
  


  
    
  


  
    Potser he arribat al meu límit. Com si intentar graduar-me en una escola per a sobrenaturals no fos prou estressant, el meu estat de relació ha passat de ser complicat a convertir-se en un abocador directament.


    Ah, i el Bloodletter ha decidit llançar una bomba de proporcions èpiques sobre tots nosaltres…


    I els drames segueixen arribant. En Jaxon s’ha tornat més fred que un hivern d’Alaska. El Cercle s’esquerda sobre la meva propera coronació. Com si les coses no poguessin empitjorar, ara hi ha una ordre d’arrest per a en Hudson i els meus suposats crims, que sembla que implica una pena de presó de per vida amb una maledicció indestructible.


    S’hauran de prendre decisions… i temo que no tothom sobreviurà.
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    Al meu pare, per cultivar la meva imaginació
 i fer-me creure que podia fer qualsevol cosa.


    I a la meva mare, per donar-me suport
 i estimar-me en tot moment.

  


  Nota de l’autora: Aquest llibre descriu atacs de pànic, mort i violència, tortura emocional i empresonament, i inclou algun contingut sexual. Espero haver tractat aquests elements amb sensibilitat, però si considereu que us poden suposar algun problema, preneu-ne nota, si us plau.
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  Vida després de la mort
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  No és així com se suposava que havia de passar.


  No és així com se suposava que havia de passar res. Però, aquest any, quan ha anat la meva vida d’acord amb el que havia previst? Des del moment que vaig arribar a l’Acadèmia Katmere, són moltes les coses que han estat fora del meu control. Per què avui, per què aquest moment, hauria de ser diferent?


  M’acabo d’estirar les mitges i m’alliso la faldilla. Em poso les botes negres que m’agraden més i agafo el blazer negre d’uniforme de l’armari.


  Em tremolen una mica les mans —si he de ser sincera, em tremola una mica tot el cos— quan passo els braços per les mànigues. Però tampoc m’estranya. Aquest és el tercer funeral a què haig d’anar en dotze mesos. I no és més fàcil ara que abans. Res no ho és.


  Fa cinc dies que vaig guanyar el repte.


  Fa cinc dies que en Cole va trencar el vincle de companys entre en Jaxon i jo i gairebé ens destrueix a tots dos.


  Fa cinc dies que vaig estar a punt de morir… i cinc dies que en Xavier va morir.


  Sento un sotrac i un rebombori a la panxa, i hi ha un moment que em fa l’efecte que vomitaré.


  Respiro fondo unes quantes vegades —inspirar pel nas, expirar per la boca— per sufocar les nàusees i el pànic que em puja per dins. Tardo uns minuts, però al final les dues sensacions es calmen prou perquè ja no sigui com si tingués un camió de divuit rodes carregat aparcat al pit.


  No és una gran victòria, però és millor que res.


  Torno a respirar fondo mentre em cordo els botons de llautó del blazer, i em miro al mirall per assegurar-me que estic presentable. Ho estic… sempre que et prenguis la definició de «presentable» amb liberalitat.


  Tinc els ulls marrons apagats, la pell groguenca. I els meus rínxols rebels malden per sortir del recollit on els he entaforat. És clar, el dol no m’ha afavorit mai.


  Almenys els morats del repte Ludares han començat a difuminar-se i del negre i porpra violent del començament han passat a un color espígol grogós en clapes, que és l’habitual abans de desaparèixer del tot. I hi ajuda una mica saber que en Cole finalment va cometre tants errors que van ser la gota que va fer vessar el got i el meu oncle el va expulsar. Una part de mi desitja que en aquella escola per a delinqüents i inadaptats paranormals de Texas on l’han enviat s’hi trobi un abusador pitjor que ell… a veure si li agrada.


  La porta del lavabo s’obre, i la Macy, la meva cosina, surt amb el barnús i una tovallola enrotllada al cap. Voldria apressar-la —només queden vint minuts perquè hàgim de ser a l’amfiteatre on se celebrarà el recordatori—, però no puc. Veient com cada respiració li és una agonia, no puc.


  Entenc massa bé com se sent.


  Per això espero que la Macy digui alguna cosa, la que sigui, però no fa ni un soroll i va cap al llit on té l’uniforme que li he deixat a punt. Fa mal veure-la així, amb uns morats que no fan menys mal que els meus perquè els seus siguin per dins.


  Des del meu primer dia a la Katmere, la Macy ha estat una presència irrefrenable. Llum contra la foscor d’en Jaxon, entusiasme contra el sarcasme d’en Hudson, alegria contra la meva pena. En canvi ara… ara és com si el més petit esclat de lluentor hagués desaparegut de la seva vida. I de la meva.


  —T’ajudo? —pregunto finalment en vista que continua mirant l’uniforme com si li vingués de nou.


  Els ulls blaus amb què em mira estan adolorits, buits.


  —No sé per què estic tan… —Se li esquerda la veu i s’escura la gola, intentant desprendre’s de la ronquera que li provoca la falta d’ús i la pena que la causa—. Amb prou feines el coneixia…


  Aquesta vegada para, perquè se li trenca la veu del tot. Tanca els punys i se li omplen els ulls de llàgrimes.


  —Para —dic, i l’abraço, perquè sé el que és fustigar-te per una cosa que no pots canviar. Per haver sobreviscut quan algú que estimes es mor—. No infravaloris els teus sentiments per ell només perquè no el coneixies de tota la vida. Es tracta de com coneixes una persona, no de quant de temps fa.


  S’esgarrifa una mica i sufoca un sanglot al pit, o sigui que l’abraço encara més fort intentant prendre-li una mica del dolor i la tristesa. Intentant fer per ella el que va fer per mi quan vaig arribar a la Katmere.


  M’estreny igual de fort, mentre li llisquen les llàgrimes per les galtes durant uns segons torturats.


  —L’enyoro —diu amb una veu escanyada—. És que l’enyoro moltíssim.


  —Ho sé —dic amb veu calmada, fregant-li l’esquena en cercles lents—. Ho sé.


  Ara plora amb ganes, amb les espatlles tremoloses, el cos sacsejat, la respiració entretallada, uns minuts que semblen durar per sempre. Se’m trenca el cor al pit —per la Macy, per en Xavier, per tot el que ens ha conduït a aquest moment— i m’haig d’esforçar per no plorar amb ella. Però és que ara li toca a la Macy… i a mi em toca cuidar-la.


  Al final, em deixa anar. S’eixuga les galtes molles. Em fa un somriure fràgil que no li arriba als ulls.


  —Hem d’anar tirant —diu baixet passant-se la mà per la cara una última vegada—. No vull arribar tard a la cerimònia.


  —Molt bé. —Li corresponc amb un somriure, i m’aparto per deixar-li intimitat per vestir-se.


  Quan em giro uns minuts després, se m’escapa un esbufec. No perquè la Macy hagi fet un glamur per eixugar-se i pentinar-se els cabells —ja hi estic acostumada—, sinó perquè els seus cabells rosa xiclet ara són negres com la nit.


  —Em semblava fora de lloc —murmura mentre es passa els dits per alguns blens de cabells—. El rosa xiclet no és precisament un color de dol.


  Sé que té raó, i tanmateix enyoro els últims vestigis de la meva brillant i enlluernadora cosina. Tots hem perdut moltes coses recentment, i no estic segura que puguem entomar gaires pèrdues més.


  —Et queda bé —dic, perquè és cert. Però això no és estrany, la Macy estaria maca calba o amb els cabells en flames, i el seu aspecte d’ara no té res a veure amb cap de les dues opcions. El que sí que li dona és un aire més delicat. Fins i tot més fràgil.


  —No em fa sentir bé —contesta.


  Però ja s’està calçant unes elegants sabates planes i posant-se arracades al reguitzell de forats de les orelles. Fent-se un altre glamur, aquesta vegada per amagar els ulls inflats i vermellosos.


  Amb les espatlles enrere, la mandíbula tancada, els seus ulls estan tristos, però són transparents quan em miren.


  —Som-hi. —Fins i tot la seva veu és decidida, ferma, i és aquesta determinació la que em fa anar cap a la porta.


  Agafo el mòbil per escriure als altres que anem cap allà, però tan bon punt obro la porta m’adono que no cal. Perquè són tots al passadís, esperant-nos. En Flint, l’Eden, en Mekhi, en Luca. En Jaxon… i en Hudson. N’hi ha que estan més masegats que altres, però tots semblen esgotats, com la Macy i jo, i el cor se m’esponja quan els miro.


  Ara mateix és tot un desastre —quin desastre, per favor—, però una cosa no ha canviat. Aquestes set persones em fan costat i jo a elles… i així serà sempre.


  Però quan els meus ulls topen amb els ulls foscos i freds d’en Jaxon, he de reconèixer que, si bé una cosa no ha canviat, tota la resta sí.


  I no tinc ni idea de com ho he d’afrontar.
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  Escac al company
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  Tres setmanes després…


  —T’ho demano per favor. —La Macy es llança sobre l’edredó del seu llit, dels colors de l’arc iris, i em mira amb ulls implorants. És un gust veure-la tornar a somriure des del funeral d’en Xavier, i no puc evitar que se m’encomani. Encara no és un somriure esplèndid, però és millor que res—. T’ho demano de genolls, si us plau, si uuuuuus plaaaau, posa fi al sofriment d’aquests nois.


  —Em costarà una mica —contesto tot deixant la motxilla al costat de la meva taula per llançar-me també sobre el meu llit—. Tenint en compte que no soc la causant del seu sofriment.


  —És la mentida més grossa que has dit en ta vida. —La meva cosina riu per sota el nas i aixeca el cap per assegurar-se que li veig la cara d’escepticisme—. Ets un cent cinquanta per cent responsable de la manera com en Jaxon i en Hudson ploren per les cantonades de l’escola des de fa tres setmanes.


  —Em sembla que hi ha un munt de raons perquè en Jaxon i en Hudson plorin per les cantonades de l’escola, i només tinc la culpa de la meitat —contraataco, però me’n penedeixo de seguida.


  No perquè no sigui veritat, sinó perquè ara haig de veure com el poc color que tenia la Macy a les galtes s’esfuma lentament. Està tan diferent de la noia que vaig conèixer al novembre que costa de creure que sigui la mateixa persona. Els seus cabells de colors vistosos encara no han reaparegut, i per molt bé que li escaigui a la pell el negre de corb amb què es va tenyir per al funeral d’en Xavier, no li escau a res més. A la tristesa, potser…, amb això sí que s’hi adiu la mar de bé.


  Em començo a disculpar, però la Macy rodola per mirar-me i es llança a parlar.


  —Sé perfectament com és un vampir que pateix, i tu en tens dos entre mans. I perquè ho sàpigues, mortal i patètic fan una combinació molt perillosa, per si no te n’havies adonat.


  —Sí, sí que me n’havia adonat. —És una combinació que suporto des de fa setmanes, una combinació que fa que cada alenada que agafo sigui com una bomba a punt d’esclatar, i cada moviment sigui com si jugués a la ruleta russa amb la felicitat de tothom.


  I l’univers encara no ha acabat de fer-me la punyeta… sembla. La Macy s’equivocava quan em va dir que en Hudson s’havia graduat abans que en Jaxon el matés. Resulta que no, que estava a punt però encara no. Es veu que li falten uns crèdits perquè havia tingut professors particulars en comptes d’anar a la Katmere els quatre anys sencers. La Macy era uns quants anys més jove i no hi va donar importància, com volia que ho sabés? Ningú no pronunciava el seu nom després que es morís. Tant se val, el cas és que vagi on vagi me’l trobo. Com a en Jaxon. Tots dos dins del meu cercle d’amistats i alhora no. Tots dos mirant-me amb uns ulls que semblen inexpressius per fora, però contenen una multitud d’emocions per dins. Esperant que faci o digui… alguna cosa.


  —Encara no sé com he acabat sent companya d’en Hudson —dic tristament—. Em pensava que havies d’estar interessada a ser companya d’algú, o almenys ser-hi «receptiva», perquè passés.


  La Macy em somriu.


  —És evident que sents alguna cosa per ell.


  Esbufego.


  —Agraïment. Li estic agraïda. I estic molt segura que aquesta és una raó horrible per sortir amb algú.


  —Vaja… —Ara és innegable que els ulls de la Macy centellegen amb humor—. Has pensat que podies «sortir» amb en Hudson, doncs?


  Llanço un coixinet decoratiu a la meva cosina, que el desvia sense despentinar-se i riu.


  —Mira, el que sé és que a l’escola tothom mataria per trobar un sol company. Que tu n’hagis tingut dos des que vas arribar hauria d’estar prohibit.


  La Macy em pren el pèl, intenta treure importància a la situació, però no m’ajuda.


  En Hudson seu sovint amb nosaltres als àpats o a les classes que fem junts. Encara que la majoria dels de l’Orde i en Flint el mirin amb cautela, s’ha guanyat la meva cosina amb poc més que un petit somriure i un cafè amb llet de vainilla.


  De fet, ella és de les poques persones que culpa en Jaxon pel tall del nostre vincle de companys, i ha deixat molt clar que és de l’equip Hudson. No sé si és del bàndol d’en Hudson perquè creu que és el que més em convé o senzillament perquè no és en Jaxon, el noi que va insistir perquè desafiéssim la Bèstia Indestructible, una decisió que va provocar la mort d’en Xavier.


  Sigui com sigui, té raó en una cosa: tard o d’hora hauré de solucionar-ho.


  De moment, he fet el que he pogut per ignorar la situació un temps més, almenys fins que tingui un pla. He passat gairebé tot el temps des del funeral d’en Xavier intentant decidir què fer, com arreglar-ho —entre en Jaxon i jo, i entre en Jaxon i en Hudson, i entre en Hudson i jo—, però no puc. El terreny s’ha tornat d’arenes movedisses sota els meus peus, i les meves ales no m’ajuden tant com seria d’esperar… perquè en algun moment he d’aterrar, i cada vegada que ho faig m’enfonso.


  La Macy deu percebre la meva angoixa, perquè s’asseu a la punta del llit i la hilaritat se li apaga tan de pressa com a mi.


  —Sé que tens mala peça al teler ara mateix —diu—. Només feia broma amb els nois. Fas el que pots.


  —I si no sé què fer? —Les paraules se m’escapen com si fos una ampolla tancada a pressió i la Macy hagués provocat la primera fuita—. Amb prou feines començava a assumir que era una gàrgola i ara he d’assumir que he guanyat un lloc al Cercle de Mort i Desesperació i que em coronaran tot just després de graduar-me.


  —El Cercle de Mort i Desesperació? —repeteix la Macy amb una rialla sobresaltada.


  —I després d’això estic segura que em tancaran en una torre o em decapitaran o alguna cosa igualment fatal —dic com si fes riure, però no faig broma. No em sento gens ni mica optimista quan penso en el consell paranormal que encapçalen els pares d’en Jaxon i en Hudson i del qual resulta que soc membre… ni quan penso en res del que representa. Com ara la política, la supervivència i ser la companya d’en Hudson en comptes del meu xicot de veritat en aquest món feliç en què m’he trobat.


  —Encara estic enamorada d’en Jaxon. No puc canviar el que sento. —Gemego—. Però tampoc suporto fer mal a en Hudson, ni la seva mirada quan seiem a taula a l’hora de dinar i em veu amb el seu germà.


  Tot plegat és un malson impossible de comprendre, i que amb prou feines hagi pogut dormir des que vaig estar a punt de morir encara ho empitjora més. Però com em puc relaxar si cada vegada que tanco els ulls sento les dents d’en Cyrus clavant-se’m al coll i l’agonia de la seva mossegada eterna escampant-se’m per dins? O recordo en Hudson col·locant-me en una tomba poc fonda i enterrant-me viva (encara no m’he vist amb cor de preguntar-li com sabia que ho havia de fer)? O pitjor —i sí, això encara és pitjor—, veig la cara d’en Jaxon quan en Hudson li va dir que era la seva companya?


  Uns records tan brutals que només tinc ganes de fugir i amagar-me.


  —Au, vinga, tot s’arreglarà —diu la Macy, amb una veu incerta i la preocupació als ulls.


  —D’acord, potser exagero. —Rodolo per mirar el sostre, però no es pot dir que el vegi. L’únic que veig són els seus ulls.


  Un parell d’ulls foscos, un parell d’ulls clars.


  Tots turmentats.


  Tots esperant una cosa que no sé com donar-los i una resposta que no sé ni per on començar a buscar.


  Sé el que sento. Estimo en Jaxon.


  I en Hudson, a veure, això és més complicat. No és amor, i sé que no és el que vol sentir i em sap greu. Sí, se m’accelera el pols quan el tinc a prop, però és que, objectivament, és molt guapo. Qualsevol persona que no estigui boja se sentiria atreta per ell. A sobre, ara hi ha aquest vincle de companys entre nosaltres que em fa sentir coses que no hi són en realitat. O almenys que no vull que hi siguin.


  Després del que va fer per mi, després del vincle que m’adono que vam crear aquelles setmanes que vam estar atrapats junts, no el vull decebre i dir-li que només sento amistat per ell.


  Torno a gemegar. No sé per què dono per fet que en Hudson vol estar vinculat amb mi. Pot ser que estigui tan emprenyat com jo amb l’univers per haver-nos posat en aquesta situació impossible.


  La Macy deixa anar un llarg sospir, salta del llit i s’asseu a la punta del meu.


  —Perdona, no et volia atabalar.


  —No ets tu la que m’atabala. És… —Callo, no estic segura de com expressar la confusió que em dona voltes per dins.


  —Tot? —Omple el buit que he deixat, i assenteixo, perquè sí, perquè tot se’m fa una muntanya.


  El silenci s’instal·la entre nosaltres, llarg i incòmode. Espero que la Macy es rendeixi, torni al seu llit i s’oblidi d’aquesta conversa desastrosa, però no es mou. Es repenja a la paret i em mira amb una paciència plàcida que no és precisament el seu modus operandi habitual.


  No sé si és el silenci o la manera com em mira o la necessitat de buidar el pap que ha anat augmentant durant el dia, però la tensió no para de pujar fins que acabo abocant la veritat que he intentat amagar a tothom, fins i tot a mi mateixa.


  —No crec, de debò que no crec que sigui prou forta per fer-ho.


  No sé exactament quina reacció espero que tingui la Macy amb la meva confessió: en un segon m’imagino de tot, des de la seva generosa simpatia fins que em digui «Doncs t’aguantes, maca» amb una sequedat que no té res a veure amb mi, sinó més aviat amb el fet que a ella també li va tot bastant malament.


  Al final, però, fa el que no m’espero. El que ni m’havia passat pel cap. Es posa a riure.


  —I com vols creure que sí, Sherlock? Em preocuparia si realment et pensessis que pots afrontar tot això tu sola.


  —Ah, sí? —Estic perplexa. I una mica ofesa, potser. De debò em considera tan incompetent? Que jo pensi que soc un desastre no vol dir que vulgui que els altres també ho creguin—. Per què?


  —Perquè no estàs sola i no ho has d’afrontar sola. Per això hi soc. Per això hi som tots, sobretot els teus xicots.


  Empetiteixo els ulls en sentir el plural de la paraula i l’èmfasi que hi ha posat.


  —Xicot —corregeixo, insistint en la «t» del final—. Un, no dos. —Aixeco l’índex perquè li quedi clar—. Un xicot.


  —Ah, sí. Un. I tant. —La Macy em mira amb murrieria—. I a veeeeure, perquè ho tingui clar: quin vampir és, exactament?
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  El meu vincle dolorós i trencadís
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  —No hi ha qui t’aguanti —dic de broma—. Però què et sembla si ens centrem en el que és realment important, que és acabar l’institut?


  Entre la mort dels meus pares, canviar d’escola i perdre quatre mesos mentre imitava com bonament podia un sortidor d’aigua, vaig tan endarrerida com és possible sense baixar de curs. Cosa que vol dir que si no acabo els treballs extres que m’han posat i aprovo els exàmens finals, repetiré curs l’any que ve. I això sí que no, per molta il·lusió que li faci a la Macy que em quedi un altre any. A veure, que si en Hudson pot compensar les classes perdudes per haver-se mort, jo també puc, fins aquí podríem arribar.


  —Saps que és per això, oi?, que estic sent discreta? —reconec finalment—. Perquè no hi ha manera que pugui fer aquesta quantitat tan bèstia de feina que haig de fer per compensar el temps perdut i intentar decidir què fer amb en Cyrus o el Cercle o…


  —El teu company? —La Macy somriu penedida i aixeca una mà abans que pugui protestar—. Perdona, se m’ha escapat. Però tens raó, per molt que m’agradi la idea que et quedis, tu el que vols és graduar-te. —Va a buscar el portàtil a la taula—. O sigui que, com a millor amiga autonomenada, em toca fer que això passi. Oi que tens una presentació a la classe de la doctora Veracruz sobre història de la màgia? He sentit alumnes del teu curs que en parlaven.


  —Sí. —Assenteixo—. Tothom havia de triar un tema debatut a classe aquest any, i després escriure i presentar un treball de deu pàgines sobre algun aspecte que no haguéssim tingut temps de tocar. Ella diu que ho fa perquè tinguem un coneixement més ampli de les diferents parts de la història, però crec que l’únic que vol és torturar-nos.


  La Macy puja al seu llit i pica alguna cosa al portàtil.


  —Sé quin tema podries investigar!


  —Ah, sí? —pregunto, i em giro per incorporar-me.


  —Sí —diu—. Heu parlat dels vincles de companys, oi? És per aquesta raó només que em moro de ganes de fer aquesta classe. Doncs ets un exemple vivent d’una cosa que no s’ha parlat a classe.


  Brando el cap.


  —Per desgràcia me la vaig perdre, però en Flint em va dir que és possible tenir més d’un company al llarg de la vida. No soc l’única persona que n’ha tingut més d’un.


  La Macy para de picar i em mira amb una cella arquejada.


  —Sí, però ets l’única a qui li han tallat el vincle de companys per un motiu que no sigui la mort.


  —No li ha passat mai a ningú? —repeteixo, amb el cor accelerat al pit—. De veritat? —Costa molt de creure, però també és horrible de creure. Si no ho ha experimentat mai ningú, com ho arreglarem? Què farem? I per què, per què ens ha passat a en Jaxon i a mi?


  —A ningú —insisteix la Macy—. Els vincles de company no es trenquen mai, Grace. Mai. No poden. És una llei de la natura o una cosa així. —Calla i es mira les mans quietes sobre el teclat—. Però el teu, d’alguna manera, s’ha trencat.


  Com si calgués que m’ho recordessin.


  Com si no hi hagués estat.


  Com si no l’hagués sentit trencar-se amb una força que gairebé em va partir pel mig, una força que va estar a punt de destruir-me… i de destruir en Jaxon.


  —Mai? —Ho dec haver sentit malament. No pot ser que sigui l’única.


  —Mai —insisteix la Macy, emfatitzant la paraula expressament mentre em mira com si de cop m’haguessin crescut tres caps—. No una mica mai, Grace. No gairebé mai. Mai mai. Mai en la història de la nostra espècie, mai. Els vincles de company no es poden trencar mentre els companys siguin vius. Mai. —Branda el cap per donar-hi més força—. Vull dir mai. Mai. Ma…


  —D’acord, d’acord. Ho he entès. —Brando el cap en un gest de rendició—. Els vincles de company no es trenquen mai. Però el d’en Jaxon i jo es va trencar i cap dels dos és mort, o sigui que…


  —Sí —accepta, arrufant les celles—. Som en territori inexplorat. No m’estranya que estiguis feta un embolic. Perquè estàs feta un embolic.


  —Apa. Moltes gràcies. —Faig veure que em clavo un punyal al cor.


  Però la Macy només em fa una ganyota.


  —Tu ja m’entens.


  —Sí —reconec—. Però hi ha una cosa de tot això que no acabo d’entendre. Fa dies que hi penso, i és per això que soc tan escèptica amb l’afirmació que no passa mai. Jo…


  —Mai —m’interromp, gesticulant per emfasitzar-ho—. No passa mai, literalment.


  Aixeco una mà una altra vegada per fer-la callar, perquè intento explicar una cosa que em preocupa.


  —Però si això és veritat i els vincles de company no es trenquen mai, per què existia un encanteri per trencar el meu? I com és que la Lletradesang el coneixia?
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  Calma i bons aliments
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  —Ei, saps què hi ha per sopar avui? —pregunto mentre la Macy i jo anem a la cafeteria caminant pels passadissos amb aplics de dracs. A totes dues ens ha vingut una fam de llop investigant els vincles de company les últimes tres hores, tot i que no estem més a prop de descobrir algú més a qui li hagin tallat el vincle o cap esment d’un encanteri per fer-ho—. No ho he mirat.


  —Sigui el que sigui, serà horrorós. —Fa cara de fàstic i sospira—. És un dels dimecres dolents.


  —Dimecres dolents? —Segurament hauria de saber a què es refereix, si tenim en compte que fa tres setmanes que menjo a la cafeteria gairebé cada dia, però he estat més que una mica distreta. La major part dels dies tinc sort si puc recordar de posar-me l’uniforme, o sigui que saber què serveixen al menjador… menys les gofres dels dimarts, això sí. Aquestes m’han quedat indeleblement gravades al cervell.


  La Macy em fa una miradeta de biaix mentre baixem l’escala.


  —Diguem que proposo el iogurt gelat i potser un rotllet, posant-hi molta moral.


  —Iogurt gelat? De veritat? Tan malament? Les bruixes cuineres són una meravella. —Què pot ser que serveixin per engendrar aquest fàstic a la meva cosina? Ull de tritó? Llengua de granota?


  —Les bruixes són una meravella —accepta—. Però un dimecres al mes, les bruixes pleguen d’hora perquè és nit de wingo. I avui és una d’aquestes nits.


  —Nit de wingo? —repeteixo, completament despistada mentre la meva imaginació evoca imatges de bruixes amb ales gegants de corb volant per sobre el castell. Però com podria no haver-ho vist?


  La Macy sembla sorpresa que no hagi sentit a parlar d’aquest ritual.


  —És la versió del bingo per a bruixes. Em moro de ganes de ser prou gran per jugar-hi.


  —Prou gran per jugar-hi? —M’espremo el cervell per imaginar a quina mena de bingo poden jugar les bruixes de la cuina que sigui només per a adults.


  —Sí! —A la Macy se li il·lumina la cara—. És com el bingo, però cada vegada que canten un número de la teva targeta t’has de prendre un xarrup de les pocions que serveixen aquella nit. N’hi ha que et fan ballar com una gallina, n’hi ha que et giren la roba del revés… El mes passat en tenien una que les feia caminar per la sala bramant com un T. Rex. —Riu—. Perquè ens entenguem, quan cantes bingo i guanyes, t’ho has ben guanyat. Les bruixes de la cuina hi són addictes, tot i que sempre guanya la Marjorie, que és una autèntica drama queen. I llavors el drama es generalitza perquè la Serafina i la Felicity l’acusen d’encantar les boles…


  —A qui li encanteu les boles exactament? —pregunta en Flint, que es presenta davant nostre amb tota la seva alçada de metre vuitanta. Com sempre, té un gran somriure a la seva atractiva cara i murrieria als ulls d’ambre—. Només ho pregunto perquè estic segur que va contra les normes.


  —No comencis tu també —diu la Macy amb un somriure i brandant el cap—. Parlava del wingo i que les bruixes de la cuina es tornen boges amb el…


  —El wingo? —Es para de cop al peu de l’escala, i una expressió d’horror substitueix el somriure—. No em diguis que ja torna a ser nit de wingo?


  La Macy sospira.


  —Tant de bo no ho fos.


  —Sabeu què? Tampoc tinc tanta gana. —En Flint comença a tirar enrere—. Em sembla que…


  —Ah, no. No te’n sortiràs tan fàcilment. —La Macy l’agafa de bracet i l’estira endavant—. Si els altres hem de patir, tu també.


  En Flint rondina, però la Macy se l’emporta malgrat que estigui d’acord amb ell.


  Tots dos remuguen la resta del trajecte fins que me n’atipo.


  —No pot ser que n’hi hagi per a tant. Caram, he sobreviscut a les cafeteries de l’escola pública, on tenir iogurt gelat no era una possibilitat ni tan sols els millors dies.


  —Sí que n’hi ha per a tant, sí —respon la Macy.


  —De fet, és pitjor —avisa en Flint.


  —Com? Com pot ser pitjor? Qui cuina, a veure?


  Tots dos em dediquen unes mirades idèntiques d’horror mentre contesten:


  —Els vampirs.
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  Dimecres, sanguinolent dimecres
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  —Els vampirs? —Ara sí que m’han enxampat. M’arronso una mica pensant en el que mengen en Jaxon i en Hudson.


  —Això mateix —diu en Flint amb cara de fàstic—. No s’entén per què en Foster va confiar als vampirs que s’encarreguessin de la cuina el dia que les bruixes tenien lliure.


  —Qui se n’hauria d’encarregar? —pregunta en Mekhi, que camina darrere la Macy—. Els dracs? Els núvols de sucre rostits tampoc no és que alimentin gaire.


  —Almenys els núvols de sucre són menjar —diu en Flint tot obrint una de les portes del menjador amb un gest florit, i després em deixa passar davant.


  —El pastís de sang és menjar —insisteix en Mekhi—. O això m’han dit.


  —Pastís de sang? —Se’m regira la panxa de nervis. No sé pas què és, però sona molt malament.


  En Flint mira en Mekhi amb arrogància.


  —Què en penses ara dels núvols de sucre rostits, Grace?


  —Tot un banquet, si hi puc afegir una capsa de Pop-Tarts de cirera. —Dono una ullada general al menjador, per veure si la taula bufet de l’esmorzar i el dinar encara hi és. Però, com és normal a l’hora de sopar, l’han retirat.


  —No serà tan terrible, us ho juro —diu en Mekhi empenyent-nos cap a la cua.


  —Com puc haver viscut tant de temps a la Katmere i no saber res de la nit de wingo? —Em meravello, alhora que una part del meu cervell cataloga tots els plats que he sentit esmentar amb sang, que la veritat és que no són gaires. L’altra part del meu cervell està ocupada buscant per la cafeteria, per trobar en Jaxon… o en Hudson.


  No sé si em quedo més preocupada o més tranquil·la quan no els veig a cap dels dos.


  —Perquè no hi havies estat mai tantes setmanes seguides —respon la Macy—. I crec que l’última vegada que n’hi va haver una en Jaxon et va obsequiar amb tacos a la biblioteca.


  El cap em roda només de pensar que aquella nit a la biblioteca va ser només fa un mes. Han canviat tantes coses des de llavors que sembla que faci uns quants mesos. Potser uns quants anys i tot.


  —Tant de bo estigués menjant tacos a la biblioteca ara —remuga en Flint tot agafant un parell de safates que ens dona a la Macy i a mi.


  La Macy accepta l’oferiment amb un sospir.


  —Jo també.


  —No els facis cas —diu en Mekhi—. No n’hi ha per a tant.


  —Tu no menges, o sigui que no tens vot —diu en Flint.


  En Mekhi riu.


  —Tens raó. Vaig a buscar una beguda i després agafaré una taula.


  Pica l’ullet a la Macy i se’n va cap a les grans neveres de color taronja que hi ha a la paret del fons del menjador.


  La cua és més curta del normal —no m’imagino per què— i va molt ràpida, o sigui que només tardem un parell de minuts a arribar davant de les elegants taules bufet de la Katmere. Normalment vessen de menjar, però aquesta nit l’oferta és molt magra. I res no em sembla especialment temptador.


  No hi ha ni la barra d’amanides; en lloc d’això hi ha un perol enorme de sopa amb tot de verdures flotant, juntament amb uns cubs de color marró fosc que no sé què són.


  —Què són aquestes coses? —pregunto baixet a la Macy mentre passem davant de diversos vampirs adults, entre els quals la Marise, que em somriu i em saluda amb la mà.


  Li torno la salutació, però continuo avançant amb la cua.


  —Sang coagulada —respon la Macy, també baixet.


  Passem per davant d’una salsitxa negra que no haig de preguntar què és; he vist prou programes de cuina anglesos per saber què és el que dona a les salsitxes aquella coloració distintiva. I, les coses com siguin, a molta gent li agraden. Però no ho sé…, el rotllo dels vampirs fa que es torni una mica anguniós. Com podem estar segurs que fan servir sang animal i no sang humana, tenint en compte que alguns dels professors vampirs són totalment de la vella escola?


  Només de pensar-hi se’m regira l’estómac. Però més endavant hi ha una pila de coques, i no m’havia entusiasmat mai tant de poder esmorzar per sopar. Almenys fins que m’hi acosto i veig que no són coques normals i corrents. Són d’un color morat vermellós fosc, molt fosc.


  —No em diguis que han posat sang a les coques —dic.


  —I tant que han posat sang a les coques —contesta la Macy.


  —És una recepta sueca —explica en Flint—. Blodplättar. I són força bones. —Se’n serveix unes quantes al plat.


  Els vampirs vigilen la cua atentament i per això agafo una coca. És evident que han treballat de valent en el sopar, i l’últim que voldria seria ofendre’ls. A més, de camí cap a la taula passarem pel dispensador del iogurt gelat.


  Després de ruixar la coca amb xarop i omplir un bol amb una barreja de iogurt de vainilla i xocolata i tots els afegits que m’hi caben, segueixo en Flint i la Macy pel menjador ple de gom a gom cap a la taula que ha escollit en Mekhi. L’Eden i la Gwen ja s’hi han assegut, i no puc evitar somriure quan llegeixo el que diu la dessuadora nova de l’Eden: «Tot per la pasta».


  Veu que somric i em pica l’ullet, just abans de pispar la cirera de sobre el iogurt gelat de la Macy.


  La Macy riu.


  —Sabia que ho faries. —Furga i treu una altra cirera—. Per això en tenia dues.


  Ràpida com un llamp, l’Eden també li pren aquesta.


  —A hores d’ara hauries de saber que no pots deixar els teus tresors sense supervisió davant d’una dragona.


  —Ei! —La Macy fa morros i els altres riem.


  Però quan estem tots asseguts, passo una cullerada amb mitja dotzena de cireres del meu bol al d’ella. Si a la Katmere he après alguna cosa, és el valor d’estar preparada per a qualsevol eventualitat.


  —La millor… cosina… del món. —La Macy em somriu encantada i m’adono que és el primer somriure autèntic que li veig des que en Xavier es va morir. Em fa respirar una mica millor, em fa pensar que, si bé dir que és feliç seria exagerar, potser sí que comença a trobar el camí per estar, si més no, bé.


  Mentre em menjo el iogurt, les converses flueixen al voltant meu, sobre els treballs d’últim curs i els exàmens finals i xafarderies de companys de classe que no conec. Intento parar atenció, però em costa perquè no paro de buscar en Jaxon i en Hudson. Que és una estupidesa, ho sé. Fa mitja hora, a la meva habitació, no he parat de dir que no tenia temps per preocupar-me per ells i ara no puc parar de buscar-ne un pel menjador, o tots dos.


  Però no hi puc fer més. Per molt fora de control que estigui tot avui, no puc engegar i apagar els meus sentiments. Estimo en Jaxon. Soc amiga d’en Hudson. Em preocupo per tots dos, i necessito saber que estan bé, sobretot perquè no he tingut ocasió de parlar amb cap d’ells sobre tot el que passa.


  M’he menjat la meitat del iogurt quan les converses del menjador s’apaguen, si fa no fa alhora que se’m posen els pèls del clatell de punta. Aixeco el cap i veig que tothom mira alguna cosa darrere meu, i sé —fins i tot abans de girar-me— a qui em trobaré.
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  Company i no
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  La Macy, que ja s’ha girat per veure què passava, em clava el colze i xiuxiueja el nom d’en Jaxon dissimuladament.


  Assenteixo perquè sàpiga que l’he sentit, però no em moc. Aguanto la respiració, això sí, perquè les esgarrifances que em pugen i baixen per la columna m’adverteixen que s’acosta… i que la seva atenció està posada exclusivament en mi.


  La Macy somica, i el seu somiqueig m’ho diu tot del que necessito saber de l’estat d’ànim d’en Jaxon. La Macy s’ha relaxat una mica amb ell les últimes setmanes —coses de l’amistat—, però això no vol dir que hagi oblidat que perillós que és. I els altres tampoc, pel que es veu. Es reflecteix a les cares de cada una de les persones que m’envolten, en la manera com semblen paralitzats, com si esperessin que en Jaxon ataqués… i es volguessin assegurar de no ser la persona escollida per a l’agressió.


  Fins i tot en Flint està tirat enrere a la cadira, oblidades les coques i la conversa amb l’Eden sobre el seu examen final de física, i mira per darrere meu. La seva cara és una combinació de cautela i despreocupació, i és perquè pateixo per ell —pel que pugui sentir i el que podria fer— que em giro abans que la situació se surti de mare.


  No em sorprèn gens ni mica trobar-me en Jaxon darrere. Tanmateix, sí que em sorprèn que estigui tan a prop. Fa unes setmanes, hauria estat impossible que se m’acostés així sense que tot el cos se’m descompensés. L’únic que sento ara és aquesta esgarrifança a l’espinada, i no és exactament una bona sensació.


  La nit passada, després de sopar, em va convidar a anar a la seva torre a estudiar, però no vaig poder anar-hi perquè en Hudson ja m’havia demanat que estudiés amb ell. Em desespero només de pensar en l’embolic que això va provocar, perquè cap dels germans Vega és prou adult per assumir la situació i que estudiéssim tots junts.


  Vaig acabar estudiant sola a la meva habitació. I sense fer res de bo, perquè tenia massa feina a estar emprenyada amb ells.


  Però avui he escrit un parell de missatges a en Jaxon i no s’ha molestat ni a reconèixer que existeixo. Entenc que no li agradi la meva amistat amb en Hudson, però ha de saber que és això i prou. Una amistat. Es veu que no puc escollir amb qui m’aparellen, però a en Jaxon li he demostrat de mil maneres que és a ell a qui he decidit estimar.


  Per això m’empipa tant la fredor amb què m’ha tractat tot el dia.


  Ell deu pensar el mateix, perquè els seus ulls foscos són freds com la mitjanit.


  Freds com el cim del Denali al gener.


  Freds com si fos la primera vegada que ens veiem. No. Més freds.


  Durant una estona que es fa eterna no diu res, i jo tampoc. El silenci s’allarga, prim com el gel —entre nosaltres i al voltant nostre—, fins que arriba en Luca darrere d’ell.


  —Que podem seure amb vosaltres? —diu.


  De sobte, soc conscient que hi és tot l’Orde. M’he acostumat a menjar amb en Jaxon i en Mekhi unes quantes vegades a la setmana, evidentment, però és estrany que s’hi afegeixin tots els amics. I avui hi són tots: en Luca, en Byron, en Rafael, en Liam, alineats darrere d’en Jaxon com si s’esperessin un atac.


  —I tant que sí. —Gesticulo cap als seients buits de la taula, però en Luca no m’ho pregunta a mi. La seva mirada està centrada sobre en Flint. Que, al seu torn, també el mira, amb una lleugera vermellor a les galtes morenes.


  I, uau, això sí que no m’ho esperava. Però hi estic totalment a favor.


  Una mirada a l’Eden em diu que està seguint-ho tot tan atentament com jo, i el somriure que té a la cara fa que em pregunti si no m’havia equivocat amb la persona de qui està enamorat en Flint. Em pensava que aquell dia al camp del Ludares es referia a en Jaxon, però potser sempre havia volgut dir en Luca? O potser en Luca era el noi nou a qui es referia? Des que vam parlar aquell dia, en Flint no ha tornat a esmentar la seva vida amorosa, i no m’ha semblat que li pogués preguntar sobre això.


  Però fos a qui fos a qui es referís aquell dia, és evident —si més no ara— que està clarament pendent d’en Luca. Que pel que es veu també està interessat en ell.


  En Flint assenteix i en Luca va a seure al seu costat. Abans que em pugui preguntar on seurà en Jaxon, la Macy ha mogut la seva cadira més a prop de la de l’Eden i ha deixat un espai buit evident perquè segui al meu costat. En Jaxon li dona les gràcies amb un cop de cap i un segon després ha agafat una cadira d’una altra taula i ha ocupat l’espai.


  El cor em fa un salt quan la seva cuixa frega la meva, i ell somriu només una mica. Em mira de cua d’ull d’una manera que reconeixeria a qualsevol lloc. Llavors hi torna, expressament, molt lentament.


  Aquesta vegada em quedo sense respiració, perquè és en Jaxon. El meu Jaxon. I per molt que la nostra relació no hagi tornat a ser la mateixa des del desafiament i per molt que estigui tan confosa que no pugui ni pensar, encara el vull. Encara l’estimo.


  —Com t’ha anat el dia? —pregunta baixet.


  Brando el cap pensant en les meves notes i la precarietat de la meva futura graduació.


  —Tan malament que no en vull ni parlar.


  No comento que el fet que no m’hagi contestat els missatges no l’ha millorat precisament. Per l’expressió dels seus ulls sé que ho sap. I que el malentès li agrada tan poc com a mi.


  —I a… —Se’m trenca la veu i m’escuro la gola i ho torno a intentar—. I a tu què? Com t’ha anat el dia?


  Fa una ganyota, es passa la mà pels cabells negres i sedosos de manera que se li veu la cicatriu de la galta esquerra. La cicatriu que la reina vampira Delilah —la seva mare— li va fer per haver mort el seu fill primogènit. Que ara ha tornat. I que és el meu company, encara que estigui enamorada del meu antic company, amb qui tenia un vincle que no s’hauria d’haver pogut trencar mai.


  Només de pensar-hi tinc mal de cap.


  Ni en un serial de la tele. No m’ho podria haver inventat per molt que m’hi esforcés.


  —Si fa no fa com sempre —respon finalment.


  —Sí, m’ho imaginava.


  No diu res més i jo tampoc. Al voltant nostre, la conversa flueix, però no puc pensar en una sola cosa per dir que trenqui el seu silenci petri. Se’m fa estrany estar tan incòmoda amb en Jaxon, quan abans parlàvem hores i hores de qualsevol cosa. De tot.


  Ho detesto, sobretot veient com de ben avinguts que estan els altres. L’Eden i en Mekhi riuen, i la Macy i en Rafael també. En Byron i en Liam parlen intensament d’alguna cosa, i en Flint i en Luca…, bé, en Flint i en Luca flirtegen descaradament, mentre que en Jaxon i jo no ens podem ni mirar.


  Intento prendre una altra cullerada de iogurt, però m’adono que he perdut la gana fins al punt que no em puc ni ficar la cullera a la boca. La torno a deixar al bol i decideixo que a fer punyetes. Si és tot tan incòmode que no puc ni menjar, tant per tant me’n vaig a la biblioteca.


  Però en Jaxon deu notar el meu neguit, perquè quan estic a punt d’aixecar-me posa una mà sobre la meva. És una sensació tan familiar, tan bona, que automàticament giro la meva per enllaçar els meus dits amb els seus, tot i que encara estigui enfadada amb ell.


  Em fa un petó als dits abans de posar les nostres mans unides sobre la seva cama, sota la taula, i em travessa una esgarrifança que conec prou bé. En moments com aquests, quan ens toquem, és quan penso que encara tenim una possibilitat. Potser no està tot tan espatllat com sembla. Potser encara hi ha esperança.


  Estic força segura que ell pensa el mateix, per la força amb què m’estreny la mà. I perquè no diu res que trenqui el silenci confortable que hi ha entre nosaltres, gairebé com si li fes tanta por com a mi esguerrar aquest moment. I per això ens quedem quiets, amarant-nos de les converses que ens envolten. I funciona, almenys una estona.


  I llavors passa: tots els nervis del cos se’m posen en alerta roja.


  No em cal girar-me per saber que en Hudson acaba d’entrar a la cafeteria, i la manera com la mà d’en Jaxon es tanca amb més força sobre la meva em dona la confirmació addicional que necessitava.
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  Una història de dos Vegas
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  Un segon després, és com si tots el notessin alhora. Totes les persones de la taula es queden quietes com si agafessin aire, al mateix temps que miren pertot arreu, menys a en Jaxon i a mi. Bé, totes menys la Macy, que gesticula com si volgués fer aterrar una avioneta enmig d’una tempesta de neu. I això abans que corri la seva cadira per fer lloc perquè s’assegui amb nosaltres, i es desplaça tant que pràcticament s’asseu a la falda de l’Eden.


  En Hudson murmura un «gràcies» ràpid mentre agafa una cadira i deixa la safata al costat de la de la Macy. Hi té quatre talls de pastís de formatge, al costat de l’habitual gobelet de sang.


  La Macy somriu encara més i n’agafa un.


  —Oh, no calia.


  —He sentit que era nit de wingo. I he pensat que et vindrien de gust unes sobres —diu en Hudson a la Macy.


  Però els seus ulls no em deixen de mirar, excepte un breu moment en què s’adona que tant en Jaxon com jo tenim una mà sota la taula. I encara que sàpiga que no pot veure que ens toquem, sento com si m’hagués enxampat fent una malifeta. En Jaxon deu notar el meu neguit, perquè aparta la mà de la meva i ajunta les seves sobre la taula.


  En Hudson no ens diu res. Es gira per parlar amb la meva cosina com si no hagués notat que estàvem agafats de la mà.


  —A algú li ve de gust jugar a escacs més tard?


  Ells dos han estat jugant a escacs un parell de vegades a la setmana. Crec que la primera vegada en Hudson li va demanar que jugués per distreure-la d’en Xavier, i ella va acceptar perquè li sabia greu que tothom l’evités. Però últimament l’he enxampada buscant moviments d’escacs a internet quan es pensa que no ho veig, i sé que comença a trobar-li el gust a la seva amistat.


  —Ja hi pots comptar —contesta la Macy amb la boca plena de pastís de formatge—. Un dia d’aquests et derrotaré ignominiosament.


  —Em sembla que primer hauràs de recordar com es mou el rei —contesta ell.


  —Ei, que no és fàcil —diu ella.


  —Moooolt més difícil que les dames —diu l’Eden de broma mentre s’apodera d’un tros de pastís de formatge de la Macy.


  —És veritat! —La Macy fa morros—. Cada peça fa una cosa diferent.


  —Jugaré amb tu, Macy —crida en Mekhi des de la seva punta de la taula—. En Hudson no és l’únic mestre de l’estratègia que hi ha aquí.


  —No, però soc l’únic que té un tauler d’escacs —diu en Hudson.


  L’Eden riu amb sarcasme.


  —No sé si és motiu per presumir, Noi Destructor.


  —Tu el que estàs és gelosa, Noia Llampec.


  —Ja ho pots ben dir. —Somriu—. Voldria ser capaç de fer esclatar coses amb un gest de la mà.


  Ell aixeca una cella.


  —Vols dir que no pots?


  Ella només riu i fa cara d’exasperació.


  —Ei, Hudson, xuta’m alguna cosa, tio —crida en Flint des de l’altra punta de la taula.


  En Hudson mira la Macy, que arronsa les espatlles, i envia un tall de pastís lliscant per sobre la taula cap a en Flint.


  En Flint fa un cop de cap d’agraïment abans d’entaforar-se’n un tros enorme a la boca. En Luca el mira amb afecte i després assenyala el llibre que té en Hudson al costat de la safata.


  —Què llegeixes? —pregunta.


  En Hudson mira el llibre.


  —Una lliçó abans de morir.


  —Vols dir que no vas tard, amb això? —pregunta en Flint, i després d’un silenci desconcertant tothom es cargola de riure. El que més, en Hudson.


  Li voldria dir alguna cosa —vaig llegir el llibre a primer i em va encantar—, però se’m fa estrany participar en una conversa en què és evident que no hi estic inclosa. En Hudson ha parlat amb tothom de la taula —amb tothom— menys amb en Jaxon i amb mi. Que no és incòmode ni res.


  Sobretot perquè la conversa continua viva al voltant nostre. Cada vegada que en Flint diu alguna cosa divertida, els ulls d’en Hudson busquen els meus com si volgués compartir la broma… i de seguida s’aparten com si pensés que ja no li pertoca fer-ho. No ho suporto, com no suporto el malestar que no para de créixer entre nosaltres. En Hudson no ha fet res per fer-me sentir culpable perquè estic enamorada del seu germà —de fet, més aviat al contrari—. Però el fet que siguem companys (i que en Jaxon i jo ho haguem estat) plana en l’ambient entre nosaltres com una bomba a punt d’esclatar.


  Si hi afegim que en Rafael i en Liam el miren amb ressentiment, com si no poguessin oblidar el passat, i que en Flint va d’un extrem a l’altre depenent del seu estat d’ànim, no puc evitar pensar que en Hudson preferiria ser a qualsevol altre lloc menys aquí. Però hi torna, cada dia. Ho continua intentant, cada dia, perquè vol que no hi hagi tensió entre nosaltres.


  No com jo, que ni li parlo quan en Jaxon és a prop.


  De sobte, no puc més i dic a tothom i a ningú en concret que he d’estudiar.


  Déu sap que tinc prou feina últimament per estar ocupada.


  Però quan m’aixeco de taula, en Jaxon també s’aixeca.


  —Puc parlar amb tu? —pregunta.


  Tinc ganes de riure, tinc ganes de preguntar què caram m’ha de dir quan s’ha passat els últims deu minuts fent de tot menys parlar amb mi.


  Però no ho faig.


  Assenteixo i evito el contacte ocular amb en Hudson mentre dedico un somriure al grup que no pot ser més fals. En Jaxon no es pren ni la molèstia de fer això abans de girar-se i anar cap a la porta.


  El segueixo, és clar que el segueixo. Perquè seguiria en Jaxon on fos. I no puc negar la petita part de mi que espera que estigui disposat d’una vegada a parlar de com podem fer que tot això funcioni.
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  Em sembla que m’he perdut la gràcia


  [image: img]


  Espero que en Jaxon pari a l’altre cantó de les portes de la cafeteria i em digui el que m’hagi de dir. Però m’ho hauria d’haver imaginat, no és dels que fan res en públic. Així que, quan comença a caminar pel passadís després d’aguantar-me la porta, dedueixo que anem a la seva torre.


  Però a l’últim moment, i en lloc de pujar l’escala que porta a la seva habitació, em guia per la que porta a la meva.


  El nus que tinc a la gola comença a assemblar-se a una mala pel·lícula de sèrie B, excepte que en comptes d’El tomàquet que es va menjar Cleveland és La tristesa que es va empassar una noia, una gàrgola i una puta muntanya sencera. Sempre anem a la seva habitació, per parlar de debò, per passar l’estona junts o per enrotllar-nos. Que no m’hi porti em diu tot el que necessito saber de com anirà la conversa.


  Quan arribem a la meva habitació, obro la porta i entro, esperant que en Jaxon em segueixi. Però es queda a l’altre cantó de la cortina de granisses de la Macy, amb una expressió d’incertesa a la cara demacrada, però atractiva, que no sé quant de temps feia que no li havia vist.


  —Saps que sempre ets ben rebut a la meva habitació. —M’obligo a fer sortir les paraules de la meva gola massa tensa i intento fer veure que no m’escanyen. Que no m’escanya tot—. No ha canviat res.


  —Ha canviat tot —rebat.


  —Sí —reconec, per molt que tot a dintre meu ho vulgui negar—. Suposo que sí.


  La respiració em surt esforçada com si tingués una pedra enorme fent-me pressió al pit —una pedra que no té res a veure amb el fet que sigui una gàrgola i tot a veure amb el pànic que se’m desboca per dins— i em giro d’esquena, intento recuperar l’alè sense que es noti gaire.


  Però en Jaxon em coneix més bé del que voldria, i de sobte el tinc davant, i m’agafa les mans amb les seves, grosses i fermes.


  —Respira amb mi, Grace.


  No puc. No puc inhalar. No puc parlar. No puc fer res més que quedar-me quieta i sentir que m’ofego.


  Com si el terra se’m mogués sota els peus i les parets em caiguessin a sobre.


  Com si el meu cos s’hagués girat en contra meu, decidit a destruir-me amb la mateixa determinació que les forces exteriors que estic tan cansada de combatre.


  —Inspira… —Agafa un bon glop d’aire i el reté un segon—. I expira. —Respira, a poc a poc i amb calma. Com que no faig res més que mirar-lo amb uns ulls desvariats, m’agafa les mans encara més fort—. Va, Grace. Inspira… —Torna a respirar.


  La inspiració que faig no és tan fonda ni de lluny, ni tan calmada —de fet, estic segura que sono com si m’estigués ennuegant amb una coca de sang—, però és una inspiració. L’oxigen m’entra als pulmons.


  No és ràpid ni és fàcil, però al final aconsegueixo dominar l’atac de pànic. Quan s’acaba, quan torno a respirar, repenjo el front sobre el pit d’en Jaxon. Ell m’envolta amb els braços, i no tardo gaire a agafar-lo per la cintura.


  No sé quanta estona estem així, sostenint-nos però alhora deixant-nos anar. Fa més mal del que m’hauria imaginat mai.


  —Em sap greu —diu quan m’acaba deixant—. Em sap molt de greu, Grace.


  Lluito contra el desig d’enganxar-me a ell, de mantenir el cos premut contra el seu tot el temps que pugui.


  —No és culpa teva —dic baixet.


  —No ho dic per l’atac de pànic, encara que també em sàpiga greu. —Es passa una mà pels cabells, i per primera vegada aquesta nit li puc veure tota la cara amb una gran definició. Fa una mala cara terrible: sembla perdut, turmentat i com si patís tant com jo. Potser més i tot—. Em sap greu tot això. Si pogués retirar aquell acte desconsiderat, aquell únic moment d’absolut egoisme i ingenuïtat, ho faria sense pensar. Però no puc, i ara… —Aquesta vegada és la seva respiració que sona tremolosa—. I ara som aquí, i no hi puc fer absolutament res.


  —Ens en sortirem. Tardarem un temps…


  —No és tan fàcil. —Branda el cap alhora que mou les barres furiosament—. Potser ens en sortirem; potser no. Però mira’t, Grace. T’està fent mal, et provoca atacs de pànic.


  Calla, s’empassa saliva convulsivament.


  —Et faig mal, i és l’únic que no he volgut fer-te mai.


  —Doncs no me’n facis. —Ara soc jo la que li agafa la mà—. No ho facis. Si us plau.


  —Ja està fet. És el que t’intento dir. Això, el que sentim ara… és només el dolor fantasma després d’haver perdut una extremitat. Encara fa mal, però no hi ha res. I no hi tornarà a ser… almenys si continuem així.


  —Això és l’únic que som per a tu? —pregunto, amb un dolor que em travessa com un cop de mall—. Només una cosa que va ser important?


  —Ho ets tot per a mi, Grace. Ho has estat des del primer moment que et vaig veure. Però això no funciona. Ens fa massa mal. A tots.


  —Ara fa mal, però no ha de ser així. El nostre vincle de companys s’ha trencat. Però això vol dir que el d’en Hudson i jo també es pot trencar…


  —Creus que això és el que vull? —pregunta—. He viscut dos-cents anys i aquest és el pitjor dolor que he sentit en la meva vida. Et penses que voldria això per a tu? O per a en Hudson?


  Se li enterboleix la veu, però branda el cap. S’escura el coll. Respira fondo i deixa anar l’aire lentament abans de continuar:


  —Cada vegada que ens veu junts… sé que pateix.


  Brando el cap.


  —T’equivoques, Jaxon. T’ho vaig dir. Només som amics i en Hudson ho ha acceptat.


  —No el veus quan t’allunyes —insisteix en Jaxon—. Vaig matar el meu germà una vegada, perquè era arrogant i infantil i em pensava que feia el que calia, que era l’únic que podia fer. No ho tornaré a fer, així no. No li faré mal, i no te’n faré a tu.


  —I tu què? —pregunto, amb un sofriment que irradia a través meu—. Què serà de tu en tot això?


  —No importa…


  —Sí que importa! —crido—. A mi m’importa.


  —Això és culpa meva, Grace. Tot. Soc el malparit que va carregar l’arma i soc el malparit que va llençar l’arma carregada a les escombraries. El fet que em toqués una bala només és culpa meva.


  —I ja està? —pregunto amb la respiració tremolosa—. Trenquem i no puc opinar?


  —Vas poder opinar, Grace, i vas escollir… —Li falla la veu, i deixa el fantasma del que anava a dir planant entre nosaltres.


  —Però no és veritat! —intento explicar, amb les paraules que em surten entre sanglots—. No l’estimo, Jaxon. No com t’estimo a tu.


  —L’estimaràs —diu, i sé que li costa una barbaritat—. Els vincles de company es poden iniciar quan dues persones es coneixen, abans de saber com es diuen. Pensa com va passar entre nosaltres. Però la màgia és sàvia. Només has de tenir fe. Cosa que hauria d’haver tingut jo.


  Miro a un costat, miro a baix, miro a tot arreu menys a en Jaxon mentre el cor se’m parteix pel mig, però no afluixa. En comptes de fer-se enrere, com voldria jo desesperadament, em posa un dit sota la barbeta i m’aixeca el cap fins que no puc fer res més que mirar els seus ulls foscos i esquinçats.


  —Sento no haver-me aferrat a tu amb totes les forces que tenia —diu amb una veu tan ronca que gairebé no la reconec—. Faria el que fos per estalviar-te això. Faria el que fos per tornar a ser el teu company.


  Li vull dir que soc aquí, que sempre he estat aquí, però tots dos sabem que és mentida. L’abisme entre nosaltres no para de créixer, i em fa una por horrorosa que, un dia, cap dels dos trobi la manera de salvar-lo.


  Se m’omplen els ulls de llàgrimes pensant-ho, i parpellejo amb força, decidida a no permetre que em vegi plorar. Decidida a no empitjorar-ho més, per a cap dels dos. I en lloc de sanglotar com voldria, faig l’únic que se m’acut perquè estiguem bé… o almenys millor.


  —No em vas arribar a dir mai quina era la gràcia d’aquell acudit —xiuxiuejo.


  Em mira perplex. O potser com si no es pogués creure que tregui un tema tan ridícul en un moment així. Però la meva relació amb en Jaxon ha estat plena de tantes emocions, bones i dolentes, que no vull que s’acabi d’aquesta manera.


  O sigui que m’obligo a somriure una mica més i continuo:


  —Per què li tires terra al pirata als ulls?


  —Ah, sí. —La rialla d’en Jaxon és una mica aigualida, però és una rialla i me l’apunto com una victòria. Sobretot perquè em contesta—. Perquè ha cridat «terra a la vista».


  Me’l miro un moment, bocabadada, abans de brandar el cap.


  —Apa.


  —L’espera no ha valgut la pena, oi?


  Podria dir moltes coses d’aquesta afirmació, però ara mateix no tinc prou energia i em concentro en l’acudit.


  —És molt dolent.


  —Sí, molt.


  El seu somriure és petit, però hi és, i vull aferrar-m’hi una mica més. Potser per això brando el cap i continuo:


  —Però que doleeeeent.


  Aixeca una cella i no hi puc fer més, em tremolen una mica les cames, encara que ja no tinguin dret a fer-ho.


  —Creus que ho pots fer millor? —pregunta.


  —Sé que ho puc fer millor. Per què és tan bona la Ventafocs amb els esports?


  Branda el cap.


  —No ho sé. Per què?


  —Perquè… —començo, però en Jaxon m’interromp abans que pugui acabar, i enganxa la seva boca a la meva amb tota la força de la pena i la desesperació i la necessitat reprimides que encara bull entre nosaltres.


  Esbufego i intento agafar-lo, els meus dits desesperats per enfonsar-se en els seus cabells una última vegada. Però ja se n’ha anat, el soroll del cop de porta darrere d’ell és l’únic senyal que ha estat aquí.


  Almenys fins que les llàgrimes em comencen a lliscar —silencioses i persistents— per les galtes.
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  Els fantasmes no necessiten camió de mudances, i la meva motxilla tampoc
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  Em passo la setmana després de trencar amb en Jaxon inventant-me totes les excuses que puc per no sortir de la meva habitació excepte per anar a classe i menjar. No em vull arriscar a trobar-me’l, no suporto la manera com m’encega la pena cada vegada que el veig encara que sigui de lluny pels passadissos.


  Últimament, l’Orde ha renunciat gairebé del tot a anar a la cafeteria, que penso que és la manera que té en Jaxon de deixar-me tranquil·la. L’hi agraeixo alhora que em fa mal.


  També m’he acostumat a evitar en Hudson, cosa que és covarda per part meva, ja que ell no ha fet res més que intentar ser un bon amic. Però no em puc treure de sobre el comentari que va fer en Jaxon sobre la cara d’en Hudson quan m’allunyo.


  No sé si és veritat o no, però sigui com sigui sé que no em veig amb cor d’afrontar-ho. És millor amagar-me fins que pugui pensar en algun dels germans Vega sense voler fer-me una bola i plorar.


  La part bona és que avui és el primer matí de la setmana que no he plorat a la dutxa. No crec que vulgui dir que estic bé, però em dona forces per a una cosa que hauria d’haver fet fa dies: sortir de la seguretat de la meva habitació i arriscar-me a anar a la biblioteca. He de presentar el treball de Física del vol d’aquí pocs dies i encara no l’he fet.


  Espero que siguin les deu de la nit per anar a la biblioteca, amb l’esperança de tenir les prestatgeries per a mi sola. A hores d’ara, tothom a l’escola està al cas del drama que ens envolta als germans Vega i a mi, però no crec que la notícia del trencament amb en Jaxon sigui de domini públic.


  Ell evidentment no ha dit res, i jo tampoc.


  Em passa pel cap canviar a la meva forma de gàrgola, arribo fins i tot a buscar el fil brillant platí dintre meu. Però volar per la natura verge d’Alaska no em reduirà el dolor, més que res perquè convertir el meu cos en pedra no significa que el meu cor també es torni de pedra.


  Em poso uns pantalons de xandall i la meva samarreta més còmoda i descolorida de One Direction, agafo la motxilla de terra i vaig cap a la porta.


  Però òbviament l’univers ha deixat de putejar-me de manera passiva i ara apunta cap a mi activament, perquè tan bon punt entro a la biblioteca veig que en Hudson està assegut al costat de la finestra, concentrat en Pena de mort de Helen Prejean.


  Ho trobo una mica massa descarat, però en Hudson sempre ha estat tirant a dramàtic amb les lectures que escull. Em plantejo anar a dir-li alguna cosa, però aquesta nit no estic per orgues precisament. A més, es pot dir que porta posat un senyal invisible de PROHIBIT PASSAR, o sigui que interrompre’l sembla… de mala educació. Especialment perquè no fa cap gest d’aixecar el cap i mirar-me.


  Amb qualsevol altre podria pensar que no m’havia vist. Però en Hudson és un vampir, amb els sentits més afinats del planeta. És impossible que no sàpiga que hi soc. Sobretot si tenim en compte que som companys. Ja sento el fil invisible que tiba entre nosaltres, connectant-nos a un nivell profund de l’ànima.


  Torno a plantejar-me d’anar-lo a saludar. Em va salvar la vida, al capdavall, encara que s’hagués de carregar el seu pare per fer-ho… per no parlar del fet que està «emmanillat» fins a la graduació, que he sabut que vol dir que està obligat a portar un braçalet encantat que li impedeix fer servir els seus poders.


  Però, al final, m’arronso abans de fer més d’un parell de passos en la seva direcció. Perquè sí que ens hem vist per l’escola i hem segut a la mateixa taula a la cafeteria des que ens van aparellar, però sempre hi ha hagut un coixí entre nosaltres. No hem estat mai sols des d’aquells minuts d’abans del desafiament en què vaig fer l’encanteri per treure-me’l del cap. I per la manera com sempre m’evita fins i tot quan anem amb els nostres amics, estic segura que té tan poques ganes d’estar a soles amb mi com jo amb ell.


  Acabo anant a seure a una taula de l’altra punta de la biblioteca. Evitació és el meu segon nom…


  Decidida a ignorar-lo i a ignorar el meu cor ferit i maltractat, sec en una cadira i trec el portàtil. Em connecto a la wifi de la biblioteca per poder entrar en una de les bases de dades a les quals només s’hi pot accedir des d’aquesta sala. Al cap de menys de cinc minuts, estic treballant en el meu projecte sobre l’aerodinàmica i la mecànica del vol, amb èmfasi en les diferències entre les ales i els mètodes de suspensió de gàrgoles i dracs.


  Gairebé no hi ha recerca en gàrgoles, i és normal tenint en compte que la Bèstia Indestructible fa segles que està encadenada i que soc l’única que hi ha des de fa mil anys, almenys que se sàpiga. D’altra banda, em tinc a mi com a subjecte d’estudi, i això no està gens malament.


  No tardo gaire a trobar el ritme i passo ben bé dues hores immersa en la meva recerca i amb una llista de música aleatòria de Spotify. Però quan sona «Bad» de James Bay, em fa sortir de cop de l’article que estic llegint i em torna al meu infern personal.


  Em tremolen les mans mentre la lletra em fa miques per dins com una colla de granades. Ell canta sobre una relació tan trencada que no es podrà reparar mai, i jo no puc evitar sentir que cada mot em crema l’ànima.


  M’arrenco els auriculars de les orelles com si s’haguessin encès i m’aparto de la taula tan sobtadament que gairebé caic d’esquena amb cadira i tot. Tardo un segon a recuperar l’equilibri, però quan ho faig noto que en Hudson em mira des de l’altra punta de la biblioteca.


  Els nostres ulls es troben i, tot i que els maleïts auriculars són al mig de la taula, encara sento la cançó. Se’m talla la respiració, em tremolen les mans i les impertinents llàgrimes em tornen als ulls.


  Pico sobre la pantalla erràticament, desesperada perquè pari la música, però dec tocar l’altaveu sense voler, perquè ara la cançó sona des del mòbil i les paraules ressonen a les parets d’aquest espai normalment silenciós.


  Em quedo paralitzada. Merda, merda, merda.


  De sobte, els dits llargs i elegants d’en Hudson es tanquen sobre els meus, i tot s’atura… menys l’estúpida cançó. I el meu cor, més estúpid encara.
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  Jo i els meus innominables
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  En Hudson no diu res mentre allibera el mòbil de la meva presa mortal.


  No diu res quan apaga la cançó, i finalment un magnífic silenci s’imposa a la biblioteca.


  I continua sense dir res quan em torna a posar el mòbil a les mans tremoloses. Però els seus dits freds freguen els meus i el meu cor ja prou maltractat es posa a bategar fort i ràpidament.


  Els seus ulls blaus, lluents i brillants i descarats —tan descarats—, no deixen mai els meus durant uns quants batecs dolorosos. Els seus llavis es mouen només una mica, i estic segura que dirà alguna cosa, estic segura que finalment trencarà el silenci que fa dies que ressona entre nosaltres.


  Però no. En lloc d’això, es gira i torna a la seva taula sense haver-me dit ni un sol mot. I no ho suporto ni un segon més, no suporto el silenci que palpita entre nosaltres com un cor bategant que de sobte s’oblida de bategar.


  —Hudson! —Com la cançó, la meva veu massa forta ressona per la sala, sortosament buida.


  Es gira aixecant la cella de manera règia, les mans enfonsades a les butxaques dels pantalons negres d’Armani, i se m’escapa un somriure. Només en Hudson Vega —amb el seu tupè perfecte de noi anglès i el somriure murri encara més perfecte— portaria pantalons i camisa de vestir per a una sessió nocturna de lectura a la biblioteca.


  L’única concessió que fa a l’hora tardana són les mànigues de la seva camisa de disseny i probablement molt cara, que estan arromangades fins a la meitat dels seus avantbraços perfectes, i haig de reconèixer a contracor que això encara el fa més atractiu. Perquè és en Hudson i perquè naturalment pot.


  M’adono que el miro fixament al mateix temps que ell s’adona que em mira fixament, aquella mirada sense fi d’ell que se’m clava als ossos. M’empasso saliva en un esforç per contenir els nervis sobtats que em creixen a dins. No sé ni per què hi són.


  És en Hudson, que es va passar setmanes vivint al meu cap.


  En Hudson, que em va salvar la vida i que per fer-ho gairebé va destruir el seu món sencer.


  En Hudson, que no sé com —malgrat tot— va acabar sent amic meu… i ara és el meu company.


  És aquesta paraula, «company», la que plana entre nosaltres. I és aquesta paraula la que fa que els nervis em bombollegin per dins. Li somric una mica.


  —Gràcies —dic.


  La seva expressió es torna lleugerament burleta, però no diu cap de les coses que veig que cova darrere la mirada. Només inclina el cap en un gest que vol dir «de res» abans de girar-se i allunyar-se.


  I sense més ni més, se m’encén la sang. Perquè ja està bé. Ja està bé. En Jaxon no vol estar amb mi perquè creu que en Hudson pateix, però en Hudson no em pot ni parlar quan és evident que estic angoixada per una merda de cançó? Sé que la seva relació és complicada —sé que tot plegat és complicat—, però estic tipa de ser un dany col·lateral. A veure, qui deixa que un amic l’eviti una setmana sense intentar saber per què?


  I així de ràpidament em passa tot. Completament, em passa al cent per cent. Llanço el mòbil a la taula i crido:


  —No fotem —dic a les seves espatlles amples mentre el persegueixo per la biblioteca. La seva llarga gambada es menja més distància que les meves cames curtes, però l’emprenyada que porto em dona velocitat, i l’atrapo abans que pugui tornar a seure.


  —No fotem què? —contesta, i aquesta vegada la seva mirada és cautelosa.


  —No em penses dir res?


  Tinc les mans als malucs, desafiants, i amb prou feines em continc per no picar de peus a terra. Sé el que estic fent; en el fons, ho sé. Estic enfadada amb el món, amb l’univers, per haver-nos fet tot això. Per haver-me pres en Jaxon i després prendre’m també la meva amistat amb en Hudson. Malgrat el dol, he estat treballant des d’aleshores, però la setmana passada en Jaxon em va obligar a renunciar a la negació a què m’havia aferrat des que es va trencar el nostre vincle. Ara suposo que estic de ple en l’estadi dos: ira. I dirigir-la contra en Hudson no em fa sentir ni una mica trista.


  —Què vols que et digui? —El seu sec accent britànic encara torna més fredes les paraules i l’expressió que les acompanya.


  Gesticulo amb exasperació.


  —No ho sé. Alguna cosa. El que sigui.


  Em sosté la mirada tanta estona que em penso que es negarà a parlar. Però llavors se li torcen els llavis en aquell somriure repel·lent que em fa tornar boja des de la primera vegada que va aparèixer al meu cap.


  —Tens un forat al xandall —diu.


  —Què? No… —Callo i miro a baix i veig que no sols tinc un forat considerable, sinó que a sobre és en una zona poc afalagadora i ofereix una visió panoràmica de la part superior de la meva cuixa. I de les meves calces—. Ho has fet tu?


  Ara aixeca les dues celles.


  —Si he fet què?


  M’assenyalo els pantalons.


  —Si m’has fet aquest forat. Evidentment.


  —Sí, és clar que sí —contesta, amb una expressió completament impàvida—. He fet servir els meus superpoders esquinça-roba per desintegrar-te els pantalons sobre l’engonal. Com ho has endevinat? —Aixeca el canell, i el braçalet màgic que porta, i el branda davant de la meva cara.


  —Perdona. —Em puja l’escalfor a les galtes—. No volia…


  —Sí que volies. —Ara em mira fixament als ulls—. Però la part bona és que sé que avui portes les meves preferides.


  La vermellor se’m multiplica per mil quan entenc a què es refereix: porto les calces negres de blonda que va tenir gronxant-se a la punta de la sabata a la bugaderia fa un temps que ara sembla un any.


  —No em diguis que m’estàs mirant les calces.


  —Et miro a tu —respon—. Que això et faci pensar que també et veig les calces és més al teu cap que al meu.


  —No m’ho puc creure. —L’emprenyada s’escola a través de la vergonya—. No em fas cas durant dies i ara que finalment et tinc davant, és d’això del que vols parlar?


  —Per començar, crec que ets tu la que no em feies cas, no trobes? I després, ho sento, volies parlar d’algun altre tema? Ah, calla! A veure si ho endevino. —Fa veure que es mira les ungles—. Com està el nostre estimat Jaxon avui?


  Amb qualsevol altre em disculparia per haver-lo ignorat. Faria una broma sobre la badada de les calces i explicaria que no estic enfadada amb ell: només estic enfadada. Però en Hudson m’ho posa molt difícil a vegades, sobretot quan sembla que em vulgui treure de polleguera.


  —Potser l’hi hauries de preguntar tu. Si és que pots parar de compadir-te, és clar.


  Es queda parat.


  —Això és el que penses que faig? Compadir-me? —La veu li vessa de sentiment d’ofensa i indignació.


  Però m’és igual perquè també estic molt ofesa.


  —Ah, no ho sé. Vols que parlem del material de lectura que tries? —Miro amb ràbia el llibre que ha deixat obert a la taula quan m’ha vingut a ajudar.


  Per un segon —només un moment— els seus ulls blaus es fonen. Després, tan de pressa com ha vingut, l’escalfor s’esfuma. I n’ocupa el lloc la seva vella expressió de quina-santa-paciència, què-he-fet-per-merèixer-això, i em posaria a xisclar.


  Sí, sé que és el seu mecanisme de defensa, sé que ho fa servir perquè no se li acostin més del compte. Però em pensava que després del que va passar durant el repte ho havíem superat.


  —Volia llegir alguna cosa lleugera.


  —Amb un llibre sobre un tio tancat a la presó? I que està condemnat a mort pels seus delictes? Què passa? Que Dostoievski el trobes exagerat?


  —Una mica massa alegre, de fet.


  Ric amb sarcasme, perquè és impossible no fer-ho. És la resposta més Hudson possible al que deu ser el llibre més depriment que s’hagi escrit. I se m’esgota la ràbia, se m’enfonsen les espatlles.


  Però no riu amb mi. De fet, ni tan sols somriu. El que hi ha és una lluentor als seus ulls que no hi era abans quan mira per sobre la meva espatlla la taula on he estat asseguda les últimes dues hores.


  —En què estaves treballant amb tanta fúria?


  —El meu treball de física per a la repesca. —Faig una ganyota—. Necessito treure almenys un bé, en aquest, i un bé a l’examen final si vull tenir opcions a passar de curs.


  —Doncs llavors et deixo treballar —diu en Hudson amb un cop de cap desdenyós que em fa més mal del que vull reconèixer, ni que sigui a mi mateixa.


  —De debò que no pots parlar amb mi ni deu minuts? —pregunto, i detesto el to llastimós de la meva veu, però no hi puc fer més. Avui no puc, aquí no puc, i amb ell no puc de totes totes.


  En Hudson no diu res durant uns segons ben llargs. Ni tan sols respira. Però finalment sospira.


  —Francament, Grace —diu—. De què hem de parlar? M’has estat evitant, evidentment per una raó. —Parla en veu baixa i per primera vegada li veig el cansament a la cara… i el patiment.


  Però no és l’únic que està cansat, i per descomptat no és l’únic que pateix. Potser és per això que quan contesto també em surt el sarcasme.


  —Ah, no ho sé. Què et sembla que som…


  —Què? —m’interromp, abraonant-se sobre meu amb una intensitat sobtada i depredadora que em posa tots els pèls del cos de punta—. Què som exactament, Grace?


  —Amics —xiuxiuejo.


  —És així com es diu ara? —Fa una rialleta desdenyosa—. Amics?


  —I… —Intento donar-li la resposta que busca, però tinc la boca seca i glaçada com la tundra d’Alaska.


  —No ho pots ni dir, oi?


  Em llepo els llavis, m’empasso saliva. Després forço la paraula que és evident que espera. La paraula que ha estat suspesa entre nosaltres des del moment que he entrat a la biblioteca, encara que ell no hagi reconegut la meva existència.


  —Companys —xiuxiuejo—. Som companys.


  —Sí, ho som —respon—. I oi que és una putada de proporcions èpiques?
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  Una nova experiència amb el vincle
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  M’esgarrifo.


  —No sé què és —contesto amb tota la sinceritat que puc.


  Se li empetiteixen els ulls, i per segona vegada aquesta nit em recordo que no és sols el noi que va viure al meu cap unes setmanes i després em va salvar la vida. També és un depredador perillós. No és que em faci por, però… el perill sens dubte hi és.


  Sobretot quan gruny.


  —No juguis amb mi, Grace. Tots dos sabem que estàs enamorada del meu germà.


  És veritat. Estimo en Jaxon. Però no ho dic. No sé per què no ho dic, segurament per la mateixa raó que no li dic que en Jaxon va trencar amb mi la setmana passada. Perquè ho sabrà aviat, i no vull semblar patètica quan se n’assabenti.


  Normalment, no m’importa el que pensin els altres de mi. Però ell no és els altres. Ell és en Hudson, i se’m rebel·la tot per dins davant la idea que es compadeixi de mi. Tinguem la relació que tinguem, està basada en la duresa i el respecte mutus. No suporto, ni per un segon, la idea que es pensi que necessito la seva compassió.


  No sé per què m’importa tant això d’ell, i si he de ser sincera no estic per esbrinar-ho endinsant-me en la meva psique. Aquesta setmana ja ho he passat prou malament sense revelacions psicològiques profundes sobre mi mateixa, moltes gràcies.


  O sigui que en comptes d’afrontar el tema d’en Jaxon —i tota la motxilla que l’acompanya— faig un cop de cap en direcció a l’enorme pila de llibres que té a la seva zona de treball.


  —A veure, què has fet aquests últims dies a més de llegir tots els llibres «lleugers» i inspiradors que et cauen a les mans? —És un canvi de tema radical, però espero que em segueixi la veta.


  Almenys fins que em somriu amb superioritat.


  —Vincles de company —contesta.


  Bufa, potser sí que el tema d’en Jaxon era millor. Típic d’en Hudson, deixar anar al mig de la sala l’elefant morat de dues tones que fins ara havíem evitat i no prendre’s ni la molèstia d’apartar-se quan cau.


  Ho ha fet expressament, és clar, per espantar-me i que fugi. Conec en Hudson, i sé que espera que aquesta revelació em faci recollir els trastos i tocar el dos. L’hi veig als ulls. Més encara, sé què pensa, no m’he passat setmanes amb ell al cap per no haver descobert alguna cosa. Però el fet que intenti fer-me fugir només referma la meva decisió de no moure’m, per molt incòmode que sigui el tema. I el que és segur és que em convenç encara més de no fer el que espera.


  Així que, en lloc de tornar corrent al meu segur treballet de física a l’altra punta de la biblioteca, m’assec a la seva taula.


  —I què me n’has de dir? —pregunto.


  I l’hi veig al fons dels ulls. La sorpresa, sí. Però també el respecte que sempre m’ha tingut, el respecte amb què sempre m’ha tractat, fins i tot quan estàvem absolutament en desacord en alguna cosa.


  —Bàsicament, he intentat esbrinar com funcionen —diu mentre s’instal·la a la cadira més allunyada de la meva, a l’altre extrem de la taula.


  Que és una tria interessant, si tenim en compte que és un vampir brutal i jo «només» una gàrgola. Però és evident que actua de manera cautelosa amb mi. Ho veig en el gest dels llavis, en la postura enravenada, i en com ho mira tot menys a mi.


  Però tampoc es fa enrere, això no, i no puc evitar preguntar-me si és per les mateixes raons que jo.


  —Em pensava que tothom sabia com funcionaven els vincles —dic.


  —Sí, doncs evidentment no. —Pica amb els dits sobre la taula en la primera demostració de nerviosisme que li he vist mai—. En coneixem els fonaments, com ara que s’activen la primera vegada que les persones es toquen, però evidentment hi ha molt més que això o no ens trobaríem en la situació d’ara.


  —Això no deu ser veritat sempre, oi? El nostre no es va activar la primera vegada que ens vam tocar.


  —Sí —diu baixet—. El que passa és que no ho vas sentir.


  —Tu ho vas sentir? —repeteixo mentre l’impacte em rebota per dins—. De veritat?


  —Sí. —No hi ha sarcasme en el to, o en la mirada que em fa mentre espera que reaccioni.


  —Com? Quan? —Em ve un pensament terrible—. Vam… ens vam aparellar durant aquells mesos que vam passar junts? —Els mesos que cada dia estic més desesperada per recordar.


  —No. —Branda el cap—. Si bé l’aparellament és una qüestió espiritual, s’activa en un pla físic, i en aquell moment no érem corporis.


  És clar. Estar atrapats junts en esperit no és suficient per activar el vincle. Molt bé.


  —Aleshores quan va ser?


  Ara em mira atentament, i hi ha un no-sé-què a la seva mirada que em posa la pell de gallina i m’asseca la boca una altra vegada.


  —Al camp del Ludares. Estaves una mica ocupada amb allò de la quasimort però ho vaig notar de seguida.


  Esbatano els ulls i tot comença a encaixar, inclosa la manera com en Hudson va convertir en pols els ossos del seu pare abans de destruir l’estadi sencer del Ludares sense pensar-s’ho dues vegades. Fa unes setmanes vaig sentir que la Macy li preguntava tot dinant per què havia destruït l’estadi, i ell va dir que era perquè no volia que li tornés a passar una cosa com aquella a ningú més, i encara crec que la raó en part era aquesta. Però ara que entenc que sabia que era la seva companya, i es pensava que em moriria als seus braços… em sorprèn que quedés alguna cosa dreta de l’escola quan va acabar.


  —Em sap greu que ho sabessis d’aquella manera —dic, perquè res d’això no és culpa seva, com tampoc no és culpa meva. Com no ho és d’en Jaxon, per molt que s’ho pensi. És i prou. I com més aviat ho acceptem, més aviat podrem saber què volem. I què farem per aconseguir-ho—. Devia ser espantós.


  —No va ser òptim —reconeix torçant els llavis.


  —Estàs enfadat? —pregunto, amb una veu que és amb prou feines un murmuri a la biblioteca silenciosa.


  Al començament no crec que em contesti, no em vol mirar, i el silenci sobtat entre nosaltres es torna més estrany cada segon que passa.


  Normalment passaria a una altra cosa, esquivaria el malestar amb unes paraules lleugeres que apaivaguessin la situació. Però en lloc de fer això m’obligo a ignorar l’estranyesa d’aquest moment i insisteixo perquè en Hudson em doni una resposta a la pregunta que fa setmanes que em martiritza. La pregunta que sempre m’ha fet por fer.


  —Què va passar exactament entre nosaltres aquells quatre mesos que vam estar atrapats junts?


  11


  Els nois conflictius són els millors
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  Se li enfosqueixen els ulls i alguna cosa que no té nom es mou per les seves fondàries blavoses. Alguna cosa pertorbada. Alguna cosa dolorosa. Alguna cosa… indefensa. És estrany pensar així en ell, és en Hudson. I encara més estrany ser conscient que en podria ser la responsable.


  Però abans que pugui assumir el dolor que veig, i encara menys pensar alguna cosa per dir, se’ns acosta un noi d’un altre curs. No sé si és de primer o de segon, però el que és segur és que no té setze anys. I sens dubte és un llop.


  Això no el fa ser necessàriament dolent. Que en Cole i els seus sequaços fossin uns cabrons no vol dir que tots ho siguin, només calia veure en Xavier. Però no sé si puc descobrir qui és aquest noi o quines intencions té. Ara que el cor em batega com una tempesta i ja em sento massa vulnerable.


  En Hudson es deu sentir igual —o almenys percep com em sento—, perquè s’aixeca de la cadira en un tres i no res. Més que això, la seva concentració en el noi és absoluta, inalterable, i al cent per cent depredadora, fins al punt que els ulls del llop s’esbatanen i s’atura de cop. I això abans de sentir el gruny d’en Hudson.


  —Fes mitja volta, ara mateix.


  —Faig mitja volta, ara mateix —repeteix el llop, gairebé ensopegant amb els seus peus de la pressa que té per allunyar-se de nosaltres.


  Espero que es giri i se’n vagi, però oblido que desenvolupat que està l’instint de supervivència en aquesta escola. El llop passa pel nostre costat, però no deixa de mirar en Hudson fins que arriba a la porta principal de la biblioteca. I fins i tot llavors només aparta la mirada per trobar el mànec de la porta.


  L’obre i fuig com si el perseguís una canilla de perdiguers. El miro marxar i penso què deu haver vist als ulls d’en Hudson que l’ha fet moure’s tan de pressa, sense ni intentar defensar la seva posició.


  Però quan en Hudson es gira, no hi ha res d’això. Ni amenaça, ni ira ni promesa de venjança. Al mateix temps, el que sigui que havia vist fa un moment també ha desaparegut, la ira i el dolor s’han esfumat tan de pressa com han vingut.


  Al seu lloc hi ha un full en blanc, prim com el vidre i igual de fondo.


  —Em pensava que no podies fer servir els teus poders —comento quan torna a seure.


  La mirada que em fa és mig divertida mig ofesa.


  —Te’n recordes, que soc un vampir, oi?


  —Què? Això vol dir que el teu poder no es pot limitar? O… —Em ve una idea nova—. Has convençut l’oncle Finn perquè cregui que ha limitat els teus poders?


  —I per què ho hauria de fer, si es pot saber?


  —Per què no ho hauries de fer? —responc ràpidament—. No conec gaires persones que s’avinguessin a cedir les seves habilitats si hi hagués una manera de poder conservar-les.


  —Sí, bé, no soc la majoria de les persones. I per si no ho has notat, no és exactament fàcil viure amb els meus poders. Si me’n pogués desempallegar del tot ho faria sense pensar.


  —No et crec. —L’ofensa es torna indignació quan em segueix mirant fixament, però no cedeixo. Arronso les espatlles i continuo—: Perdona, però no. Tens massa poder per abandonar-lo així com així. No oblidis que en conec l’abast exacte.


  Aixeca una cella.


  —No se t’ha acudit pensar que és precisament perquè tinc tant de poder que estaria tan disposat a abandonar-lo?


  —Sincerament, no. No em sembles aquest tipus de noi.


  Es queda quiet.


  —I quin tipus seria?


  —Home, el tipus altruista, el que fa el bé, el que vol salvar el món. —Obro els ulls en una expressió deliberada de «t’he enxampat»—. A més, si realment has abandonat la teva habilitat per persuadir les persones, com ho has fet per fer fugir el llop tan de pressa?


  —Ja t’ho he dit. —La seva veu i la seva expressió vessen d’una satisfacció pedant—. Soc un vampir.


  —No tinc ni idea de què vol dir això. —Però els meus palmells humits diuen una altra cosa.


  —Significa que el nen llop és molt conscient que, si volgués, aquest vampir li podria separar els braços del cos en un tres i no res, amb poders o sense.


  Sembla tan satisfet que no puc evitar prendre-li el pèl.


  —Ah, sí? Et penses que ets molt gran i fas por, eh?


  La seva resposta és pestanyejar lentament, com si no es pogués creure que me n’estigui enfotent. O pitjor, flirtejant amb ell. No es queda tan al·lucinat com jo, però, quan m’adono que això és exactament el que faig.


  Tant de bo sabés d’on ha sortit. Mentiria sens dubte si digués que no hi ha hagut alguna cosa en la manera com ha grunyit en Hudson al llop que m’ha provocat esgarrifances a la columna. I no necessàriament desagradables. És obvi que tinc un tipus.


  Igualment, no vol dir res, excepte que tant el meu cantó humà com el de gàrgola reconeixen i aprecien la força. Oi? En Hudson és el meu amic. Estic enamorada d’en Jaxon, amb ruptura o sense. Qualsevol química que aparegui entre en Hudson i jo ha de ser pel vincle de companys i res més.


  Sé que forta que era aquesta química amb en Jaxon des de bon començament, abans fins i tot de conèixer-lo, i no parlem d’enamorar-me’n. Hi ha cap raó per sospitar que serà diferent entre en Hudson i jo?


  La sola idea em posa una mica nerviosa.


  Per no dir que en Hudson encara no ha contestat la pregunta que li he fet abans que aparegués el llop, que significa que estic si fa no fa a les fosques. No tinc ni idea de què va passar entre nosaltres o què sent per mi, i ja no dic res de què el fa sentir ser el meu company. Tota aquesta incertesa no fa gens ni mica de por, no…


  —Prou por —diu en Hudson tan de sobte que em penso que m’ha llegit la ment. Almenys fins que m’ensenya una mica l’ullal i m’adono que està contestant el meu comentari anterior.


  Com que només veure la punta de l’ullal em provoca una altra esgarrifança a la columna, m’adono que podria tenir un problema greu entre mans, fins i tot abans que parli.


  —Què vols saber d’aquells quatre mesos?


  —El que sigui. —Respiro fondo amb l’esperança de calmar el batec esbojarrat del meu cor—. Tot el que recordis.


  —Ho recordo tot, Grace.
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  L’eterna ambivalència d’una ment en blanc
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  —Tot? —repeteixo, una mica estupefacta amb aquesta afirmació.


  S’inclina cap a mi i aquesta vegada li surt més un gruny que un mot.


  —Tot.


  I gairebé m’empasso la llengua i les amígdales d’una tirada.


  Molt endins, la meva gàrgola es belluga, treu el nas cautelosa, i ja sento com m’inunda amb la seva calma. M’hi resisteixo, la continc amb la convicció que estic bé, encara que estigui de tot menys bé.


  —Recordo el que era despertar-se amb la teva alegria incessant i el teu optimisme indestructible —diu amb veu ronca—. Estava segur que ens moriríem tancats en aquell lloc, però tu estaves igual de segura que sobreviuríem. Et negaves a pensar el contrari.


  —De veritat? —Aquesta mena d’optimisme desfermat se’m fa estrany aquests dies.


  —Ah, sí. Sempre em sorties amb algun lloc on em portaries quan fóssim lliures. Estaves convençuda que si podia veure totes les coses que hi ha al món per estimar no tornaria a ser dolent, suposo.


  —Com ara on? —Sona més com si l’estigués desafiant que fent-li una pregunta, i potser és així. Perquè en l’únic que puc pensar és en com de difícil devia ser tot per a ell quan finalment vam tornar. Primer, pel fet que jo no sabés ni tan sols que ell hi havia estat, i després, quan ho vaig saber, perquè el tractés amb tota la desconfiança de què era capaç.


  —Aquella petita zona de Coronado on t’agrada anar quan ets a San Diego. Agafes el ferri i després et passes tota la tarda voltant per les galeries d’art abans de parar en una petita cafeteria per prendre un te i un parell de galetes grosses com el palmell de la mà.


  Mare meva. Feia mesos que no pensava en aquell lloc, i amb quatre paraules en Hudson m’hi ha transportat tan eficaçment que gairebé sento el gust dels encenalls de xocolata.


  —Quines galetes em menjava? —pregunto, tot i que és més que evident que diu la veritat.


  —Una era d’encenalls de xocolata —contesta amb un somriure, i és el primer somriure autèntic que li veig en molt de temps. Un dels únics somriures autèntics que li he vist mai. Li il·lumina la cara, il·lumina tota la sala, si he de ser sincera. A mi i tot… o, potser, sobretot a mi.


  Perquè és un pensament incòmode, una sensació incòmoda.


  —I l’altra galeta? —pregunto. No en parlo mai amb ningú, d’això, i per això estic tranquil·la.


  Però el somriure d’en Hudson encara es fa més gran.


  —De civada amb panses, que de fet no t’agrada. Però és la preferida de la senyoreta Velma, i no l’hi compra ningú. Ella sempre deia que deixaria de fer-les, però veies que això l’entristia, i vas començar a comprar-ne cada vegada que hi anaves només per donar-li una excusa per continuar-les fent.


  Em quedo de pedra.


  —No he parlat mai amb ningú de les galetes de civada de la senyoreta Velma.


  Em mira als ulls.


  —A mi me’n vas parlar.


  Feia mesos que no pensava en la senyoreta Velma. Quan vivia a San Diego l’anava a veure almenys una vegada a la setmana, però llavors els meus pares es van morir, i em vaig ensorrar i no hi vaig tornar. Ni per dir-li adeu abans d’anar-me’n a Alaska.


  Érem amigues, que sembla una bestiesa perquè només era una dona a qui li comprava galetes, però ho érem. Hi havia dies que anava a la seva botigueta i xerràvem sense parar. Ella era l’àvia que no havia tingut, i jo era una bona substituta per als seus nets, que vivien a l’altre extrem del país. I un dia vaig desaparèixer. Se’m fa un nus a la panxa pensant-hi, pensant que es devia preguntar què m’havia passat.


  Però últimament de tristesa ja n’he tingut prou i massa, i foragito les recances.


  —Què més recordes? —pregunto.


  Per un segon em penso que continuarà burxant, o pitjor, recitant alguna anècdota que li vaig explicar sobre els meus pares que aquesta nit no sé si podria suportar. Però, com és típic d’en Hudson, hi veu més del que hauria de veure-hi. Sens dubte més del que voldria veure-hi.


  I en comptes de sortir amb alguna cosa sentimental, tendra o trista, em fa una cara d’exasperació.


  —Recordo com et posaves davant meu cada matí a les set i exigies que em despertés i em posés en marxa. Insisties perquè féssim alguna cosa encara que no hi hagués res per fer —diu.


  Somric una mica pel to de greuge de la seva veu.


  —I què fèiem? A més d’explicar-nos coses, vull dir.


  Hi ha una llarga pausa fins que parla.


  —Salts de tisora.


  Aquesta resposta sí que no me l’esperava.


  —Salts de tisora? —pregunto—. De veritat?


  —Milers i milers i milers de salts de tisora. —Si la seva expressió es pogués tornar més avorrida, estaria comatós.


  —Però com és possible? Perquè no teníem cos, oi?


  —Feies trontollar tot el regne cada vegada que saltaves. Em feies passar molta vergonya, però…


  —Que fort, no em diguis que vaig ser de pedra tot el temps? —l’interrompo.


  —I tant que ho vas ser. Et vaig intentar convèncer perquè escollissis una afició més tranquil·la…, com tir al plat, per exemple, o ball amb esclops, però tu, tossuda. Havien de ser salts de tisora. —Fa una arronsada d’espatlles com dient «què volies que fes», fins que se li escapa la rialla que maldava per sortir—. No, tenies el teu cos humà normal, però la marató de salts de tisora… —Parpelleja.


  —Però si odio els salts de tisora.


  —Sí, jo també. Ara. Però ja saps el que diuen de l’odi, oi, Grace? —Es tira enrere a la cadira i em llança una mirada tan ardent que se m’arronsen els dits dels peus i alhora se m’ericen els cabells—. Que només és l’altra cara de…


  —No m’ho crec. —El tallo abans que pugui acabar la vella dita que diu que l’odi només és l’altra cara de la moneda de l’amor. No perquè no ho cregui, com li he dit, sinó perquè hi ha una part de mi que sí que s’ho creu. I ara no estic per a això.


  En Hudson no em retreu la mentida, per la qual cosa li estic intensament agraïda. Però tampoc deixa estar el tema. Es queda tal com està —amb un braç sobre el respatller de la cadira del costat i les cames llargues estirades per sota la taula— i m’observa deixant passar els segons.


  Me n’hauria d’anar —me’n vull anar—, però hi ha alguna cosa a la seva mirada que em fa quedar on soc, clavada a la cadira, amb un sotrac darrere l’altre a la panxa.


  Però estic més i més incòmoda amb cada segon que passa i al final no aguanto més. No puc amb això. Amb res d’això. Aparto la cadira de la taula.


  —Hauria d’anar passant… —dic.


  —Vols saber què més recordo? —em talla en Hudson.


  Sí. Vull saber tot el que recorda, vull saber tot el que li vaig dir per estar segura que no va ser massa, per estar segura que no li vaig donar el poder de destruir-me. Però encara més que això, vull saber tot el que em va dir ell.


  Vull saber coses del nen a qui van apartar del seu germà. Vull saber coses del pare, que el tractava com si fos una foca domesticada i que el feia servir com una arma. Vull saber coses de la mare, que mirava cap a una altra banda quan li feien aquelles coses terribles al seu fill, però que després va marcar tan fàcilment en Jaxon per haver-lo destruït.


  —Ai, quines teranyines que teixeixes…


  —Vols sortir del meu cap! —exigeixo, mirant-lo enfurismada—. Com t’ho fas…


  —No cal tenir el poder de llegir la ment per saber què penses, Grace. Ho portes escrit a la cara.


  —Sí, mira, me n’he d’anar.


  —I jo que m’ho començava a passar bé. —S’aixeca quan ho faig jo, i el to burleta li ha tornat a la veu quan diu—: Va, vinga, Grace. No vols saber què em va semblar el teu vestit vermell de graduació? O aquell banyador que et vas posar aquella vegada a Mission Beach?


  —Un banyador? —grinyolo, amb les galtes incandescents perquè recordo de quin banyador parla. Un biquini molt i molt petit. La Heather el va comprar de rebaixes en una botiga de surf del barri i em va desafiar a posar-me’l. Normalment no hauria acceptat la juguesca per res del món, però també em va acusar de ser avorrida, de no sortir de la meva zona de confort i de ser una gallina.


  —Te’n recordes —insisteix en Hudson—. El morat amb els cordons. Era molt… —dibuixa un parell de triangles diminuts amb els dits—… geomètric.


  Em pren el pèl, ho sé, però hi ha alguna cosa més que una rialla encesa als seus ulls. Una cosa fosca i perillosa i només una mica provocativa.


  Em llepo els llavis sobtadament secs mentre m’esforço perquè les paraules surtin a través del bony que tinc a la gola.


  —Veig que t’ho vaig explicar tot, oi?


  Alça una cella.


  —Com vols que sàpiga la resposta a aquesta pregunta?


  Té tota la raó, però no ho penso reconèixer.


  —Si vas veure el banyador, també vas veure…


  No diu res més, i el que segur que no fa és omplir els buits que he deixat. Però no sé si ho fa per bondat o és només una altra manera de torturar-me. Perquè ara no és possible ignorar l’escalfor dels seus ulls, i tot d’una és com si la sang se’m gelés i em bullís alhora. No sé què fer, què dir —puc haver oblidat com respirar durant un moment privat d’oxigen—, però aleshores en Hudson parpelleja i l’escalfor desapareix tan de pressa com ha vingut.


  Tan fàcilment, de fet, que em pregunto si no m’ho he imaginat.


  Sobretot quan em somriu amb superioritat.


  —No pateixis, Grace. Estic segur que encara et queden molts secrets —diu.


  —Sí, mira, no n’estic tan segura. —M’esforço per respondre al seu somriure pedant amb un de propi—. I és un fàstic si tenim en compte que no recordo haver-te vist mai amb res que no siguin les teves capes de seguretat d’Armani. —Gesticulo cap a la seva camisa i els seus pantalons.


  —Quin mal hi ha en la meva manera de vestir? —pregunta, mirant-se.


  —Cap mal, hi ha —contesto, i és veritat, perquè a ningú, i vull dir ningú, li queden tan espectacularment bé uns pantalons d’Armani com al vampir que tinc davant meu. No és que l’hi pensi dir. Ja és prou cregut. A més, reconèixer-ho seria com superar una etapa que no estic segura de voler superar, amb vincle de companys o sense.


  Se li empetiteixen perillosament els ulls.


  —Sí, pots dir el que vulguis, però la cara que fas diu una cosa completament diferent.


  —Ah, sí? —Em toca a mi aixecar una cella i inclinar-me una mica més a prop—. I què diu exactament la meva cara?


  Al començament, em penso que no em contestarà. Però després veig que alguna cosa dintre seu es mou. Veig que alguna cosa es dissol fins que la cautela que ha portat a sobre com un escut les últimes setmanes es metamorfosa en una imprudència que no m’esperava d’en Hudson.


  —Diu que tant se val el que va passar entre nosaltres durant aquells quatre mesos. Diu que sempre voldràs en Jaxon. Diu… —Calla i es tira endavant fins que les nostres cares estan a centímetres de distància i el meu cor em batega com un ocellet dins el pit—. Que no pararàs fins que trobis la manera de trencar el nostre vincle de companys.
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  —És el que vols? —xiuxiuejo sentint la sang que em batega a les orelles—. Que trenquem el vincle?


  Es torna a tirar endavant.


  —Et faria feliç? —pregunta.


  La pregunta em remou alguna cosa per dins, alguna cosa que no em veig amb cor d’afrontar, i per això recorro a la ràbia, que és sempre molt més fàcil entre nosaltres.


  —Com vols que sigui feliç si tanta part de la meva vida encara és un misteri? Com vols que sigui feliç si ni tan sols fas veure que em dius la veritat?


  —Sempre t’he dit la veritat —m’etziba—. El que passa és que normalment ets massa tossuda per creure-te-la.


  —Soc jo, la tossuda? —pregunto, incrèdula—. Jo? Ets tu el que no em dona una resposta directa.


  —Te n’he donat moltes, de respostes. El que passa és que no t’agraden.


  —Tens raó. No m’agraden perquè no m’agrada que em facis anar d’un cantó a l’altre. T’he fet una pregunta senzilla i no pots ni…


  —La pregunta que m’has fet no té res de senzill, i si no estiguessis tan enfeinada amagant el cap sota l’ala ho sabries, punyeta. —La fúria li crepita al fons dels ulls, i aquesta vegada quan ensenya els ullals fa una por horrorosa. No em fa por que en Hudson em faci mai mal, però fa por veure fins a quin punt l’afecta la incertesa del nostre vincle de companys.


  Si hi afegim que l’encerta amb el que diu, la ràbia se m’escola ràpidament. No perquè no tingui raó quan em queixo de la falta de resposta d’en Hudson, sinó perquè la tinc. Més aviat perquè ell també té raó. I això vol dir que probablement la veritat es troba en algun punt entre nosaltres dos.


  Saber-ho és el que em fa respirar fondo i deixar anar l’aire lentament.


  Això fa que li agafi la mà i l’hi estrenyi fort.


  Això fa que li parli baixet.


  —Tens raó.


  Se li relaxen les espatlles i se li passa la ràbia tan de pressa com a mi. També m’estreny la mà, entrellaça els seus llargs dits amb els meus i els subjecta, tot i que la seva cara continua sent desconfiada.


  —Per què em fa l’efecte que intentes calmar-me per donar-me una falsa sensació de seguretat?


  El miro tristament.


  —Probablement per la mateixa raó que no paro de pensar que intentes jugar-me-la.


  —I això per què?


  Una part de mi no vol contestar aquesta pregunta, però és la mateixa part que es penedeix d’haver començat aquesta conversa. Però l’he començada, i he acusat en Hudson de no ser clar amb mi. Això vol dir que ho he de fer millor, encara que dir-li la veritat em faci molta vergonya.


  —Em fa por —reconec finalment, mirant enlloc i a tot arreu menys a la seva cara absurdament atractiva.


  —Por? —repeteix, com si estigués estupefacte—. Jo?


  —Sí, tu! —dic, i el miro ràpidament als ulls—. Tu, és clar. I en Jaxon. I tota aquesta situació. Com vols que no me’n faci? És un desastre, i m’ho miri com m’ho miri algú acabarà patint.


  —Que no veus que és el que intento evitar, Grace? —Branda el cap—. No et vull fer mal.


  —Doncs no me’n facis —dic—. Sigues sincer amb mi, Hudson, i seré sincera amb tu.


  —La sinceritat no garanteix que no pateixis —diu amablement.


  I llavors ho entenc, ho entenc realment. En Hudson està tan desorientat com jo.


  Tan desorientat com en Jaxon.


  No sé com no me n’havia adonat. Segurament perquè sempre sembla tan per sobre de tothom i tan segur de si mateix i tan controlat, com si sabés què passa en qualsevol situació.


  Però de fet aquesta és una situació que no té comparació, una situació de la qual ningú n’ha parlat mai o ningú n’ha sentit a parlar. I puc dir que estic una mica tipa de ser el cas d’estudi de totes aquestes situacions.


  El primer humà a la Katmere.


  La primera gàrgola que neix en mil anys.


  La primera persona que planta cara en un repte per un lloc al Cercle.


  La primera persona que té un vincle de companys trencat… i després troba un altre company gairebé a l’instant.


  Les novel·les de fantasia sempre descriuen el fet de trobar un company com una cosa meravellosa, gloriosa, extraordinària. Però m’imagino que els autors que escriuen això no s’han aparellat amb ningú en la seva vida. Si ho haguessin fet, sabrien que complicada, que aterridora i aclaparadora que és aquesta situació.


  Sabrien que no hi ha cap vareta màgica que faci funcionar la relació. Ni que la faci fàcil. Ni tan sols com tu vols.


  Hi ha una part de mi que vol sortir corrents, que vol fer exactament allò de què m’ha acusat en Hudson i amagar el cap sota l’ala fins que aquesta situació desaparegui o ja no importi.


  Però en Hudson em mira, espera la meva resposta. I ell i en Jaxon són immortals igualment… i jo hi estic molt a prop. Cosa que vol dir que aquesta situació no desapareixerà fins que no l’afronti.


  Així que, en lloc de sortir corrents, en lloc d’amagar-me en un intent desesperat per protegir-me, miro en Hudson i li dic l’única veritat que sé.


  —Tens raó. La sinceritat no ens privarà de patir —dic mentre penso en la meva conversa amb en Jaxon de fa uns dies. La nostra conversa va ser tan oberta i sincera i esquinçadora com cap conversa de les que he tingut a la meva vida, i tots dos en vam sortir patint—. Però sí que garanteix que ens entenguem. I crec que és l’únic que podem esperar cap de nosaltres.


  Veig que el que dic afecta en Hudson, veig com absorbeix les paraules com si fossin cops de puny. I és quan sé que li he d’explicar tota la veritat, per molt vulnerable, per molt exposada, per molt ferida que em faci sentir.


  És per això que respiro fondo, compto fins a cinc i ho deixo anar.


  —En Jaxon i jo hem trencat.
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  En Hudson esbatana els ulls, es posa blanc.


  —Heu trencat? —repeteix, com si no es pogués creure el que sent.


  Li observo la cara, intentant esbrinar què pensa o què sent, però l’estupefacció és l’única emoció que en trec abans que es torni inexpressiva.


  Que no és exactament una sorpresa. Sempre m’havia pensat que en Jaxon era bo amagant les emocions —si descomptem els terratrèmols, això sí—, però el nivell d’en Hudson és de campionat mundial de pòquer.


  Tot i saber-ho, no puc evitar posar-me nerviosa quan em mira amb uns ulls deliberadament buits. I és probablement per això que començo a ensopegar amb la meva pròpia llengua intentant explicar-me.


  —Hem decidit fer una pausa per poder…, a veure, ho va plantejar ell, o sigui que suposo que es pot dir que ho va decidir ell… però hem parlat i hem pensat que si trencàvem podríem…


  Com més balbucejo, més pètria es torna la cara d’en Hudson, fins que m’obligo a parar de vomitar paraules i respirar com cal. Mentre ho faig, compto enrere des de deu, i quan finalment penso d’una manera coherent, hi torno.


  —Va dir que no estava bé… Que tots patíem… i que les coses, bé, les coses senzillament no eren… —Callo, sense saber què més dir.


  —El que havien estat? —Omple els buits—. Sí, un aparellament que va per lliure ja ho fa, això, a una parella.


  —No es tracta només del vincle de companys. Nosaltres…


  —És el vincle de companys —diu en Hudson, interrompent-me—. Fer veure que no només ens fa semblar criatures. Heu trencat per culpa meva, que és el que he estat intentant evitar.


  —És per això que has procurat no quedar-te mai a soles amb mi, a l’hora de dinar o enlloc?


  Arronsa les espatlles.


  —I ja veus com estem.


  —En Jaxon i jo hem trencat perquè tot és estrany entre nosaltres últimament —el contradic—. Sense el vincle de companys, les coses no rutllen. Això no és culpa teva. És culpa d’en Cole i el maleït encanteri de la Lletradesang. —Li estrenyo la mà—. De debò.


  En Hudson em mira un moment però no diu res. Em deixa anar la mà i branda una mica el cap abans de posar-se a recollir els llapis i el quadern de la taula.


  —Què fas? —pregunto—. No em diguis que te’n penses anar sense dir res? Una altra vegada?


  —La biblioteca tanca —diu, alhora que indica algú de darrere meu amb un cop de cap—. Ves a buscar les teves coses i t’acompanyaré a la teva habitació.


  —No cal que m’acompanyis. —M’aparto d’ell, amb un remolí de confusió i angoixa a la panxa. Em pensava que ser sincera era el que calia, havíem quedat que era el correcte, i ara em tracta com si es pogués encomanar de gargolitis si tenim una conversa com Déu mana.


  —Ja ho sé, que no cal, però t’acompanyaré. —Surt de darrere la taula per primera vegada des que hem començat a parlar i em comença a guiar per la sala cap a les meves coses.


  —Soc perfectament capaç d’anar sola a la meva habitació —insisteixo, aquesta vegada amb més empenta.


  —Grace. —Sembla cansat quan diu el meu nom, com si tot el que té a veure amb mi, amb això, representi un esforç massa gran per a ell. Em fa posar en guàrdia, fins i tot abans que continuï—. Ens podem estalviar aquesta discussió si reconec que soc conscient que ets perfectament capaç de fer qualsevol cosa que et proposis? I et penso acompanyar a la teva habitació igualment.


  —Per què t’ho hauria de deixar fer quan és evident que no vols tenir res a veure amb mi?


  El sospir que fa és alhora exagerat i impacient.


  —El que vull, en aquest moment precís, és acabar aquesta conversa en privat mentre t’acompanyo a la teva habitació. —El seu accent converteix les paraules en fletxetes esmolades que encerten amb precisió—. És prou evident per a tu, o cal que sigui més concret?


  Deixo d’omplir la motxilla per engegar-li una mirada fulminant. Me la torna, murmura alguna cosa que no entenc, però que sé perfectament que va del cansament que li provoca haver-me d’aguantar. I ho entenc. Sé que les meves emocions han estat descontrolades aquesta nit, per molt que intenti dominar-me. I encara que siguin un desgavell, no significa que tingui dret a parlar-me com si fos una criatura. Si no és que vol que em comporti com una criatura.


  És una idea temptadora. Equivocada, segurament, però així i tot tan temptadora que no m’hi puc resistir.


  Em giro, plego els braços i em torno de pedra.


  El més divertit d’aprendre a controlar la meva gàrgola és que ara em puc canviar a la meva forma d’estàtua i continuar sent conscient, que vol dir que puc veure com en Hudson fa uns ulls com unes taronges i la mandíbula li penja literalment. I què voleu que us digui, deixar en Hudson sense paraules compensa per cada segon que no puc clavar-li un moc mentre estic incrustada en pedra.


  Especialment quan es recorda de tancar la boca amb un cop sec, però procura deixar els ullals ben a la vista. Tot i que no sé què en pensa fer, tenint en compte que si ara intenta mossegar-me necessitarà una reparació dental considerable.


  L’Amka, la bibliotecària, s’acosta cautelosament, com si no tingués clar que vulgui involucrar-se en el que sigui que fem. I no m’estranya. No cal dir que aquesta no és la primera topada entre alumnes amb poders que ha vist des que treballa aquí.


  En Hudson li diu alguna cosa, però no sé què, perquè sona com si m’arribés a través de cinc metres d’aigua, o més i tot. Ella li contesta, i el que sigui que diu no deu ser el que ell vol sentir, perquè la ira de la seva cara es metamorfosa lentament en una cosa que s’assembla una barbaritat a la por.


  No és una emoció habitual en ell —l’última vegada que recordo haver-la vist va ser quan el seu pare em va mossegar—, o sigui que no en puc estar segura del tot, però quan avança i comença a parlar amb mi frenèticament m’imagino que ha arribat l’hora de tornar a canviar. Li volia donar una lliçó perquè no fos tan condescendent, no fer-lo patir.


  Tanco els ulls i busco dintre meu el fil platí que em permet canviar de gàrgola a humana, tan de pressa que de passada els meus dits freguen un altre fil. És el fil verd maragda que vaig notar aquell dia a la bugaderia, el que alguna cosa instintiva em va dir que no toqués. Però no tinc temps de parar-me a pensar en aquest accident perquè un altre fil m’acapara l’atenció. És un fil blau brillant que brilla molt. Més que això, llança guspires en totes direccions.


  No cal ser un geni per deduir que és el nostre vincle de companys. Ho he sabut pràcticament des del moment que en Hudson va anunciar que era la seva companya; el primer que vaig fer quan vaig superar l’impacte va ser buscar el fil. No em va costar gaire trobar-lo, perquè era l’únic fil que brillava amb tanta força en aquell moment.


  Aquella va ser l’última vegada que va brillar. L’he revisat cada dia, o sigui que n’estic segura. Però ara brilla tant que és pràcticament iridescent, i l’únic que puc pensar és…


  No és com abans, quan podíem parlar tan clarament l’un amb l’altre. No sé què diu, com no ho sabia fa un segon, quan es pot dir que em cridava a través de la pedra. Però el sento, càlid i fort i frenètic. Tota la indiferència que projectava abans ha desaparegut.


  Ser conscient d’això és el que em fa agafar el fil platí i canviar tan de pressa com puc. Donar-li una lliçó per idiota és una cosa. Espantar-lo de veritat n’és una de molt diferent.


  Tan bon punt em torno humana, en Hudson m’agafa i m’estreny en una abraçada que és alhora un alleujament i increïblement íntima.


  —Què ha passat? —pregunta quan s’aparta, fregant-me els braços com si no es pogués creure que torno a ser de carn i os, o com si em busqués les ferides—. Per què has canviat?


  —Perquè t’estaves portant com un idiota i estava tipa d’escoltar-te i no volia sentir-te ni un minut més.


  Se li obre la boca per segona vegada en pocs minuts, i darrere nostre l’Amka branda el cap, mig rient. En Hudson està massa enfeinat llançant-me mirades furioses per dedicar-li a ella ni una mica d’atenció, o sigui que em pica l’ullet i m’aixeca el dit gros. Es veu que no soc l’única que creu que quan els nois es comporten com uns idiotes se’ls ha de marcar.


  Tinc un moment per pensar que no li faria mai una cosa així a en Jaxon abans que en Hudson es posi a rugir.


  —Tornar-te de pedra és l’ús més immadur dels poders que he vist en ma vida. —Novament, els ullals estan ben a la vista, i no sé si em vol fer por o és que està tan enfadat que no els pot controlar.


  Al final decideixo que no m’importa, que a aquest joc hi podem jugar tots dos. Així que acabo de recollir les coses i després m’inclino fins que les nostres cares estan a dos dits de distància.


  —No, l’ús més immadur dels meus poders hauria estat tornar-te de pedra a tu —dic.


  Li dono un copet a l’espatlla —mig amenaça, mig carícia— i passo pel seu costat. Saludo l’Amka amb la mà tot anant cap a la porta i deixo en Hudson que bulli de ràbia o s’empassi l’orgull i em segueixi.


  Mentiria si no digués que vull que triï la segona opció.
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  Una petita competició fil a fil
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  Soc a mig camí de l’escala, convençuda que l’ha vençut la ràbia, quan en Hudson m’atrapa. I quan dic que m’atrapa, vull dir exactament això.


  Estic atenta, intento sentir-lo, i tot i així es mou tan de pressa i tan silenciosament que és impactant quan m’agafa el canell des de darrere i em fa girar. Em subjecta sense agressivitat, malgrat que l’estrebada i el gir siguin tan ràpids que es pot dir que no entenc què passa fins que no em trobo cara a cara amb un vampir mig empipat, mig divertit.


  En canvi, en Hudson sap perfectament què fa quan envaeix el meu espai, fent-me recular fins que no puc anar més lluny, fins que la meva esquena topa literalment amb la paret folrada de tapissos.


  Voldria estirar el canell per deixar-me anar, però ho deu percebre perquè estreny la presa, no tan fort per fer-me mal, però sens dubte prou perquè senti la pressió freda dels seus dits sobre la pell sensible de l’interior del canell.


  —No et deus pensar que ets l’única que pot fer servir els poders irresponsablement, oi? —em demana, i hi ha prou arrogància en la pregunta per fer-me grinyolar les dents… i, en sentit contrari, perquè se’m talli la respiració.


  I això em fa sentir com un estereotip. Per favor.


  Noi es comporta com un idiota. Noia li para els peus. Noi es pica el pit i noia cau encisada.


  Sí, home, no, gràcies. Necessitarà alguna cosa més que uns cops al pit aleatoris per posar-me a ratlla, per molt atractiu i creatiu que sigui el noi que es pica el pit.


  Per això no m’arronso.


  —Em pensava que m’havies dit que no necessitaves fer servir els teus poders —dic en el to més ensopit que puc—. Ets un vampir, oi?


  —Era una observació, no una declaració de principis —contesta, i ara el tinc tan a prop que li sento l’escalfor de l’alè a l’orella.


  Unes esgarrifances que no tenen res a veure amb la por em pugen i em baixen per la columna i em regiro com puc, intentant posar una mica més d’espai entre la seva boca i la meva pell, no perquè no m’agradi sentir-lo sinó perquè em fa por que m’agradi massa.


  —Vaja —dic quan aconsegueixo posar una distància satisfactòria amb la seva cara—. I jo que esperava que tornessis a fer esclatar coses.


  Es posa seriós, i la lluentor maliciosa li desapareix dels ulls.


  —I jo m’he esforçat de valent perquè això no passés.


  La seva veu és tan sarcàstica com sempre, però conec prou en Hudson per reconèixer-hi la sinceritat just per sota.


  S’esmuny entre les defenses que he aixecat tota la nit.


  —Sí, jo també —dic, abans fins i tot de ser conscient que ho diré.


  Se li enfonsen les espatlles i per un segon el veig més derrotat que mai.


  —Quin desastre, Grace.


  —Totalment d’acord —convinc, just abans que repengi el seu front en el meu.


  Sembla una posició íntima —un moment íntim— i penso que m’hauria d’apartar. Però íntim no vol dir necessàriament sexual. Hem tingut molts moments íntims, va viure setmanes al meu cap. I per això em dic que aquest n’és un més.


  A sobre, penso que necessito el seu consol almenys tant com ell necessita el meu.


  I per això faig l’únic que puc fer en aquesta situació, l’única cosa que em sembla bé. Em deixo anar el canell ara que ha afluixat la presa i l’abraço. Potser l’univers ens va gastar una broma quan ens va fer companys, però ara mateix només som dos amics compartint un moment de calma en una situació impossible.


  O almenys és el que em dic a mi mateixa.


  L’abraçada només dura un minut, però n’hi ha prou perquè memoritzi la sensació del seu cos llarg i flexible contra el meu.


  Prou temps perquè senti el batec superràpid del seu cor sota les meves mans.


  Més que prou temps perquè…


  —Et sentia —dic quan finalment s’aparta—. Quan m’he fet de pedra. Et sentia a través del vincle de companys. Intentaves arribar fins a mi.


  I així de fàcilment l’enrabiada i alguna cosa més —alguna cosa que no acabo de reconèixer— li llampeguen als ulls.


  —Em pensava que t’havia passat alguna cosa, que t’havies tornat a quedar atrapada en una estàtua. O que algú t’havia fet un encanteri. M’he espantat molt. —La mirada que em llança em deixa clar que no he de tornar a fer una cosa així.


  —Sí, mira, és que no m’agradava gens la manera com em parlaves. No soc una nena, i no vull que em tractis com si ho fos.


  Crec que sento com grinyolen les dents d’en Hudson, però al final acota el cap.


  —Tens raó. Em disculpo —diu.


  Em sorprèn tant que es disculpi que no puc evitar la ironia.


  —Perdona, em pensava que parlava amb en Hudson Vega.


  —Quina gràcia —murmura, i es posa en marxa una altra vegada.


  Camino al seu costat, agraint que sempre redueixi el pas perquè no hagi d’esforçar-me per seguir el seu ritme.


  —O sigui que has fet servir el vincle de companys per arribar fins a mi? —pregunto quan girem la cantonada.


  Sembla incòmode de parlar-ne i potser ho hauria de deixar estar, però com vol que sàpiga com funciona el vincle si no puc fer preguntes? Aquesta és la mena de detalls que no s’expliquen a la meva classe de màgia, la mena de coses que no penso a preguntar fins que no les experimento.


  —L’he fet servir per enviar-te energia, com vas fer tu amb mi al desafiament del Cercle. —Em mira ràpidament—. Te’n recordes? Quan gairebé et mata.


  —Em sembla que va ser la mossegada del teu pare —preciso—. I què volies que fes? Que em morís amb els teus poders encara a dins?


  —Ai, no ho sé. Confiar que no et deixaria morir? —Sembla tan exasperat que gairebé em fa riure. L’únic que m’ho impedeix és saber que encara l’ofendria més.


  —Confiava en tu —dic quan arribem a l’escala—. De fet, confio en tu.


  La mirada que em fa crema, i de seguida m’agafa la mà. Me l’estreny amb suavitat i la deixa anar.


  —O sigui que has vist el nostre vincle de companys? —pregunta quan arribem a dalt.


  —El veig cada dia —contesto—. Però avui era diferent. Estava molt il·luminat i llampegava amb energia. —Em torno a mirar el fil i ja no hi ha guspires, però encara resplendeix.


  —Segurament les guspires les feia jo, intentant arribar fins a tu.


  —Sí, també ho he pensat.


  —Has notat alguna cosa més? —pregunta mentre em guia pel passadís que va a la meva habitació.


  —Com ara què?


  S’escura la gola un parell de vegades i no deixa de mirar endavant.


  —Com si era diferent del vincle que tenies amb en Jaxon —diu.


  —No fotis, Hudson. Ara compares vincles? —El meu to suggereix que el que compara és una altra cosa.


  —No és això! —Ara és ell el que s’exaspera—. Però he estat llegint sobre vincles de companys i tot el que trobo apunta a la mateixa conclusió.


  —I quina és? —pregunto amb cautela.


  —Que no es poden trencar. Ni amb màgia, ni amb la voluntat. L’única cosa que els trenca és la mort, i…


  —I a vegades ni això —acabo—. Ho sé, ho sé. La Macy em va fer el mateix discurs.


  —Sí, però en Cole va trencar el teu vincle amb en Jaxon…


  —En soc conscient —dic, només amb una punta de sarcasme—. Hi era, per si no te’n recordes.


  —Ho sé, Grace. —Sospira—. No et vull fer mal parlant-ne. Però no pot ser que tots els llibres sobre el tema s’equivoquin. I això m’ha fet pensar…


  —Com és que la Lletradesang tenia un encanteri per trencar-lo? —pregunto.


  Sembla sorprès, no sé si perquè també m’he preguntat el mateix o perquè no paro d’interrompre’l.


  El que sí que sé és que m’amoïna sentir parlar en Hudson de vincles de companys, i sobretot de com trencar-los. No sé per què però m’amoïna, o sigui que tiro pel dret, decidida a acabar el raonament.


  —Si no es poden trencar, com és que una vella vampira que viu en una cova tenia un encanteri a punt per fer una cosa que ningú més en la història ha estat capaç de fer?


  —Això mateix. A més… —Calla un moment, com si s’hagués de preparar per al que sigui que està a punt de dir, o per a la meva reacció.


  És aquest pensament el que em fa tirar les espatlles enrere i blindar-me per al cop que em caurà, encara que sàpiga que no serà físic.


  —Recordes com era el teu vincle amb en Jaxon? —pregunta—. Només el vaig veure una vegada, a la bugaderia, i no hi vaig donar una especial importància en aquell moment. Aleshores no em vaig parar a pensar en…


  —Què? —pregunto amb un munt de nusos a la panxa.


  —Com ha de ser un vincle de companys —diu amb un sospir.


  —I això què vol dir? —pregunto amb una veu tan aguda que no em puc creure que em surti del cos.


  —No dic que no estiguéssiu realment aparellats. —En Hudson em posa una mà a l’espatlla per tranquil·litzar-me—. Només dic que alguna cosa del teu vincle amb en Jaxon no estava bé. No sé si era perquè l’encanteri ja estava en marxa o perquè…


  —O perquè sempre hi havia hagut alguna cosa que no estava bé? —acabo.


  —Sí —contesta de mala gana—. Era de dos colors, Grace. Verd… i negre.


  Resulta que he fet bé de blindar-me per a aquest cop perquè, sense més ni més, l’estómac se’m regira i em marejo, amb un pensament que em dona voltes al cap sense parar.


  Si sempre hi ha hagut alguna cosa que no estava bé en el meu vincle amb en Jaxon… podria ser que no es pogués arreglar mai.
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  Pots córrer però no et pots amagar
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  —Me n’haig d’anar —balbucejo, i tiro passadís avall, esperant que en Hudson em deixi marxar. L’última cosa que vull avui és tenir més feina detectivesca introspectiva.


  Fins a aquest moment em penso que encara creia que la situació es podia arreglar. Que en Jaxon i jo podríem tornar a estar junts. Tota la setmana he estat trista per la pèrdua del vincle de companys, però amb ruptura o no encara em pensava que trobaríem una manera de solucionar-ho. Que burra.


  Hauria d’haver sabut que l’univers màgic tindria un altre trumfo per putejar-nos amagat dins la màniga.


  Només espero que en Hudson em deixi anar a la meva habitació a passar el dol en privat per la pèrdua de tot el que teníem en Jaxon i jo.


  Però és evident que en Hudson no rep la consigna, perquè continua caminant amb mi. Tu diràs. Per què hauria de fer el que vull que faci, ni que sigui aquesta vegada?


  Em tremolen les mans i batallo amb les llàgrimes que em volen deixar al descobert, i espero que em pregunti què em passa o pitjor, si estic bé. Però no ho fa. Només camina en silenci al meu costat.


  —Comprenc que això hagi estat un cop fort, Grace —diu finalment—. Però no em diguis que t’estranya que el petit Jaxy no hagi estat capaç de fer bé ni un vincle de companys.


  Paro de caminar i em giro a poc a poc, amb una fúria que substitueix la desesperació que m’escanyava del tot.


  —Que te’n fots? És que no tens ni una espurna de compassió en tot el cos?


  Torna a semblar avorrit.


  —Soc un vampir. La compassió no és una cosa que toquem gaire.


  El miro entretancant els ulls.


  —Segueix així i et convertiré en una pila de roques.


  —Ooooh, quina por que tinc. —Gesticula fingint pànic—. Ai, calla. Això ja ho he vist, ja ho he fet, no vaig voler comprar la samarreta.


  No sé si són els gestos ridículs de la mà o la idea d’en Hudson duent una samarreta que digués El rock dels vampirs, però la ràbia se me’n va tan de pressa com ha vingut. Aquesta conversa és massa absurda.


  Però en Hudson no deu pensar el mateix perquè està molt ofès, almenys fins que el miro al fons dels ulls i hi veig la satisfacció. I m’adono d’una altra veritat aquesta nit.


  En Hudson m’ha provocat expressament. Sabia que estava destrossada, sabia que estava fent servir fins a l’últim pessic de control que tenia per no esclatar en plors enmig del passadís. Totes les mofes i el sarcasme no eren perquè volgués ser un malparit. Eren perquè em volia fer un favor, encara que segur que preferiria morir-se abans de reconèixer-ho.


  No és la primera vegada que ho fa, i segurament no serà l’última. Però potser un dia d’aquests no hi cauré de quatre grapes. Potser.


  O potser no.


  Perquè hi ha un no-sé-què, alguna cosa dels comentaris maliciosos (per totes dues bandes) i d’aquest fer-nos la punyeta, hi ha alguna cosa que s’assembla enormement als… preliminars.


  Només de pensar-hi se’m regira la panxa i se m’hi fan nusos alhora. Perquè els preliminars són moltes coses —divertits, estimulants, sexis—, però normalment porten a alguna cosa més, a alguna cosa important, i no tinc ni idea de com em fa sentir això. Perquè amb prou feines fa una setmana que en Jaxon em va tornar a trencar el cor… i només fa uns minuts que sé que no es podrà arreglar mai.


  Arribem a la meva habitació, però abans que hi pugui entrar ràpidament i deixar anar un «gràcies per aquesta nit tan rara» per sobre l’espatlla, en Hudson m’atura amb un gest.


  —Estàs bé? —pregunta, amb les celles aixecades i repenjant l’avantbraç al marc de la porta.


  —Sí —dic, encara que no estigui segura que és veritat, amb totes les coses estranyes que passen a dintre meu, coses que no hauria imaginat mai que sentiria, per en Hudson precisament. Pot ser que sigui el meu company, però també és el meu amic, i en aquest moment, en aquesta postura, em sembla tot el contrari de l’amistat—. Hauria d’entrar —dic, detestant que em surti una veu tan desalenada. Detestant encara més la manera com se li dilaten les pupil·les… i no detestant-ho alhora.


  —D’acord. —S’enretira—. Però quan realment vulguis tenir respostes fes-m’ho saber.


  —Respostes a què?


  —A aquestes preguntes que no parem de fer-nos. No et pots amagar per sempre, Grace.


  És tan semblant al que pensava abans, al que li he dit a la Macy, que em fa reaccionar.


  —No soc dèbil —dic—. Soc capaç d’afrontar coses difícils, per si no ho sabies.


  —Ets capaç d’afrontar-ho tot. Ningú no ho dubta, i si ho fan és que són imbècils, perquè ho has demostrat no sé quantes vegades. Ets la persona més increïble que he conegut.


  En Hudson no diu coses que no pensa, i segurament és per això que les seves paraules m’emocionen tant. Però abans que pensi com contestar, continua.


  —Però tens tendència a evitar el conflicte sempre que pots.


  —Quin mal hi ha a no voler discutir? —dic.


  —Cap. Però sí que n’hi ha a amagar-se de les coses fins que són tan grans que ja no les pots ignorar més. És com aquelles persones que guarden les factures en un calaix per no haver-les de veure. No paren de ficar-ne fins que al calaix ja no hi entra cap més factura, i aleshores la seva vida ja és un infern sense remei. Sí, la situació és dolenta, i al començament sembla que no hi hagi una solució fàcil, però passat un temps, si esperes massa, només hi ha solucions difícils.


  El que diu és cert. I no puc evitar tenir la sensació que parla del nostre vincle de companys. No m’ha dit mai què investigava exactament a la biblioteca, però de sobte en tinc una pista. No m’he parat a pensar el que deu fer sentir a en Hudson estar aparellat amb mi. No em veia amb cor d’afrontar cap de les respostes que em podia donar, si volia el vincle o no el volia. Però mentre jo amagava el cap sota l’ala, en Hudson no.


  —Has dit que aquesta nit has estat fent recerca sobre els vincles de company —dic, amb una veu molt baixa sobre el batec del meu cor—. Exactament què volies descobrir?


  Em sosté la mirada uns instants abans de contestar:


  —Com trencar-los.
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  Missatges contradictoris
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  Tres hores després encara estic mirant el sostre estirada al llit mentre rumio el que ha dit en Hudson sobre evitar els conflictes.


  Vull que s’equivoqui, i tant que ho vull. Però com més estona m’estic sobre aquest edredó rosa xiclet que no vull, que no he volgut mai, no puc evitar pensar que potser té raó. Sobretot quan em giro i amago la cara en un coixí rosa xiclet.


  Respiro fondo.


  I per primera vegada permeto que preguntes que m’he passat mesos ignorant m’envaeixin el cap com un eixam d’abelles furioses.


  Com sabia la Lia que jo era la companya d’en Jaxon abans fins i tot que jo sentís a parlar de la Katmere? Abans que en Jaxon i jo ens toquéssim, ja que en teoria només t’aparelles després de tocar-te? Posats a fer, com sabia on trobar-me?


  Com vaig poder endur-me en Hudson i atrapar-nos a tots dos en un pla diferent, durant mesos? I per què durant aquest temps el vincle de companys amb en Jaxon va desaparèixer?


  Per què el meu vincle de companys amb en Jaxon era de dos colors en lloc d’un i prou, un trenat verd i negre en comptes d’un color sòlid i brillant?


  Com sabia la Lletradesang com trencar-lo? Com sabia que es podia trencar si un vincle de companys no s’havia trencat mai?


  Com vaig acabar aparellada amb en Hudson? Una cosa és que es trenqui un vincle de companys, que representa que és impossible. Una altra cosa és que aparegui un nou vincle de companys amb una altra persona aquella mateixa tarda, que seria impossible multiplicat per un milió, oi?


  Mentre em bombolleja al pit un pànic que ja conec, no puc evitar enfadar-me amb en Hudson per haver-me com aquell que diu desafiat a fer això. No s’hi val. No té ni idea del que és viure amb atacs de pànic.


  No és que no hi hagués pensat abans, en aquestes preguntes. És clar que hi he pensat, i en una milionada de preguntes més. Però les tanco en una capsa tan de pressa com es presenten. A algú li estranya? Faria el que fos per evitar un atac de pànic. Perquè perdre tant el control de mi mateixa que no soc capaç ni de regular la meva pròpia respiració és aterridor. I sí, potser el meu mecanisme per anar tirant no és gaire bo. Això no vol dir que ningú tingui dret a jutjar-me, i en Hudson menys que ningú, si tenim en compte que per a ell el sarcasme és una emoció… o dotze.


  A més a més, què representa que he de fer amb les respostes quan les tingui? Canviaran res realment? O saber-ho només ho farà tot més difícil, un altre repte dolorós per afrontar? Si he après res en els últims sis mesos, és que cada vegada que penso que tot va bé, cada vegada que em penso que he solucionat un problema, se’n presenta un de més gros i em clava una guitza al cul.


  De debò. Què en sap realment en Hudson de la meva vida? Començo a covar un estimulant nivell d’indignació virtuosa, tota dirigida contra la mandíbula massa forta per ser real d’en Hudson.


  Amb prou feines fa sis mesos que els meus pares van morir, sis mesos. A sobre, he passat més de la meitat d’aquest temps tancada en pedra. I tot i així, la quantitat de coses que m’han passat haurien estat impossibles d’imaginar si no les hagués viscut.


  No em vull posar dramàtica, però a algú li estranya que tingui atacs de pànic dia sí dia no?


  Des que els meus pares van morir he anat a viure a milers de quilòmetres de distància de l’única casa que coneixia. He conegut el meu company, he descobert que era una gàrgola, m’he fet un munt d’enemics, he lluitat pel meu lloc en un consell que fa uns mesos no sabia ni que existia, he trobat l’únic altre ésser viu de la meva mena encadenat en una cova on també he perdut un dels meus amics, he perdut el meu company, m’ha mossegat un dels meus nous enemics i gairebé m’hi quedo, i he trobat un nou company, i tot això mentre intento graduar-me a l’institut.


  En Hudson pot dir que m’amago dels meus problemes tant com vulgui, però què en penso jo? Trobo que els problemes són molt hàbils trobant-me tant si me n’amago com si no.


  Però llavors penso en el que ha dit en Hudson del calaix que s’omple de factures fins que no n’hi cap ni una més. I penso en com va morir en Xavier, en com ha trencat en Jaxon amb mi, m’imagino en Cole podrint-se ves a saber on. Que en Hudson està aparellat amb algú amb qui té tan poques ganes d’estar-ho que es passa les nits fent recerca per trobar maneres de trencar el nostre vincle.


  Això últim em fa reflexionar. I m’empasso la indignació en una glopada amarga.


  La meva por ha deixat en Hudson sol intentant solucionar els nostres problemes. Potser no puc afrontar totes les preguntes, però almenys puc provar de respondre’n una.


  Però per quina hauria de començar?


  I llavors penso en la Lletradesang. Penso molt en la Lletradesang, i en l’encanteri que pel que fos coneixia i va donar a en Jaxon perquè trenqués el nostre vincle de companys.


  Si algú va anar tan lluny per perjudicar el meu vincle amb en Jaxon… què més em podria fer? O a en Jaxon? O a en Hudson? I de sobte, no és l’atac de pànic que aquestes preguntes provoquen el que s’apodera de mi. És la ràbia. Si sabia com separar-nos a en Jaxon i a mi…, ens deu un encanteri per arreglar-ho. I algunes explicacions.


  —No pares de donar voltes. —La veu de la Macy, que està mig endormiscada, és un murmuri—. Què et passa?


  —Perdona, no et volia despertar.


  —No passa res. Tampoc no dormo gaire. —Se sent un frec de llençols i de seguida el llumet multicolor de la tauleta de nit de la Macy s’encén—. Què passa? He notat que en Jaxon no apareixia gaire últimament. Ni en Hudson, ara que hi penso. Us heu barallat?


  Respiro fondo i arrenco la tireta.


  —En Jaxon va trencar amb mi la setmana passada.


  La Macy no diu res, es queda estirada en la semifoscor i sento com respira durant uns minuts. No em pregunta per què no l’hi havia dit i l’estimo més encara per això. En acabat es gira i em mira als ulls.


  —Em sap greu —diu.


  Brando el cap, maldant per no plorar. Aquesta nit no en puc parlar. Estic massa cansada per tenir una conversa íntima amb la meva cosina. I ho deu notar.


  —Hi ha alguna cosa que vulguis fer per arreglar-ho?


  Sí, alguna cosa, i una idea comença a prendre forma al meu cap.


  —Creus que podria quedar amb la Lletradesang?


  —La Lletradesang? —La Macy sembla sorpresa, però deu deduir molt de pressa per on vaig, perquè afegeix—: No sé si hi pots «quedar», però estic convençuda que podries convèncer en Jaxon perquè t’hi portés.


  —I si no vol? No tinc ni idea de com arribar-hi.


  —T’hi portarà. —Sembla més segura del que em sento jo després de la conversa que hem tingut en Hudson i jo aquest vespre—. El vostre vincle de companys és tan important per a ell com per a tu.


  —La setmana passada hi hauria estat d’acord, però ara… —Penso en la fredor dels seus ulls quan em va dir que havíem de trencar—. Ara no n’estic tan segura.


  —Doncs jo n’estic prou segura per tots dos —diu la Macy—. Envia-li un missatge i demana-li que t’hi porti aquest cap de setmana. Com a mínim, us deu una explicació.


  Tendeixo a pensar que ens deu més que això, tenint en compte que el seu encanteri m’ha destrossat la vida. Però, vaja, podria ser cosa meva…


  Em giro i agafo el mòbil. Però en lloc d’escriure a en Jaxon, escric a en Hudson.


  Jo: Ei, vols anar a un lloc amb mi aquest cap de setmana?


  No em contesta i m’adono que és tard; ja se’n deu haver anat a dormir. Però llavors apareixen tres punts, que vol dir que està escrivint una resposta, i no ho puc evitar però el cor se m’accelera una mica.


  Hudson: Defineix lloc.


  Somric. Era d’esperar que en Hudson contestés això.


  
    Jo: És important?


    Hudson: Si estàs pensant a fer un cop d’estat en un país petit, sí. Si vols fer àngels de neu, no.


    Jo: Ho sento. Res de cops d’estat.


    Jo: Vull anar a veure la Lletradesang.

  


  No contesta. M’obligo a mirar el mòbil fins que apareixen tres punts una altra vegada.


  Hudson: Ara estic lliure…


  Com és! No és gens ofensiu que tingui tantes ganes de trencar el nostre vincle que estigui disposat a deixar-ho tot per fer-ho possible.


  
    Jo: Dissabte.


    Hudson: O ara.

  


  Li envio l’emoticona de la cara exasperada.


  
    Jo: No canviaré d’idea.


    Jo: També hi convidaré en Jaxon.


    Hudson: Potser m’he precipitat amb allò dels àngels de neu…

  


  Em trenco de riure, perquè no ho puc evitar.


  
    Jo: Ens veiem a classe.


    Hudson: «El dolor i el sofriment són inevitables sempre».


    Jo: Em pensava que Crim i càstig era massa lleuger per a tu.


    Hudson: Es veu que em sento optimista.


    Jo: Bona nit.


    Hudson: Bona nit, Grace.

  


  Aguanto el mòbil uns segons més, esperant per si en Hudson escriu alguna cosa més. Com que no ho fa, penso que podria escriure a en Jaxon per explicar-li el que vull fer dissabte, però decideixo que l’hi diré demà a classe. Escriure un missatge a un noi una setmana després de trencar fa pudor de desesperació, sobretot si és després de mitjanit.


  —Pel somriure que fas, dedueixo que t’ha dit que sí —diu la Macy.


  Es pensa que he escrit a en Jaxon. Sé que l’hauria de corregir, però la veritat és que aquesta nit no em veig amb cor d’explicar que en Hudson té tantes ganes de trencar amb mi com les que tenia en Jaxon.
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  En una classe tota d’ells
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  La Macy i jo ens despertem deu minuts abans que soni el timbre.


  Per a ella no és cap problema, és clar, es fa un petit glamur i a córrer. Jo, en canvi, estic bastant més fotuda. Normalment m’encanta ser una gàrgola, però he de reconèixer que això que la màgia no funcioni amb mi és una autèntica llauna a vegades… sobretot quan m’haig de rentar la cara amb aigua gelada perquè no tinc temps d’esperar que s’escalfi i pugi per sobre dels cinc graus.


  —Va, Grace, afanya’t! —crida la Macy des del costat de la porta.


  Tinc ganes d’engegar-la. No és culpa seva que no em pugui fer un glamur, la veritat és que ho ha intentat moltes vegades. Com no és culpa seva que vagi tan arreglada i en canvi jo sembli un monstre de pel·lícula rebutjat després d’una escena de lluita.


  —Ja va, ja va —dic tot penjant-me la motxilla de l’espatlla. Agafo una goma morada amb orelles de conill del calaix de la taula i em recullo els cabells en una cua mentre surto alegrant-me d’haver-me’n anat abans de poder-me mirar al mirall. Sobretot perquè estic molt segura que el polo lila que he agafat d’una revolada del terra de l’armari és el que hi vaig tirar la setmana passada després de comprovar que tenia una taca que no havia marxat amb la rentadora.


  Fantàstic.


  Perquè l’única cosa pitjor que entrar en una habitació plena de monstres amb pinta d’acabar de sortir del llit és entrar en una habitació plena de monstres amb pinta de no haver arribat a ficar-se al llit.


  Perceben la feblesa.


  La Macy i jo baixem l’escala corrents, juntes, i ens separem al primer pis. Ella té classe de teatre en una de les casetes de fora, mentre que jo tinc Ètica del poder. És un seminari d’últim curs que dura sis setmanes, i és cal fer-lo per graduar-se. Suposo que perquè l’oncle Finn no troba bé enviar pel món una colla d’éssers paranormals tan poderosos sense unes nocions bàsiques sobre el bé i el mal.


  És un tema interessant, i a més és l’únic que estic fent ara que em va bé, perquè no me n’he perdut cap classe, però igualment em fa respecte. La professora és boníssima, però és una imbècil. A sobre, la seva aula és, de lluny, la sala més esgarrifosa de la Katmere, i això és dir molt, si pensem que els túnels de sota el castell estan plens d’ossos humans.


  He preguntat un milió de vegades per a què es feia servir la sala originalment, però no m’ha contestat mai ningú. Crec que és perquè no volen ferir la meva delicada sensibilitat, però no saber-ho només fa que esperonar-me la imaginació… i no precisament en el bon sentit. Quantes raons hi pot haver per a les taques de sutge i les marques d’urpes gravades a la pedra? Sobretot quan hi ha restes del que semblen grillons de ferro a diverses altures i punts de l’aula…


  Una ullada ràpida al mòbil em diu que tinc com a molt un minut abans que soni l’últim timbre, i qui diu timbre diu la tornada de la cançó preferida de l’oncle Finn, «Enterra un amic», de Billie Eilish. Perquè ell creu molt en l’ambientació. La Macy s’enfila per les parets, però després de dotze anys de la meva vida seguint un horari marcat per un timbre avorrit, ho trobo un bon canvi.


  L’aula d’ètica està separada de la resta del castell per un passadís llarg, tortuós i sense finestres, i el passo corrents, en part perquè faig tard i en part perquè no em fa cap gràcia ser-hi tota sola.


  No hi ha res que hi hagi de fer por necessàriament, excepte que cada vegada que hi passo tinc una esgarrifança a l’espinada que no té res a veure amb Alaska i que ho té tot a veure amb alguna cosa que no va a l’hora en aquesta part de l’escola. De veritat, gens a l’hora.


  Evidentment, el passadís porta al que estic molt segura que és una cambra de tortura que té segles d’antiguitat, o sigui que no pot sorprendre que faci esgarrifar.


  El passadís s’acaba i, encara que sàpiga que faig tard, em paro només un segon a calmar-me i allisar-me els cabells. Perquè de fet no és sols la ubicació el que fa que aquesta l’aula sigui la més horripilant de la Katmere. És el que hi ha a dins el que també m’estressa.


  És per això que, encara que soni l’últim timbre, em prenc un parell de segons per respirar fondo abans d’obrir la porta i entrar a l’aula, circular i gran. Mantinc el cap acotat i em dirigeixo a un dels pupitres buits del fons, però no he fet ni dues passes que ressona la veu de la professora:


  —Benvinguda, senyoreta Foster. Ens alegra que s’uneixi a la classe avui.


  —Arribo tard, em sap greu, senyora Virago. —Començo a dir que no tornarà a passar, però fa prou temps que soc a l’Acadèmia Katmere per saber que no puc fer aquesta mena de promeses. I menys encara a la professora amb més mal geni de l’escola.


  —A mi també. —Parla a poc a poc, mossegant cada mot com si fos l’enemic—. Passi’m a veure després de classe perquè li doni uns deures per compensar el que s’ha perdut.


  El que m’he perdut? Miro al voltant de la sala, intentant entendre què em puc haver perdut en deu segons, però no sembla que hagin començat a prendre apunts. La senyora Virago em deu veure, perquè se li empetiteixen els ulls abans de girar-se i anar amb pas ferm cap a la part de davant de l’aula, amb els talons repicant amb un ritme furiós a cada pas que fa.


  —Algun problema, senyoreta Foster?


  —No, cap…


  —Aleshores potser ens podria explicar com s’aplica el primer principi de Rawls…


  —Disculpi que la interrompi, senyora. —La veu d’en Hudson sona a l’aula en un to apaivagador i angèlic—. Però que podria, si us plau, repetir la postura de Kant sobre la tortura màgica una vegada més? Encara no entenc bé el seu imperatiu categòric.


  Ella sospira sorollosament.


  —L’imperatiu categòric no és difícil d’entendre, senyor Vega. Almenys si s’està atent.


  —Ho sé. Ho lamento. És que em costa la filosofia sencera de Kant, ho he de reconèixer. —No hi ha ni mica de sarcasme a la seva veu, i juro que no l’havia sentit parlar mai amb una veu tan dolça.


  —Aleshores potser també m’hauria de venir a veure després de classe. Vostè i la senyoreta Foster es poden passar el cap de setmana treballant en un projecte per apujar nota junts.


  —Faria…


  Se sent un espetec fort i la meitat del bolígraf d’en Jaxon surt volant per l’aula. Rebota a la tarima de la senyoreta Virago i rodola per terra fins als seus peus.


  Ella es gira a mirar en Jaxon i en Flint, que, quin cas!, no es pot aguantar més. Es posa a riure com una hiena enmig de la classe.


  I és per això, resumint, que detesto aquesta maleïda classe malgrat que el tema sigui interessant. No sols tenim una professora que és una mala bèstia, sinó que formo part del quadrangle —rectangle?, quadrat?— més ple de testosterona i passat de voltes de la història.


  I això abans que la senyora Virago anunciï que ens passarem la classe debatent sobre diversos problemes ètics com a part d’un treball de grup i a continuació faci un somriure viperí.


  —Ah, senyoreta Foster, senyor Vega, l’altre senyor Vega i el senyor Montgomery, vostès quatre faran la primera presentació del dia.
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  La desgràcia no vol companyia
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  —Ostres! —En Jaxon és el primer que parla després que ajuntem les taules—. No podies haver callat, tu?


  —Mira qui parla, el que llança el bolígraf a la professora —li etziba en Hudson.


  —No l’he llençat jo. He… —Calla perquè s’adona que la defensa que fa del que ha passat no arribarà enlloc.


  —Com estàs, Grace? —En Flint somriu.


  —Estic bé. —Si no comptes que m’hauré de passar els pròxims noranta minuts en la meva versió personal de l’infern—. Per què?


  —Per res. —Arronsa les espatlles—. M’ha semblat que no…


  —No feia bona cara? —acabo jo mateixa—. Ha estat una nit molt llarga.


  En Jaxon li llança una mirada furiosa.


  —Està bé.


  —No he dit que no ho estigués —contesta en Flint.


  —Va tot bé? —pregunta en Hudson amablement—. Va passar alguna cosa després que me n’anés?


  —Has passat la nit amb ell? —La veu d’en Jaxon és neutra, però els ulls amb què em mira segur que no ho són.


  —El vespre —dic—. Vam passar el vespre a…


  —Uau. —Ara mira en Hudson—. Assetjar noies fotudes és molt elegant.


  —Vols parar? —intervinc—. Aquí ningú assetja ningú…


  —Potser si no l’haguessis fotut tu —interromp en Hudson—. Aleshores l’hauries pogut passar tu, la nit amb ella.


  —El vespre! —preciso una altra vegada mentre en Jaxon tanca els punys sobre les cuixes.


  —I què? Què us sembla que en pensaria, Kant, d’això que hi ha entre vosaltres? —intervé en Flint amb un gest de la mà, i els ulls que li van d’en Hudson a en Jaxon com si veiés un partit de tennis.


  —Ara estàs col·locat o què et passa? —pregunto.


  —Ei, que algú ha de fer la feina de classe —protesta—. Només vull fer la part que em toca.


  —Exacerbant la situació? —El miro furiosa.


  —Reconduint-la cap als filòsofs ètics —contesta amb una expressió tan expressament pietosa que em sorprèn que no s’hagi posat un halo a sobre dels cabells afro.


  —No podies esperar per llançar-te a sobre d’ell? —pregunta en Jaxon.


  —Si per «llançar-m’hi a sobre» vols dir trobar-me’l a la biblioteca, no —dic, sense intentar dissimular que m’ha ofès una barbaritat.


  —Sí, home —afegeix en Hudson—, aquella sala gran amb llibres. Ah, calla, que saps el que és un llibre, de fet, tu?


  —Necessito un altre grup —dic sense dirigir-me a ningú en concret.


  —M’apunto al teu grup —proposa en Flint.


  —Ja ets al meu grup —dic, rabiosa—. És per això que vull un altre grup.


  —Ei! —Fa cara d’ofès—. Si soc l’únic que ha fet alguna feina.


  —Ah, sí? —pregunto—. I quina feina has fet exactament?


  Em passa el seu quadern. Ha dibuixat una ratlla al mig de la pàgina i ha escrit «Kant» a dalt en un cantó i «Hudson» a dalt a l’altre. A sota de «Kant» hi ha un dibuix d’en Jaxon… amb banyes de dimoni i una cua punxeguda.


  En Hudson s’inclina per mirar l’obra d’en Flint i somriu.


  —Doncs s’hi assembla molt —diu a en Flint, que estira la mà perquè xoquin els punys.


  —Què creuen que dirien Kant i Kierkegaard del fet que portin els seus assumptes personals a la classe? —La veu de la senyora Virago talla la tensió ja prou espessa que envolta el nostre grup.


  Perquè el que li faltava a aquesta conversa era ella ficant-hi el nas i empitjorant-ho tot. No vull disculpar aquesta dona, però com que sé que no puc confiar que els meus companys no ho espatllin encara més, ho he de provar.


  Però abans que pugui pensar alguna cosa per dir, en Hudson se m’avança.


  —Estic segur que Kierkegaard pensaria que era subjectiu.


  Per favor… no m’ho puc creure.


  En Jaxon bufa. En Flint acota el cap per amagar el somriure i jo no ho puc evitar, se m’escapa una rialla, i després em tapo la boca i el nas amb la mà, desesperada per amagar l’evidència. Però és massa tard. La senyora Virago treu fum pels queixals i tant li fa que ho sàpiga tothom.


  —Ja n’hi ha prou! —diu enfurismada a en Hudson i a mi—. Tots dos a la meva taula!


  Merda. A fer punyetes l’única bona nota que tenia.


  «Perdona», articula en Hudson sense veu mentre agafo el bolígraf i el quadern.


  Arronso les espatlles. No és culpa seva que no m’hagi pogut aguantar el riure.


  En Hudson va darrere la professora, però en Jaxon m’agafa la mà.


  —Vols que et tregui d’això?


  M’agrada sentir la seva pell sobre la meva, tant, de fet, que tardo una mica a entendre el que em diu. Però quan ho entenc brando el cap.


  A veure, que sí, que m’agradaria que em tragués d’això. No tinc temps per als treballs de més que la senyora Virago ens posarà a en Hudson i a mi. Però, alhora, detesto la por que li torna a tenir la gent a en Jaxon, com se’n distancien. Com empitjoraria això si permeto que faci servir la seva influència per estalviar-me problemes?


  Li somric agraïda per oferir-se, però el breu besllum d’humanitat que m’ha deixat entreveure desapareix quan em mira amb aquells ulls foscos que semblen glaçar-se més amb cada segon que passa.


  Abaixo el cap, més ferida del que vull reconèixer per la indiferència que porta escrita a la cara. Sé que no estem junts, però això significa que pot apagar els seus sentiments per mi així com així? Significa que ja no li importo gens?


  Com ho pot fer? Soc companya d’un altre, què caram, i ell encara m’importa. Sí, entre nosaltres no és el mateix. Sí, tinc emocions contradictòries per en Hudson voltant dins meu. Però això és el vincle, no jo.


  Jo, Grace Foster, la noia dins de la gàrgola, encara estima en Jaxon. Ho sento quan el miro, ho sento quan em toca. Aleshores com pot ser que ell no senti el mateix?


  No és possible, decideixo mentre la senyora Virago ens parla amb contundència a en Hudson i a mi i ens assigna el treball extra que ha comentat al principi de la classe. En Jaxon deu amagar els seus sentiments darrere aquell mur horrible de fredor, però això no vol dir que els sentiments no hi siguin.


  I quan anem a veure la Lletradesang, quan trobem la manera de trencar el vincle de companys entre en Hudson i jo, tot tornarà a ser normal. Per força.


  Però, si no, què? No sé pas què ens passarà… a tots nosaltres.
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  No sé a què juguem
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  La resta del dia passa en un no parar de classes i feina, més classes i més feina, fins que tinc ganes de dir «a la merda tot». Així que quan arriba un missatge d’en Flint preguntant si vull anar a volar amb ell, estic temptada de dir que sí. Molt però molt temptada. Fa més d’una setmana que no volo i em moro de ganes de desplegar les ales.


  Però fugir de la pila de deures que tinc seria totalment irresponsable, per no parlar de com m’endarreriria encara més. Una cosa és anar de bòlit per culpa de les circumstàncies. És molt diferent prendre males decisions que encara t’enfonsin més. Em queden menys de dos mesos per a la graduació. Puc fer el que sigui durant aquest breu temps, fins i tot absurdes quantitats de deures de filosofia.


  Jo: No puc, ho sento. Haig d’acabar un treball d’ètica.


  Com a resposta, en Flint m’envia un gif d’un nen petit plorant, que em fa enviar-li un gif d’una nena petita que encara plora més.


  
    Flint: Que estudiïs molt, Noia Nova.


    Jo: Intenta no estampar-te contra una muntanya, Noi Drac.

  


  Em respon amb un avió de paper que s’estampa i es crema, perquè no se’n pot estar.


  Per molt que una part de mi es voldria quedar enviant gifs a en Flint tota la tarda, així no acabaré mai el treball. Em guardo el mòbil a la butxaca de davant de la motxilla, em trec l’uniforme ràpidament i em poso un xandall negre i la samarreta de la Ruth Bader Ginsburg que em va regalar la meva mare quan vaig fer disset anys.


  Agafo una poma i una llauna de Dr. Pepper abans d’anar a la sala d’estudi del segon pis on en teoria he quedat amb en Hudson. Però encara camino pel passadís quan en Mekhi surt en tromba de la seva habitació i se’m tira a sobre.


  —Uf, merda! —En Mekhi m’agafa per l’espatlla i impedeix que surti disparada contra la paret, un dels perills de posar-te al mig del camí d’un vampir que va per feina—. Perdona, Grace. No t’havia vist.


  —I jo que em pensava que em volies trencar un parell de costelles —dic rient.


  —I entrar a la llista negra dels germans Vega? —Fa veure que s’esgarrifa, però els seus ulls marrons càlids riuen—. Tot just tinc el coll millor, gràcies.


  Faig cara d’exasperació.


  —És clar, perquè t’has de preocupar molt per en Jaxon i en Hudson.


  —Si algun dia et faig mal, sí —diu, i tot i que encara somriu, ara el seu to és cent vegades més solemne—. I tu també. Has de vigilar, Grace.


  —Intento vigilar. Però no sé si ets conscient que és molt difícil de saber què pensa cap dels dos en un moment donat.


  —En Jaxon t’estima —diu en Mekhi.


  —Ah, sí? —Brando el cap—. Perquè aquests últims dies no n’he estat tan segura.


  —Pateix.


  —Sí, mira, jo també. Però cada vegada que hi intento parlar amb ell només ho empitjoro. Em tracta com si… —Callo i sospiro, perquè no sé ben bé què vull dir. O, més francament, no estic segura de voler-ho dir.


  Però és evident que en Mekhi no té aquestes inhibicions.


  —Com si ja no hi fossis?


  —Sí. —Se m’enfonsen les espatlles.


  Mira a una altra banda i no diu res durant un temps que se’m fa etern. Però quan em torna a mirar als ulls està molt seriós.


  —Hauries de pensar per què ho fa.


  Començo a dir que precisament… no ho sé. Però abans que pugui, em passa un braç per les espatlles i m’abraça.


  —Tot anirà com ha d’anar. Només has de tenir paciència.


  Li vull dir que no s’escaquegi tan descaradament, però em mira amb afecte i se’n va en direcció contrària a la meva.


  Fàstic de vampirs. No saps mai exactament què pensen, oi?


  No canviaria per res ser una gàrgola, excepte potser tornar a tenir els meus pares, però mentiria si digués que no penso que la meva vida era molt més fàcil abans de saber que els vampirs existien. I sens dubte abans que conegués dos dels vampirs més atractius, oposats i difícils del món sencer. Segurament de l’univers sencer.


  I tot i així no puc evitar recordar que en Mekhi m’ha dit que vigilés, amb en Jaxon i en Hudson. I ho entenc. Perquè hi ha un raconet dintre meu que té molta por que es destrueixin l’un a l’altre abans que això s’acabi.


  Potser per això trec el mòbil i escric un missatge a en Jaxon.


  Jo: Com comença una carta una mare?


  Espero un minut a veure si em contesta, però no ho fa, o sigui que vaig cap a la sala d’estudi. I cap a en Hudson.


  No hi és, que m’ho hauria d’haver imaginat perquè arribo deu minuts abans de l’hora. Però, no ho sé, suposo que m’he acostumat tant a tenir-lo al cap que espero que hi sigui sempre que el necessito. Que és absurd i és un costum que m’he de treure de sobre.


  Sec a l’única taula que hi ha, i em menjo la poma mentre localitzo informació sobre l’ètica de Plató, Sòcrates i Aristòtil. La senyora Virago ens ha assignat els filòsofs —i es veu que té una flaca pels grecs antics—, però nosaltres hem de triar la pregunta ètica que volem estudiar des del punt de vista dels tres filòsofs abans de decidir quin de tots tres creiem que té raó.


  Tinc un parell d’idees, i les estic apuntant quan arriba en Hudson.


  —Perdona —diu, i s’asseu a la cadira de davant de la meva—. Em pensava que encara no hauries arribat.


  —Hem quedat a aquesta hora, oi? —El miro amb un somriure i després continuo apuntant. No vull perdre el fil de la idea que estic rumiant.


  —És veritat. Però és que… —Calla.


  —Què? —pregunto.


  Branda el cap.


  —Tant se val.


  El torno a mirar, però m’observa d’una manera rara, tan rara que deixo el bolígraf i li sostinc la mirada.


  —Ei, què passa? —pregunto—. Que no et trobes bé?


  —Sí, i tant.


  Però qualsevol diria que la pregunta l’ha sorprès, no entenc per què.


  —Segur? —Ho pregunto perquè ell no diu res, que és molt poc propi d’en Hudson, t’ho miris com t’ho miris. Que no és dels que es queden mai sense alguna cosa per dir, ho sap tothom. Però després del dia que he tingut no estic d’humor per intentar endevinar què li passa, i per això aixeco les celles.


  —Què passa, Hudson? —torno a preguntar.


  —Res. —El seu to és més animat aquesta vegada, i em treu un pes de sobre. Amb aquest Hudson sé què he de fer. Amb l’altre, més tou… no en tinc ni idea—. Per què?


  —No ho sé. Estàs molt… estrany.


  —Estrany? —Aixeca una cella imperativament—. No soc mai estrany.


  I ric. Aquest és el Hudson que conec.


  —Doncs res. Anem per feina.


  —Per això hem vingut. —Treu el portàtil i un quadern—. Alguna idea del tema que voldries debatre?


  Li explico les meves idees, i al cap d’uns minuts de parlar-ne ens decidim per l’efecte papallona: és ètic canviar alguna cosa en el temps, per bones raons, si saps que canviarà alguna cosa més tard, potser d’una manera no tan bona?


  Ell es queda Sòcrates, jo em quedo Aristòtil, i decidim que ens partirem Plató.


  Trobo un article que parla de Sobre l’ànima d’Aristòtil i prenc notes de coses que ens podrien ser útils. És un article molt interessant i m’absorbeix, fins al punt que no faig cas quan en Hudson s’escura la gola i parla.


  —No m’ho havia preguntat mai ningú —diu sense més ni més.


  Estic a mig apuntar alguna cosa i no aixeco el cap.


  —No t’havien preguntat mai què?


  —Si em trobo bé.


  D’entrada no ho entenc, però quan ho entenc se m’apaga el cervell. Em deixa de funcionar durant un o dos segons.


  Llavors aixeco el cap ràpidament i em trobo en Hudson davant —l’expressió sincera, la mirada oceànica— i m’oblido de respirar. No sols per la manera com em mira sinó perquè finalment noto el pes immens dels seus mots. El que volen dir.


  Aquesta consciència carrega l’ambient entre nosaltres, em fa bategar el cor massa de pressa i em posa de punta els pèls del clatell. I tot i així, no puc apartar els ulls dels seus. No puc fer res més que perdre’m en les seves profunditats oceàniques.


  —Ningú? —aconsegueixo extreure de la meva gola tensa.


  Branda el cap i arronsa les espatlles desdenyosament, i amb aquest gest em parteix pel mig.


  Sempre he sabut que ha tingut una vida horrorosa. N’he vist fragments, m’he imaginat coses amb el que no ha dit, fins i tot he conegut les persones horribles que es fan dir els seus pares. Però abans no havia assumit, almenys no així, que en Hudson no ha tingut mai a ningú en tots els seus més de dos-cents anys d’existència que es preocupés per ell. A qui realment li importés ell i no el que pogués fer o el que en pogués treure.


  És un descobriment terrible que em trenca el cor.


  —No. —La seva veu és ronca.


  —No què? —pregunto, amb la gola encara més tensa que fa un minut.


  —No em compadeixis. No t’ho he dit per això. —És evident que està incòmode, però no aparta la mirada. I jo tampoc.


  No puc.


  —No és compassió —dic finalment molt baixet—. No et podria compadir mai.


  Se li belluga alguna cosa als ulls, alguna cosa que s’assembla enormement a la pena.


  —Perquè soc un monstre?


  —Perquè te n’has sortit. —Li agafo la mà impulsivament, i tan bon punt les nostres pells es toquen em travessa una escalfor—. Perquè ets millor que ells. Perquè et fessin el que et fessin, no et van poder espatllar.


  La seva mà estreny la meva, els dits s’entrellacen amb els meus. I de seguida estem agafats de la mà.


  És més agradable del que m’esperava, més del que ho hauria de ser de totes totes, però no retiro la mà. Ell tampoc. I estem un minut així i no hi ha res més.


  Els altres alumnes al voltant nostre.


  El treball que cap dels dos té temps per fer.


  Que tot en aquesta situació és un fàstic.


  Tot desapareix, i en aquest moment en el temps només hi som nosaltres i aquesta connexió, que no té res a veure amb el vincle de companys i ho té tot a veure amb nosaltres dos.


  Almenys fins que el mòbil, que tinc al costat, a la taula, brunzeix amb un reguitzell de missatges i esquerda la pau fràgil entre nosaltres.


  En Hudson aparta la mirada el primer i la dirigeix al mòbil vibrant. I el moment s’esfuma.


  —Me n’hauria d’anar —diu en Hudson, alhora que enretira la mà de la meva i aparta la cadira de la taula.


  —Però si no hem acabat…


  —Tenim una setmana. Podem fer-ho diumenge. —El seu to és tallant mentre entafora les coses a la motxilla.


  —Sí, però m’havia reservat aquest vespre. Em pensava que…


  —La biblioteca tanca d’aquí unes hores i encara he de fer recerca sobre els vincles de companys. Ahir a la nit vaig llegir coses interessants i vull continuar mentre encara ho tingui fresc al cap.


  —Quines coses? —pregunto, completament perplexa per la seva sobtada brusquedat.


  —Sobre persones que l’han intentat trencar. —Es gira i se’n va sense dir adeu.


  El cor em batega a les orelles. Per què fa tant de mal veure un altre exemple de les ganes que té de trencar el nostre vincle?


  Perquè… molt bé. Que faci el que vulgui, evidentment. Però m’agradaria saber per què ho ha de fer ara, quan hauríem de treballar en aquest projecte estúpid.


  A la merda. M’aixeco i recullo les meves coses. Si en Hudson pot treballar en altres coses, jo també. No és que no tingui un milió de treballs diferents pendents per abans del final de curs.


  Quan agafo el mòbil me’n recordo que algú m’ha escrit missatges. Miro la pantalla blocada, pensant que deu ser la Macy o l’oncle Finn o fins i tot la Heather, que fa un parell de dies que no parlem. Però no és cap d’ells.


  És en Jaxon. I ha contestat al meu acudit.
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  No m’agrada gens com has deixat el pis
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    Jaxon: A cor obert.


    Jaxon: I els altres òrgans també?

  


  Amb la pressa per desblocar-lo em rellisca el telèfon, cosa que és absurda, ho sé. M’ha fet esperar una hora, però tant me fa. L’únic que m’importa és que hagi contestat. Potser no m’odia tant, al capdavall.


  Jo: A qui pugui interessar.


  Espero que no em contesti fins al cap d’una hora, si és que em contesta. Però m’equivoco, perquè respon mentre estic tancant la motxilla.


  
    Jaxon: Cada dia més dolents.


    Jo: No tots els acudits poden ser excel·lents.


    Jaxon: Ja ho veig.

  


  No es pot dir que estigui simpàtic, però tampoc m’ignora. Decideixo que és un bon senyal i m’hi arrisco.


  
    Jo: Ens podem veure un moment?


    Jo: Voldria parlar amb tu.

  


  Passen uns segons llargs que semblen hores, però finalment rebo una resposta.


  Jaxon: Sí. Soc a la torre. Puja.


  No és una resposta especialment entusiasmada, però és més del que m’esperava, i me l’apunto com una victòria. Després corro mentre li envio un missatge dient-li que hi vaig.


  Pujo corrents els esglaons de la torre, de dos en dos i a vegades de tres en tres. Quan arribo a l’últim replà estic sense alè, però tant se me’n dona. Hi ha d’haver una manera d’arreglar les coses amb en Jaxon sense ferir en Hudson. Hi ha de ser, i estic segura que comença per fer algunes preguntes importants a la Lletradesang. I exigir respostes.


  Em prenc un moment per recuperar l’alè abans d’entrar a l’avantcambra de la torre. Però em paro de cop quan faig la primera mirada a la sala. No s’assembla gens a com era normalment.


  Normalment, hi havia mobles disposats de manera acollidora, i prestatges plens de llibres, i espelmes i coses d’aquestes. Hi havia quadres a les parets, i més piles de llibres per tota l’habitació, i hi havia un armariet ple de barretes de cereals, Pop-Tarts i xocolata només per a mi.


  És la meva habitació preferida del castell, el lloc on em puc posar còmoda amb alguna cosa per picar i un llibre i el noi que estimo. Què més puc demanar?


  Però aquella habitació de la torre que m’agradava tant ha desaparegut i l’ha substituït un mal rotllo que no veia des que la Lia va intentar sacrificar-me.


  No hi ha llibres, no hi ha mobles i l’únic quadre que queda —un Monet original— té un forat enorme al mig. En lloc de mobles hi ha aparells de fitnes. Molts, molts aparells de fitnes. El centre de l’habitació l’ocupa un banc per aixecar pesos amb molts pesos a la barra. En un racó hi ha un sac de boxa que en Jaxon deu fer servir molt, pels bonys que té i per les parets escrostonades del voltant.


  També hi ha una cinta de córrer enorme a la paret i una bicicleta estàtica a prop de la finestra.


  L’habitació no té res a veure amb en Jaxon —res a veure amb ell—, i alguna cosa em tremola horroritzada a dins mentre contemplo la nova decoració.


  Perquè no és l’equipament nou de fitnes en si el que és tan horrorós, tot i que en Jaxon normalment fa exercici corrent per la natura. És que aquesta habitació, que sempre m’havia semblat una finestra a l’ànima d’en Jaxon, està destruïda. Aquí no queda res del noi de qui em vaig enamorar, no queda res de qui és o del que li importa. I ho detesto.


  Ho detesto, ho detesto, ho detesto.


  Dec fer algun soroll, o potser en Jaxon s’imagina que dec haver arribat, perquè la porta de la seva habitació s’obre de cop. Puc entreveure l’interior a través de la porta abans que la torni a tancar, i sembla tan buida com la sala. No hi ha cap bateria al racó, ni piles de llibres. Només el llit, amb els llençols i l’edredó negre.


  Li vull preguntar què ha passat, però m’adono que porta una bossa de lona i em fuig tot del cap.


  —On vas? —pregunto.


  La bel·ligerància de la meva veu li fa aixecar una cella, però no contesta. Només deixa la bossa, negra —evidentment—, a prop del replà de l’escala.


  —Per què em volies veure? —pregunta.


  —No m’has contestat.


  Ara aixeca les dues celles, es tira una mica enrere i plega els braços.


  —Tu no m’has contestat a mi.


  No reacciono, amb la mirada posada en la bossa de lona del replà. Potser és una ingenuïtat, tenint en compte que estem fent una pausa o el que sigui, però encara no em puc creure que en Jaxon se’n vagi de Katmere ves a saber on —amb equipatge— i no tingués pensat dir-m’ho.


  —Em despertaria demà i tu no hi series? —pregunto, amb una veueta que no suporto.


  —No exageris, Grace. —La seva veu és gèlida—. No és que me’n vagi per sempre.


  —Ja, i com volies que ho sabés? —Estiro les mans per abastar la sala mentre giro lentament—. Com vols que sàpiga res de tu?


  —No ho sé. —La ira li llampega als ulls—. Potser si passessis menys temps amb en Hudson tindries pistes del que els passa als altres, o a algú.


  Esbufego.


  —Això és molt injust. Intento fer treballs per poder-me graduar. Ho saps.


  —Tens raó. Ho sé. —Tanca els ulls, i quan els torna a obrir la ira ha desaparegut, però també qualsevol altra emoció. Avui per segona vegada no puc evitar pensar que és com mirar-lo als ulls aquella primera vegada que ens vam veure, quan no hi havia absolutament res—. Em sap greu.


  Em fa un gest perquè segui i veig com pren consciència que ja no hi ha llocs per seure. Aleshores s’apodera d’ell el cansament i es passa la mà pels cabells.


  —Què necessitaves? —pregunta.


  —Demà aniré a veure la Lletradesang…


  —La Lletradesang? —De sobte sembla alarmat—. Per què hi vas?


  —En Hudson i jo esperem que pugui trencar el vincle de companys entre nosaltres. Volem que vinguis amb nosaltres.


  Em mira amb escepticisme.


  —En Hudson vol que vingui amb vosaltres?


  —Jo vull que vinguis amb nosaltres. Tant me fa el que vulgui en Hudson.


  En Jaxon em mira, els seus ulls busquen alguna cosa a la meva cara que no sé què és. Però quan ja em penso que me’n sortiré, que acceptarà venir amb nosaltres, em diu el contrari.


  —Ho hauries de deixar estar, de debò, Grace. Deixa’m estar.


  —No puc. —No hi ha res més a dir, i espero. Espero que senti el mateix.


  Però només branda el cap.


  —Ja havia fet uns altres plans.


  —Plans. —Miro la bossa de lona, que tant per tant podria ser un altre elefant a l’habitació.


  —Aquest cap de setmana he d’anar a la Cort de Vampirs.


  —A la Cort de Vampirs? —És l’últim que m’esperava que digués, sobretot després de tot el que va passar durant el desafiament Ludares—. Però per què?


  —Algú ha de vigilar en Cyrus després de la destrossa que va fer en Hudson. Potser no em va criar, però el meu pare és prou previsible perquè sàpiga que no deixarà passar el que li van fer al camp del Ludares.


  —Això ho sabem tots. Però què té a veure amb el fet que te’n vagis a casa?


  —M’emporto l’Orde. Esperem que entre tots podrem esbrinar què pensa fer.


  —Creia que tenia pensat fer una guerra —dic—. És el que diu tothom.


  —No deus pensar que en Cyrus es presentarà amb el seu lleial exèrcit de llops i vampirs convertits, oi?


  Penso en tot el que he sentit des del desafiament, no sols a en Jaxon i en Hudson sinó també a l’oncle Finn i la Macy i en Flint i… a tothom, de fet.


  —Em pensava que ens preparàvem per a això.


  —I ho fem. Però no s’enfrontarà a nosaltres de cara. Encara no. Si s’ha d’enfrontar a en Hudson, a tu i a mi, a més d’en Flint i tota una host de paranormals poderosos.


  —Aleshores què creus que farà? —pregunto, encara que no estigui gens segura de voler-ho saber.


  —Intentar matar dos pardals d’un tret. —L’expressió de la seva cara em provoca esgarrifances a la columna, de la varietat no gaire bona—. Si et penses que deixarà passar el que va fer en Hudson al camp del desafiament és que no coneixes gens com pensa un megalòman com en Cyrus. I quina millor manera de fer mal a en Hudson i fins i tot de millorar les seves possibilitats en la propera lluita que destruir la seva companya?


  —A mi? —grunyo—. Creus que va darrere meu?


  —Sé que va darrere teu —diu amb una veu tan letal que em fa recular un pas, tot i que sé que en Jaxon no em faria mai mal—. No ho permetré.


  Aquesta vegada, quan les nostres mirades es troben, hi ha alguna cosa als seus ulls que abans no hi era. Una cosa crua i real i potent. I és quan sé que a en Jaxon encara li importo. Almenys una mica.


  Potser no ho vol, però és així. Més encara, està decidit a cuidar-me a la seva manera, tant si significa apartar-se perquè estigui amb en Hudson com si es tracta de protegir-me del sociòpata del seu pare.


  Se’m trenca el cor per ell, per nosaltres, pel que va ser i el que podria haver estat. Pel que encara podria ser si juguem correctament les nostres cartes.


  Després, perquè ja sé que no val la pena intentar dissuadir-lo, l’abraço.


  —Ves amb compte —xiuxiuejo.


  Em reté una, dues, tres respiracions, i s’enretira.


  —Me n’he d’anar. L’Orde m’espera.


  Agafa la bossa de lona i baixa l’escala.


  El segueixo. Li vull dir tantes coses… I tantes coses que ja no tinc dret a dir… Em cremen totes a la punta de la llengua, però al final m’he de conformar amb una.


  —T’ho demano, Jaxon. No facis cap imprudència.


  Es gira a mirar-me i en aquest moment als seus ulls hi és tot. L’amor, l’odi, la recança, l’alegria. I la pena. Tota la pena. Però encara em fa aquest somriure maliciós que em va enamorar fa una pila de mesos.


  —Em sembla que ja l’he feta —diu.


  Tanco els ulls i el cor se’m torna a trencar, i quan els obro ja no hi és.


  Mentre baixo l’escala i vaig a la meva habitació, no puc evitar tenir a la boca de l’estómac l’empipadora sensació que és l’última vegada que en Jaxon em mirarà així, com si li importés. O pitjor, com si li importés alguna cosa.
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  Desfici d’explorar
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  L’alarma sona a les quatre del matí, però ja estic desperta estudiant un mapa topogràfic d’Alaska. Malauradament, no hi ha cap X que marqui el punt quan es tracta de la cova de la Lletradesang, i això vol dir que hi hauré d’anar tirant de la memòria, que no és que em faci gaire il·lusió, ja que va ser en Jaxon qui ens hi va portar, i jo només feia d’acompanyant.


  Comptava que ell ens tornaria a guiar aquesta vegada, però no ho farà perquè és a Londres. I com que en Hudson no hi ha estat mai corpòriament, haig d’esbrinar com tornar a trobar la cova de la Lletradesang fent servir la memòria i aquest mapa del terreny. Bufar i fer ampolles.


  Sé que és a uns quants centenars de quilòmetres de distància, i sé que vam sortir en direcció nord-est, però vam girar no sé on. Tant de bo pogués recordar on… o quant de temps vam tardar a arribar-hi.


  Em vibra el mòbil i l’agafo, a punt per contestar a en Hudson amb un missatge que digui que se’n torni a dormir perquè no marxarem fins que sàpiga el camí. Però el missatge no és d’en Hudson.


  Jaxon: Escriu-me si us perdeu.


  També ha enviat una sèrie d’imatges de Google Earth i ha dibuixat un camí vermell entre les muntanyes i la neu mig fosa. I, visca, a l’última imatge ha posat una X enorme sobre el punt on hauria de ser la cova de la Lletradesang, a més d’instruccions per neutralitzar-ne les defenses.


  
    Jo: Gràcies, gràcies, gràcies.


    Jaxon: No facis cap imprudència.


    Jo: Ja l’he feta.

  


  Tardo un parell de minuts a traçar el camí que m’ha donat al mapa, per si el mòbil se’m mor mentre travessem la natura. Després em vesteixo, que és un engavanyament, com sempre.


  Som a l’abril, per tant a la majoria dels llocs les temperatures estan per sobre de zero, gràcies a Déu, però molt poc per sobre. Això vol dir mitges, malles, pantalons d’esquí i no sé quantes capes de samarretes i mitjons, a més del meu anorac rosa xiclet bufat. Sempre penso que me n’hauria de comprar un altre, però no sé si val la pena, si haig de ferir els sentiments de la Macy. Ja pateix prou sense això.


  Agafo la motxilla d’anar d’excursió —també rosa xiclet i també cortesia de la Macy— i hi fico unes ampolles d’aigua, unes barretes de cereals i uns paquets de barreja de fruita seca. L’últim és un termos gran de sang que vaig agafar ahir a la nit de la cafeteria per a en Hudson.


  Sé que segurament podrà beure’n quan arribi a casa de la Lletradesang, però l’última vegada que ells dos es van veure no es van entendre gaire. No estic segura que li ofereixi un pica-pica o que ell l’accepti si ho fa. O sigui que agafar un termos de sang sembla una bona opció, si no és que vull oferir a en Hudson una de les meves venes.


  Només de pensar-hi em ve una petita esgarrifança. No sé si és una esgarrifança bona o dolenta, però mentiria si digués que no recordo aquella nit al meu llit quan en Hudson em va passar un ullal imaginari pel coll. En aquell moment em vaig horroritzar, però ara… ara és molt més intrigant del que ho era abans.


  Estic segura que només és el vincle de companys, que fa el que fan els vincles de companys. Però no puc evitar preguntar-me com seria. No és possible que sigui tan intens com ho va ser amb en Jaxon —no em puc imaginar que res pugui ser tan intens—, però això no vol dir que no senti una miqueta de curiositat.


  Sona un truc discret a la porta quan estic tancant la motxilla, i la distracció em treu dels meus pensaments esbojarradament fora de lloc sobre en Hudson. La Macy sap on anem, i per això no em prenc la molèstia d’enviar-li un missatge i, com que finalment dorm com un soc, faig tan poc soroll com puc i surto de l’habitació.


  En Hudson és al passadís amb una motxilla molt semblant a la meva penjada de l’espatlla, però la seva és blava i d’Armani. Qui ho havia de dir. Però, vaja, tot el que porta és Armani, menys les botes adaptades per a Alaska. I si Armani en fes, segur que també duria les seves.


  —Quina en portes de cap? —pregunta mentre ens posem a caminar.


  —Jo? Per què?


  —Per res —contesta—. Però tens les galtes del mateix color que l’anorac.


  Això només em fa posar més vermella, més que res perquè em fa por tenir els pensaments d’abans escrits a la cara. Sort que llegir la ment no és un dels poders d’en Hudson…


  —No… no puc…, és que. —Faig un esforç per parar de balbucejar, respiro fondo i ho torno a provar—. Estava fent… exercici. Sempre em poso vermella quan en faig.


  Em mira d’una manera rara.


  —Que no en farem prou, d’exercici, ara?


  —Ah, ja, sí. —Em resisteixo a la necessitat de picar de cap contra la paret, més que res perquè m’imagino que encara ho empitjoraria més. Sempre he sabut que era mala mentidera, però es veu que soc una molt mala mentidera. Igualment, ja que he començat, ho assumeixo—. Només volia escalfar-me una mica, no ho sé.


  —Escalfar-te? —repeteix, completament impàvid—. Ja. Sobretot no tibis massa res. Com ara la veritat.


  No sé què dir a això, i no dic res. El que faig és caminar més de pressa.


  —Que no vens? —dic, mirant enrere.


  —No esperem el príncep Jaxon? —Mira en direcció a la torre.


  —Porta’t bé —el renyo quan arriba al meu costat—. Tenia altres plans per al cap de setmana, o sigui que estem sols.


  —Altres plans? —En Hudson alça una cella amb escepticisme—. Què podria ser més important per a ell que aquesta excursioneta?


  —Se n’ha anat a Londres…


  —No fotis! —El seu accent és cent vegades més marcat que fa tot just un minut—. Te’n fots de mi o què? Però que s’ha tornat boig? S’ha trastocat o què?


  Li poso una mà al braç, espero que els ulls blaus furiosos trobin els meus.


  —Està preocupat pel que pensa fer en Cyrus. Per tots dos.


  —Sí, ves, jo també, i no em fico de cap al cau d’en Cyrus com si fos idiota, oi? —Està tan enfadat que per primera vegada camina davant meu i m’obliga a trotar per seguir-lo—. Es pensa que és molt llest, es pensa que va deu passos per davant de tots els altres. Però no ho entén. En Cyrus sap que és un perill. Tant és que sigui el seu fill, el matarà sense manies tan bon punt pugui. —En Hudson busca dins de la motxilla, treu el mòbil.


  —És clar que ho sap. Per això hi ha anat, i per això s’ha endut tot l’Orde.


  En Hudson es para amb els polzes sobre el mòbil.


  —Se’ls ha endut a tots? En Mekhi? En Luca? En Liam? En Byron i en Raphael?


  —Sí, a tots. —Poso una mà al braç d’en Hudson, i m’impacta notar que tremola una mica—. També em fa patir, però he parlat amb ell. Sap bé on es fica.


  —No té ni puta idea d’on es fica. —Els ulls d’en Hudson s’han tornat de gel—. Però ara no hi puc fer una puta merda, oi?


  Igualment, envia un parell de missatges ràpids. No espero que en Jaxon contesti —no és exactament en un bon lloc—, però, sorprenentment, en Hudson rep una resposta a l’instant.


  —Què ha dit? —pregunto.


  —No li he escrit a ell. —Torna a picar tecles.


  —Què vols dir? Em pensava que…


  —Volia una resposta, o sigui que he escrit a en Mekhi. —Veu la pregunta als meus ulls i assenteix—. Tens raó. Jura que protegiran en Jaxon i que ell sap exactament on es fica.


  —El creus? —pregunto, mirant-li la cara atentament.


  —No me’l crec. —Guarda el mòbil i corda la motxilla.


  Respiro fondo i deixo anar l’aire a poc a poc.


  —Doncs haurà de ser suficient, suposo.


  —Serà alguna cosa —diu, i baixa l’escala sense dir res més.


  No tornem a parlar fins que no som a fora.


  —T’ho volia preguntar: saps on anem, oi?


  —En Jaxon m’ha enviat les coordenades. Les tinc al mòbil. I en un mapa de paper.


  Somriu.


  —Doncs què esperem?


  —Absolutament res —contesto, i busco al meu interior i agafo el meu fil platí.
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  Viu i deixa volar
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  En Hudson deixa anar un «iupi» molt poc Hudson quan acabo de fer el canvi i m’enlairo. I m’encanta dir-ho: és molt més gratificant fer-ho amb el meu propi poder com a gàrgola que deixar-me portar per en Jaxon.


  Volo uns quants metres i crido en Hudson.


  —Ei, que no vens, tortuga?


  —Et volia donar avantatge —contesta amb un somriure que és massa sexi per anar bé—. He pensat que et faria falta.


  —Que em faria falta? —Li llanço una mirada immensament ofesa. Què es pensa?—. L’últim de baixar la muntanya perd.


  —Ah, sí? —pregunta, i per primera vegada m’adono que ha deixat córrer l’avantatge i vola al meu costat. Més que dissipar-se, corre molt i molt de pressa—. Què perds? O, més concretament, què guanyo?


  —Ah, sí. Està molt segur de si mateix, senyor Vega —dic per fer-lo empipar. I faig un esprint per demostrar-li que no soc la figaflor que es pensa que seré.


  Però només tarda un segon a tornar-me a atrapar.


  —Només soc sincer, senyoreta Foster. —Em somriu just abans de saltar per sobre una roca enorme amb un bot—. I què? Què guanyo?


  Ric i faig una tombarella abans de fer un descens directe i ràpid. No paro fins que soc uns metres per davant seu.


  —El que perd ha de fer el treball d’ètica tot sol.


  Aixeca una cella.


  —No era el que tenia pensat, però servirà. —Només per lluir-se m’avança per sobre—. De moment.


  Hi ha alguna cosa en la manera com en Hudson diu «de moment» que em provoca un sotrac a la panxa. Però abans que pugui intentar pensar què significa, m’envia un petó… i després es posa en mode dissipació total. Que trampós.


  El segueixo, volant de costat fins que soc per sobre els arbres, i llavors recorro a tota la velocitat que les meves ales poden desplegar.


  A baix, en Hudson corre entre els arbres, saltant sobre bancs de neu i baixant per penya-segats rocosos i accidentats. Bàsicament li segueixo el ritme, però em costa més del que em pensava. Sé que els vampirs són ràpids —he vist en Jaxon i en Mekhi dissipant-se a tota màquina—, però en Hudson és d’una rapidesa al·lucinant.


  Encara que em costi seguir-li el ritme, m’encanta fer-ho. La primavera està arribant finalment a Alaska, i si bé la temperatura continua al voltant del zero, el paisatge comença a cobrar vida. I és una meravella.


  Aquí molts arbres són de fulla perenne, però quan ens apropem al peu de la muntanya, on les capes superiors de neu es comencen a fondre, sobresurten llampecs verds pertot arreu. A més a més, aquí puc veure-hi a quilòmetres de distància, i hi ha llocs en què la neu ja s’ha fos —on els llacs s’han despertat— i les flors estan brotant.


  Brillants i precioses, cobreixen el terreny de tons de rosa i groc, morat i blau. Em voldria parar i olorar les flors —no n’he vist créixer cap des que vaig marxar de San Diego al novembre—, però si ho faig perdo segur. I no vull perdre. No sols perquè no tinc gens ni mica d’interès a fer el maleït treball d’ètica tota sola, sinó perquè la idea de perdre amb en Hudson em fa mal a l’orgull. No és perdre amb un vampir el que m’importa. És perdre amb ell. No m’he passat tota la nostra relació intentant competir amb ell per deixar-me guanyar ara, en la nostra primera competició com cal. Ni parlar-ne. Les flors hauran d’esperar.


  Gairebé som al peu de la muntanya i en Hudson ha desaparegut en una arbreda molt per sota meu. Al començament no em preocupo gaire, és difícil distingir algú entre un bosc d’arbres amb fulla verda, sobretot quan hi voles per sobre.


  Però quan passen uns minuts sense que el vegi ni entrelluqui el seu anorac blau brillant entre els arbres em començo a posar nerviosa. Molt i molt nerviosa.


  No perquè pensi que em passarà davant i em faci por perdre (tot i que amb en Hudson sigui una preocupació vàlida), sinó perquè això és Alaska, punyeta. Enmig d’aquesta natura pot passar qualsevol cosa.


  Un segon de distracció i pots acabar al fons d’un barranc amb una commoció o una fractura múltiple i un os o una bandada de llops que se’t volen cruspir.


  O un ant emprenyat pot decidir fer-te servir de blanc de pràctiques per a les seves banyes.


  O et pots empalar en un tros de gel gegant que et trobis en un revolt… La llista que em passa pel cap és inacabable, i és més irracional a cada segon. S’ha de reconèixer que en Hudson és el depredador més perillós d’aquesta muntanya, malgrat la fauna salvatge, i estic segura que se’n pot sortir perfectament sol.


  Però igualment el voldria veure. Igualment voldria estar segura que està bé, i que ha pres un camí equivocat en algun lloc. I si ha pres un camí equivocat, a hores d’ara podria ser a mig camí del Canadà o del pol Nord, i això vol dir que no arribarem mai a la cova de la Lletradesang.


  És aquesta idea i no la preocupació per en Hudson la que m’empeny a volar més baix per poder veure-hi més bé entre els arbres, o almenys és el que em dic. Però per molt baix que voli, no el veig enlloc.


  La preocupació se m’instal·la a l’estómac, pesant i impossible d’ignorar, com una d’aquelles roques enormes que ell ha estat saltant des que hem sortit de la Katmere, i em preparo per baixar fins a gairebé la capçada dels arbres. Li podria enviar un missatge, veure si em contesta. Aquí no hi ha gaire cobertura, però no estem tan lluny del Parc Nacional de Denali i per això potser…


  Crido quan alguna cosa m’apareix pel costat sense més ni més i m’arrossega a tota velocitat cap a terra.
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  La bella i totes les bèsties
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  Tinc un segon de res per pensar en ossos i pumes, llops i linxs, mentre el meu crit ressona per les muntanyes nevades abans que sigui conscient que em subjecten un parell de braços (molt) forts. I que el descens que estic fent està perfectament controlat.


  En Hudson. No tenia problemes, s’amagava expressament. Que cabró.


  —Deixa’m anar! —xisclo, alhora que trec el puny i l’hi clavo a l’espatlla amb totes les meves forces.


  En la meva forma humana, sé que el meu cop de puny li faria pessigolles i encara gràcies, però la meva pedra de gàrgola té molt més impuls que una mà humana, i en Hudson gruny de dolor. El que no fa, però, és afluixar la presa. Gens ni mica.


  —Què fas? —crido quan parem de girar.


  —Autoestop —contesta amb un somriure maliciós que no sé com s’ho fa però és alhora extremament encantador i extremament suspicaç.


  —No vols dir que fas trampes? —protesto.


  —Suposo que tot depèn de la perspectiva.


  El seu alè és càlid a la meva orella, i m’envia tota mena de sensacions que se’m claven endins. Sensacions que no hauria de tenir amb el germà del noi que estimo, encara que haguem trencat.


  —Tenint en compte que ets tu qui s’ha apuntat de paquet, estic segura que és la meva perspectiva la que compta —murmuro. Però deixo de resistir-me a la seva presa estúpidament forta. No perquè m’hagi rendit sinó perquè és l’única manera d’engalipar-lo perquè tingui una falsa sensació de seguretat. Tan bon punt toquem terra, no tindrà ni idea d’on li ha caigut el cop.


  Excepte que no toquem terra mai. En lloc d’això, en Hudson ens diposita en una branca alta d’un dels cedres més imponents que hi ha per allà.


  —Para de resistir-te —diu quan estem equilibrats a la branca—. O caurem tots dos, i les gàrgoles es trenquen més fàcilment que els vampirs.


  —Si vols que pari, deixa’m anar! —contesto mentre forcejo, preparada per donar-li una puntada de peu als ous, si cal.


  —D’acord. —Em deixa anar de sobte, i com era d’esperar estic a punt de caure de la branca.


  El fet que xiscli com una gallina i m’hi aferri com si m’hi anés la vida és una cosa que cap dels dos oblidarà durant molt de temps: ell perquè vol dir que tenia raó i jo perquè ell no m’ho deixarà oblidar de cap de les maneres.


  Ara estem cara a cara, tan a prop que es pot dir que respirem el mateix aire, cosa que no està bé des d’un munt de punts de vista. En Hudson deu pensar el mateix, perquè recula un pas. Però aquesta vegada em continua subjectant fermament perquè no faci una imitació de saltamartí.


  I la veritat és que si ja és difícil mantenir l’equilibri en una branca en circumstàncies òptimes, és impossible quan estàs feta de pedra. Per això dic a fer punyetes el rotllo de gàrgola de moment i busco el fil de platí.


  Al cap d’uns segons torno a ser humana, que és molt millor quan es tracta de mantenir l’equilibri. És tan més fàcil, de fet, que em sento còmoda i reculo un parell de passos per allunyar-me d’en Hudson, fins que tinc l’esquena contra el tronc de l’arbre.


  Mentre ho faig, tinc la primera bona visió d’en Hudson des que m’ha agafat. I està… molt bé. Realment bé, amb el vent que li esvalota els cabells castanys sedosos i un toc de color del sol i l’aire que li il·lumina les galtes, normalment pàl·lides. El somriure gegant tampoc li fa mal, com la lluminositat dels ulls, que no li havia vist mai.


  No sé si els canvis es deuen només al fet que siguem a l’aire lliure i ens estiguem divertint com feia una eternitat que no ens divertíem o són perquè finalment s’acosta el moment que es desempallegarà de mi.


  —Ei, on te n’has anat? —pregunta, i la llum dels ulls se li entela.


  —Només pensava. —Somric, tot i que em costa bastant més que fa un moment.


  Se li ajunten les celles.


  —En què?


  No tinc resposta per a aquesta pregunta, almenys no en tinc una que tingui ganes de donar-li. Per això, després de mirar-lo de dalt a baix, dic l’únic que em ve al cap:


  —Suposo que em pregunto per què tens una mà darrere l’esquena quan no has tingut escrúpols per agafar-me amb totes dues per arrossegar-me.


  —Ah, això. —Les galtes se li tenyeixen encara més de color.


  Entretanco els ulls amb desconfiança, preparada per tornar a canviar a gàrgola al primer indici d’un altre truc. Però llavors treu la mà de darrere l’esquena i veig que hi té un pomet de flors silvestres de tots els colors de l’arc iris.


  Me l’ofereix amb un petit somriure i una expressió de cautela. Em fonc.


  —Les has collides per a mi? —Esbufego, i les agafo amb il·lusió.


  —M’han recordat a tu. —Es posa la llengua contra la galta—. Sobretot les roses brillants.


  Estic tan emocionada amb el gest —ningú no m’havia collit mai unes flors— que no pico l’ham amb el comentari. El que faig és acostar-me les flors al nas i ensumar l’aroma de primavera després d’un hivern llarg, molt llarg.


  Res no havia fet mai una olor tan bona.


  —Són meravelloses —dic, i veig com la incertesa de la seva cara desapareix. Impulsivament, li llanço els braços al coll i l’abraço—. Moltes gràcies —li dic a cau d’orella—. M’agraden moltíssim.


  —Sí? —pregunta, i s’aparta només una mica per mirar-me la cara.


  —Sí —contesto.


  Somriu.


  —Bé. —Somriu, esbatana els ulls i m’estreny més fort alhora que em fa voltar.


  —Què…


  —Mira! —xiuxiueja, i assenyala l’immens barranc sobre el qual estem.


  Segueixo el seu dit i esbufego, perquè a terra, a uns deu metres davant nostre, hi ha una enorme mare ossa de color marró i els seus dos cadells. La mare pren el sol, vigilant els petits que juguen al costat. S’estiren les orelles i es mosseguen les cues, però les urpes continuen amagades quan rodolen per terra entortolligats. I veig encantada que les abraçades d’os existeixen.


  En Hudson riu quan un dels cadells ensopega amb un arbre caigut i llisca pel cantó poc fondo del barranc i el seu germà el segueix a batzegades. Quan veu que no tornen a pujar de seguida, que prefereixen quedar-se a jugar a fer el cafre al vessant lliscós i accidentat, la mare ossa rugeix empipada i va a investigar.


  Els ossets s’enfilen ràpidament quan ella rugeix des de la vora del barranc, i després s’allunyen tots tres.


  —Que… —En Hudson calla i branda el cap.


  —Increïble? Espectacular? Brutal? —acabo per ell.


  No sé quant de temps ens quedem allà, contemplant la vista realment impactant de les muntanyes cobertes de neu que es troben amb un congost cobert de flors silvestres.


  Prou perquè perdem de vista els ossos.


  Prou perquè una àliga calba passi planant pel congost amb una ràfega de vent.


  Més que prou perquè sigui conscient de la duresa del cos llarg i prim d’en Hudson contra la meva esquena, dels seus dits que em sostenen posats lleugerament a la meva cintura.


  Quan l’àliga també es perd en la llunyania, en Hudson s’aparta a poc a poc de mi. Vull protestar, vull agafar-li les mans i obligar-lo a quedar-se al seu lloc uns minuts més. Només una mica més. Hi ha una gran pau en la nostra posició al que sembla el cim del món, contemplant una terra que els humans no han tocat des de fa segles… o potser mai.


  És reverencial, però també una lliçó d’humilitat. I un recordatori que per molt greus que siguin els problemes, només són un parpelleig en l’immens panorama de les coses. El món va girar molt de temps abans que jo nasqués, i continuarà girant duri el que duri la meva immortalitat i la d’en Hudson… sempre que el canvi climàtic no ho destrueixi tot abans, això sí.


  —Ens hauríem de posar en marxa —diu, i mentiria si digués que no m’agrada que sembli tenir-ne tan poques ganes com jo.


  —Ja —dic amb un sospir. I li passo les flors—. Me les pots guardar a la butxaca lateral de la motxilla? No voldria que em caiguessin quan voli.


  No diu res, però sembla complagut quan fa el que li he demanat, i tanca la cremallera de la butxaca de manera que les tiges quedin a dins i només en surtin les flors. Tot i així, es queda una tija que té diversos gotims de flors.


  Li vull preguntar per què la vol, però els mots es tornen pols als meus llavis quan s’inclina endavant i lentament i amb compte enrosca les flors entre els rínxols esvalotats pel vent que em surten de la gorra.


  —Com queda? —pregunto, decantant el cap perquè vegi més bé les flors.


  —Preciós. —Però no mira les flors quan ho diu. Em mira a mi… i no sé com això fa que tot sigui millor i pitjor, tot alhora.
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  Segueix el camí xop de sang
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  La resta del viatge a la cova de la Lletradesang transcorre sense incidents. S’anuncia una tempesta —la noto en l’aire humit del voltant— i per això anem de pressa sense fer més parades per descansar.


  Vaig mirant les indicacions d’en Jaxon per arribar-hi i, com era d’esperar, són precises. Això vol dir que arribem a casa de la Lletradesang més de pressa del que em pensava, i quan ens parem al terra glaçat de sobre la seva cova, jo menjant-me una barreta de cereals mentre en Hudson beu del seu termos de sang, no puc evitar pensar que potser hauríem d’esperar un moment abans d’intentar entrar. No és encara migdia, i potser estarà dormint… o polint-se un dinar especialment fresc.


  Només de pensar-hi l’estómac se’m regira una mica, però busco l’obertura de la cova, perquè les coses són com són. I com que ara aquest és el meu món —sobretot si tenim en compte que de moment he estat aparellada amb dos vampirs—, m’haig d’anar acostumant a la beguda de sang. I si no m’hi acostumo, almenys que em senti prou còmoda per no traumatitzar-me cada vegada que penso que s’alimenten dels humans.


  —L’entrada és aquí —crida en Hudson, assenyalant una petita obertura al peu de la muntanya.


  El desglaç ha començat i sortosament ja no està amagada rere un banc de neu enorme com la vegada que vaig venir amb en Jaxon, i això la fa més fàcil de trobar i, més important encara, més accessible.


  Vaig al seu costat i m’ajupo i em preparo per entrar a la cova.


  —A punt? —pregunto mirant enrere.


  Però en Hudson m’atura ràpidament amb la mà.


  —Has oblidat les defenses. Si no les desarmem primer, ens fregiran vius.


  Em quedo horroritzada perquè té raó. Li passo el meu mòbil.


  —En Jaxon m’ha enviat les instruccions per eliminar-les.


  Fa uns moviments complicats amb les mans i després m’agafa les meves.


  —Va —diu—. Acabem d’una vegada.


  M’estreny fort i després travessa amb mi l’entrada de la cova. No em deixa anar la mà quan baixem pel camí relliscós i en pendent que ens portarà a l’avantcambra de la Lletradesang. M’espero la mateixa caminada llarga, dificultosa i lleugerament horripilant de l’última vegada, però aquest cop és diferent.


  Perquè tan bon punt girem el primer revolt, la tenim allà, esperant-nos, amb els ulls verds llampegant i les celles arrufades amb enuig.
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  Per què no pots ser més positiu?
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  —Potser no m’he lluït tant com em pensava eliminant les defenses —em diu en Hudson discretament, mentre es mou per situar-se davant meu.


  És un gest que m’hauria de fer empipar: soc una gàrgola, al capdavall, i més que capaç de defensar-me.


  Però la veritat és que la Lletradesang és bàsicament la vampira més vella i més poderosa que existeix. Alguna cosa em diu que no li caldria dependre dels seus poders si em vol dessagnar… o fer-me miques.


  O sigui que, aquesta vegada, deixo que en Hudson se situï davant meu sense rondinar. Sobretot perquè en aquesta posició puc donar-li suport per darrere, en cas que, no ho sé, ella decideixi fer-lo miques a ell en comptes de a mi.


  —Has neutralitzat les defenses perfectament i ho saps —li etziba la Lletradesang—. I això em fa pensar que en Jaxon ha parlat més del compte.


  El seu to diu que algú ho pagarà molt car si és així.


  Estic a punt de sortir en defensa d’en Jaxon, però en Hudson se m’avança… i menteix.


  —De veritat et penses que necessito que el meu germà petit m’ajudi per saltar-me unes quantes proteccions de no res?


  La mirada de làser verda de la vampira es clava als ulls d’en Hudson, i no sembla en absolut la iaia bondadosa que al començament em va fer pensar que era, sinó la depredadora letal que és en realitat.


  —Aquestes proteccions de no res són les més fortes que existeixen.


  En Hudson no parpelleja.


  —Ui —diu.


  Em puja l’estómac a la gola, però la Lletradesang no es mou. Durant uns segons no estic segura que respiri. Només decanta el cap i se’l mira, com si fos un microbi en un microscopi i estigués decidint si li arrencarà les ales.


  O imaginant-se quina pinta faria dessagnant-se al seu cubell.


  —És interessant que em menteixis, Vega. —Els seus ulls s’entretanquen—. Molt interessant.


  Quan començo a pensar que «pena de mort» es refereix a moltes més coses que a un títol de llibre, la seva mirada massa brillant es desvia cap a mi. I l’estómac em baixa de la gola als dits dels peus.


  —Grace, reina. Quina alegria tornar-te a veure.


  L’èmfasi que posa en el pronom «te» no ens passa desapercebut ni a en Hudson ni a mi.


  —També m’alegro de veure’t. —Li faig el millor somriure que puc, tenint en compte que estic força segura que en Hudson no té possibilitats de sortir viu d’aquesta cova.


  —Vine perquè et vegi bé, nena. Ha passat molt de temps. —M’ofereix una mà.


  I em sento la boca com si la tingués plena de cotó fluix, i el cap se m’omple de les vegades que en Jaxon m’ha avisat, una vegada i una altra, que mai, per res del món, la toqui, que detesta que la toquin.


  —Han passat sis setmanes —diu en Hudson amb equanimitat, tot just abans de moure’s per impedir-me el pas quan intento sortir per darrere d’ell.


  —És el que he dit. Massa temps. —Continua somrient, continua oferint-me la mà. Però ara hi ha una expressió als seus ulls que adverteix que no em tolerarà la desobediència.


  No és un bon començament per a la visita, sobretot si espero convèncer-la perquè ens ajudi. Però ara per què em vol tocar? És un truc? És una prova? Mira, si és una prova, tinc intenció de passar-la. Aquesta visita és massa important.


  Em toca a mi llançar una mirada d’advertència. Però la meva està dirigida a en Hudson i per això li aparto el braç. Reacciona amb un gruny greu, però no intenta tornar-me a impedir el pas.


  Passo pel seu costat, respiro fondo i agafo la mà de la Lletradesang.


  Només tinc un segon per veure que els seus ulls són orbs verds turbulents quan ens toquem; després em quedo mig paralitzada mentre m’abraça, com si fos una parenta que no veia des de fa molt de temps o una cosa així. Estic molt perplexa, no és la mena de relació que vam tenir l’última vegada, fins que en Hudson rugeix i entenc que aquest numeret no és per mi. És per ell. En part teatre i en part amenaça, la suma és una revenja.


  —Em pensava que t’havia deixat clar que ell era el germà perillós —murmura.


  I tot i que ho diu baixet, sé perfectament que vol que en Hudson ho senti.


  També és veritat que té raó.


  —Sí —contesto quan em deixa anar—. Però han passat coses.


  —Coses. —Se li il·luminen els ulls amb interès—. Aquestes coses tenen alguna cosa a veure amb el fet que el meu Jaxon no hagi vingut amb tu?


  En Hudson riu amb sarcasme, no sé si pel meu ús de la paraula «coses» o per l’ús que fa ella d’un pronom possessiu per referir-se a en Jaxon. Però em considero afortunada quan no diu res… i quan ella es limita a alçar una cella davant d’aquella grolleria. Tampoc sé exactament què li podria fer, però no m’estranyaria si l’aniquilés, o com se’n digui del que fa una vampira tan poderosa com ella quan posa en pràctica el seu poder.


  —Sí —dic ràpidament, abans que en Hudson faci alguna cosa més que l’enrabiï.


  Ens mira a tots dos, com si sospesés les seves opcions. Finalment, amb un sospir, es gira cap a l’interior de la cova.


  —D’acord, doncs, potser que entreu, no us sembla?


  Es posa a caminar pel sender en pendent glaçat que porta a l’avantcambra, i després d’intercanviar una mirada, en Hudson i jo la seguim.


  Pel camí, pateixo perquè la Lletradesang no rellisqui i es trenqui el maluc o algun altre os baixant cap a la seva sala. Ho passo fatal en aquell sender, i soc molt més jove que ella. Però deu fer el trajecte més sovint del que m’imagino, perquè no vacil·la en cap moment, ni en els punts més perillosos.


  Tot i així, sospiro alleujada quan arribem al nivell principal de la cova. Travessem la porta que recordo i em preparo per al que veuré. Les coses com siguin, el cubell de sang que hi havia l’última vegada encara se m’apareix als malsons de tant en tant, i no m’entusiasma la possibilitat de tornar-lo a veure.


  Em commino a no mirar quan entrem a l’avantcambra i anem a les seves habitacions principals, però al final no ho puc evitar. I quan ho faig… Ai, mare meva.


  No dic res, però dec fer algun soroll, perquè tots dos, en Hudson i la Lletradesang, em miren, en Hudson alarmat i la Lletradesang amb una mena de fascinació estranya que no té ni solta ni volta.


  —No esperava visites —diu tan tranquil·la mentre ens fa desfilar per davant dels dos cadàvers humans que pengen cap per avall d’uns ganxos al racó. Tenen un tall al coll i es dessagnen en dos grans cubells.


  No s’està disculpant, i ho entenc. Sí. No em disculpo amb ningú quan vaig a la carnisseria i em compro uns pits de pollastre. Per què hauria de ser diferent, això? Excepte per les dues persones mortes, és clar. I pel fet que jo normalment, i quan dic normalment vull dir mai, no veig el meu menjar en un estat tan natural.


  Se’m regira l’estómac.


  En Hudson es mou per situar-se entre els cadàvers i jo, i la seva mà s’aixeca per posar-se als meus ronyons, en un gest que estic segura que vol ser reconfortant. Però només aconsegueix posar-me nerviosa, per l’escrutini a què ens sotmet la Lletradesang. Així i tot, no m’aparto.


  Passem pel costat dels grans cubells, que veig horroritzada que estan plens a vessar, i ella fa un gest per obrir la porta que dona a les seves estances.


  —Seieu, seieu —diu indicant el sofà negre, posat de cara a una il·lusió d’un foc molt viu.


  En Hudson i jo fem el que ens diu, i noto, perquè és evident, que ha redecorat l’espai des de l’última vegada que hi vaig ser. Abans, el sofà era d’un color daurat de collita, de cara a dues butaques orelleres vermell fosc com les roselles del quadre sobre la llar de foc. Ara, a la sala, tot és negre i gris amb tocs de blanc. Fins i tot les pintures de la paret són en tons grisos, amb només un parell de pinzellades vermelles fortes.


  —M’agrada com t’has arreglat això —diu en Hudson quan ens hem assegut—. És d’un… chic molt d’assassina en sèrie.


  Li dono un cop fort amb el peu, però em fa una ganyota, la personificació de la innocència, si exceptuem la lluentor múrria dels ulls.


  Quan la Lletradesang ve a seure al balancí negre de davant del sofà porta un elegant gobelet de cristall ple del que només puc deduir que és sang. Se’m constreny l’estómac, i penso que vomitaré. Que grotesc, veig els vampirs de l’escola bevent sang tota l’estona. Per què hauria de ser diferent, això?


  Però és que els vampirs de la Katmere beuen sang animal. I els animals d’on prové no estan penjats en un racó del menjador mentre ells beuen…


  No diu res durant una estona. Ens mira per sobre la vora del gobelet i prou. No puc evitar sentir-me com el ratolí d’El rei lleó quan Scar hi juga deixant-lo córrer entre les seves urpes, i tothom que ho veu sap que té la vida de l’animaló del tot a les seves mans.


  Però llavors parpelleja i torna a semblar una iaia velleta. Sobretot quan somriu.


  —I què, estimats? Expliqueu-m’ho tot.


  27


  Mentides que uneixen
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  —La Grace és la meva companya —deixa anar en Hudson mentre jo encara m’estic esprement el cervell per decidir per on comencem.


  —Què dius, ara? —La Lletradesang no sembla especialment sorpresa per l’afirmació, i això m’alarma, però només fins que pregunta—: Què t’ho fa pensar? —I veig que no s’ho creu.


  Ell aixeca una cella.


  —El vincle de companys que actualment ens uneix és un indicador força bo.


  La sorpresa li llampega als ulls, però desapareix tan de pressa com ha aparegut. Mentre ens continua escrutant amb una mirada impàvida, no puc evitar preguntar-me què és el que la sorprèn: que en Hudson i jo siguem companys, ara? O que ell es negui a rebaixar-se davant d’ella i la tracti com una igual?


  Estic segura que no hi ha gaires persones que ho facin, i amb gaires vull dir cap. Fins i tot en Jaxon, que ella va criar, la tracta amb deferència i a vegades com si li tingués una mica de por. Però en Hudson no. No sé si això vol dir que és imprudent o que realment és tan poderós com ella.


  —Com funciona exactament? —pregunta la Lletradesang mentre es va bevent la sang—. Perquè sé del cert que hi ha un vincle entre la Grace i en Jaxon.


  —I tu li vas donar un encanteri per tallar aquest vincle —diu en Hudson.


  —Ah, sí? —Fa un glop del gobelet—. No recordo…


  —A la teva edat, estic segur que hi ha moltes coses que no recordes —comenta en Hudson—. Però intenta recordar-ho, si no…


  —Vigila com em parles —li etziba, ràpida com una mossegada de cobra. Però aleshores es calma i torna a fer un somriure modest. I continua—: O aquells dos malaurats excursionistes no seran els únics que dessagnaré avui.


  En Hudson badalla. Badalla com si res, i ara penso que no és tan valent sinó molt imprudent, molt.


  Pel que fa a la Lletradesang, estic segura que intenta decidir si dessagnar-lo o flamejar-lo en un deliciós Hudson al licor.


  —Si li hagués donat l’encanteri que dius que li vaig donar…


  —I tant que l’hi vas donar —diu en Hudson.


  —Si ho hagués fet —repeteix amb una veu com l’acer—, no me n’hauries de donar les gràcies i llestos? —pregunta amb els ulls entretancats—. Ja que te n’has beneficiat tant?


  —Creus que te n’hauria de donar les gràcies? —diu en Hudson, rabiós—. Per fotre’ns la vida enlaire? Per destruir el meu germà…


  —Si va fer servir l’encanteri, no em puc imaginar per què hauria d’estar destrossat.


  —No va fer servir l’encanteri —explico, intentant ignorar la manera com em fan sentir les paraules d’en Hudson. Sé que ens ho han fotut tot enlaire, sé que té tantes ganes de ser el meu company com jo la seva companya, però sentir-l’hi dir així, com si ser el meu company fos el pitjor que li hagués passat, em fa un mal que no m’esperava.


  —Ho va fer un altre —diu en Hudson—. Però aquesta no és la qüestió, oi? El que vull saber és d’on vas treure l’encanteri per trencar el vincle.


  —I quina importància té? Si no és que… —Ens mira atentament, amb una fredor calculadora als ulls molt evident—. Si no és que heu vingut perquè vosaltres també voleu trencar el vincle.


  —És el que volem —dic abans que en Hudson pugui obrir la boca, en part perquè no vull que la faci emprenyar més i ho espatlli tot i en part perquè no vull sentir-lo parlar més de l’horror que representa el nostre vincle—. I també volem trobar una manera d’arreglar el vincle entre en Jaxon i jo.


  —De veritat? —La Lletradesang mira en Hudson amb ulls burletes—. Això és el que vols realment? Lligar el vincle de companys de la Grace i en Jaxon amb un bonic llacet?


  Ara soc jo la que els miro, mentre un milió de corrents soterrats circulen per la sala. Em sento com una nena perquè no els entenc a cap dels dos.


  —Vull que la Grace i el meu germà siguin feliços —diu ell amb les dents que li peten.


  —I creus que reparant el seu vincle ho seran? —Fa un altre glop de sang mentre l’observa per sobre la vora del gobelet.


  —Abans eren feliços —diu en Hudson mecànicament.


  —Ho eren —convé ella—. Però si veritablement s’estimen, és important de debò que hi hagi un vincle de companys?


  —Ho és si el vincle de companys en qüestió la vincula amb mi.


  —Perdoneu —interrompo amb una veu que és de tot menys simpàtica—. Però puc participar en la conversa? No ho sé, tenint en compte que afecta la resta de la meva vida.


  —Per descomptat, Grace. —La Lletradesang és la personificació de la magnanimitat quan em mira—. Què vols dir, reina?


  Em cal fins a l’últim pessic d’autocontrol per no entrebancar-me amb la llengua davant de l’escrutini d’aquells ulls de làser. Compte amb el que desitges i tota la pesca… Però al final aconsegueixo conjuminar un pensament.


  —Vull tornar a ser la companya d’en Jaxon —dic, procurant no mirar en Hudson.


  La Lletradesang m’estudia un moment, com si intentés avaluar fins a quin punt és veritat la meva afirmació. Però al final només em somriu amb tristor i branda el cap.


  —Molt bé, doncs em sap greu dir-vos que heu vingut per no res. No puc trencar el vincle entre en Hudson i tu, i el que és més segur encara és que no puc arreglar el que hi havia entre en Jaxon i tu.


  —Per què no? —suplico—. Ho vas fer una vegada…


  —Perquè, Grace, maca, un cop trencades, hi ha coses que no es poden reparar. —Em mira amb un somriure comprensiu—. Si sabia com trencar el teu amb en Jaxon és només perquè vaig ser jo la que el vaig crear.
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  Previsió del temps per avui: una gran gelada
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  El cor em batega fort al pit.


  —Què vols dir que el vas crear tu?


  —Era per això que era estrany —interromp en Hudson, amb un horror incipient als ulls—. Sabia que no estava bé, verd enrotllat en negre. No… —Branda el cap com si volgués aclarir-se’l—. No em vaig imaginar mai que fos estrany perquè no hauria d’haver existit d’entrada.


  La Lletradesang arronsa les espatlles.


  —Hauria o no hauria no són conceptes en què les persones amb poder tendeixin a entretenir-s’hi gaire.


  —Sí, doncs ho haurien de fer —dic amb tota la pena i la por i la tristesa de les últimes setmanes acumulant-se’m a dins fins que em sento com si m’haguessin d’esparracar.


  —Au, vinga, Grace. —Aquesta vegada, quan somriu, li veig les puntes dels ullals esmolats—. Que tu també en tens una mica, de poder. Com el teu… —fa un gest desdenyós— company. No em diràs que no l’utilitzes mai per beneficiar les persones que t’importen?


  —Com et penses exactament que vas beneficiar algú en aquesta puta situació? —pregunta en Hudson—. L’únic que has fet és putejar-nos a tots. —El seu accent és tan fort que quan diu «putejar» sembla una paraula del tot diferent.


  —No parlava amb tu —li etziba ella amb una veu més gèlida que el gel que ens envolta.


  —Sí, mira, doncs jo sí que parlava amb tu. Quina mena de monstre juga a ser Déu amb la vida de quatre persones…


  —Quatre? —interrompo, despistada.


  Està tan ocupat engegant mirades fulminants a la Lletradesang que ni tan sols em mira, i continua parlant-li directament a ella.


  —No et va passar pel cap que en Jaxon té un company de veritat en alguna banda? Un que no mirarà mai perquè ja ha estat aparellat amb la Grace?


  Les seves paraules ens cauen a sobre com pedres, i m’oblido de respirar. De pensar. De ser. Que fort. No pot ser. Que fort.


  Per primera vegada, la Lletradesang està furiosa. Li brolla una ràbia pura, sense adulterar, quan assenyala en Hudson amb el dit.


  —Et preocupa el company imaginari d’en Jaxon? —pregunta—. O et preocupes per tu?


  —Aquest és el problema de les persones que abusen del seu poder —rugeix ell—. No els agrada pensar en el que han fet. I no ho suporten quan algú els ho retreu.


  —No et sembla que estàs sent molt virtuós, tenint en compte que ets el fill d’en Cyrus Vega? —l’acusa ella, i ara té els ullals completament a la vista.


  Com els hi té en Hudson.


  —És perquè soc el seu fill que reconec de seguida l’abús de poder —contesta, i la manera com aixeca les mans em fa pensar que té la intenció d’escanyar-la.


  La Lletradesang sospira i li torna a fer un gest desdenyós. Però aquesta vegada en Hudson queda congelat. Literalment congelat, amb una ganyota a la cara, els ulls entretancats i les mans encara aixecades.


  —Què has fet? —pregunto. L’acusació se m’escapa abans que pugui pensar-m’ho—. Què li has fet?


  —No li passa res —diu ella amb calma—. Però li hauria passat si hagués seguit parlant, o sigui que encara li he fet un favor.


  No sé pas què puc dir després d’això.


  —El descongelaràs? —pregunto amb cautela.


  —És clar. —Fa una ganyota—. Creu-me si et dic que l’últim trasto que vull a casa és una estàtua d’en Hudson Vega.


  —No és una estàtua —dic—. És…


  —Sé exactament què és. I n’estic ben tipa. —Fa un senyal cap a la butaca del seu costat—. En canvi, amb tu voldria parlar una estona. Per què no seus aquí?


  Ara —o mai— preferiria seure al costat d’uns ossos afamats que al costat d’ella, però no es pot dir que tingui alternativa. A més, seure on soc ara no em fa estar més segura si ha pogut congelar en Hudson amb un simple gest de la mà.


  No la vull fer enfadar més i que ens congeli a tots dos, així que m’assec a poc a poc a la butaca del seu costat.


  —Què en penses, de tot això, Grace? —pregunta quan estic asseguda.


  —No sé què pensar.


  No paro de mirar en Hudson, patint per ell, comminant-lo a descongelar-se. És això el que sentien en Jaxon, la Macy i l’oncle Finn quan vaig estar congelada en pedra aquells gairebé quatre mesos? Aquesta indefensió i aquesta por que em consumeixen sencera? Només fa tres minuts i mig que està congelat i estic que m’enfilo per les parets. No sé com van sobreviure tres mesos i mig.


  —Recordo haver vist el vincle de companys d’en Jaxon i jo. —Torno a aquella nit a la bugaderia, al fil verd i negre que semblava diferent dels altres—. Aleshores no vaig ser conscient que alguna cosa no anava a l’hora, però ara que hi penso sé que no era igual que els altres fils que tinc. Sobretot ara que he vist el vincle entre en Hudson i jo.


  —De debò, Grace. —Sospira quan esmento el vincle entre en Hudson i jo—. No hauries pogut triar millor?


  —No crec que hagi triat gaire —dic—. Sembla que totes les tries han estat fetes per mi.


  —I com et sents?


  —Com si volgués arrencar-li el cap a algú. —Novament se m’han escapat les paraules abans de poder censurar-les, o sigui que acabo retractant-me—. No el teu, és clar. És que…


  —No suavitzis mai el que sents, Grace. Assumeix-ho —diu—. Utilitza-ho.


  —Com vas fer tu? —pregunto.


  La Lletradesang no em contesta de seguida. En lloc d’això, m’estudia durant el que em sembla una eternitat abans de sospirar:


  —Et vull explicar una història.


  —Endavant —dic, com si pogués negar-m’hi.


  —Comença abans que tu nasquessis —diu—. Molt abans que tu nasquessis, de fet, però de moment ens concentrarem en el passat més recent.


  Escura el gobelet i el deixa a la tauleta de centre que tenim davant.


  —Fa dinou anys, un aquelarre de bruixes em va venir a veure enmig de la pitjor tempesta de neu que s’havia vist a Alaska en prop de cinquanta anys. Estaven aterrides, desesperades. Preocupades pel destí del seu aquelarre i del món, tant l’humà com el paranormal.


  Ara contempla el foc, i la seva cara expressa més dolor del que li he vist mai.


  —Què volien? —pregunto quan no em dona més informació immediatament.


  —Volien ajuda per trobar la manera de fer tornar les gàrgoles. Feia més de mil anys que no en naixia cap, si fa no fa el mateix temps que no en trepitjava cap la terra, i sense l’equilibri que ens aporten les gàrgoles el món paranormal es descontrolava ràpidament. Havia arribat un punt que això afectava el món dels humans i ens posava en perill a tots. O això és el que van dir.


  —Però hi havia una altra gàrgola viva —dic—. La Bèstia Indestructible.


  —Ho has deduït, eh? —Somriu—. Ets espavilada.


  —La sento al meu cap. Quan estic en perill, em parla.


  —Et parla? —I així de ràpidament torna a centrar-se en mi, i els ulls li brillen de nou amb aquell verd misteriós—. Què et diu?


  —M’avisa. No em parla tota l’estona, això no, només quan estic en perill. Em diu que no faci una cosa o que no confiï en algú.


  —Això fa, eh? —Arrufa les celles—. Ets una noia molt afortunada, Grace.


  —Ho sé —dic, tot i que no em sento gens afortunada, fa molt de temps, molt, que no m’hi sento.


  —En aquell aquelarre em van venir a veure bruixes i bruixots, el teu pare entre ells. Vaig parlar amb tots, i vaig parlar amb la teva mare, que no era una bruixa però que vaig percebre que portava màgia a dins. I vaig saber a l’instant que més endavant tu series de vital importància per a nosaltres.


  —Perquè soc una gàrgola? —pregunto amb la gola de sobte hipertensa. No sé si és perquè parla dels meus pares o perquè finalment em parla de mi, encara que sembli una mica com si m’estiguessin donant gat per llebre. Com si estigués amb una d’aquelles falses vidents que diuen a la gent el que vol sentir.


  La interrupció li fa petar la llengua, però continua igualment.


  —Per qui ets en realitat.
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  Menys iaia i més Gran Mestra
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  Espero que digui alguna cosa més, però no ho fa.


  —No ho entenc.


  El seu somriure és plàcid.


  —No pateixis, que ho entendràs.


  —Però això què té a veure amb en Jaxon? Amb el meu vincle?


  —Vaig acceptar ajudar les bruixes, però els vaig demanar un favor a canvi. —Sospira feixugament.


  Em ve una esgarrifança.


  —No ho entenc. Quin favor?


  —Que aquella criatura que els vaig prometre que vindria, aquella gàrgola que tant desitjaven i que tindria tant de poder per ella mateixa, s’aparellés amb el meu Jaxon… si ella ho volia.


  —Abans que trobés el meu autèntic company, vols dir. —Amb prou feines puc pronunciar aquestes paraules, perquè l’horror s’apodera de mi i els ulls em fugen cap a en Hudson.


  —No, estaries destinada a ser la companya d’en Jaxon, si no és que en el moment de tocar-lo el rebutjaves. —Ara somriu—. Però no vas rebutjar el vincle, oi?


  Les seves paraules neden al meu cap, buscant la costa més propera.


  —Això vol dir que en Jaxon i jo no ens aparellaríem amb ningú més fins que ens coneguéssim?


  Se li aixequen les celles de cop.


  —Però, és clar, reina. Com vols que m’assegurés, si no, que tindries una oportunitat de ser la companya d’en Jaxon si ja estaves aparellada abans que us coneguéssiu?


  Que bèstia. Estic marejada. Si tenia raó i el noi de qui sempre parlava en Flint, de qui havia estat enamorat tota la seva vida, era en Jaxon… Vol dir que tot aquell temps en Flint va tenir el cor trencat pensant que en Jaxon no l’escolliria, quan en realitat no ho podia fer. Per culpa meva.


  M’agafo fort la cintura, les parets de la sala em cauen a sobre i respiro superficialment.


  —O sigui que tot era mentida? Res del que he sentit per en Jaxon era real?


  —Et semblava que era mentida? —pregunta, i m’acaricia una mà.


  Penso en els ulls d’en Jaxon, en el seu somriure. En la manera com em tocava. I part de la pressió que sento al pit s’afluixa.


  —No. No em semblava mentida en absolut.


  —Perquè no ho era —diu, arronsant les espatlles—. Ja coneixes les regles del vincle de companys…


  —Te les vas saltar totes!


  —No. —Aixeca un dit emfàticament—. Vaig forçar algunes regles, però no me’n vaig saltar cap. Vaig crear un vincle de companys per a tu, però si no l’haguessis volgut, si en Jaxon no l’hagués volgut, vosaltres dos no us hauríeu aparellat mai i hauríeu estat lliures per trobar els vostres autèntics companys. És així de senzill.


  No em sembla gens senzill. Res de tot plegat sembla senzill. I això és abans que una idea nova i horrible perfori el calidoscopi turbulent dels meus pensaments.


  —I si no ens haguéssim conegut mai? En Jaxon s’hauria passat la resta de la seva vida immortal tot sol?


  —Això no hauria passat. Vaig fer servir una màgia antiga que atrau els iguals. Et portava inexorablement a la Katmere, a en Jaxon, des del dia que vas néixer. —Alguna cosa propera a la bondat li apareix als ulls verds.


  Amago la cara entre les mans i maldo per contenir les llàgrimes que em cremen els ulls. Però no em dona la gana. No penso plorar, aquí i ara, de cap de les maneres. No li donaré aquesta satisfacció.


  —Grace. —Posa la seva mà plana per sobre del meu braç com si em volgués tornar a tocar, i els seus ulls són més bondadosos del que els havia vist mai.


  Res d’això em fa sentir millor.


  M’aixeco i vaig a veure en Hudson amb la vaga idea de convèncer-la perquè el descongeli, ara que sembla haver-se estovat una mica. Però abans se m’escapa la pregunta que tenia pendent des del començament, la pregunta que em crema a dins des del moment que ha confessat que havia fabricat el vincle.


  —El que no entenc és per què ho vas fer. No el que em vas fer a mi, perquè això sí que ho entenc. Per a elles només era un producte; per a tu, una fitxa per negociar. Però… i en Jaxon? El vas criar. El vas educar. T’estima. Per què li havies de fer una cosa així, una cosa que tenia tantes possibilitats de fer-li molt mal?


  —Recordes com era en Jaxon abans de coneixe’t? —pregunta la Lletradesang.


  Una imatge dels seus ulls negres gèlids em travessa la ment.


  —I això què hi té a veure?


  —S’havia tancat en si mateix molt abans que tu nasquessis. Potser vaig ser massa severa educant-lo, o potser va ser culpa de tenir aquells dos com a pares biològics. No ho sé. Em pensava que donant-li una companya ho podia desfer, o almenys compensar-ho.


  »I no va ser només per ell, mira. Representava que series l’última gàrgola viva, si no tenim en compte aquella pobra bèstia de la cova… —Para un moment per escurar-se la gola i s’acaba la beguda—. Sabia que necessitaries la protecció d’en Jaxon. Que necessitaries la Katmere i tot el que en Finn i ell et podien donar.


  Em mira de dret als ulls.


  —Ho vaig fer per tots dos, Grace. Perquè us necessitàveu.


  Hi ha una part de mi que sent la veritat en les seves paraules. Que torna a aquell primer dia a la Katmere, quan estava perduda i trista. Quan em vaig adonar que en Jaxon estava igual que jo.


  Ha dit que necessitava la protecció de la Katmere… Vol dir això que la Lletradesang va parlar a la Lia de mi sabent que mataria els meus pares i que jo acabaria a l’escola?


  És una sospita terrible, que em fa bullir la sang i em posa la pell de gallina, però després m’adono que no li hauria calgut fer-ho, si la màgia del nostre vincle ens havia d’acabar unint igualment.


  Em giro a mirar en Hudson, amb la cara perfecta congelada en el temps. I em pregunto, només un moment, si sempre havíem estat destinats a ser companys. Si, en un món diferent en què els vampirs amb milers d’anys no fessin el que els dona la gana, hauríem estat destinats a estar junts.


  Em frego el pit i juro que sento una esquerda nova que s’obre al meu cor ja prou maltractat i masegat.


  Vaig a tocar en Hudson, desitjant el consol —el benestar— que em produeix el contacte de la seva pell, ni que només sigui un segon. Però tan bon punt els meus dits freguen els seus, passa una cosa miraculosa.


  Els seus dits agafen els meus i els estrenyen, i amb un parpelleig es desfà de l’encanteri que l’ha tingut congelat i immòbil els últims quinze minuts.


  30


  Quines ganes de ser creïble si només ho has de negar
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  Em miro en Hudson amb la boca oberta un segon, totalment desconcertada per com ha sortit del trànsit en què l’havia confinat la Lletradesang. Miro enrere per veure si ha decidit alliberar-lo, però està tan sorpresa com jo.


  Ho dissimula ràpidament, i és quan actuo posant-me entre en Hudson i ella. M’espero que ell surti de l’estat de trànsit disposat a matar-la, i l’única possibilitat que tinc d’aturar-lo és posar-me al mig. Perquè no sé moltes coses, però sé que en Hudson mai s’arriscaria a fer-me mal, mai. I això vol dir que potser, només potser, tindré una possibilitat de salvar aquest desastre abans que se surti completament de mare.


  Però resulta que en Hudson no està tan lívid ni de lluny com m’esperava. Està enfadat, sí, però abans que el congelés també estava enfadat, i em pensava que la situació d’estàtua forçada li hauria multiplicat la ira per dos-cents. En canvi, ens mira com si esperés la resposta a una pregunta.


  Torno a mirar la Lletradesang, i aquesta vegada em fa el seu somriure més esplèndid de iaia.


  —No se’n recorda, reina.


  —No me’n recordo de què? —pregunta en Hudson tot mirant-nos ara a l’una ara a l’altra.


  L’hi hauria d’explicar, té dret a saber el que ha passat, però si ho faig acabarem malament. Per tant, decideixo aplicar la famosa política del que no saps no et farà mal.


  —Res —dic.


  Ja li explicaré el que ha passat més tard, quan siguem lluny de la cova i sans i estalvis. S’emprenyarà amb mi, però se li passarà. I per mi serà un descans que no la tregui tant de polleguera que decideixi fer-lo servir de joguina personal per rosegar.


  És una situació en què tothom hi guanya i ningú no es mor.


  I sí, soc conscient que els meus criteris per a les situacions en què tothom hi guanya s’han deteriorat de manera significativa des que vaig arribar a l’Acadèmia Katmere, però ara no és el moment de posar-hi remei.


  —Tant me fa el que hagis de fer —diu en Hudson a la Lletradesang—, però has de trencar el vincle de companys entre la Grace i jo.


  Ella el mira sorpresa.


  —Que no m’has renyat per jugar a ser Déu?


  —I tu m’has dit que el poder exigeix que se n’abusi —contesta ell—. O sigui que tira. Abusa’n una vegada més i treu-nos a tots d’aquest puto atzucac.


  D’entrada em penso que la Lletradesang explotarà davant del to imperatiu d’en Hudson, que francament em fa venir ganes d’arrossegar-lo al racó i demanar-li que pari de burxar-la. Ja sé que no ha sentit la conversa entre ella i jo, però ja està bé. Es comporta com si volgués que l’ataqués.


  O com si realment volgués destruir el nostre vincle de companys.


  Aquesta idea em cau a sobre com una llosa. Abans de venir aquí sabia que en Hudson no volia estar aparellat amb mi, que ho considerava una broma còsmica. Però ara que sé que probablement sempre havia estat destinat a ser el meu autèntic company, no ho sé, em cau com un cop de puny encara més fort a l’estómac.


  —Has d’aprendre a mostrar una mica de respecte —li diu ella enfurismada.


  —Dona’m alguna cosa per respectar i ho faré amb molt de gust —es defensa ell amb la mateixa fúria.


  Aquesta resposta gairebé fa que m’amagui, ho confesso. Perquè encara crec que l’aniquilació és possible.


  Però en lloc d’arrencar-li les extremitats una per una amb el seu poder mil·lenari, la Lletradesang agafa el seu gobelet i llisca cap al petit bar fet totalment de gel que hi ha en un cantó de la sala. Un cop allà, se serveix, molt a poc a poc, una altra copa de sang i en fa un glop llarg.


  Quan es gira, les flames dels ulls se li han apagat, tot i que la boca continua tensa, i les espatlles, rígides, molt rígides.


  —Va —murmura, i ens torna a mirar com un gat perillós a un ratolí molt petit.


  Que no em posa gens nerviosa, no.


  —De veritat voleu trencar el vostre vincle de companys?


  M’ho estic repensant, mig basant-me en el que m’ha explicat i mig en l’instint de supervivència que des del fons del meu ésser crida que fotem el camp d’allà.


  Però en Hudson va a la seva.


  —Per això hem vingut —diu—. En Jaxon i la Grace no s’ho mereixen.


  —I el que et mereixes tu, què? —Fa que la pregunta soni com una amenaça.


  —Sé exactament el que em mereixo —respon—. Però gràcies per preocupar-te’n.


  Ella fa una petita arronsada d’espatlles, amb una cara que es podria traduir més o menys com a «si ets idiota, ja t’ho faràs».


  —Hi ha una manera perquè potser, potser, pugueu trencar aquest vincle —diu.


  —I és? —pressiona en Hudson.


  —La Corona.


  —La què? —pregunto, però en Hudson deu saber de què parla perquè la seva cara s’ha tornat inescrutable.


  —No existeix —diu.


  —I tant que sí. —Abaixa el cap i es mira les ungles—. Només ha estat perduda un temps.


  —No existeix —torna a dir en Hudson.


  Però no n’estic tan segura, no sembla que la Lletradesang ens vulgui fer empassar un bluf. Gens.


  —És el que et va dir en Cyrus? —pregunta—. Més aviat és que ell no la va poder abastar, i no vol que ningú més sàpiga que existeix.


  Això sona exactament a la mena de cosa que faria en Cyrus, i veig que en Hudson també ho pensa, perquè para de discutir. No té ganes de fer-li més preguntes sobre el tema, però tampoc discuteix. Que en el seu cas és el més proper a la rendició.


  —Què fa la Corona? —pregunto, encara molt desorientada.


  —Representa que la Corona atorga un poder infinit a qui la porta —diu en Hudson sense entonació.


  —Només això? —pregunto—. Més poder i prou?


  —No és això i prou —diu la Lletradesang—. El poder és fora de tota mesura. Alguns diuen fins i tot que atorga al portador la capacitat de governar els Set Cercles.


  —Un moment. Cercles? Com el Consell on se suposa que hauríem de ser ara? —Miro en Hudson.


  —El Consell on se suposa que hauries de ser —diu ell.


  —Sí, amb el meu company.


  No em mira. Quina merda, però quina merda. No sé com, però aquesta situació sempre empitjora, i tot el que dic està mal dit.


  —N’hi ha set? —pregunto.


  —És clar, reina. No et devies pensar que només hi havia cinc éssers paranormals al món, oi? Tu simplement pertanys a aquest Cercle.


  No tinc ni idea de què hauria de dir. Acaba de començar i ja em sento com aquella emoticona que li explota el cap.


  —Qui hi ha als altres Cercles?


  —Vols dir que importa? —diu en Hudson amb sarcasme.


  La Lletradesang l’ignora.


  —Fades, sirenes, elfs, súcubes, per anomenar-ne uns quants.


  —Súcubes —repeteixo—. Elfs. Que van pel món fent la seva vida.


  —De fet, als elfs els agrada més ficar-se en la vida dels altres —diu en Hudson—. Són tafaners de mena.


  No és el que esperava que digués, però tant se val.


  —I aquesta Corona els governa a tots?


  —La Corona equilibra l’univers. Durant molt de temps, els paranormals van tenir massa poder, i per això es va crear la Corona per equilibrar-ho. Però quan hi ha tant de poder, hi ha sempre avarícia. El desig de tenir el poder sobre tot i tothom.


  Fa un glop lent de sang.


  —Fa mil anys, la persona que va intentar reclamar la Corona va ser en Cyrus.


  —Era d’esperar —murmura en Hudson.


  —Va desaparèixer, juntament amb la persona que la portava, i en Cyrus la busca des de llavors. Trobeu la Corona i potser, només potser, trobareu la manera de trencar el vostre vincle de companys i de reparar el vincle amb en Jaxon.
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  He de parlar d’una bèstia amb un home


  [image: img]


  —A veure si ho he entès —dic—. Fa mil anys que està perduda, i hi ha persones de tot el món que la busquen, entre les quals el rei dels vampirs en persona, i creus que en Hudson i jo la trobarem?


  —No he dit en cap moment que la trobaríeu. He dit que possiblement és l’única manera de trencar el vincle. —Torna al balancí i s’asseu—. Perdoneu però els meus vells ossos es cansen si estic dreta molta estona.


  No me la crec de res i una mirada ràpida a en Hudson em diu que ell tampoc. Però cap dels dos l’hi retreu, ara que està enmig d’una explicació.


  —Però si decidiu que la voleu buscar, començaria per la persona que podria saber on és. I com que ja el coneixeu, teniu alguna possibilitat que parli amb vosaltres.


  —Qui? —pregunto, mentre m’espremo el cervell per imaginar a qui es refereix. Fins i tot en Hudson ho està tirat endavant, tan expectant com jo.


  —No em digueu que no ho sabeu. —Arqueja una cella—. La Bèstia Indestructible, és clar. Alguns diuen que és per això que el van empresonar… perquè ningú no sabés on havia amagat la Corona.


  —La Bèstia Indestructible? —repeteixo, amb el cor accelerat—. Ja t’he dit que em parla. Creus que l’hi podria preguntar i em contestaria?


  —Crec que està massa deteriorat per explicar res que no siguin les coses més bàsiques necessàries per sobreviure. Però tu ho saps millor que jo. Què en penses?


  Penso en la seva cova, en com em parla només amb frases curtes. En com va intentar donar-me el seu cor.


  —No crec que se’n recordi.


  —Aleshores només teniu una opció: l’heu de convertir en humà… Fa tant de temps que està en la seva forma de gàrgola que és probable que això l’hagi fet embogir.


  —Un moment: això pot passar? —pregunto, perquè em fa l’efecte que és la mena de cosa que algú m’hauria d’haver dit. Com ara «si estàs massa temps en forma de gàrgola també et podria passar a tu». Sí, trobo que és una cosa que hauria de saber.


  —Segles, Grace. —En Hudson intervé per primera vegada en una bona estona—. Perquè et passés t’hauries d’estar segles en la teva forma de gàrgola.


  —Com ho saps? —pregunto.


  —Perquè fa setmanes que investigo sobre les gàrgoles. —Em mira exasperat—. Et penses que et deixaria descobrir-ho tota sola si pensés que hi ha alguna cosa que et podria perjudicar?


  No, és clar que no. En Hudson no, ell que té un caràcter de mil dimonis, però mai de la vida deixaria que algú que li importa s’enfrontés sol a una cosa terrible.


  Li somric, i estic segura que em correspondrà amb un somriure. Però a l’últim moment torna a mirar la Lletradesang.


  —I com la tornem humana exactament? —pregunta.


  Els ulls d’ella perforen en Hudson abans de contestar.


  —Allibereu-lo. Les cadenes el mantenen en la seva forma de gàrgola. Trenqueu-les i es tornarà humà una altra vegada.


  —Ja vam intentar trencar-les —dic—. No vam poder. Vampir, drac, bruixa, gàrgola… —M’assenyalo—. Cap de nosaltres va poder.


  —Això és perquè estan encantades.


  —Encantades? —En Hudson gesticula desesperat—. Ens l’estàs fotent o què? Ens envies a una missió sense sentit per treure-te’ns de sobre?


  —Hudson… —Li poso una mà a l’espatlla perquè es calmi, però s’aparta.


  —No! No pot ser, Grace. Té totes aquestes putes normes que es tornen més estrafolàries a cada moment. «No podeu trencar el vincle. Ah, sí que podeu, però necessiteu la Corona. Ah, ningú no sap on és la Corona. Però, un moment, sí que ho sap algú. Però no en traureu res…». Ja està bé. És una estupidesa darrere una altra i ho sap.


  —Potser sí —dic molt baixet—. Però potser no. Potser ho hauríem de provar.


  —De debò que és tan important per a tu? —pregunta, i li ha desaparegut la ira dels ulls, com qualsevol altra emoció.


  No sé com contestar aquesta pregunta, així que de moment l’esquivo.


  —No cal que ho decidim ara. Podem escoltar el que ens hagi de dir i decidir-ho més tard.


  Sembla que m’ho vulgui discutir, però al final sospira i gesticula com dient «com vulguis».


  —Com trenquem les cadenes encantades? —pregunto, tot i que estic tan superada com és evident que ho està en Hudson. Potser més i tot.


  La Lletradesang ens mira ara l’un ara l’altre, com si hagués de decidir si dir-nos alguna cosa o no. Però al final deixa anar un petit sospir.


  —Només sé que heu de localitzar el Ferrer, el que va fer les cadenes. De fet —afegeix amb un petit somriure adreçat a en Hudson—, és el mateix Ferrer que va fer el braçalet que portes. Va fabricar un joc de braçalets encantats que més endavant va regalar a la Katmere. Si voleu trencar les cadenes de la Bèstia Indestructible, primer l’heu de localitzar a ell.


  —I com trobem el Ferrer exactament? —pregunta en Hudson.


  —Sincerament? —Branda el cap—. No en tinc ni la més petita idea.
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  Hola, era el brie el que buscaves?
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  No traiem gaire cosa més a la Lletradesang, o bé perquè no té res més per dir-nos o bé perquè s’ho guarda ves a saber amb quina intenció. Amb ella no se sap mai.


  Ens convida a quedar-nos a passar la nit perquè serà supertard quan arribem a la Katmere, però prefereixo afrontar la fauna nocturna que té per oferir Alaska que passar un minut més a la seva cova de gel.


  Per sort, el viatge de tornada transcorre sense incidents. La tempesta que havia d’esclatar s’ha desviat en direcció contrària. I l’única fauna que hem trobat són uns quants llops, però un rugit d’en Hudson els ha fet fugir ràpidament. A més a més, puc volar i ells no, i això ho fa tot molt millor des del meu punt de vista.


  En un cert punt parem a descansar, i explico a en Hudson que la Lletradesang l’ha congelat (cosa que no l’entusiasma, evidentment) i el que m’ha confessat sobre l’aquelarre i el vincle de companys i com en Jaxon i jo vam acabar coneixent-nos. En Hudson no diu res de res i escolta, només contempla la nit fosca mentre caminem a poc a poc pel bosc, que és millor de com m’esperava que s’ho prengués.


  Almenys fins al final, que explota.


  —Puta xuclasang.


  I això ho diu tot. Sobretot perquè sé que va més enllà del fet que sigui vampira.


  Després d’això, ens enlairem de nou i tornem sense fer més parades.


  Quan arribem a l’escola estic esgotada i morta de gana i l’únic que vull és fer una dutxa calenta, menjar alguna cosa i el meu llit. Però alhora el cap em va a cent per hora amb un milió de pensaments diferents. És dissabte a la nit, o sigui que sé que la Macy ha sortit amb les bruixes, i no vull estar sola. Perquè no puc parar de pensar en tots, en Jaxon, en Hudson, en Cyrus i la Bèstia Indestructible.


  Penso molt en la bèstia mentre en Hudson m’acompanya a la meva habitació. Li vaig prometre que tornaria i l’alliberaria i ho vull fer, necessito fer-ho. Però no sé si aquest tal Ferrer, sigui qui sigui, sabrà realment com fer-ho. O si ho voldrà fer. Si la Lletradesang té raó, ell és el que va fer els grillons, o sigui que per què hauria de voler ajudar-nos a treure’ls-hi?


  I que malvat que no ha de ser per haver fet una cosa així?


  Ho pregunto a en Hudson, que només branda el cap.


  —No he entès mai per què la gent pren les decisions que pren —contesta—. Com pot ser tan indiferent el que està bé i el que està malament, el bé i el mal. O com es poden conformar amb el mal quan els beneficia, o perquè és massa difícil combatre’l.


  Penso en el seu pare, en les coses que ha fet en Cyrus i en totes les persones que encara el segueixen. Després penso en tot el que ha fet en Hudson per intentar aturar el seu pare, i el preu que n’ha hagut de pagar.


  —No hi ha una resposta fàcil, oi? —dic amb un sospir.


  —No estic segur que hi hagi cap resposta —diu.


  Ara estem davant de la porta, una mica tibats, i no sé què fer. Veig que en Hudson tampoc, perquè té les mans a les butxaques i la seva mirada normalment directa està enfocada no sé on, pertot arreu, menys en la meva.


  Almenys fins que la panxa em rondina. Sorollosament.


  —Hi ha gana? —pregunta amb un somriure.


  —Ei, que volar crema moltes calories! —Li faig una ganyota.


  Fa un cop de cap en direcció a la porta.


  —Tens alguna cosa per menjar?


  —Sí, em menjaré una barreta de cereals…


  —Avui ja te n’has menjat tres. —Repenja una espatlla contra la paret del costat de la meva porta—. No trobes que ja és hora que ingereixis alguna cosa nutritiva de veritat?


  —Sí, però, mira, el menjador està tancat. Què proposes? —Faig cara de fàstic—. I no diguis un termos de sang, si us plau.


  Primer em penso que no em contestarà, però sí.


  —Proposo que et vagis a dutxar —diu—. Et fa falta.


  —M’estàs dient que faig pudor? —Esbufego com si estigués enfadada.


  —Estic dient que tremoles. Una dutxa t’escalfarà. —Llavors m’agafa la gorra i me l’abaixa ràpidament sobre els ulls.


  —Eh! —No tardo ni un segon a apujar-me la gorra una altra vegada sobre els ulls, però llavors ell ja està pràcticament a l’altra punta del passadís.


  —Hudson… —crido, però aquí m’aturo. Perquè no tinc ni idea de què volia dir-li.


  Ho deu entendre, perquè abans de desaparèixer per l’escala em somriu i em saluda amb dos dits, i entro a l’habitació.


  Com m’esperava, la Macy no hi és, però ha deixat dues galetes de xocolata en un platet al costat del meu llit. Estic a punt de cruspir-me-les i ficar-me sota l’edredó, però en Hudson té raó. Tremolo. A més em fan mal les espatlles, segurament de volar centenars i centenars de quilòmetres amb una temperatura de zero graus.


  Fer servir les ales durant llargs períodes de temps no sembla afectar mai en Flint o l’Eden, els únics dos dracs que conec prou bé per preguntar-los una cosa així, però a mi em deixa baldada. Probablement perquè els meus músculs de l’esquena no estaven destinats a sostenir unes ales, i encara menys tot el meu pes, tant de temps com ho fan últimament.


  Però això canviarà per força, oi? Com qualsevol altre múscul, com més els fas servir, més adaptats estan.


  Em dutxo d’una revolada, agafo un pijama i me’l poso. Galetes, després un episodi de Buffy, caçavampirs —és el que hi ha, fer el paper de pacificadora entre en Hudson i la Lletradesang tot el dia m’ha posat d’aquest humor— i al llit.


  Hauria de fer deures. Ostres, hauria de fer alguna cosa que no fos estirar-me al llit i pensar que la causa de la mort dels meus pares podria ser que m’haguessin de portar a la Katmere, a en Jaxon. Per a la Lletradesang només érem peons en un tauler d’escacs? O hi havia algú més jugant amb les peces? Necessito entendre-ho, necessito saber qui són els meus enemics, però aquesta nit estic massa cansada.


  A més a més, si del que es tracta és de pensar, acabaré pensant en com em bategava el cor amb força quan he sabut que en Jaxon mai no va estar destinat a ser el meu company i en Hudson sí. He intentat tant sí com no mantenir en Hudson tancat en una capsa etiquetada com a «amic» perquè no semblava just per a en Jaxon que el considerés de cap altra manera. Però ara no sembla just per a en Hudson pensar que en Jaxon és res més que el meu exnòvio. Això fins que recordo com desitja en Hudson no estar aparellat amb mi. M’empasso saliva. Fort.


  I és per això que prefereixo deixar les meves cabòries guardades en un calaix, i tal dia farà un any. El cor em ressona al pit, tinc la panxa a un sotrac de la nàusea, i tardo cinc minuts a aconseguir calmar la respiració.


  Al final em fico al llit, però encara no m’he tapat bé i m’he col·locat el portàtil a sobre quan truquen a la porta. Tinc ganes d’ignorar-ho, però abans que em decideixi sento en Hudson.


  —Va, Grace. Que sé que hi ets.


  M’emociono quan veig que porta una safata de la cafeteria amb un sandvitx de formatge calent, fruita tallada i un Dr. Pepper.


  —D’on ho has tret? —pregunto, i el deixo passar.


  Em mira com si al·lucinés que li fes aquesta pregunta.


  —Ho he fet jo. Evidentment. —Deixa la safata sobre el llit i s’asseu a la punta… com si fos a casa seva.


  Però és que, quan era al meu cap, aquest i el lloc del costat de la finestra eren les seves ubicacions preferides per fer-me sermons, o sigui que segurament s’hi sent com a casa.


  —Saps fer sandvitxos de formatge calents? —pregunto mentre sec a l’altra banda de la safata—. Com? Per què?


  —Què? —Es fa l’ofès—. Et penses que perquè soc un vampir no puc saber fer un sandvitx?


  —Home… forma part d’unes habilitats que no et fan gens de falta.


  No diu res durant uns segons, només m’observa amb aquells ulls que són indesxifrables. Però al final em contesta:


  —És que tinc una companya mig humana, ves. I necessita menjar humà. A més —continua, arronsant les espatlles—, existeix YouTube.


  Hi ha un silenci estrany entre nosaltres, i sincerament no sé què dir-li. Hi ha tants significats en això que no sabria per on començar, i estic massa esgotada per intentar-ho.


  Així que, en el que començo a detectar com el típic estil d’amagar el cap sota l’ala, em centro en el comentari menys conflictiu.


  —Has buscat a YouTube com fer un sandvitx de formatge calent?


  Arqueja una cella.


  —Per què? Que no t’agrada?


  —No. És que… —Callo perquè no estic segura del que vull dir.


  —Què? —burxa.


  —Gràcies. —No és el que volia dir, almenys no del tot, però de moment n’hi haurà d’haver prou—. T’ho agraeixo.


  —De res. —S’inclina cap a mi i hi ha un moment estrambòtic que em penso que em farà un petó. Totes les alarmes que tinc a dins se’m disparen i em tenso de dalt a baix, però no estic segura de si és de por o de desig.


  Començo a dir alguna cosa, i després em mig escanyo —amb les paraules o amb la respiració que se m’ha quedat atrapada a la gola— quan l’espatlla d’en Hudson em frega el braç.


  Ai… que fort. Sí que em va a…


  Però llavors torna a seure al llit… amb el meu portàtil a la mà.


  —Vols veure alguna cosa?


  Soc ridícula per mil.


  No em volia fer un petó. Anava a agafar el portàtil. Excepte… excepte que la manera com em mira em diu que hi ha molt més que això. Com el batec ràpid i fort del meu cor.
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  Netflix sí, calma no
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  —Sí. —Tampoc no hauria pogut dormir. A més, no ho sé, em fa l’efecte que en Hudson no té ganes d’estar sol.


  —Alguna proposta? —pregunta, amb les celles arquejades com si esperés que li digués alguna cosa més que una ràpida afirmació.


  Arronso les espatlles.


  —Anava a posar Buffy.


  —Buffy? —Es veu que no li sona.


  —La caçavampirs? —Em sorprèn. Sé que és una sèrie antiga, però ell és molt més vell. Com pot ser que no la conegui?


  —Encantador —diu amb un esbufec—. Em permets que ho veti i esculli una altra cosa?


  Faig un gest magnànim cap a la pantalla.


  —Escull.


  Es mira ràpidament els diferents serveis per subscripció que tenim i es decideix per Disney Plus, que no és el que m’esperava.


  —Deixa-m’ho endevinar —dic de broma—. Monstres, S. A.?


  Em mira de cua d’ull.


  —De fet soc més de La bella i la bèstia.


  Intento pensar alguna cosa enginyosa per dir, o almenys alguna cosa per dir, però no tinc temps perquè en Hudson ja ha pitjat play. Però en lloc del vell conte de fades de Disney, a la pantalla apareixen les estrelles de La guerra de les galàxies.


  —L’Imperi contraataca? —pregunto, sorpresa.


  Arronsa les espatlles.


  —Per alguna cosa és un clàssic. —Després assenyala amb el cap la safata, que encara no he tocat—. Menja. T’anirà bé.


  Com si volgués subratllar-ho, la meva panxa torna a rondinar. O sigui que faig el que em diu i mossego el sandvitx de formatge.


  —Quin vídeo de YouTube has mirat, si es pot saber? —pregunto—. Un de Gordon Ramsay, potser?


  —Els britànics hem de fer pinya. —Em mira amb desconfiança—. Per què? Que no és bo?


  —És espaterrant. —Faig una altra mossegada i gairebé somico de pura joia—. Deu ser la cosa més bona que he menjat des de… —Callo quan m’adono que estic a punt de dir «des que la meva mare es va morir».


  En Hudson ho deu intuir, perquè no m’interroga. S’asseu amb l’esquena a la paret i assenyala el portàtil.


  —Aquesta és una de les meves parts preferides.


  —La neu? —pregunto, perquè fa molt de temps que no he vist la pel·lícula.


  Em mira secament.


  —Sí, perquè la neu és una raresa tal a la meva vida que necessito gaudir-la a la pantalla.


  —Uau. —Li faig una ganyota—. Qui s’ha pixat a la teva tassa de sang?


  Em mira una bona estona.


  —No sé ni per on començar a entendre què significa això —diu—. I estic força segur que no ho vull entendre.


  —Només és una cosa divertida que es diu. Sobre pixar-se als plats dels altres, però tu no menges, o sigui que… —Sospiro—. Cada vegada ho espatllo més, oi?


  —Una miqueta potser sí. —Branda el cap—. Les persones són estranyes.


  —Ah, perdona, però els vampirs també.


  Es fa l’ofès.


  —Els vampirs són la mar de normals, no fotem.


  —Sí, i tant. Acabem de tornar de visitar una dona que tenia dos éssers humans dessagnant-se en un cubell. I tu em busques les pessigolles per una frase estrafolària?


  —Això del dessagnat sí que és grotesc. —S’esgarrifa—. Prefereixo beure de… —Calla de cop, com si de sobte fos conscient del que anava a dir i de la persona a qui l’hi anava a dir. A continuació s’interessa una barbaritat pel que passa a la pantalla.


  Però no el penso deixa escapolir tan fàcilment, sobretot perquè costa moltíssim fer que un vampir parli del que mengen… almenys, a mi sempre m’ha costat.


  —O sigui que a tu t’agrada menjar de… l’hoste?


  Em mira com si decidís què em pot dir, però al final arronsa les espatlles.


  —T’agrada menjar calent, oi?


  —Ah, sí. Ja ho crec. —Ni tan sols soc conscient que em frego suaument la pell sensible del coll fins que noto que en Hudson mira fixament els meus dits amb una expressió que no té res a veure amb el menjar i molt a veure amb tot de coses de les quals no parla cap dels dos. Per res del món.


  La seva mirada em neguiteja, em fa pensar, només un segon, com seria que em rasqués la pell amb els ullals. I això em fa tornar a posar vermella i em fa mirar a tot arreu menys a ell mentre m’esforço per treure’m el pensament del cap.


  Veiem els següents minuts de la pel·lícula en silenci, però ara hi ha una tensió a l’ambient que no marxa, i que em fa sentir tota mena de sobresalts. Em fa pensar en tota mena de coses, entre les quals que en Hudson i jo som companys.


  Però també que abans era la companya d’en Jaxon.


  Només de pensar-hi m’esgarrifo.


  —Què et passa? —pregunta en Hudson.


  Com que no estic emocionalment preparada per explicar-li que m’acabo de passar una bona estona pensant en els seus ullals sobre la meva pell, reconec l’altra cosa que no m’he pogut treure del cap, per molt que intenti no pensar-hi.


  —No em puc creure que els meus pares fessin un tracte amb la Lletradesang. Què devien dir?: «I tant, no pateixis, aparella la meva filla que encara no ha nascut amb un vampir. Sempre que em donis el que vull, m’hi apunto. No n’hi ha per a tant». —Faig una petita arronsada d’espatlles com dient «hòstia»—. No hauria d’haver estat un punt negociable, oi? I després ni tan sols es van molestar a dir-m’ho. Senzillament…


  Callo, perquè l’única manera d’acabar aquesta frase és amb un comentari sobre com van morir abans de dir-m’ho…, és a dir, si és que pensaven dir-m’ho.


  —Estàs enfadada? —pregunta en Hudson amb afecte.


  —No ho sé. Estic… —Sospiro, i em passo una mà pels cabells encara humits, perquè en aquest punt és l’únic que puc fer—. Estic cansada. Molt, molt cansada. Perquè no té sentit que m’enfadi amb ells. Són morts i res del que senti ara ho canviarà, o sigui que… —Deixo anar molt d’aire—. M’agradaria molt saber què pensaven. Per què van creure que podien prendre’m l’opció d’escollir així com així?


  —Però aquesta és la qüestió, oi? No et van prendre l’opció d’escollir. —Agafa el portàtil i posa la pel·lícula en pausa abans de tornar-me a mirar—. O almenys estic força segur que no és així com ho veien ells.


  —Van escollir el meu company…


  —Sí, però no hauria funcionat si no ho haguessis volgut. Podien fer tota la màgia del món, però si no haguessis volgut en Jaxon, no hauria servit de res. El vas escollir, i és per això que es va convertir en el teu company. Ells formaven part d’aquest món. Sabien com funcionava. En el pitjor dels casos, o en el millor, depenent del punt de vista, coneixes en Jaxon, te n’enamores i després t’adones que és el teu company quan l’esculls. Si no l’haguessis escollit, no ho hauríeu sabut cap dels dos. Segurament van creure que era una situació en què ningú hi sortia perdent.


  Penso en el que ha dit, donant-li voltes al cap fins que decideixo que pot tenir raó. I si no en té, faré veure que en té perquè no em veig amb cor d’estar enfadada ara amb els meus pares, amb totes les coses que sento i que em passen en aquest moment. Però mentre repasso el que ha dit una vegada més, no puc evitar fixar-me en una altra cosa.


  —És el que ens va passar a nosaltres? —pregunto, abans de poder-m’ho pensar dues vegades—. Em vas escollir?


  Tot just m’acaben de sortir les paraules per la boca que em voldria amagar sota el llit. El que faig és mirar fixament la pantalla congelada mentre espero, aguantant la respiració, que contesti, i saber si haig de tenir més o menys vergonya per haver-li preguntat això.


  Per acabar-ho d’adobar, en Hudson no em respon de seguida. Però ell no mira la pantalla. Em mira a mi; sento el pes dels seus ulls encara que em negui a mirar-lo ni que sigui de reüll.


  El silenci passa d’imperceptible a estrany i a incòmode com una mala cosa, i continua sense contestar-me. Continua mirant-me. És espantós, terrible i no ho aguanto més. Giro el cap disposada a dir-li que ho deixi córrer.


  Però en el moment que els nostres ulls es troben, em somriu una mica.


  —Com vols que no volgués tenir de companya la meva millor amiga? —diu—. Vaig saber que eres increïble el primer dia que ens vam conèixer.


  Ai, ostres. L’alleujament que s’apodera de mi és tan enorme que gairebé em marejo i tot. Que, en certa manera, és absolutament ridícul. Però tant me fa perquè no estic humiliada. I també perquè…


  En Hudson em va escollir en aquell camp. Em va escollir en aquella clariana. I això importa.


  Potser no m’estima, potser no m’estimarà mai, potser no l’estimaré mai. Però mentiria si digués que no hi ha hagut alguna cosa entre nosaltres. Ho he sentit un munt de vegades, des d’aquell moment insòlit en què encara era al meu cap, quan juraria que vaig sentir els seus ullals fregant-me el coll, fins fa uns minuts, quan ha agafat l’ordinador. M’ha regalat flors. Em va ensenyar a entendre com canalitzar la meva màgia. Ha plantat cara a la Lletradesang per mi.


  No ha deixat de creure en mi ni una sola vegada.


  Per no esmentar el més evident: està de molt bon veure.


  Sí, no tinc cap dubte que alguna cosa hi ha. I aquest noi, aquest noi magnífic, no ha tingut mai ningú que l’estimés, ningú que l’escollís.


  No l’hi dec, no ho dec a tots dos, intentar almenys que funcioni entre nosaltres? Potser funcionarà, potser no. Però és important per a mi. M’importa molt, i potser necessito esbrinar-ho abans de pensar en altres coses.


  Potser en Jaxon tenia raó i haig de confiar en la màgia.


  M’escuro la gola, m’empasso saliva, em recullo uns cabells darrere l’orella, jugo amb l’edredó. El que sigui per evitar sentir-me vulnerable. Per evitar ficar-me de ple en una cosa que m’esquinçarà.


  Per això, en comptes de dir el que tinc al cap, començo una mica més a poc a poc, amb una mica més de compte.


  —I si… —Bufo i forço les paraules a sortir de la meva gola, massa tensa—. I si no busquem la Corona?


  En Hudson arqueja les celles.


  —No vols la Corona?


  —A veure, vull alliberar la Bèstia Indestructible. L’hi vaig prometre i ho hem de fer. Però… potser no necessitem la Corona per fer-ho.


  Per un segon, sembla que en Hudson pari de respirar del tot. Té els ulls gairebé negres, les pupil·les dilatades fins que només hi veig un rivet blau i prim a les vores. Però llavors és ell el que s’escura el coll.


  —És el que vols que fem? —pregunta.


  —Em sembla que sí, sí. —M’empasso saliva—. És el que vols fer?


  Somriu només una mica, i per primera vegada a la vida noto que se li fa un clotet a la galta esquerra. El fa semblar més vulnerable, menys blindat, i mentiria si digués que la idea que veig una faceta d’ell que no veu ningú més no em fa saltar el cor al pit.


  I això abans que em respongui.


  —Ah, sí.


  Aleshores s’inclina i aquesta vegada no hi ha dubte que no busca el portàtil. Els seus ulls estan fixos en els meus, els seus llavis s’obren una mica, a poc a poc, a poc a poc, a poc a poc…


  El cor em batega tan fort al pit que estic segura que el pot sentir. La primera vegada que en Jaxon em va besar, me’n moria de ganes. Però ara, ara mateix, la idea dels llavis d’en Hudson sobre els meus és massa. Potser és massa.


  —Daixò… et puc preguntar una cosa?


  En Hudson es para, a pocs centímetres de la meva boca, la mirada tendra fixa en mi.


  —El que vulguis.


  M’empasso saliva. Quanta confiança en una resposta; em fa venir ganes d’inclinar-me l’últim tram i besar-lo. Però una part de mi sap que, amb ell, serà molt més que un petó i prou. Més que una qüestió física. Segurament més del que cap dels dos està preparat per fer. Per això respiro fondo i poso el fre.


  —Ens… ens ho podem prendre amb calma?


  Parpelleja.


  —Amb calma?


  —Sí, és que… —Bufo—. No sé què soc. —Més aviat no sé què és això, només que em fa una por horrorosa.


  Somriu una mica, m’acaricia la galta amb un dit.


  —És clar que sí, Grace —xiuxiueja.


  Però quan es comença a apartar de mi no puc evitar adonar-me de l’error de la meva petició. Perquè l’única cosa pitjor que no estar segura d’estar emocionalment preparada perquè en Hudson em faci un petó és que no me’l faci. I així, sense més ni més, li agafo la samarreta amb les mans i l’estiro cap a mi.


  En Hudson gruny, i una lluentor depredadora substitueix la mirada tendra d’abans, enfonsa una de les mans en els meus cabells, amb l’altra m’acaricia l’esquena i m’acosta contra el seu pit dur. Les meves mans pugen per enredar-se en els seus cabells sedosos i penso que em moriré si no…


  De sobte, sona un truc a la porta —fort, sec, urgent— i ens separem tan de pressa que en Hudson em torna a agafar per impedir que caigui del llit.
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  I tu que et pensaves que tenies problemes pendents amb el pare
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  En Hudson em mira amb un interrogant als ulls, però arronso les espatlles, o sigui que s’aixeca per anar a obrir la porta. No ha fet ni un pas que la porta s’obre d’una revolada i veig que en Jaxon és a l’altre costat… amb l’Orde sencer.


  I no n’hi ha ni un que sembli content.


  —Jaxon, què passa? —pregunto, saltant del llit.


  Abans que pugui contestar, ell s’adreça al seu germà.


  —Tenim un problema —diu a en Hudson.


  En Hudson el mira amb cautela i no m’estranya. La calidesa que normalment veia als ulls d’en Jaxon ha desaparegut, i ara hi ha una distància que no estic acostumada a veure. Per no parlar d’una fredor que em fa venir ganes de posar-me un jersei.


  Que no és una bona sensació, precisament, sobretot quan els dono permís per entrar i la meva petita habitació s’omple com un ou amb set vampirs. I no uns vampirs qualssevol. Set vampirs molt grans i molt contrariats, tots a punt per fer sang a la més petita provocació.


  —Què passa? —respon en Hudson, amb una cara que sembla que es prepari per rebre un cop, no tinc clar si de les notícies o del mateix Jaxon.


  —Acabem de tornar de la Cort —diu en Mekhi.


  —I…? —en Hudson arrossega la vocal.


  Tots els ulls es posen sobre en Jaxon, però ell no diu res. Va a la finestra i mira cap a la nit.


  Desconcertada, miro en Mekhi, que sembla que vulgui dir alguna cosa a en Jaxon, però canvia de parer a l’últim moment. Decideix adreçar-se a en Hudson.


  —En Cyrus va convocar una reunió secreta del Cercle i ha emès una ordre perquè t’arrestin de seguida, suposadament pels delictes comesos contra aquells estudiants que vas convèncer perquè es matessin entre ells. I si bé no et pot arrestar a la Katmere, tan bon punt posis el peu fora del campus la Guàrdia té via lliure per detenir-te.


  —La Guàrdia? —interrompo totalment horroritzada. Ens hem passat el dia fora del campus. Si algú ens hagués vist, haurien arrestat en Hudson? O almenys ho haurien intentat, perquè no me l’imagino lliurant-se pacíficament—. Qui són?


  —Ningú —diu en Hudson amb un gest desdenyós.


  —Sí que són algú. —La veu d’en Jaxon és més freda que la cova de la Lletradesang—. Són una mena de cos de policia paranormal governat pel Cercle que va aparèixer durant l’absència de gàrgoles i imparteix justícia capturant els acusats de delictes i tancant-los a la presó.


  Doncs sona horrorós, francament.


  —Un moment. Per què a la presó? Sense judici ni res? —pregunto.


  Novament, els set vampirs es miren d’una manera que clarament me’n deixa al marge. Estic a punt de retreure’ls-ho quan en Hudson respon:


  —L’Aetherum no és una presó normal.


  Qui ho havia de dir. Alguna cosa d’aquest món ha estat mai tan trivial per ser normal? Espero que s’expliqui, però no ho fa, així que vaig per feina i m’adreço a en Jaxon.


  —Què és el que fa especial aquesta presó?


  Però està tan reticent a contestar-me com en Hudson, malgrat la fredor que continua irradiant.


  —Mekhi? —Li llanço una mirada que li deixa clar que val més que parli.


  I si bé fa uns mesos una mirada així l’hauria fet riure, aquesta vegada reacciona immediatament.


  —La presó està maleïda, Grace. Hi ha nou nivells de… d’infern… perquè demostris la teva innocència o et redimeixis. Diuen que la presó coneix el teu pecat i et deixarà anar quan estiguis rehabilitat del tot. Però es pot dir que no en surt gairebé ningú. O ningú.


  —Quan… quan es considera que els presos estan… rehabilitats? —Amb prou feines puc treure paraules de la meva gola endurida.


  —Et tortura. De totes les maneres que et puguis imaginar, d’acord amb els teus pecats. Ull per ull i tota la pesca. La majoria de les persones es tornen boges si hi són gaire temps. Es considera un destí pitjor que la mort. Només s’hi envia els pitjors criminals.


  Tortura. Bogeria. Fantàstic. Faig una llarga bufada deixant que la terrible veritat em sacsegi per dins.


  —I això és el que el seu propi pare li vol fer a en Hudson? —L’única cosa sorprenent en aquesta pregunta és que em sorprengui prou per fer-la—. Però com és que no m’han deixat votar, si és el Cercle qui ha emès aquesta ordre d’arrest? Com pot haver fet una cosa així, en Cyrus?


  —Perquè és el rei vampir —diu en Lucas—. És intocable.


  —Sí, mira, i jo soc la reina gàrgola, per si algú se n’ha oblidat! —La meva veu peta com una goma de cabells i l’ambient ja apagat de l’habitació s’amara d’un silenci esgarrifós.


  Tots em miren amb diferents graus de sorpresa o respecte, però tant me fa el que ells pensin de mi. Si la vida d’en Hudson i la seva salut mental estan en perill, tant me fa.


  Brando el cap i em giro per sostenir la mirada a en Hudson, intentant endevinar què pensa i què sent, però la seva expressió és estoica.


  —Com a rei i reina de la Cort de Gàrgoles, per força hem de tenir vot en el que ha de passar, oi?


  En Jaxon respon molt baixet:


  —Encara no ets reina.


  Em giro sobresaltada.


  —Què…


  —Teòricament no ets reina fins a la coronació. I això vol dir que en Hudson, com a company teu, tampoc és rei gàrgola encara. És una diana. —Mou les barres furiosament—. Tots dos ho sou.


  —Jo? No li he fet res, a en Cyrus. —Bé, excepte derrotar-lo en aquell absurd desafiament.


  —Per això no hi ha ordre d’arrest contra tu —diu en Mekhi—. Però en Cyrus no és ingenu i sap que als companys els costa estar separats durant gaire temps. Cosa que vol dir que… espera que decideixis quedar-te amb en Hudson i anar també a la presó pels seus crims.


  Torno a buscar en Hudson amb la mirada i aquesta vegada no cal saber llegir la ment per esbrinar el que pensa: no permetrà de cap manera que pagui pels seus crims.


  —Aleshores, si ens empresonen abans de la coronació, oblidem-nos de la reina i el rei gàrgola —dic—. I d’un canvi de poder al Cercle.


  —Exactament —confirma en Hudson.


  El terror em fa tremolar per dins, en part perquè no vull que en Hudson o jo anem a la presó o morim (òbviament), i en part perquè cada vegada és més clar que no controlem res. Cap de nosaltres. Per contra, és en Cyrus qui té tot el poder.


  —Doncs hem de pensar alguna cosa. Estareu segurs unes setmanes més, fins a la graduació, però després s’obre la veda —diu en Mekhi—. Hi ha d’haver una manera d’aturar-ho abans que arribi aquest moment.


  —Hi ha una manera —diu en Hudson amb un rictus sarcàstic als llavis—. Faré el que hauria d’haver fet en aquell camp i mataré en Cyrus d’una vegada per sempre.


  —I et passaràs la resta de la vida a la presó pel seu assassinat? —pregunto, amb les mans als malucs—. No ho pots fer.


  No em contesta, i és quan la por se m’enfila fins a un terror desfermat. Perquè l’expressió dels seus ulls ho diu tot. Sigui com sigui, en Hudson posarà fi a la capacitat del seu pare per amenaçar-nos…, per amenaçar-me…, o morirà intentant-ho.


  La sola idea de perdre’l em fa tremolar les mans i em fa bategar el cor massa ràpid. Hi ha d’haver una altra manera. Hi ha de ser. No podem simplement…


  I llavors tinc la idea:


  —I la Corona què? —xiuxiuejo.
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  Fa-Fe-Fi-fòbia
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  —La corona? —En Mekhi està perplex—. No la tindràs fins a la coronació, després de la graduació…


  —No, no la que et donen per ser reina gàrgola. L’altra, avui la Lletradesang ens n’ha parlat. Ha esta perduda, però pot… —Callo quan en Raphael es posa a riure.


  —Creus que pots trobar la Corona? —pregunta quan pot parar de riure—. Fa segles que alguns dels éssers més poderosos busquen la Corona, i tu et penses que la pots fer aparèixer? —Torna a riure, alhora que branda el cap—. Potser en una època va ser veritat, però en aquest punt només és un conte de vells vampirs.


  —No ho sé —diu en Hudson amb calma—. La Corona existeix.


  —Perquè t’ho ha dit la Lletradesang? —diu en Raphael en to de repte.


  —Perquè m’he passat els últims dos segles escoltant les obsessions d’en Cyrus amb aquest objecte. El meu pare pot ser moltes coses, però imbècil no. Si no existís, si no l’hagués vist amb els seus propis ulls, no s’hauria escarrassat tant per descobrir on és.


  —I creus que la pots trobar? —intervé en Liam—. Tu mateix has dit que el rei vampir la busca des de fa segles, i creus que tu sortiràs i te la trobaràs?


  —No ho he dit, això —aclareixo, una mica tipa que es riguin de mi—. Sé que no serà fàcil. Però res d’això no és fàcil, i la Lletradesang ens ha indicat la bona direcció…


  —Us ha dit on era? —pregunta en Jaxon, i freda és poc: ara la seva veu és gèlida; l’expressió de la cara, impàvida com no li havia vist mai—. Per què ho havia de fer?


  Miro en Hudson sense poder-ho evitar, i ell branda el cap subtilment. Entenc el que vol dir —tampoc estic gaire disposada a airejar els nostres draps bruts davant de tot l’Orde—, però quan em torno a adreçar a en Jaxon és evident que ha percebut la nostra interacció. I no li ha fet gràcia.


  Però tampoc el deu entusiasmar la perspectiva de mostrar les nostres diferències davant de tothom, perquè no hi insisteix. No insisteix en la seva pregunta i continua amb una altra cosa.


  —I què us ha dit? On és la Corona?


  —No ho sap —contesto al cap d’un segon—. Però ens ha dit qui creu que ho sap. La Bèstia Indestructible.


  —La Bèstia Indestructible? —pregunta en Mekhi amb incredulitat. Sembla que s’ho pensi un segon abans de brandar el cap—. No trobes que costa una mica de creure? Fa unes setmanes et va enviar a matar-la. Per què no ho va esmentar abans que hi anessis?


  —Aleshores no li calia esmentar-ho… —començo a explicar.


  —I ara sí que li calia?


  Sona molt escèptic, i quan ho diu així no m’estranya. Perquè, a veure, l’última vegada que vam parlar amb ella cap de nosaltres tenia ni idea que jo acabaria aparellada amb en Hudson i voldria trencar el nostre vincle. Sigui com sigui, té part de raó. Sobretot quan recordo la desconfiança que li inspira a en Hudson.


  Costa confiar en algú que reparteix la informació segons quan li convé dir-te-la.


  —Per què fa les coses, la Lletradesang? —etziba en Hudson, i aquesta vegada ensenya els ullals del tot—. No crec que ningú vulgui discutir que va a la seva, tant si sabem què la motiva com si no. A més a més, la Corona no és un objecte divisiu. L’última vegada no ens hauria ajudat en res, com tampoc hauria funcionat amb l’encanteri que va fer la Grace. I crec que estarem tots d’acord que no hi va haver mai la possibilitat que matéssim la bèstia llavors; per tant, devia pensar que no hi arriscava res. —Arronsa les espatlles.


  —I creieu que ara sí que la Corona ens serviria? De debò? —En Luca sembla tan escèptic com en Mekhi.


  —No ho sé. —Gesticulo en senyal de derrota—. Era una mala idea. M’ha fet molta por la idea que arrestessin en Hudson i…


  —No ho facis —gruny en Hudson, i per primera vegada des que han arribat en Jaxon i l’Orde es mou per situar-se davant meu—. No t’has de disculpar amb ell —continua, amb una mirada penetrant cap als altres vampirs de l’habitació.


  Em començo a redreçar per si de cas m’haig de posar enmig de dos vampirs agressius, però en Jaxon es mou alhora. I en Liam retrocedeix immediatament.


  —Per què la Bèstia Indestructible? —pregunta, mirant-nos novament a en Hudson i a mi—. Per què creu que sap on és la Corona? I encara que ho hagués sabut algun dia, sap en quin estat es troba actualment? Sé que la pots sentir al teu cap, Grace, però realment creus que és capaç de mantenir una conversa de debò amb tu, per no parlar de dir-te on està amagada la Corona?


  Té raó, jo mateixa hi he pensat molt des que la Lletradesang ens ha advertit que primer hauríem de localitzar el Ferrer.


  —Un cop li trenquem les cadenes, millorarà —dic a en Jaxon—. Diu que són les cadenes encantades les que l’han deixat així. No es van fabricar per portar-les tant de temps.


  —Ja vam provar de trencar-les —recorda—. No va funcionar.


  —Per això se suposa que hem de trobar algú que es diu Ferrer. És el que va fer les cadenes.


  —I on és? —pregunta en Jaxon, amb les celles amunt.


  —Comencem amb els gegants —contesta en Hudson.


  —Els gegants? —pregunto, totalment sorpresa per la proposta. Si he après alguna cosa en les últimes setmanes, és que en Hudson sempre té una raó per dir el que diu o fer el que fa, però no sé pas quina raó deu ser en aquest cas.


  La Lletradesang no ha parlat de gegants en cap moment —i ell tampoc— i per això no entenc per què surt ara amb això. Ara bé, reconec que la idea de poder veure on viuen em provoca alhora eufòria i temor. Estem parlant de mongeteres gegants? I si és així, com les amaguen, si es pot saber, dels avions que passen i dels satèl·lits de la NASA?


  —Se’ls coneix per com treballen el metall —explica en Luca amb calma—. I de fet és molt bona idea començar per ells. —Sembla sorprès.


  M’espero que en Hudson s’enfadi, però només fa una ganyota i gruny.


  —Elogi insincer que fereix.


  Es veu que en Jaxon no és l’únic a qui li agrada citar malament Hamlet.


  —Hi ha un lloc concret on es puguin trobar gegants que treballen bé el metall? —pregunto, mirant un vampir i un altre. Però no sembla que ningú em vulgui contestar i acabo dient amb indignació—: O m’he de posar a buscar una mongetera gegant?


  En Luca riu per sota el nas, però en Hudson no entén res.


  —No crec que els gegants plantin mongetes, però…


  —No em referia a una mongetera real. —Li faig una ganyota—. Em refereixo a En Jack i la mongetera màgica. Sí, home. El de les mongetes màgiques.


  Encara ho entén menys.


  —Les mongetes creixen fins a ser una mongetera gegant que arriba al cel. I aquell nen s’hi enfila i troba un gegant a dalt. —Encara branda el cap com si no tingués ni idea de què parlo, i he de reconèixer que em deixa una mica parada. Ho ha llegit pràcticament tot, però resulta que s’ha perdut un dels contes de fades més populars? Com és possible?


  —Deixem-ho córrer —dic amb un cop de cap—. No té importància.


  Sembla que vulgui dir alguna cosa, però en Jaxon se li avança.


  —A veure si ho he entès. —Ens mira a en Hudson i a mi—. Voleu que anem darrere un personatge que potser és un gegant o no en una ciutat de gegants, amb l’esperança de descobrir com trencar les cadenes de la Bèstia Indestructible amb l’esperança que ens digui com trobar la poderosa Corona?


  S’ha de reconèixer: dit així, sona absurd.


  —No sé si és això el que volem —dic al cap d’un segon—. Sí que sé que no vull entrar en una guerra amb el teu pare…


  —És massa tard —interromp en Hudson amb una rialleta sarcàstica.


  —Doncs què et sembla si dic que no vull veure com et tanquen a la presó perquè el teu pare és un cabró? I jo tampoc vull que m’hi tanquin. —Gesticulo desesperada tot mirant al voltant de l’habitació—. Si algú té una idea millor, endavant si us plau. Perquè tinc una tona de feina per fer entre ara i la graduació, i l’últim que vull és passar-me el temps perseguint gegants, si no cal.


  Espero que parli en Jaxon, que en Hudson o en Mekhi o en Luca em diguin que hi ha un milió d’idees millors. Però no tardo gaire a entendre que —amb protestes o sense, amb sarcasmes o sense— cap d’ells té una idea millor. Almenys no en tenen cap que tingui possibilitats d’impedir que en Hudson —i potser jo— sigui arrestat… o pitjor.


  —Molt bé, doncs —dic quan el silenci ja s’ha allargat massa—. Per on comencem?


  Pel que fa a mi, com més aviat trobem el Ferrer, més aviat podré treure en Cyrus de sobre el seu fill —i de mi— per sempre.


  Però aquesta vegada tampoc no em contesta ningú.


  —No fotem —exclamo—. No em penseu ajudar ni a idear un pla? —Passo dels altres i miro en Hudson i en Jaxon. Ells dos segur que m’ajudaran.


  —No és que no vulguem ajudar —diu en Mekhi en to conciliador—. És que per anar contra en Cyrus necessitaríem alguna cosa més que un pla per trobar un gegant que potser ens pot ajudar. I si anem a la Ciutat dels Gegants i no ens ajuda ningú, però algú està encantat de dir a en Cyrus el que estem fent?


  —Home, ens hi haurem d’arriscar, oi? —Com que ningú hi està d’acord, ni en Hudson, no em molesto a dissimular l’emprenyada—. Doncs jo ho provaré. Vosaltres feu el que us doni la gana… però aneu-ho a fer en un lloc que no sigui la meva habitació.


  —Perquè no estem d’acord amb tu? —diu en Mekhi, desafiant.


  —Perquè estic esgotada. Avui he anat a la cova de la Lletradesang i he tornat, i l’únic que vull és dormir. —Vaig a la porta i l’obro—. Gràcies per l’avís. Estic completament disposada a impedir que en Cyrus destrossi la vida d’en Hudson i la meva per sempre. Però… —Deixo anar la respiració—. Demà. Aquesta nit només vull menjar-me el meu sandvitx fred, beure’m el meu Dr. Pepper i dormir.


  Tothom es queda quiet un moment. Però després en Jaxon aixeca la barbeta en direcció a la porta i la resta de l’Orde desfila cap a fora.


  En Jaxon comença a seguir-los, però a l’últim moment es gira i em llança una mirada d’advertència.


  —Que posis totes les teves esperances a trobar la Corona no acabarà bé per a cap de nosaltres. Necessitem un pla millor.


  —No dic que no —accepto—. I tan aviat com tingueu alguna proposta ja sabeu on trobar-me. Fins llavors, bona nit. —Miro en Hudson i faig també un cop de cap en direcció a la porta—. Tots dos.


  En Hudson no diu res, però és evident que està tan poc content com en Jaxon quan tanco la porta deixant-los a fora. Pitjor per a ells, perquè ara mateix… ara mateix necessito tenir un atac de pànic, i l’últim que vull és que en Hudson ho vegi.


  Perquè si sé alguna cosa segura és que, per protegir-me, en Hudson farà alguna temeritat, i molt probablement es farà matar, si no es fa tancar en una presó pensada per torturar-lo tota la seva vida immortal.


  Només espero haver guanyat prou temps perquè estigui segur fins que trenqui el dia.
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  Com un monstre a la llum
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  —I què en saps realment de la Corona? —pregunto a en Hudson l’endemà a la tarda mentre treballem per acabar el projecte d’Ètica a la biblioteca.


  Aixeca el cap del Symposium en grec antic que llegeix i em mira amb desconfiança. Com li agrada presumir.


  —Què vols dir?


  —Home, no semblava que sabessis res de la Corona quan la Lletradesang va treure el tema ahir a la tarda. Però quan en vam parlar amb els de l’Orde ahir a la nit, et vas comportar com si ho sabessis tot.


  —No en sé res més que qualsevol altre —respon abans d’abaixar el cap i continuar llegint.


  —No m’ho crec —dic—. Vas dir que el teu pare hi estava obsessionat.


  Aquesta vegada no es pren la molèstia d’aixecar el cap.


  —El meu pare hi està obsessionat —diu—. Però, per si no ho havies notat, en Cyrus i jo no som el que la majoria de la gent considera íntims.


  Espero que continuï però no ho fa, és clar. És en Hudson, al capdavall, i «sec» és el seu segon nom quan està de mala gaita, que ara ho està, encara que jo no sàpiga per què.


  —De debò que farem això tot el dia? —pregunto, deixant anar una bufada de desesperació.


  Aixeca una cella.


  —Fer què?


  —Això. —Gesticulo expansivament entre nosaltres—. Intentar parlar amb tu quan estàs així és com arrencar ullals.


  —De fet, arrencar ullals als vampirs és matar-los, o sigui que m’imagino que la batalla seria una mica més violenta. —Gira la pàgina amb èmfasi.


  No n’estic tan segura, perquè em tornaré completament boja si gira una altra pàgina així.


  —No ho havia sentit a dir mai, això dels ullals —dic, tot i així.


  —No m’ho puc creure.


  Se m’arquegen les celles.


  —Em pensava que era amb una estaca clavada al cor que es matava els vampirs, no…


  —I a qui no el mata, això? —Fa cara d’exasperació—. I és clar que no havies sentit a parlar dels nostres ullals. Et penses que anem pel món fent publicitat de les nostres vulnerabilitats perquè els humans ens esclafin?


  —Sí, però… —Callo perquè m’adono que en realitat no tinc res per afegir. I igualment en Hudson s’ha posat a llegir una altra vegada. Quina sorpresa.


  Em miro el meu llibre —Sobre l’ànima d’Aristòtil (no en grec original, no cal dir-ho)— i intento centrar-me en la part del meu treball. Com més aviat ho acabi de llegir, més aviat podré respondre la part d’Aristòtil de la pregunta ètica. I més aviat em podré allunyar d’aquest Hudson tan irritable.


  Però no em puc concentrar amb ell al costat traient foc pels queixals en silenci. Ell potser pot entendre el que llegeix quan està enfadat, però jo podria estar llegint en grec. I això vol dir que aquest treball no s’acabarà mai si no trobem una manera de calmar els ànims.


  És només per això que acabo fent-li una pregunta. O almenys és el que em dic a mi mateixa.


  —Ei, què passa?


  —Res.


  Fins que em contesta això, és clar.


  —És una estupidesa i ho saps —dic—. M’ignores i no sé per què.


  —Estem asseguts a la biblioteca, treballant junts en un projecte, i he contestat a tot el que m’has demanat —diu, amb una veu tan exquisidament britànica que només fa que posar més llenya al foc de la ràbia que tinc a dins—. En què t’he ignorat, exactament?


  —No ho sé, però ho has fet. I no m’agrada.


  I sí, sé perfectament que semblo idiota, però tant me fa. Sé quan rebo un tractament de silenci no silenciós i això és sense cap mena de dubte el que està passant ara. Que no és just, tenint en compte que ahir a la nit l’únic que volia era no atabalar-lo tenint una crisi davant seu.


  —Sí, mira, la vida és dura per a les gàrgoles. —Gira la pàgina just una mica massa emfàticament, i això, combinat amb el tòpic que m’acaba d’engaltar per riure’s de mi, em fa saltar.


  M’aboco endavant i, sense donar-me l’oportunitat de canviar de parer, li tiro el llibre a terra d’un cop de mà.


  Espero que s’enfadi, potser que m’exigeixi saber què carai m’agafa. Però només mira el llibre i després a mi.


  —No t’agrada Plató? —diu.


  Em grinyolen les dents.


  —No, en aquest moment, no.


  —Sembla que tu i en Jaxon teniu més coses en comú del que em pensava —respon, i s’inclina a collir el llibre. I en acabat es torna a posar a llegir.


  —Saps què et dic? No penso fer això amb tu —dic, agafo les meves coses i les fico a la motxilla de qualsevol manera. Sento que un paper s’estripa, però estic tan indignada que tant se me’n dona.


  —Vaja, quina sorpresa —diu.


  I aquesta vegada, quan gira la pàgina, ho fa amb tanta força que estic segura que també l’estripa. No em penso quedar per comprovar-ho. Me’n vaig a l’habitació a acabar la meva part del treball i ja s’ho farà.


  —I tu m’acuses de ser la que no afronta els conflictes —dic, i em giro per marxar.


  Trec foc pels queixals per tota l’escala i per tot el passadís. Tinc molta feina avui —molta— i no tinc temps per a les mesquineses d’en Hudson. El sarcasme és el seu estat per defecte, ho sé, però no així. Amb mi no.


  Tant de bo sabés què li ha passat. Potser així sabria com arreglar-ho. Però com més temps érem a la biblioteca, més enfadat estava i no tinc ni idea de per què. Com no sé per què m’ha dit allò dels ullals, quan és evident que està enfadat amb mi.


  Encara hi estic donant voltes quan giro l’última cantonada abans d’arribar a la meva habitació… i me’l trobo repenjat a la paret del costat de la meva porta. Uf. Vampirs.


  —Perdona que m’hagi portat com un imbècil —diu amb el seu perfecte accent britànic.


  —No vols dir com un cabró? —dic mentre obro la porta.


  Belluga el cap endavant i endarrere com dient «potser».


  —Ho trobo una mica dur, la veritat, però sí. Si et fa sentir millor. M’he comportat com un supercarallot.


  —Un cabró —repeteixo mentre travesso el llindar de la meva habitació. I no puc evitar somriure quan m’intenta seguir i es queda encallat a l’altre cantó.


  —No fotis —diu.


  —No t’he convidat a passar. I no ho sento. —Vaig a tancar la porta, però la seva mà surt disparada i topa amb la porta i li impedeix moure’s.


  Que la veritat és que em sorprèn, sempre havia cregut que cap part d’un vampir podia entrar en una habitació si no li estava permès, però és evident que m’equivocava.


  El fet que m’hagi derrotat encara em fa enfadar més i empenyo la porta per molt que sàpiga que no seré capaç de fer-lo moure.


  Però sí que s’enretira una mica, alhora que deixa anar un curiós xiulet des del fons de la gola.


  —Para —diu amb veu ronca.


  —Què pass… —començo, i callo quan li miro la mà i veig que té la pell i la carn bullint de faves.


  Tinc un moment de pànic que em paralitza, però després entenc què passa.


  —Entra —dic amb una veu unes quantes notes més aguda del meu to normal—. Entra, entra, entra.


  La cremor es deu acabar instantàniament, perquè sospira amb alleujament quan deixa anar la porta i travessa el llindar.


  —Es pot saber què et passa? —pregunto mentre l’agafo per l’avantbraç per poder veure-li millor la mà i el canell, que sembla que hagi ficat en un foc furiós—. Per què ho has fet?


  —Em volia disculpar.


  —Calant-te foc? —esbufego, i el porto al meu llit—. Deixa que t’ho embeni, almenys.


  —No és res —diu—. No et preocupis.


  —És obvi que alguna cosa és —dic ràpidament, perquè si bé les cremades s’han curat una mica i el teixit subcutani ja no està a la vista, encara semblen de segon grau com a mínim—. No tardaré gaire. Porto una farmaciola a la motxilla.


  —Ho sé —diu somrient.


  —Com és que ho saps? —pregunto, però després me’n recordo—. Una altra cosa de quan estàvem atrapats junts.


  —«Atrapats» és un mot tan dur… —contesta, i el seu petit somriure s’ha tornat més aviat maliciós. D’aquells que em fan un… o dos-cents sotracs a la panxa, quines ganes de comptar.


  —Ja, mira, és que ara mateix em sento molt dura —murmuro, encara que no sigui ben bé veritat. I tampoc deixa de ser veritat—. No em puc creure que t’hagis fet això.


  No diu res més i jo tampoc mentre li poso una pomada antibiòtica —no sé si funciona amb els vampirs, però no crec que li faci mal— sobre el que queda de les cremades. I, aleshores, perquè no suporto la idea que en Hudson pateixi per culpa meva, tanco els ulls i em concentro per enviar-li energia sanadora a les cremades, una per una. Procuro vigilar la meva respiració perquè no cregui que la sanació em xucla l’energia, perquè no ho fa. Almenys no gaire.


  Vaig per l’última quan ell s’escura la gola.


  —Ahir no em va agradar que em fessis fora de la teva habitació —diu—. Em pensava que havíem decidit intentar que això funcionés, gairebé ens… —gira el cap un segon i es posa vermell—. Tu ja m’entens. I llavors em fas fora com a qualsevol dels altres.


  És l’últim que m’esperava que digués, i m’atabalo intentant guardar la pomada antibiòtica a la farmaciola.


  —Jo… —callo perquè m’adono que no tinc la més petita idea del que se suposa que haig de dir.


  —Ho sé, és una bestiesa. Tens tot el dret a fer-me fora sempre que vulguis, és clar. És que m’havia acostumat a… —Ara li toca a ell quedar-se sense paraules.


  —Ser al meu cap a totes hores? —pregunto amb una cella arquejada. Perquè ho entenc. És clar que ho entenc.


  Em pensava que m’encantaria separar-me d’en Hudson, i així en general és cert. Però hi ha moments que vaig a dir-li alguna cosa i me’n recordo que no hi és.


  Hi ha moments que desitjaria que hi fos, moments que gairebé em sento sola sense ell.


  I això és només després de dues setmanes, que recordi. Com ha de ser de difícil per a ell que recorda que vam estar junts quatre mesos? No m’ho puc ni imaginar.


  —Potser ho trobo una mica a faltar —accepta finalment.


  La seva reticència encara em fa sentir pitjor, com la manera com es nega a mirar-me als ulls.


  —Em sap greu —xiuxiuejo mentre li passo els dits per la pell, llisa i curada—. No t’estava fent fora realment. És que no podia suportar ni un moment més estar envoltada de tota aquella testosterona vampírica prepotent. Era massa tot plegat.


  —En això et dono la raó. —El seu somriure maliciós ha tornat i em fa sentir millor.


  —Perquè t’alegris una mica, el teu sandvitx era boníssim.


  —De veritat? —Sembla escèptic, però potser també una mica il·lusionat.


  —I tant. —Somric—. Bo, molt bo.


  Se li relaxen les espatlles.


  —Me n’alegro. Algun dia te’n faré un altre.


  No tinc ni idea del que se suposa que haig de dir, o sigui que somric i assenteixo. Aquesta història dels companys —encara que només siguem amics— és una feinada. Però al mateix temps no ho és.
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  Per què no hauria d’estar encantada?
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  —Que tinguis un bon dia, Grace.


  La veu de la meva professora d’art, la doctora MacCleary, em treu de l’estupor en què he estat tot el dia, i quan miro al voltant veig que m’he quedat sola a l’aula. Tothom ha plegat i ha marxat.


  —Perdoni. —Li faig un somriure de disculpa i guardo les meves coses tan de pressa com puc. Almenys ara em toca dinar i així no m’he de preocupar per si arribo tard a algun lloc.


  Tinc una hora abans de la classe següent, i decideixo oblidar-me dels túnels i tornar al castell pel camí llarg. Fa un dia preciós i vull passar uns minuts més al sol, si puc.


  Un vent gèlid em bufeteja la cara tan bon punt poso els peus fora de la caseta, però l’ignoro. Això és Alaska, al capdavall, i a l’aire lliure encara fa fred. Però és una mena de fred agradable, de caputxa i guants, i no de la mena que necessito vestir-me d’abominable nino de neu.


  Però hi ha anunciada una tempesta per demà, o sigui que val més que aprofiti el temps ara que puc. En comptes de tornar al castell directament, em passejo al voltant de les casetes d’art fins al camí que em porta pel costat del llac.


  Ha estat gelat des que vaig arribar, però baixant pel camí m’adono que el desglaç ha començat. El llac torna a ser un llac.


  Em paro un moment i em faig un parell de fotos amb l’aigua i el cel blau brillant al fons. Després les envio a la Heather, amb el peu: «Temps de platja, a l’estil d’Alaska».


  Passen pocs segons abans que em contesti amb una foto d’ella amb pantalons curts i samarreta en una passera de Mission Beach.


  Heather: Temps de platja, a l’estil de la platja.


  Li envio l’emoticona de la cara d’exasperació.


  Heather: Molta enveja?


  Ho acompanya de l’emoticona que riu i plora.


  Jo: Molta, moooolta enveja.


  M’envia una altra foto, aquesta d’ella fent cua per la vella muntanya russa on pujàvem sempre que anàvem a Malibu Beach.


  
    Heather: M’agradaria que fossis aquí.


    Jo: A mi també m’agradaria.


    Heather: Aviat vindré jo.

  


  I merda. Me n’havia oblidat completament, que em vindria a veure per la graduació.


  Em surten llàgrimes de ràbia, perquè aquesta és una cosa més que en Cyrus m’ha esguerrat. La Heather ja tenia intenció de venir per les vacances de primavera, però la vaig fer esperar fins a la graduació. El cas és que ara tampoc la puc deixar venir, si en Cyrus i la Delilah són al campus. I sabent que em volen matar.


  En Cyrus no tindria cap mania a utilitzar una noia humana per fer-me mal, i no suporto la idea que a la Heather li passi res. Els meus pares ja van morir per culpa meva; si en Cyrus li fa mal a la Heather, no crec que m’ho pugui perdonar mai.


  Així que, malgrat que em destrossi per dins, li envio un missatge ràpid que sé que la farà enfadar.


  
    Jo: No pots venir a la graduació.


    Heather: Per què no?


    Jo: No ens permeten visites.

  


  És una excusa horrorosa, però no sé què més dir. Dir-li que em persegueix un vampir homicida sona encara més malament.


  
    Heather: Si no vols que vingui, només m’ho has de dir.


    Heather: No cal que diguis mentides.


    Jo: Perdona. No és un bon moment.

  


  Espero que em contesti, però no ho fa, i sé que vol dir que està enfadada. Que hi té tot el dret, encara que l’únic que pretengui sigui salvar-li la vida. Em plantejo escriure-li alguna altra cosa, però realment no hi ha res més a dir. Així que em guardo el mòbil a la butxaca de la dessuadora i començo la llarga caminada fins al castell. Però només he fet uns passos quan veig un llampec negre i morat a la glorieta de l’altre cantó del llac.


  Estic a punt de no fer-ne cas —podria ser qualsevol dels alumnes de la Katmere, al capdavall—, però quan se’m posen els pèls del clatell de punta canvio d’idea i vaig a mirar-ho de més a prop. I em trobo en Jaxon que em mira des de la seva talaia a la barana de la glorieta.


  No hi he parlat des del dissabte a la nit, quan el vaig fer fora de la meva habitació, però això no vol dir que no ho vulgui. Per això li somric i el saludo aixecant una mà mentre espero a veure si m’ignora o em saluda.


  Al final, no fa cap de les dues coses. El que fa és saltar de la barana.


  I uns segons després ja ha donat tota la volta al llac.


  —Ei, hola —dic, quan es para a pocs centímetres de mi.


  —Hola. —No somriu, però m’hi començo a acostumar, encara que preferiria no haver-ho de fer.


  Impulsivament m’estiro per abraçar-lo, més que res perquè no fer-ho és estrany, però també perquè en tinc ganes. És en Jaxon, al capdavall, i encara que l’expressió dels seus ulls m’esgarrifi, no me’l trauré de sobre. Menys encara després que hagi fet l’esforç de venir al meu costat.


  Em fa l’efecte que manté l’abraçada tanta estona com pot —uns deu segons, de fet— abans d’apartar-se.


  —Què fas per aquí fora? —pregunta.


  —Aprofitant el bon temps abans d’haver de tornar a anar a classe. —El miro de dalt a baix quan comencem a caminar i em sobresalta que estigui més prim que fa un parell de dies—. I tu què?


  Branda el cap i arronsa les espatlles lleugerament. I continua caminant, tan de pressa que haig de fer esforços per no quedar-me enrere.


  No m’agrada el silenci tens entre nosaltres, i miro al voltant buscant inspiració per dir alguna cosa.


  —Has passat un bon… —dic quan em decideixo, però m’interrompo perquè sé com li ha anat el cap de setmana. Se l’ha passat majoritàriament a la Cort amb els seus pares, o sigui que segurament no gaire bé.


  Però sense acabar la frase la primera meitat queda en suspens, esperant que jo l’acabi o que ell hi tregui ferro.


  La veritat és que ell fa setmanes que no treu ferro a res, des que es va trencar el nostre vincle de companys, i de sobte estic tan nerviosa que no se m’acut res més per dir. Ni una sola cosa per dir a aquest noi que abans era el meu company.


  No ho suporto.


  Què ens ha passat? On han anat a parar totes les converses sobre res i tot? On han anat a parar tots els sentiments?


  No poden haver desaparegut i prou, oi? No pot ser que només existissin pel vincle de companys. Alguns havien de ser reals, per a tots dos.


  Sé que els meus ho eren. Si no, no em sentiria el cor com si s’estigués patint per tot el que hem perdut. Vaig dir a en Hudson que volia donar una oportunitat al nostre vincle de companys, i ho pensava. Però això no vol dir que no estigui de dol per la meva relació amb en Jaxon. No m’impedeix desitjar que almenys puguem ser amics.


  «Què ens ha passat?», torno a pensar, i em quedo glaçada quan m’adono que aquesta vegada ho he dit en veu alta.


  A en Jaxon se li enterboleix l’expressió —una gesta que no creia possible, tenint en compte la cara que ha fet des que l’he vist a l’altra punta del llac— i per un moment em convenço que no sols no em respondrà sinó que a sobre tocarà el dos.


  Tampoc és que m’estranyi. Ens esforcem de valent per fer veure que tot és una miqueta normal, i per això no és agradable que se m’hagi escapat una cosa així.


  Però no toca el dos, i no ignora el que he dit. El que fa és mirar-me amb aquells ulls foscos que té, uns ulls que són de tot menys freds i distants.


  —Massa, ens ha passat, hòstia.
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  Promeses fetes, promeses trencades
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  Detesto reconèixer-ho, però no s’equivoca. Ens han passat massa coses perquè res sigui normal entre nosaltres ara, o potser mai més. És un fàstic, sí, però em treu un pes de sobre sentir que ho reconeix, fer fora les paraules i el sentiment… passi el que passi després.


  —Què farem? —pregunto quan ens tornem a posar a caminar.


  —El mateix de sempre —contesta en Jaxon—. El que sigui que haguem de fer per sobreviure.


  —Sí, doncs no estic segura que valgui la pena. —El cap em dona voltes, intentant pensar en un tema per parlar que no sigui «nosaltres». Una cosa no conflictiva. Una cosa de què parlarien dos exs.


  —Mira, amb totes les classes d’història que m’he perdut, sobreviure no sembla fàcil —és el que em decideixo a dir.


  I espero, aguantant la respiració, per veure si en Jaxon em troba a mig camí. Per veure si almenys hi ha una oportunitat perquè siguem amics.


  No em respon de seguida, i durant una estona l’únic que se sent són les nostres botes al camí. El silenci s’allarga tant que al final haig de deixar anar l’aire que retenia, i quan ho faig les espatlles se m’ensorren de pena per tot plegat. Pel que érem i pel que som ara.


  Però llavors en Jaxon em mira de cua d’ull.


  —Encara vas de bòlit? —pregunta.


  —Ho sé. Creu-me que sé que sona ridícul sentir-se ofegada per una classe d’història, tal com està tot. Només cal que llegeixi i ho memoritzi, oi? No n’hi ha per a tant. Però, francament, és molt més difícil que això. Hi ha tots aquells estudis de casos que ens hem de mirar i comentar i no tinc ni idea de què representa que he d’opinar, i menys encara de què he d’escriure.


  —M’imagino que ha de ser difícil topar amb milers d’anys d’història de cop —afegeix.


  —Oi que sí? —Gesticulo amb desesperació—. Conec l’esdeveniment històric bàsic, com el judici de les bruixes de Salem, però la nova versió dels fets que m’ensenyen és tan diferent de qualsevol cosa que m’hagi imaginat que al meu cap li costa retenir-ho.


  En Jaxon fa un sorollet comprensiu.


  —Sembla complicat.


  —És complicat. Descobrir que el que considerava dades històriques només són una opinió… —Gesticulo com si m’explotés el cap—. És pitjor que la classe de Física del vol, i això que és un desastre pràcticament irreparable.


  —Saps què, Grace? —En Jaxon em mira de cua d’ull—. No cal que dissimulis tant. M’hauries de dir el que sents.


  —Apa, algú està extrasarcàstic aquest matí. —Li trec la llengua—. Fote’t.


  —No sé, no sé.


  Abaixa el cap amb els ullals a punt i ric. L’aparto.


  Però durant un segon el mal rotllo ha desaparegut i és com abans.


  En Jaxon també ho deu notar.


  —Quin gust de gelat els agrada més, als vampirs? —pregunta.


  Em toca a mi mirar-lo de cua d’ull.


  —Sorbet de sang?


  —Ben pensat, però no —diu rient. Espera un moment i després diu—: Ven-illa.


  És tan dolent, tan dolent, però per un moment és com tornar a tenir el Jaxon d’abans, i està tan cofoi que em moro de riure.


  —És espantós. De veritat, és espantós. Ho saps, oi?


  —T’ha fet riure.


  —Es veu que com més espantosos més m’agraden.


  Esbufega.


  —Sí, ja me n’havia adonat últimament.


  És un cop baix adreçat a en Hudson, i normalment l’hi retrauria. Però ens va tan bé que només el miro amb mala cara i continuo caminant.


  —Escolta, si necessites ajuda amb la classe d’Història, estic a la teva disposició —diu en Jaxon després que caminem uns tres-cents metres en silenci—. La història paranormal és una assignatura obligada per a un príncep.


  —Ah, sí. M’ho imagino. —Començo a pensar que li hauria de dir que no, no vull embolicar la troca. Però la veritat és que el semestre se’m tira a sobre i m’estic acollonint—. Seria fantàstic. Gràcies. Moltes gràcies.


  En Jaxon sembla una mica incòmode, no sé si per haver-se ofert a ajudar-me o per l’entusiasme amb què ho he acceptat, però ara estic massa desesperada per deixar-lo escapar.


  —Quan comencem? —dic, tirant pel dret.


  Arronsa les espatlles.


  —Quan vulguis.


  —Aquesta tarda estic lliure, si pots.


  —Jo no —diu brandant el cap—, però ho puc estar. Deixa’m canviar alguna cosa i t’envio un missatge.


  Ara em sento malament.


  —No cal. Puc es…


  M’interromp amb una mirada.


  —Ja no em pots dir què puc fer i què no puc fer.


  —Sí, és clar. —Faig una rialla sarcàstica—. Perquè sempre ho havia pogut dir.


  Somriu però no diu res més fins que arribem al camí que ens portarà a la porta del castell.


  —Com va tot? —pregunta—. Amb en Hudson, vull dir.


  És una pregunta amb moltes implicacions, de les que poden destruir la pau fràgil que ha brotat entre en Jaxon i jo. Alhora té dret a saber-ho, més que cap altra persona de l’escola, tret de nosaltres dos.


  Sospiro.


  —És complicat.


  —És un noi complicat. —En Jaxon arqueja una cella—. Però em referia a allò de l’arrest. Heu pensat algun pla?


  —A més de localitzar el Ferrer, vols dir? —Brando el cap—. No tenim res.


  Assenteix, s’empassa saliva.


  —Necessiteu ajuda? —pregunta molt baixet.


  —Per trobar la Corona? —Em giro per poder veure-li bé l’expressió—. Em pensava que no t’agradava la idea.


  —No m’agrada. —Se li torça la boca, i la cicatriu destaca amb una precisió cridanera—. Però la idea que tu i el meu germà aneu a la presó encara menys, o sigui que suposo que fem el que podem.


  —Ni que sigui un cul-de-sac?


  —Què és el que sento? —Fa veure que està estabornit—. Ho veus tot negre? Tu?


  Li clavo el colze al costat.


  —A vegades em passa, sí.


  —Doncs oblida-te’n. És feina meva, ser el pessimista, i la teva és convence’m del contrari. A més a més, aquest cap de setmana he tingut prou males notícies per a una bona temporada, francament.


  No és inesperat, si tenim en compte que s’ha passat dos dies buscant informació a la Cort de Vampirs, però continua sent difícil de sentir.


  —Tan malament va anar? —pregunto.


  —Bé segur que no —contesta tristament—. En Cyrus està demanant que li tornin favors a tort i a dret i enfadant-se molt si no se li concedeixen en el moment que els demana. El Cercle està delmat: les bruixes i els dracs s’han alineat contra els vampirs i els llops.


  —Em pensava que sempre havia estat així. —La tensió era brutal quan van venir per al torneig i el desafiament del Ludares. Vaig donar per fet que era el normal.


  —Fins a un cert punt, sí. És evident que el nostre Cercle no funciona amb la pau i la cohesió d’altres, però mai no havia estat tan malament. Almenys des que jo visc. En Cyrus vol sang.


  —Sí, ho sé. La meva. —Intento alleujar l’ambient, però la mirada d’en Jaxon em diu que no me n’he sortit. Com la fredor que torna a apoderar-se d’ell de tant en tant.


  —No permetrem que passi —diu—. Tu i en Hudson ja heu patit prou. Però, per una cosa o per una altra, hi haurà guerra. Ens hem d’assegurar que estem preparats.


  —I com ho hem de fer? —pregunto—. Tinc una mica de feina intentant graduar-me a l’institut i aclarir-me amb un vincle de companys. No tinc temps per anar a una guerra.


  Si m’he de guiar per la seva expressió, la meva segona broma cau en el mateix buit que la primera. Però la veritat és que en Jaxon no ha trobat mai que el tema de la meva seguretat sigui gaire divertit. L’entenc, perquè a mi sempre m’ha passat el mateix amb ell.


  —Què farem? —pregunto.


  Branda el cap.


  —Encara no ho sé. Però ja se’ns acudirà. T’ho prometo.


  —Uau. Optimisme d’en Jaxon Vega, dues vegades en un matí? Què pensarà l’univers?


  —Si tu no ho dius a ningú, jo tampoc.


  Ric, tot i que no estic segura que ho digui de broma. Igualment, li faig una mica més la guitza —el que sigui per rebaixar aquella fredor amarga que forma part d’ell aquests dies—, però callo quan veig que som als graons del castell.


  Comença a pujar, però l’aturo posant-li una mà al braç.


  —Gràcies —xiuxiuejo.


  —Per què? —Em mira amb cautela.


  —Per… tot —dic, incapaç d’afegir res més perquè se’m tanca la gola una mica i la pena pel que hem perdut es barreja amb l’esperança pel que tenim una oportunitat de recuperar: la nostra amistat.


  Impulsivament, el torno a abraçar, aquesta vegada abaixant-li la cara perquè les nostres galtes fredes s’ajuntin. Al començament s’hi resisteix, però tant me fa.


  —T’enyoro —dic baixet mentre el retinc uns segons més. No hi ha cap insinuació en aquestes paraules i sé que ho entén. L’últim que voldria és fer anar en Jaxon de corcoll, però es mereix saber que aquesta amistat significa tant com abans el vincle de companys.


  Els seus braços m’estrenyen, però no em diu que m’enyora. De fet, no diu res de res. Sí que em reté uns quants segons més abans de deixar-me anar. Ho considero una victòria, almenys fins que veig la seva cara inexpressiva i m’adono que tot el que havia guanyat durant la nostra passejada s’ha esborrat completament.


  És desesperant, indignant i tinc ganes d’escridassar-lo. De preguntar-li per què ho fa, per què em tracta així quan no li he fet res per merèixer-ho.


  Però ja se n’ha anat, tan lluny de mi que sé que tant se val el que digui. No li arribarà.


  Per això, en comptes d’humiliar-me més, li faig el mateix somriure de comiat i el mateix gest per dir adeu que li he fet per dir-li hola a la glorieta fa un moment, i pujo l’escala dient-me a mi mateixa que ja tinc prou feina per haver-me de preocupar pel que li passa a un noi que ha deixat molt clar que només em vol si és a tot o res, i que ha guanyat el «res».


  Però tan bon punt obro la porta de l’Acadèmia Katmere, veig que tenim un problema més gros que el que passi entre en Jaxon i jo. Perquè tots els estudiants que hi ha al rebedor i a la sala comuna estan expectants mirant com tres llops s’atansen a en Hudson, tancant cada vegada més el cercle al seu voltant.
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  No tots els gossos tenen un bon dia
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  —Pareu! —crido, i intento entrar en la batussa, però en Jaxon torna a ser al meu costat i aquesta vegada m’agafa pel braç amb una mà de ferro—. Deixa’m anar! —crido mentre me l’intento treure de sobre.


  —No puc —em diu—. Si t’hi fiques, faràs que sembli dèbil.


  —És dèbil! —bramo—. Té els poders limitats. —Cosa que comença a semblar una mala idea espectacular per part del meu oncle…


  —Per això el burxen precisament —diu en Jaxon com si res—. Creuen que és la seva única oportunitat. Se’ls ha de treure de sobre sol o això continuarà passant.


  —I si no pot? —crido quan un dels atacants canvia, de manera que ara és majoritàriament humà però amb cap i dents de llop—. I si li fan mal?


  En Jaxon em mira d’aquella manera ofesa com em va mirar en Hudson l’altre dia a la biblioteca, com si fos un sacrilegi imaginar que un vampir no podrà barallar-se amb tres llops i guanyar, perquè és un fenomen.


  Però no ho veig tan clar. Sobretot amb tants alumnes amuntegats que animen els llops mentre en Hudson no recula.


  No s’ha ni despentinat, dret allà al mig entre en Marc (hauria d’haver destruït aquest idiota al camp del Ludares quan podia) i dos llops més que tinc vistos de les classes, però que no sé com es diuen.


  No, en Hudson sembla divertit, cosa que seria tranquil·litzadora si no emprenyés tant els llops. I si semblés, ni que fos una mica, que es pren seriosament el perill.


  Però no sembla que sigui així, malgrat que tots tres ja són a l’abast de la mà d’en Hudson. Aplico fins a l’últim pessic de concentració per comminar-lo a posar-hi fi o a marxar, però no fa cap de les dues coses. Penso en la possibilitat d’arribar-hi a través del meu vincle de companys, per fer-li saber que hi soc, però em fa por distreure’l.


  El que és segur és que no els vull donar cap raó per deixar de jugar amb ell i saltar-li a la jugular. Però això no vol dir que m’agradi estar situada tan enrere, tan lluny, si necessita la meva ajuda.


  —Em pots deixar anar —dic a en Jaxon baixet—. No intentaré posar-me al mig.


  En Jaxon dubta, però deu decidir que dic la veritat, perquè la seva mà s’afluixa significativament. Amb el meu «encara» no verbalitzat planant entre nosaltres. No m’hi posaré pel mig encara.


  Amb la mà d’en Jaxon més protectora que restrictiva, em vaig obrint pas entre els badocs fins que gairebé arribo a la primera fila. Però quan estic a punt de fer el pas final, amb en Jaxon darrere, el grup de llops de davant meu tanca expressament l’espai buit.


  Si no volem iniciar una altra baralla, en Jaxon i jo quedem separats de la primera línia.


  —Tranquil·la —em diu a cau d’orella en el precís moment que el noi amb cap de llop s’inclina i ataca en Hudson amb les dents a pocs centímetres de la cara del meu company.


  M’empasso un xiscle mentre en Hudson l’esquiva i després aixeca una cella sardònicament.


  —No et deus pensar que m’impressionaràs amb això, oi? Estic segur que les puces que portes a sobre mosseguen amb més força.


  —Els ha de provocar d’aquesta manera? —somico. L’última vegada que en Jaxon es va barallar amb uns llops, va ser arribar i moldre. Va ser aterridor de veure, però això… això és molt pitjor. La tensió de patir perquè en Hudson s’hi ha de barallar sense els seus poders m’està matant.


  En Jaxon riu per sota el nas.


  —Perdona. Que no coneixes el meu germà?


  Té molta raó, però això no ho fa més fàcil de veure. Sobretot quan el llop se li torna a abraonar i s’acosta tant a en Hudson que juraria que li ensuma l’alè abans que ell es dissipi uns quants passos.


  Aquesta vegada té les dues celles aixecades quan es mira l’espatlla.


  —La sarna és cosa de família? —pregunta mentre s’espolsa un manyoc de pèls de llop de l’espatlla—. Perquè, si no, em sembla que hauries de fer-t’ho mirar.


  Tots tres llops grunyen alhora, tan fort que el soroll ressona per la sala. El meu estómac pateix un sotrac darrere l’altre, i no són dels bons. Noto que se m’accelera el cor, sento un pes que em pressiona al pit i el pànic que em puja per dins.


  —Ho ha d’acabar —dic a en Jaxon, i la meva veu em sona petita fins i tot a mi.


  —El que ha de fer és parar de jugar amb el menjar i estomacar-los a base de bé —gruny en Jaxon, i això vol dir que la tensió també el comença a afectar.


  —Potser no pot —xiuxiuejo quan en Hudson esquiva un altre atacant, però continua sense tornar-s’hi—. Potser necessita els seus poders…


  —Veig que tens una gran fe en el teu company, Grace.


  Em sobresalto una mica quan sento la veu d’en Mekhi a la meva espatlla.


  —No és que no hi tingui fe —contesto sense girar-me. Em fa una por terrible que destrossin en Hudson davant dels meus ulls si parpellejo—. El que no tinc és la confiança que els llops tinguin el més petit sentit de l’honor.


  —En això tens raó —accepta en Mekhi, i es belluga per col·locar-se al meu costat mentre en Lucas i en Flint se situen darrere meu. No sé si em volen protegir o es col·loquen en posició per intervenir si en Hudson els necessita. En tot cas, estic contenta que hi siguin, encara que els seus cossos absurdament grans em prenguin tot l’aire del voltant.


  —En Hudson ho té controlat, Grace —murmura en Flint a la meva orella.


  M’empasso un crit quan el Cap de Llop torna a abraonar-se-li. En Hudson, en canvi, no sembla ni atabalat.


  —Com és que no hi ha mai un diari quan el necessites? —pregunta mirant al públic, alhora que fa veure que pega al llop al morro—. Gos dolent.


  La meitat de la gent bufa (formo part d’aquest grup) mentre l’altra meitat es peta de riure, els meus amics inclosos. Fins i tot en Jaxon riu una mica, i això abans que en Hudson continuï amb la veu més britànica que es pugui imaginar.


  —Perdó per interrompre aquesta petita… emboscada? Però amb tanta escuma a la boca a la vista, sembla prudent preguntar si us heu posat la injecció de la ràbia.


  Aquesta vegada és en Marc qui se li abraona, i la mà se li torna urpa quan ataca la cara d’en Hudson. Ell, per la seva banda, deu haver decidit que ja n’hi ha prou de provocar els llops, perquè en comptes d’esquivar-lo, es queda plantat on és i només es tira una mica enrere, de manera que en Marc el rasca amb l’urpa al cantó del coll en comptes de la galta.


  No faig ni l’esforç de reprimir el crit que m’esclata a la gola, i tampoc hauria pogut si ho hagués volgut. La mà d’en Jaxon es tanca sobre la meva espatlla dreta i alhora la d’en Flint sobre la meva espatlla esquerra.


  En Jaxon gruny.


  —Això només ho ha fet per no tenir problemes amb en Foster. Els ha deixat vessar la primera sang.


  —Doncs ho ha fet molt bé —contesto enrabiada, perquè la sang brolla lliurement de les marques de l’urpa.


  Pitjor encara, ha donat ales a en Marc i els altres, que ara estrenyen el cercle: en Marc i el Cap de Llop al davant, i el tercer llop per darrere, amb cara de tenir la intenció d’arrencar extremitat rere extremitat a la seva presa.


  Espero que en Hudson reaccioni, espero que doni alguna pista de com pensa afrontar aquest últim atac. Però, durant un moment que se’m fa llarguíssim, no fa res més que observar-los, amb els ulls blaus anant de l’un a l’altre dels dos nois que se li acosten per davant.


  Em preocupa més el de darrere —que ell no pot veure—, però en Hudson el deu percebre, perquè es mou una mica, procurant posar l’esquena contra la paret. De fet, és l’únic moviment que fa mentre tota la resta sembla passar a càmera lenta.


  Els segons semblen minuts i tinc l’esquena xopa de suor. El terror és una cosa salvatge a dintre meu, i estic convençuda que si no passa aviat alguna cosa acabaré cridant fins que em caigui el castell a sobre o em llançaré entre en Hudson i els llops. O totes dues coses.


  Segurament totes dues coses.


  Però just quan en Jaxon es tensa al meu costat —segurament amb variants dels mateixos pensaments que jo al cap— i començo a buscar el meu fil de gàrgola a dins, en Marc es llança sobre en Hudson, amb els altres dos darrere. I en Hudson… en Hudson fa la cosa que no m’hauria esperat mai que fes. Mai.


  Agafa en Marc per les espatlles i l’aixeca uns quants pams de terra. Però en lloc de llançar-lo i passar al següent perill, en Hudson no el deixa anar. Aixeca els braços cap a un costat (sense deixar anar en Marc) i balanceja el llop, que forceja i gruny, com si fos un bat de beisbol en direcció al Cap de Llop, com si aquest fos la bola.


  I pel que es veu en Hudson és un batedor de primera, perquè el Cap de Llop surt volant. Volant com si fes un home run, travessa el rebedor i surt per la porta encara oberta del castell. Aleshores, en comptes de deixar anar en Marc com fan els jugadors amb els bats, el continua gronxant fins que el cos del noi topa amb la paret de pedra i les lleis de la física es posen en marxa.


  El soroll d’ossos trencats i pedra escantonada que omple la sala provoca una esbufegada col·lectiva dels espectadors.


  En Hudson deixa anar el llop amb una pila d’extremitats i costelles trencades abans de girar-se a afrontar el tercer perill. És evident que el tercer llop té ganes de morir o té complex de Déu, perquè qualsevol amb el més petit instint de conservació s’hauria retirat, inclosos tots els llops de la sala.


  No sé si el llop té por de quedar en ridícul o que la seva pròpia bandada l’hi faci pagar després, però sigui el que sigui continua avançant cap a en Hudson com un míssil antivampirs. En Hudson no s’immuta. Es prepara per a l’atac, amb els peus ben plantats a terra i els braços relaxats als costats fins un segon abans que el llop l’abasti. Aleshores l’ataca amb els peus, clavant-li unes puntades tan fortes com pot al genoll.


  El canviaforma cau deixant anar un gemec agut, però en Hudson encara no ha acabat. Aixeca la mà i el bufeteja fort a la cara.


  Tothom retrocedeix i no em cal ni preguntar per què. Potser soc nova en el món paranormal, però no em cal ser una experta per saber que aquell és l’insult més gran que un mascle de qualsevol espècie pot llançar a un altre.


  I això abans que en Hudson s’inclini i digui:


  —La pròxima vegada que vulguis jugar, procura no fer-me perdre el temps. No hi ha res que detesti més que l’avorriment.


  I aleshores, per acabar-lo d’insultar, li acaricia el cap.


  —Quisso maco.


  I s’espolsa les mans i es dirigeix de dret cap a mi.
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  El club de la lluita o de l’espant
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  Al meu voltant, tots els nois criden i victoregen en Hudson celebrant el seu triomf, perquè la testosterona existeix, però en canvi jo estic paralitzada per l’impacte. He passat tanta por, estava tan segura que el destrossarien, que em costa treure’m de sobre l’espant.


  De seguida que el tinc a prop li salto al coll i l’abraço.


  —No ho tornis a fer mai més! —dic.


  —Fer què? —S’aparta per mirar-me, amb les celles arquejades i un somriure lleugerament perplex—. Clavar una pallissa a un home llop? Perquè no crec que t’ho pugui prometre.


  Em separo mirant-lo amb els ulls entretancats i em planto amb les mans als malucs.


  —Saps perfectament el que vull dir. He passat una por horrorosa pensant que et farien mal!


  —Li he intentat explicar que podies tombar uns quants gossos, per molts problemes d’actitud que tinguessin, però no m’ha escoltat —diu en Mekhi.


  —Què els ha agafat, si es pot saber? —pregunto mirant en Hudson, en Flint, en Luca, en Mekhi i en Jaxon, que de sobte està interessat en qualsevol altra persona menys jo.


  —Què vols dir? —pregunta en Flint amb cara de pòquer.


  —Per què s’han tirat a sobre d’en Hudson sense motiu? No és lògic.


  Tots cinc em miren amb diferents graus d’hilaritat.


  —I tant que ho és —diu en Luca finalment—. Sense en Cole, hi ha un buit de poder i es barallen per la posició alfa. Era una demostració de domini, purament i simplement.


  —Deus voler dir una demostració de falta de domini —se’n fot en Mekhi—. Exceptuant en Hudson, aquí present.


  En Hudson només branda el cap i sembla més perplex cada vegada. De nou, soc conscient que per a ell és molt estrany veure que hi ha persones que es preocupen per tu, que tenen fe en tu i que sincerament volen que et vagi bé.


  Almenys fins que arriba l’oncle Finn pel passadís, envestint com un os, o, en aquest cas, com un bruixot.


  —Germans Vega! —crida, mirant en Hudson i en Jaxon—. Espereu-me al meu despatx. —Com que se’l queden mirant, afegeix un «Ara!» a l’ordre amb una veu que fa que totes les persones de la sala es posin en alerta, inclosos els dos germans Vega.


  —Jo què he fet? —pregunta en Jaxon, tot ofès.


  Però l’oncle Finn no està per orgues.


  —Alguna cosa, no en tinc cap dubte. —Assenyala el passadís que porta al seu despatx. En acabat, s’adreça a la Marise, la vampira que porta la infermeria, i li ordena—: Porti els tres llops a l’ala d’infermeria. Que alguns dels estudiants grans l’ajudin si cal. Passaré més tard per parlar amb ells del seu càstig. Mentrestant… —Es gira a mirar les sales comunes, encara plenes de gom a gom, i ordena—. Disperseu-vos.


  Per una vegada a la vida, ningú no dubta. Tan bon punt passeja la mirada per la sala, tothom es belluga.


  Si he de ser sincera, estic impressionada. No sabia que l’oncle Finn fos capaç d’això. Sempre m’havia semblat la mena de director que dirigeix amb amor, no amb por, però es veu que si cal també sap imposar-se.


  Espero que es buidi la sala abans d’anar al seu costat, però encara no hi he arribat quan també em dona una ordre.


  —Tu també, Grace.


  La seva veu és molt més calmada amb mi que amb els altres, però és impossible obviar l’ordre. Tot i així, vull intentar explicar-li el que ha passat.


  —Però, oncle Finn, això no ha estat culpa d’en Hudson.


  —No ho has de decidir tu, Grace. —Per primera vegada amb mi, la seva veu és freda. El meu adorable oncle Finn ha desaparegut i al seu lloc hi ha un director molt emprenyat, que no pensa aguantar estupideses de ningú. Jo inclosa—. Ves-te’n a classe. El timbre sonarà de seguida.


  Com si l’hagués sentit, el timbre de després de dinar comença a tocar la tornada de l’antiga cançó «Et vaig fer un encanteri». Aparentment, els dies de Billie Eilish a la Katmere han passat, si més no de moment.


  Estrenyo la mà d’en Hudson i me’n vaig a classe després de passar pel menjador per agafar una poma, però la resta del dia no em puc concentrar, sobretot quan ni en Jaxon ni en Hudson em contesten els missatges. Sé que en Hudson ja estava castigat o en llibertat condicional o com n’hi vulguin dir, però l’oncle Finn no el deu poder expulsar per això, oi? Només es defensava.


  És veritat que ha provocat els llops, però era evident que ells el pensaven atacar primer. No és culpa seva no haver-se arraulit en un racó mort de por. Des del moment que vaig arribar a la Katmere, els llops s’han portat d’una manera horrible. Si hagués sabut el que sé ara, no hauria deixat que en Marc i en Quinn se’n sortissin tan fàcilment amb el que em van fer la meva primera nit. No els ho hauria deixat passar convençuda que la situació no empitjoraria.


  Però ho vaig fer i ara podrien expulsar en Hudson per culpa meva.


  Em quedo sense respiració. Si expulsen en Hudson, ja no estarà sota la protecció de la Katmere, i això vol dir que l’arrestaran i l’enviaran a una presó horrorosa.


  Quan després em trobo la Macy i la Gwen, estic amb els nervis de punta. Han passat hores i encara no sé res de cap dels dos germans, cosa que últimament no és estranya fins i tot en circumstàncies normals. Però els he enviat missatges diverses vegades dient-los que estic preocupada i vull saber que estan bé. I ni així.


  —Estan bé —diu la Macy tot anant a la nostra habitació, però sona estranya, com si alguna cosa no anés a l’hora—. Encara deuen ser al despatx del meu pare, amb una colla d’alumnes més. Els deixarà anar en un moment o altre.


  —Per què hi ha més alumnes? Vols dir els llops? —Sé que semblo desorientada, però és que ho estic. No entenc res del que passa.


  La Gwen i la Macy es miren.


  —No ho saps?


  —Saber què?


  —A l’hora de dinar. Hi ha hagut un incident abans de l’enfrontament d’en Hudson amb els homes llop. Al menjador.


  Se’m gela la sang.


  —Quina mena d’incident?


  —Els vampirs i les bruixes han tingut una topada al començament del dinar.


  —Els vampirs? Vols dir l’Orde? —pregunto, intentant entendre les coses—. Però això no pot ser. He vist en Luca i en Mekhi tota l’estona que ha durat la baralla d’en Hudson amb els llops. No semblava que s’haguessin barallat amb ningú.


  —No ha estat l’Orde. Eren un grapat de vampirs de segon i primer, no crec que els coneguis. —La Macy sembla més espantada del que l’havia vist mai—. Un ha agafat la Simone i s’ha posat a beure d’ella, al mig del menjador. Crec que la volia matar.


  —Ostres, que fort. —Tot el cos se m’encongeix d’horror—. Que fort. La Simone està bé? —No m’estranya que l’oncle Finn estigués furiós amb el que ha passat entre en Hudson i els llops.


  —Està bé —diu la Gwen, però alguna cosa a la seva veu m’ho fa tornar a preguntar.


  —N’estàs segura?


  —Un altre vampir ha agafat la Gwen —diu la Macy baixet—. S’ha escapat pels pèls abans que la pogués mossegar.


  —Però m’he escapat —diu la Gwen amb determinació—. La Macy i l’Eden l’han fotut fora a mastegots, i després d’ell han foragitat sis o set vampirs més.


  —Amb l’ajuda d’unes quantes bruixes i uns quants dracs més.


  —Que fort —repeteixo, tot i que sé que començo a semblar un disc ratllat—. Què passa? Que hi ha lluna plena o què?


  Miro a fora, on el sol es comença a pondre, però només hi ha lluna creixent. O sigui que l’excusa que els llops fan servir per a tot se n’ha anat a fer punyetes.


  —Ha estat raríssim —diu la Macy. Deixem la Gwen a la seva habitació i continuem cap a la nostra—. Tot anava bé i, patapam, ens han començat a atacar. I no a una, com han fet amb en Hudson. Han atacat set o vuit bruixes. No ens els podíem treure de sobre, i així és com han mossegat la Simone. I en Cam.


  —En Cam? El teu antic xicot? —pregunto amb incredulitat.


  —Sí. I després de tot el que va passar durant el desafiament, tendeixo a dir que tal faràs tal trobaràs. Però els vampirs no ens poden fer el que els doni la gana.


  —I els llops tampoc —afegeixo, pensant en els tres que han atacat en Hudson. I el que hauria passat si haguessin atacat algú més.


  —Creus que els llops han sentit el que ha passat a la cafeteria i han decidit veure si ho podien fer mentre el meu pare estava distret? —pregunta la Macy quan arribem a l’habitació.


  —És tan bona teoria com qualsevol altra, suposo. Han estat odiosos amb en Hudson i amb mi des del desafiament del Ludares. —De fet, em sorprèn que l’antiga bandada d’en Cole hagi tardat tant a atacar d’alguna manera.


  —Des que vas atonyinar aquella colla de mascles alfa, vols dir? —La Macy deixa la motxilla al costat del llit i va directa a la nevera i el gelat de massa de galeta de Ben & Jerry.


  —No ho hauria dit així, però sí.


  —Per què no ho hauries dit així? —pregunta, i obre la bossa i me l’ofereix—. És exactament el que va passar.


  —A mi també em van estomacar en aquell camp —dic—. Un parell de vegades.


  —Estaves sola. És un miracle que siguis viva, i ho sabem tots. —S’asseu al seu lloc preferit dels peus del llit.


  —Sí, mira, potser no m’he mort, però acabaré boja si no sé res aviat d’en Hudson o en Jaxon. —Trec el mòbil i el miro per enèsima vegada en l’última mitja hora. Hi ha un parell de missatges nous d’en Mekhi i en Flint, tots dos preguntant-me si estic bé i demanant informació alhora. També hi ha un missatge de l’Eden que em diu que vigili.


  Li envio un missatge de solidaritat i després dic als nois que no sé res més que ells, que és increïblement desesperant, perquè m’estic menjant gelat de galeta amb xocolata amb la filla del director mentre ell té retinguts el meu company actual i el meu excompany al seu despatx.


  Tenint en compte com va acabar en Cole l’última vegada que l’oncle Finn es va posar així de furiós, no podré descansar fins que no sàpiga segur que en aquest moment en Hudson i en Jaxon no estan travessant algun portal a Texas per reunir-se amb ell.
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  C’est La Vamp
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  El meu mòbil brunzeix finalment a les tres de la matinada, després d’una nit llarga i destrossanervis. Normalment no l’hauria sentit, però tampoc és que dormi gaire.


  
    Hudson: Perdona.


    Hudson: En Foster ens ha pres els mòbils.

  


  M’assec al llit, amb el cor bategant i el mòbil ben agafat. Estic un segon que no puc respirar de pur alleujament i em pregunto a mi mateixa què em passa. He aconseguit tenir a ratlla un atac de pànic tota la nit i ara que sé que està bé en tinc un?


  Alliberament de tensió? Alleujament? Por que passi alguna cosa més greu en què ningú vol pensar, i menys encara reconèixer?


  Trec els peus del llit per sentir la fredor del terra de fusta. No és herba, però a Alaska servirà. Respiro fondo unes quantes vegades, compto enrere des de vint, em concentro en el fred que sento a l’arc i la planta dels peus.


  I gairebé ploro d’alegria quan el pànic disminueix gairebé tan fàcilment com ha vingut. O bé no era dels bèsties o finalment els estic prenent la mida a aquestes coses. Sigui com sigui, me n’alegro.


  Torno a agafar el mòbil i escric un missatge a en Hudson.


  
    Jo: Què ha passat?


    Jo: Esteu bé?


    Jo: Acabeu de sortir?

  


  No em puc creure que en Foster tingués alumnes al seu despatx fins a les tres de la matinada. No pot ser que estigui bé, ni per als paranormals.


  
    Hudson: A en Jaxon i a mi ens ha caigut una bona esbroncada.


    Hudson: Estic bé. M’he hagut de quedar a fer el torn del campanar, però bé.


    Hudson: Sí. Aquesta nit el teu oncle anava llançat.

  


  Trec el Google per comprovar que la meva definició de campanar és la bona. Resulta que sí.


  
    Jo: Al campanar? Com el diable al campanar?


    Hudson: Més aviat com els vampirs al campanar.

  


  No és la resposta que m’esperava i em quedo mirant el mòbil, meditant si els bruixots són capaços de fer lobotomies amb les varetes, i si és per això que l’oncle Finn ha necessitat tenir-los tant de temps al seu despatx.


  Jo: Acabes de fer una broma dolenta?


  Apareixen tres punts.


  
    Hudson: Potser sí.


    Jo: Para abans no prenguis mal.


    Hudson: Tens una autèntica vena malvada.


    Hudson: Ho saps, oi?


    Jo: Que si ho sé? La cultivo.


    Hudson: No és veritat.


    Hudson: Fas morros perquè t’he robat la broma del campanar.


    Jo: No faig morros.


    Hudson: Ah, és clar, perdona.


    Hudson: T’escaqueges.


    Hudson: Rondinant.


    Jo: I tu com ho saps?


    Hudson: Perquè et conec.

  


  Les seves paraules em fan parar, em deixen mirant el mòbil uns segons, paint la simplicitat i la confiança d’aquelles tres paraules. Assumint que després de viure quatre mesos al meu cap em coneix millor que gairebé ningú. Potser fins i tot millor del que em conec jo mateixa.


  Potser és per això que els meus dits estan paralitzats sobre el mòbil i el meu cap completament buit intenta pensar com li hauria de contestar. Al final, deixo els sentiments en suspens i torno a la nostra conversa anterior. Em dic a mi mateixa que és perquè no tinc res per dir de la seva afirmació, però la veritat és que en tinc moltes, de coses per dir.


  I em fa por dir-ne cap.


  
    Jo: I què és exactament el torn de campanar?


    Hudson: M’encarregaré de la campana de la torre les pròximes setmanes.


    Hudson: I dels timbres.


    Jo: Dels timbres?


    Jo: Ah, vols dir les cançons? Les pots triar?


    Hudson: Potser sí. Per què?


    Jo: Perquè em moro per veure com reaccionaria la gent si els timbres toquessin «Puré de monstre».


    Jo: Ho pots fer?

  


  En Hudson no contesta.


  Jo: Pots?????


  Tampoc cap resposta.


  
    Jo: Hoooola.


    Hudson: Crec que la qüestió és: ho faré?


    Hudson: També vols que posi la de les «Cinc carbassetes»?


    Jo: Només si és la versió de Disney.

  


  M’envia una emoticona d’exasperació.


  Passen uns segons i em torno a ficar al llit, pensant que potser ha acabat d’enviar missatges. Però just quan penso que hauria de tornar a escriure a en Jaxon per veure si també està bé, el mòbil em torna a brunzir.


  
    Hudson: I tu què? Estàs bé?


    Jo: No soc jo la que avui s’ha hagut de barallar amb tres llops.


    Hudson: Allò no ha estat una baralla. Un mal dia a la gossera.


    Hudson: I això no és una resposta.

  


  Per descomptat, la meva no-resposta no se li ha escapat. A en Hudson no se li escapa res quan es tracta de mi. Sempre ha estat així. La major part del temps és una autèntica murga, però, a vegades, a vegades… és maco.


  
    Jo: Estic bé.


    Jo: Has sentit el que ha passat al menjador amb els vampirs?


    Hudson: He estat les últimes hores amb ells.


    Hudson: Quina bogeria.


    Jo: I tant.


    Jo: I saps què els ha passat? Qui faria una cosa així?


    Hudson: De fet és un factor definidor de l’espècie.

  


  Ara em toca a mi enviar l’emoticona exasperada.


  
    Jo: Ja m’has entès.


    Hudson: Sí.


    Hudson: En Jaxon i jo no entenem què ho pot haver causat.

  


  La panxa em fa un sotrac quan sento esmentar en Jaxon. Encara no m’ha contestat els missatges.


  
    Jo: Què passarà?


    Hudson: Han expulsat un dels vampirs més joves.


    Hudson: I tots els altres estan castigats.


    Jo: Menys tu.


    Hudson: No em poden prendre el que no en tinc. Per això, torn de campanar.


    Hudson: C’est la vie.


    Jo: I en Jaxon? També està castigat?

  


  Aguanto la respiració, esperant que em contesti. Però no ho fa.


  Al començament em penso que s’ha distret amb alguna cosa, però quan els segons es tornen minuts decideixo que es deu haver adormit. Que és lògic. Són gairebé les quatre de la matinada i tenim classe d’aquí unes hores.


  Em dic que també hauria de dormir, però això no m’impedeix aguantar el mòbil a la mà quan em giro, per si de cas decideix contestar.


  Estic gairebé adormida quan el mòbil finalment em vibra. Em desperta de cop i gairebé el deixo caure a terra de les presses per agafar-lo. Però aquesta vegada no és en Hudson.


  Jaxon: Tot va bé.


  Ah, gràcies a Déu. Aguanto el mòbil i espero, amb el cor bategant amb força, que escrigui alguna cosa més. Però no ho fa.


  Em rendeixo i escric jo.


  
    Jo: Me n’alegro.


    Jo: Estàs castigat?

  


  No contesta.


  Passen uns minuts i em començo a empipar. Sé que les coses són rares entre nosaltres, però no cal que es comporti així. Per descomptat, no té cap necessitat de tractar-me com un drap brut quan m’he passat les últimes hores patint per ell.


  Arriba un altre missatge, i el cor em batega de pressa i amb força quan activo la pantalla, però resulta que torna a ser en Hudson.


  
    Hudson: Bona nit, Grace.


    Hudson: Que no et mosseguin els homes llop…


    Jo: Em peto.


    Jo: Mai.


    Jo: Bona nit, Hudson.

  


  Quan deixo el mòbil i m’arrauleixo sota l’edredó rosa xiclet m’adono que no m’ha arribat a contestar la pregunta sobre en Jaxon, gairebé com si sabés que ja m’havia arribat una resposta.
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  La torre no fa el príncep
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  Els dos dies següents transcorren en una mena d’estat de fuga. Res no va a l’hora, tot és estrany, i la tensió als passadissos —i a les aules— ha sortit de mare.


  Els vampirs convertits estan emprenyats perquè han expulsat un dels seus. Els vampirs de naixement estan emprenyats perquè els fan responsables del que han fet els vampirs convertits (i és comprensible). Les bruixes estan emprenyades amb els vampirs que les van atacar (encara més comprensible). I els llops…, a veure, els llops estan emprenyats en general (quina gran sorpresa).


  De moment, els dracs estan bé, però em fa l’efecte que això està a punt de canviar, perquè aquest matí, quan anava a classe, he vist uns llops de primer començant una discussió amb un dels dracs de segon. El senyor Damasen els ha separat abans que la cosa s’escalfés, però no sé quant durarà.


  L’oncle Finn deu estar a punt de castigar l’escola sencera, i es podria pensar que això serviria per arreglar la situació. Però és el seixanta per cent de la Katmere que s’ha tornat agressiu i la resta intentem entendre què passa, i com evitar les batusses, i que l’oncle Finn, que està en peu de guerra permanent, no ens expulsi.


  Tot plegat encara és pitjor del que sembla.


  A més, tinc tots els treballs de repesca de l’escola que encara no he fet i la sensació que he esguerrat la meva relació amb la Heather, que no m’ha contestat un sol missatge últimament.


  Per això, quan la Macy escriu al grup dient que ens hauríem de veure a la torre d’en Jaxon després de classe per estudiar i pensar estratègies m’hi apunto encantada. Almenys fins que recordo el que ha fet en Jaxon a la torre. No crec que ningú vulgui fer els deures envoltat de les seves versàtils màquines de fitnes.


  Al final quedem a l’habitació d’en Hudson —que resulta que és a la cripta antiga del castell— perquè és més gran que les de la resta. I també perquè està molt més aïllada que cap de les altres sales.


  Fins que no hi vaig no em puc imaginar com n’està d’aïllada. És a sobre els túnels, però sota el primer pis oficial de la Katmere, en una mena de terra de ningú que et passa per alt si no saps que hi és.


  No sé què pensar, la veritat —que en Jaxon tingui una torre i en Hudson estigui pràcticament al soterrani—, almenys fins que no baixo l’única escala que porta a la cripta i m’adono que és l’habitació més extraordinària de tot el castell, més que la biblioteca i tot.


  Per començar, és immensa. I quan dic immensa vull dir immensa, perquè deu fer la longitud sencera del castell. És més estreta, això sí, que moltes de les sales de sobre, però a qui li importa quan en aquest lloc tot és increïble?


  Em pensava que seria fosca, però almenys la meitat queda per sobre el nivell del terra, i hi ha un munt de finestres alineades en tres cantons de l’habitació. No m’estranya que hi hagi tants graons per pujar a la porta principal del castell si això és el que hi ha sota la planta baixa.


  Per no parlar del fet que l’habitació està plena de punta a punta d’uns arcs de pedra tallada increïbles, que li donen un ambient gòtic espectacular. Els arcs només ocupen dos terços de l’amplada de l’habitació, i això deixa una franja llarga i estreta en un cantó de la cripta separada de la resta. A primera vista sembla que en Hudson hagi convertit aquesta part en la seva biblioteca particular.


  Hi ha milers —literalment milers— de llibres a les parets i la part del fons dels arcs, i sembla que s’hagin llegit tots, cent vegades cada un. I enmig d’aquests llibres hi ha una butaca gastada que sembla molt còmoda i una otomana.


  Em venen ganes de perdre’m entre els prestatges i veure què hi ha, però hi ha moltes més coses per explorar a l’habitació i no sé on mirar primer.


  Els arcs en si estan elaboradament tallats, i cada un és una mica diferent. El primer està tallat amb escenes de dracs volant, mentre que el segon està ple d’estrelles i llunes i fins i tot constel·lacions senceres. El tercer torna als dracs, però també hi ha escenes casolanes de llar de foc i família. Els vull mirar tots, però n’hi deu haver vint-i-cinc o trenta, i no es pot dir que tingui temps d’examinar-los un per un. O bavejar amb les precioses joies —algunes de grosses com una aranja— incrustades als arcs i que tenen la funció de separar les diferents escenes.


  Busco en Hudson, segur que dec ser la primera. Sé que arribo quinze minuts d’hora, però és perquè volia parlar amb ell un moment abans que arribessin els altres. Ara sembla que no podré, perquè ell tampoc no hi és.


  Hi ha una zona d’estar més endins de l’ambient principal de l’habitació i vaig cap allà, pensant que serà on estudiarem. Però no puc evitar distreure’m amb aquell espai extraordinari… per no parlar del vampir extraordinari que hi viu.


  A més de la biblioteca absolutament extraordinària, que després de fer-hi una ullada ràpida he vist que està sobretot dedicada a la filosofia antiga, el teatre i la poesia de totes les èpoques, i els llibres de misteri actuals, també hi ha una secció completa de la cripta que en Hudson ha dedicat a la seva col·lecció de vinils, molt extensa i molt eclèctica. Al costat d’això hi ha lleixes plenes d’equipament fotogràfic, cosa que em sorprèn, perquè no tenia ni idea que li agradés fer fotos més enllà de les inevitables fotos que es fan tots els vampirs, més que res perquè no es veuen reflectits als miralls. També hi ha un parell d’impressores d’última generació, una de les quals 3D, i un equip de música per caure de cul.


  La veritat és que només escolto música al mòbil o al portàtil i per tant no en puc estar segura. Però sembla molt sofisticat… i car.


  Al costat hi ha una petita zona d’estar que té una taula i un sofà enorme, per no parlar d’un parell de butaques morades que semblen pispades de les sales de dalt. Més enllà hi ha un espai d’uns quatre arcs de longitud que està completament buit, si no comptem les dianes de diferents mides clavades en tres costats dels arcs. Estan totes atrotinades i senyalades, i no sé per a què deuen servir, fins que veig una taula de treball contra la paret i m’adono que està carregada de destrals.


  En Hudson llança destrals. I tenint en compte el nombre de marques a prop del centre de les dianes, les llança força bé, cosa que, de fet, és tan inesperada com l’equipament fotogràfic.


  La secció final de l’habitació és, evidentment, on dorm. Està ocupada per un llit molt gran i molt alt. No crec que hi pogués pujar. I no és que estigui pensant a ficar-me al llit d’en Hudson, perquè no. Però si ho hagués de fer, no crec que pogués sense ajuda.


  I l’altura no és l’única cosa espectacular del llit. No, el mèrit se l’endú el marc de ferro elaborat, que és com si cridés «Soc un vampir», i la roba de llit de color vermell sang, que només fa que ressaltar-ho.


  En part és hilarant —perquè en Hudson és el vampir més sarcàsticament segur de si mateix que conec— i en part és l’hòstia de sexi, perquè no puc evitar imaginar-me’l despullat enmig d’aquest llit, amb la pell càlida de dormir i els cabells sempre tan ben pentinats embullats.


  És una molt bona imatge, tan bona, de fet, que em cremen les galtes fins i tot abans de sentir un cop sec darrere meu.
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  Grace meva
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  Tinc si fa no fa un segon per entendre que tenia raó de pensar que en Hudson havia robat les butaques d’una de les sales d’estudi: el soroll que he sentit era ell deixant-ne una al costat del sofà.


  —Ei, hola! —La meva veu és unes tres notes més alta del normal perquè intento dissimular que m’ha enxampat imaginant-me’l mig despullat mentre contemplava el seu llit «et puc estabornir a claus»—. He arribat abans de l’hora, però…


  Se’m tanca la gola del tot quan soc conscient que m’ha notat la vermellor de les galtes. Per no dir que ara mira el seu llit i a mi amb una expressió als ulls que només es pot qualificar de desesperada.


  Tot el cos se m’escalfa, després se’m refreda, i se’m torna a escalfar, i per un segon no hi ha res més que en Hudson i jo i l’infern cremant-ho tot entre nosaltres dos.


  Però llavors pestanyeja i torna a ser en Hudson, a uns cinc metres de mi, amb una mirada sorneguera i una altra butaca en equilibri al maluc.


  —Però? —pregunta, arquejant una cella perfecta de color marró fosc.


  —Oh, doncs, és que… doncs, volia… —Perdo el fil perquè el cervell se m’atura veient els seus músculs perfectes inflant-se només una mica sota la camisa de ratlles oxford quan es mou per deixar la butaca a terra.


  —Volies…? —Ara té les dues celles arquejades.


  I llavors ho veig.


  —Portes texans. —I no uns texans qualssevol, uns texans estripats i molt gastats i molt sexis. Si més no en ell—. No en portes mai, de texans.


  —He viscut més de dos-cents anys, Grace. Mai és molt de temps.


  Col·loca bé la butaca que acaba de deixar, i ve cap a mi amb un pas lent i mesurat que encara em posa més nerviosa. De debò que hauria de ser il·legal ser tan atractiu. Em llepo els llavis, massa secs.


  En Hudson es para a poca distància de mi, i l’expressió de la seva cara és vigilant. No puc evitar preguntar-me quina cara dec fer. I això em posa tan nerviosa que m’espremo desesperadament el cervell per trobar alguna cosa per dir que no tingui a veure amb voler pujar al seu… llit.


  —Tens un tocadiscos —acabo dient.


  És horrorós. Aquest noi ha viscut setmanes al meu cap i no callàvem mai. Tot d’una, no soc capaç de formar una frase coherent davant d’ell. Es pot saber què punyeta em passa?


  Per la manera lenta com branda el cap en Hudson, m’imagino que es pregunta el mateix. Però en comptes de retreure’m que em comporti d’una manera tan rara, deu decidir seguir-me la veta.


  —Sí —diu—. Des que existeix el vinil que en faig col·lecció.


  —Ah, és clar. Perquè ja…


  La cella es torna a aixecar.


  —Ja…


  —Havies nascut. —Hosti, tu. Podria ser més incoherent si ho intentés? M’escuro la gola—. Em pots posar alguna cosa?


  —Ara?


  —Sí, a la meva millor amiga de San Diego li encanten els vinils. Es diu Heather i…


  —Sé qui és la Heather. —Passa pel meu costat i gairebé tinc un atac de cor pensant que es ficarà al llit, però només va a la tauleta de nit i agafa un comandament—. Què vols escoltar?


  —Ah, és igual. El que tinguis posat al plat estarà bé.


  Sembla que vulgui dir alguna cosa, però després arronsa les espatlles i prem un botó. Al cap d’uns segons, una música rock forta i dura surt pels petits altaveus que té col·locats per tota l’habitació. No reconec ni la música ni la lletra que de sobte inunden l’ambient. Però no és estrany si tenim en compte que els gustos musicals d’en Hudson i en Jaxon abasten probablement un segle.


  —Quina cançó és? —pregunto.


  —«Love-Hate-Sex-Pain» de Godsmack —contesta.


  —És… —Quin desastre. L’univers s’està enfotent de mi. Enfotent-se’n, enfotent-se de mi. O és en Hudson; en aquest punt ja no ho sé. Potser tots dos—. Interessant.


  —Vols que posi una altra cosa? —pregunta, i juraria que em pren el pèl, tot i que mantingui la cara seriosa.


  —No, no. M’agrada. —Deixo anar un llarg sospir i trec el mòbil per dir-li a la Macy que s’afanyi a venir.


  —Posaré una altra cosa. —Va a la zona de música—. No tinc res de Harry Styles, però segur que trobaré alguna cosa que t’agradi.


  —Ei, no desdenyis Harry Styles —dic, i sospiro alleujada veient que he recuperat la normalitat—. És molt bo.


  —No he dit que no. —En Hudson em mira divertit—. Estàs una mica paranoica o què?


  El miro amb els ulls entretancats.


  —Detecto perfectament el desdeny.


  —Quan es tracta d’en Harry, estic segur que detectes desdeny fins i tot quan no n’hi ha —es defensa mentre posa un altre disc al plat.


  Té raó, però no penso reconèixer-ho, i només arronso una mica les espatlles quan sonen les primeres notes de «Grace» de Lewis Capaldi. He sentit la cançó un parell de vegades i m’encanta però no ho sé. Això d’estar sola amb en Hudson sentint com la lletra ressona per l’habitació té tots els números per fer-me sortir les llàgrimes.


  I quan es gira i em mira als ulls just mentre en Lewis canta el meu nom una vegada darrere l’altra els genolls —i tot el que tinc a dins— em fan figa. Perquè no hi ha res de sarcàstic, res d’enginyós, res de distant als ulls d’en Hudson.


  Només hi som ell i jo, i tot el que hem recordat i oblidat que s’estén entre tots dos.


  Faig un pas cap a ell sense ni adonar-me que el faig. Després un altre pas i un altre, fins que estic just davant d’ell.


  No sé què està passant, no sé per què el meu cor se sent com si em rebotés dins del pit. Però el que sí que sé és que sigui el que sigui en Hudson també ho sent.


  Aixeca una mà tremolosa cap a mi però es para a uns centímetres de la meva cara. Li veig la indecisió als ulls, veig que es pregunta si m’hauria de tocar o no, si vull que em toqui o no.


  I mentre no tinc ni idea de la primera pregunta, sens dubte tinc resposta per a la segona. Que és el motiu pel qual faig un últim pas tremolós cap a ell i anul·lo l’espai que quedava entre nosaltres. No intento tocar-lo, però m’inclino prou endavant perquè les puntes dels seus dits em freguin la galta.


  —Grace meva —xiuxiueja tan baixet que no estic segura de no haver-m’ho imaginat. Just abans d’agafar-me la galta amb la mà i inclinar-se.
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  Encara que estigui espatllat, no ho arreglis
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  M’oblido de respirar i mirant els ulls exhaustos d’en Hudson em mig convenço que l’oxigen realment no és necessari.


  Fins que sento la Macy que crida.


  —Perdoneu, perdoneu, perdoneu —diu mentre baixa sorollosament l’escala amb unes sabates de taló gruixut disposada a rescatar-me.


  En Hudson i jo ens separem com uns autòmats i el següent que sento és un xerric fortíssim quan aixeca l’agulla del disc tan de pressa que estic segura que ha ratllat la cançó, que s’està convertint ràpidament en una de les meves preferides.


  Mentrestant, vaig a tirar-me sobre la cadira més propera —que resulta que és una cadira de despatx amb rodetes— i rellisco per l’altre cantó i caic de cul just quan la Macy apareix al peu de l’escala amb un plat de galetes a la mà.


  Té les galtes vermelles i els ulls esbatanats quan ens mira a en Hudson i a mi alternativament.


  —Què m’he perdut?


  —Res de res —diu en Flint, que arriba darrere d’ella amb una safata enorme de tacos que deu haver tret de la cuina engalipant alguna de les bruixes—. La festa acaba d’arribar.


  —D’això en dius festa? —diu en Hudson, que agafa el mòbil i «Go to War» de Nothing More sona a tota castanya pels altaveus.


  El miro severament. «Porta’t bé», articulo sense veu.


  En Hudson esbufega, però arronsa les espatlles i abaixa la música a uns decibels més raonables. Però no canvia la cançó. És que és en Hudson. És capaç de comprometre’s només fins a un cert punt.


  En Flint deixa els tacos a la primera taula que troba, que resulta que és l’escriptori d’en Hudson, i s’inclina sobre meu.


  —Què hi fas, a terra, Grace? —I m’estira i m’aixeca enlaire.


  Normalment, en Flint em fa anar com vol, però o bé m’he tornat de pedra (que no) o bé a ell li passa alguna cosa, perquè quan em posa dreta fa una ganyota.


  —Què passa? —pregunto.


  Branda el cap i em fa el seu somriure més petulant, el que em diu que sí que passa alguna cosa.


  —Res que no es pugui arreglar escalivant un parell de vampirs.


  —Et serveix qualsevol vell vampir? —pregunta en Hudson, en un to només vagament encuriosit—. O en tens alguns de concrets pensats?


  —Uns de molt concrets —diu en Luca, mentre ell, en Jaxon i en Mekhi entren junts. En Luca va directament cap a en Flint, amb cara de preocupació—. Una colla de convertits li ha saltat a sobre als túnels aquest matí.


  —A tu també? —pregunta la Macy, i treu el mòbil—. El meu pare ho sap?


  —Sí, l’hi he dit. Ha afegit cinc persones més a la llista de castigats —diu en Flint tristament.


  —Cinc? Em pensava que només eren quatre. —En Luca entretanca els ulls.


  —Eren quatre, però en Foster també m’ha pres els poders a mi. Ha dit que si em porto bé d’avui a divendres, me’ls tornarà. Li fa por que intenti venjar-me.


  —Potser ho hauria de fer jo —diu en Jaxon, amb una expressió realment emprenyada.


  —M’he defensat —diu en Flint—. Tres han acabat a la infermeria.


  —I el quart? —pregunta en Luca, i per primera vegada des que el conec pressento el perill que pot representar. Normalment és un dels membres de l’Orde de tracte més fàcil, però ara mateix no—. I si torna?


  —El quart té un esquinç de canell i un ull morat. —En Flint fa veure que estira els músculs—. No patiu per mi. Es necessiten més que unes quantes cries de vampir per carregar-se un drac.


  —I tant. No me’n recordava. —La Macy fa una ganyota d’exasperació—. Ets l’Home de Ferro i en Hulk, tot en un.


  —Qui té la cua de palla… —Li pica l’ullet.


  —Qui té la cua de palla, se li encén el cul —diu l’Eden, rondinaire, quan entra amb el cap decantat i un drap ensangonat davant del nas.


  —Nena! —La Macy corre literalment—. Què t’ha passat?


  —No, res —diu l’Eden amb un gest desdenyós, però la Macy es nega a deixar-la tranquil·la—. Estic més empipada amb mi mateixa que res.


  —Qui t’ho ha fet? —pregunta en Hudson, tot acompanyant-la al sofà.


  Mentre trec la farmaciola de la motxilla —una altra vegada— no puc evitar pensar que quan la mare de la Heather me l’hi va posar perquè controlés els meus atacs de pànic, ja fa mesos, cap de les dues es podia imaginar que li donaria tanta sortida.


  —A veure —ordeno mentre travesso la paret de grans cossos masculins que envolten l’Eden en aquest moment.


  La Macy fa el mateix per l’altre costat i s’asseu al sofà amb la dragona emprenyada.


  —També t’han atacat els vampirs?


  L’Eden branda el cap.


  —Els putos llops.


  —Però què passa? —pregunta en Mekhi—. Fa quatre anys que som a la Katmere. I sí, les faccions es barallen, i hi ha un buit de poder en els llops des que van expulsar en Cole, però no havíem tingut mai aquesta violència. Ni tan sols quan… —S’interromp i es posa a mirar-ho tot menys a en Hudson.


  —Ni tan sols quan jo matava els vampirs de naixement supremacistes que planificaven ajudar en Cyrus a cremar el món sencer? —El to aspre d’en Hudson esquinça el silenci sobtat.


  En Flint es tensa, i això fa que en Luca es tensi també; és evident que les coses han avançat més del que em pensava, i somric discretament.


  Quan els veig com es miren, no puc evitar alegrar-me de no haver explicat a en Flint el que li va fer la Lletradesang a en Hudson, el que ens va fer a tots. Li hauria fet ballar el cap i no hauria estat just per a ell o per a en Luca. Ara tenen una cosa bona entre tots dos, i ell s’ha oblidat d’en Jaxon. I li tornaria a fer mal saber que en Jaxon tampoc no l’ha escollit ara, després que el fals vincle de companys s’esfumés.


  M’adreço a l’Eden:


  —Què sents?


  —Crec que ha parat de sagnar —diu l’Eden, i abaixa la samarreta arrugada que s’aguantava contra el nas—. Què et sembla?


  La Macy bufa i s’aixeca d’un bot. El nas delicat de l’Eden té una forma totalment diferent de la d’aquest matí quan esmorzàvem.


  —El que em sembla és que tens el nas trencat —contesta la Macy—. Has d’anar a la infermeria.


  L’Eden la mira exasperada.


  —Tot es trenca.


  —No sé on vols anar a parar. —La miro i miro la Macy, que fa una ganyota.


  —Vol dir que ho tenim controlat —diu en Flint fent un pas endavant.


  —Ep, ep, ep —diu l’Eden, aturant-lo amb les mans—. Para el carro, Noi Foc. El nas no me’l toques.


  —I és clar que no —dic, horroritzada—. La Macy té raó; et porto a veure la Marise.


  —No cal que fem una cosa tan extrema —diu l’Eden amb calma, abans d’agafar-se el nas i tornar-lo al lloc.


  —Ai, per favor! —xisclo, amb el soroll que han fet el cartílag i l’os en moure’s encara sonant a les orelles, i la miro horroritzada—. Què acabes de fer?


  —S’ha arreglat el nas —diu en Jaxon amb calma, però amb els ulls riallers.


  —Encara crec que hauries d’anar a veure una infermera —diu la Macy en veu baixa i urgent—. Què t’ha agafat?


  —M’ha agafat que volia un taco. Em moro de gana. —Em fa un gest perquè li curi el tall del pont del nas, però no puc perquè la Macy para la mà perquè li passi la farmaciola.


  Obre la tapa i en treu una ampolleta d’aigua oxigenada i una bola de cotó fluix.


  —Et farà mal —diu afectuosament.


  —No has de patir per fer-me mal —diu l’Eden somrient—. Ja es comença a curar.


  —Com pot ser… —començo, i m’aboco per sobre la mà de la Macy per veure-ho.


  —Els canviaformes es curen de pressa —recorda en Hudson baixet.


  El tinc a un pam de distància i tremolo quan el seu alè em frega el clatell.


  El tremolor em fa sentir culpable i miro en Jaxon de cua d’ull. Una cosa és que en Jaxon digui que li sembla bé que en Hudson i jo estiguem junts i una altra de molt diferent presenciar-ho.


  Té la cara tan endurida que podrien haver-l’hi tallat en granit, però ja no em mira, o sigui que no crec que sigui per nosaltres. La veritat és que no mira a ningú amb aquesta cara, pel que sigui. És com si mirés enfadat en la llunyania. No sé què pensar.


  —No em curo de pressa —xiuxiuejo a en Hudson.


  Em posa les mans als malucs i s’inclina més a prop meu.


  —Els canviaformes animals es curen de pressa —murmura—. Tu tens altres dons, Grace.


  El seu alè és càlid a la meva orella, i el tinc tan a prop que estic segura que sent com tremolo. No sé a quins «dons» es refereix, però em crema la cara només de pensar-hi.


  És evident que ho nota, perquè el somriure sorneguer es fa més gran.


  —Estàs una mica vermella —diu de broma—. Vols que apagui el foc?


  Que és malparit. Sap perfectament per què tinc les galtes vermelles.


  Convençuda que dos poden jugar a aquest joc, em giro. Però les seves mans no s’aparten dels meus malucs, i ara estem tan a prop que respirem el mateix aire.


  —Estic bé —dic amb una mirada expressament provocadora—, però sé que ets molt sensible a la calor. Apaga’l si ho necessites.


  Em referia al dia que es va cremar la mà al llindar de la meva porta, però els seus ulls es tornen de lava fosa i és evident que es pren els meus mots amb un significat totalment diferent.


  —Estaré encantat de comprovar quanta calor aguanto, Grace. Sempre que siguis tu la que la generi.


  Un somriure maliciós li aixeca un cantó de la boca i apareix el maleït clotet. I al·lucino quan soc conscient que tinc ganes de llepar-lo. De llepar-lo a ell. Fins i tot abans que les seves mans es tanquin més fort als meus malucs i l’últim centímetre d’espai entre el seu cos i el meu desaparegui.


  La meva boca es queda desèrticament seca amb la primera pressió del seu cos contra el meu. M’empasso saliva amb dificultat, em llepo els llavis massa secs. I gairebé m’he oblidat de respirar mentre en Hudson observa el lent moviment de la meva llengua amb ulls de depredador. I com cada vegada que em mira així, cada vegada que em toca així, la resta de l’habitació desapareix. Tothom s’esfuma i és com si fóssim les dues úniques persones que queden al món.


  I quan se’m va acostant, l’únic que vull, l’únic que realment vull és veure exactament quanta escalfor podem suportar…


  —Ostres, tios. Busqueu-vos una habitació —crida en Flint, i trenca l’encanteri.


  Abans em pensava que tenia la cara calenta. Ara la tinc pràcticament incandescent. Mare meva, he estat a punt d’enfilar-me sobre en Hudson com si fos un arbre? Davant de tothom? No he tingut mai les manies d’en Jaxon amb les demostracions d’afecte en públic, però tampoc soc exhibicionista. Almenys em pensava que no ho era. Però m’estic adonant ràpidament que en Hudson és capaç de fer sortir facetes de mi que no sabia que tenia.


  —Tenim una habitació. La meva, de fet —llança en Hudson per sobre la meva espatlla cap a en Flint. És una resposta humorística, però veig com li canvia la cara, veig com posa distància entre nosaltres, conscient de la meva vergonya.


  I no ho puc evitar, em giro i busco en Jaxon. Ja no som companys, però no és just que gairebé m’enrotlli amb en Hudson davant d’ell i em sento fatal. Fins i tot abans que les nostres mirades es trobin i vegi el dolor cru i sense adulterar en les fondàries dels seus. Però llavors parpelleja i tot allò ha desaparegut. I queda el desinterès fred que començo a odiar.


  Sospiro sorollosament, no perquè vulgui que en Jaxon encara pateixi pel que hem perdut, sinó perquè puc veure que, amb cada dia que passa, el Jaxon que vaig estimar s’allunya més, de mi i d’ell mateix.


  Sento una fredor als ossos i tardo un minut ben bo a adonar-me que en Hudson se n’ha anat.


  45


  El desemmanillador que ens desemmanilli, bon desemmanillador serà
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  La Macy acaba ràpidament de curar el nas de l’Eden, ja que ella es nega rotundament a deixar-se’l tapar. Es veu que les meves tiretes amb unicorn no són dignes de la seva reputació de dura.


  Quan he desat la farmaciola, els altres ja s’han reunit al voltant dels tacos i les begudes. Es veu que en Hudson ha sortit un moment a buscar una nevereta de sang per als vampirs després del nostre «moment» i ara estem tots asseguts a la saleta amb la tauleta de centre al mig.


  Sobretot parlem dels exàmens finals i de qui ha clavat una pallissa a qui, o qui ha rebut una pallissa de qui, aquesta setmana. Però quan la Macy explica una topada no gaire agradable amb un llop aquest matí, en Flint fa mala cara, malgrat que l’experiència no hagi acabat en un vessament de sang.


  —I tu què, Grace? —pregunta.


  —Jo què? —dic, sorpresa.


  —Has tingut algun problema aquests últims dies?


  Arronso les espatlles.


  —No més del normal.


  —Això què vol dir? —pregunta en Hudson, amb una veu tallant com un ganivet—. Algú et fa la guitza?


  Ara tots em miren amb preocupació, sobretot en Hudson i en Jaxon, que semblen disposats a portar a l’escorxador una ciutat petita o almenys un internat de dimensions moderades.


  —No més del que va provocar el Ludares —dic amb fermesa—. Alguns dels equips encara estan enrabiats, i intenten fer-me la punyeta. No n’hi ha per a tant.


  Els meus amics no semblen convençuts, sobretot en Hudson.


  —No pateixis. —M’aboco per posar-li una mà al genoll—. De debò. Ho tinc controlat.


  —Ho tens controlat, de veritat? —En Hudson aixeca una cella—. O senzillament ho ignores i esperes que desaparegui?


  No sé què dir, més que res perquè és cert, però per sort en Flint m’estalvia haver de pensar una resposta.


  —Una cosa que has dit abans m’ha fet pensar. Has dit que pensaves que ja teníem prou gent que ens volia estomacar últimament.


  —Doncs sí. —Assenyalo l’Eden—. Evidentment.


  —Llavors la meva pregunta és aquesta. —Ens mira a tots per torns—. A quants de vosaltres l’han volgut provocar aquests últims dies? No cal que sigui tan bèstia com el cas d’en Hudson i els llops o el que va passar a la cafeteria amb els vampirs. Només cal que se surti del normal. A qui més li ha fet alguna cosa algú que normalment no li hauria fet res?


  Veig amb estupor com tots els meus amics aixequen la mà, i tots, menys la Macy, porten un braçalet encantat que bloca la seva màgia.


  —Tots? —Em surt escanyat quan tots han abaixat la mà una altra vegada—. A tothom li han fet alguna cosa?


  —És el que sembla —contesta en Luca baixet. Posa una mà a l’espatlla d’en Flint, no sé si per donar-li suport o perquè el vol calmar—. Vaig sentir que en Finn deia que la situació era tan extrema que gairebé no li quedaven braçalets i no sabia on aconseguir-ne més.


  En Hudson i jo ens mirem, però m’adreço a en Jaxon.


  —A tu què et va passar?


  Arronsa les espatlles.


  —Ahir, en Joaquín i la Delphina van pensar que em podien fer servir de blanc.


  —Quina vergonya de dracs —diu en Flint rabiós—. I què va passar?


  —Què creus que va passar? —etziba en Jaxon—. Van perdre.


  En Hudson riu per sota el nas, però no diu res que pugui provocar en Jaxon, i l’hi agraeixo. En Jaxon ja sembla fora de si.


  En Jaxon es dirigeix a en Makhi, que reconeix que unes quantes bruixes es penedeixen de les seves decisions aquesta setmana.


  —Estic bé —diu—, però és per en Luca per qui us hauríeu de preocupar.


  —Què ha passat? —La veu d’en Jaxon és tallant com un fuet quan fulmina amb la mirada el membre de l’Orde.


  —Per què no m’ho has dit? —pregunta en Flint, trasbalsat.


  —Perquè no va ser tan greu com el que et va passar a tu —diu en Luca—. I no t’he vist des que els vampirs em van atacar quan sortia de la meva habitació.


  —Vampirs? —pregunta en Hudson amb una veu que és més gèlida que la d’en Jaxon. Però la mirada dels seus ulls no ho és quan es tira endavant—. Uns vampirs et van atacar?


  —Convertits? —pregunta l’Eden, i fins i tot ella sembla una mica neguitosa.


  En Luca branda el cap.


  —Vampirs de naixement.


  —Qui? —pregunta en Hudson amb una veu letal de pura calma.


  —És que desitgen morir? —pregunta en Jaxon alhora.


  Els observo mentre cusen en Luca a preguntes concretes sobre l’atac abans de tornar amb en Mekhi i finalment en Flint i la Macy, demanant tots els detalls del que els ha passat. Quins vampirs ho van fer, com els van atacar i què ho va provocar.


  Tots dos són majestuosos. Tots dos són determinats. Tots dos estan concentrats i tots dos mostren una bondat immensa si no et fixes en la fredor de l’un i el sarcasme de l’altre. I, tanmateix, observant com intenten esbrinar tots els detalls dels atacs, no puc evitar comparar-los.


  Em vaig jurar que no ho faria mai, però veient-los així és impossible no fer-ho.


  Tots dos estan furiosos pel que els ha passat als seus amics —sobretot quan els agressors eren vampirs—, però la manera de gestionar-ho és molt diferent. En Jaxon és fred com el gel i alhora sembla disposat a cremar el món fins als fonaments. És com un llamp, inesperat i emocionant, però brutalment perillós.


  En Hudson, per la seva banda, és més aviat una brasa. Se situa una mica enrere i absorbeix tot el que passa, veient-ho des de tots els angles. Fa preguntes molt concretes, que per si soles no semblen especialment rellevants. Però quan acaba t’adones que és com el sol: càlid i acollidor, però molt capaç d’incinerar-te sense fer gaires esforços.


  I no sé com he tingut la sort de ser la companya de tots dos. En Jaxon gràcies a les maquinacions de la Lletradesang, i en Hudson gràcies a… no sé què. L’atzar? El destí?


  Tant de bo sabés què he de fer. Estava tan segura que estimava en Jaxon, tan segura que el noi dels ulls torturats i el cor trencat era tot el que podia voler. Però no era jo qui l’havia d’estimar, de fet. Perquè la Lletradesang ho havia disposat tot perquè fóssim companys.


  Que és el contrari exacte de com van anar les coses amb en Hudson. Primer el detestava. Em pensava que era dolent i horrible, i estava decidida a no tenir res a veure amb ell. Després vaig descobrir increïbles fondàries de bondat i de dolor sota el seu exterior distant i vaig acabar sent amiga seva. I ara? Ara no sé què pensar, només que estic ben desorientada. Aquell moment que en Flint ha interromput, la mirada als seus ulls, la manera com el meu cos semblava cremar només per tenir-lo a prop…


  Això és química autèntica o només el vincle de companys? Emoció autèntica o només fabricada per l’univers per garantir que les coses vagin bé entre els companys?


  No ho sé pas.


  —Però per què? —rondina la Macy, interrompent els meus pensaments amb una veu forta i desesperada que no li havia sentit mai—. Què volen aconseguir amb això?


  —És per això que he preguntat a quants de nosaltres han fet la guitza —diu en Flint amb calma—. Perquè, com ha dit la Grace, sembla que ens passa més a nosaltres que a ningú més.


  —Sí, però a la Simone també li va passar —objecta la Macy—. I a en Cam i…


  —Per despistar —comenta en Hudson baixet—. Mires totes aquestes coses que estan passant i no et fixes tant en la cosa realment important.


  —Què és? —pregunta l’Eden concentrada.


  —Ens estan traient del mig —diuen en Jaxon i en Flint alhora.


  —Del mig? —pregunta en Luca, confós—. De què?


  —Estic segura que aquesta és la pregunta del milió, oi? —diu l’Eden, en un to més aviat trist.
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  Els gats no són els únics que tenen set vides
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  —Qui? —pregunta en Mekhi—. En Cyrus?


  —És clar que és en Cyrus —diu en Flint—. Qui vols que sigui?


  —Pensa en qui ha comès els atacs. Majoritàriament llops i vampirs convertits, amb uns quants vampirs de naixement pel mig —comenta en Hudson.


  —No t’oblidis de les bruixes —recorda en Mekhi, traient foc pels queixals.


  —O els dracs —afegeix la Macy.


  —Sí, però les úniques bruixes i els únics dracs que han participat en els atacs són els que ja sabem que són lleials a en Cyrus —dic, entenent on volen anar a parar—. Tot això està dirigit pel vostre pare.


  —Això sembla —diu en Jaxon, i la veu amb què ho diu no transmet cap emoció.


  —La guerra s’està anunciant a la Katmere, i a la resta del món. Fa dos anys que ho sé —diu en Hudson amb èmfasi, mirant en Flint abans de continuar—. Ara ho sabem tots.


  El cor em batega fort al pit.


  —Realment en Cyrus pensa atacar la Katmere? —Em ve un pensament, i pregunto a en Hudson—: Saps quin era el seu pla l’any passat? Què anaven a fer aquells alumnes que et van fer… —gesticulo— el que vas fer?


  Per la mirada d’en Hudson veig que ningú no l’hi havia preguntat abans. Almenys no els detalls. Però ho vull saber. I en vista que tots els ulls estan posats sobre en Hudson, expectants, és evident que no soc l’única interessada en la seva resposta.


  En Hudson plega els braços i es repenja a la paret.


  —Tenien pensat prendre el control de la Katmere i retenir els alumnes com a ostatges per forçar les famílies governants més importants, amb fills a l’escola, a unir-se al seu atac contra els humans. —Se sent un esbufec col·lectiu de tots els presents, però en Hudson continua—. Com a prova que anaven per feina, van ordenar a aquells alumnes que matessin el primogènit de cada família que tingués més d’un fill a la Katmere.


  —Que bèstia —xiuxiueja en Luca, i en Flint es posa blanc.


  En Luca té un germà petit a novè, i això vol dir que… m’esgarrifo. No em puc imaginar la Katmere, la nostra colla, sense en Luca.


  Sabia que la Katmere era una escola d’elit per a vampirs, homes llop, bruixes i dracs, però no tenia ni idea que totes les grans famílies governants hi tinguessin alumnes. Era un pla brillant, francament. Com controles homes i dones poderosos de tot el món? Amenaçant els seus fills. I que fàcil que és si tots són al mateix lloc alhora.


  —El vostre pare és un cabró —gruny l’Eden.


  —És una manera de dir-ho —diu en Hudson sense gens ni mica d’humor.


  —Per què no ho vas dir a ningú en comptes de matar-los? —pregunta en Flint, i és impossible no veure que al drac li costa empassar-se aquesta nova informació. Si és certa, vol dir que el seu propi germà estava disposat a fer coses molt indignes per en Cyrus.


  En Hudson el fulmina amb una mirada dura.


  —Ho vaig fer. No em va creure ningú.


  —Ho vas dir a l’oncle Finn. —És una afirmació, no una pregunta. La resposta la veig en la seva mirada.


  —No m’estranya que no em cregués. Segurament jo tampoc m’ho hauria cregut.


  Arronsa les espatlles, però veig com l’amoïna. Quan les nostres mirades topen, noto el dolor nu nedant als seus ulls blaus abans que els apagui ràpidament. I sé tan segur com que agafaré aire a continuació que en Hudson se’n dona la culpa. Si hagués estat un noi diferent, si no hagués estat el fill d’en Cyrus, les coses podrien haver acabat d’una altra manera.


  —I aleshores què fem? —pregunta en Mekhi—. I això és el que creiem que passa? En Cyrus torna a intentar apoderar-se de la Katmere?


  —Em sap greu que el meu pare no et cregués, Hudson —diu la Macy amablement—. Però ara ens escoltarà, i quan entengui que en Cyrus és el que està posant en perill els seus alumnes, anirà contra ell, primer al Cercle, i després, si això no funciona, anirà directament a la font. —Se li omplen els ulls de llàgrimes i per això els tanca—. I llavors en Cyrus el matarà —xiuxiueja.


  —No permetrem que això passi —diu l’Eden per calmar-la.


  —De cap manera —corrobora en Mekhi mentre en Flint assenteix.


  —No l’hi podem dir —dic. És l’únic que té lògica—. Si l’hi diem, intentarà fer alguna cosa, tot sol i sense proves, i en Cyrus s’ho manegarà per treure’l del mig. D’una manera o altra.


  —Pots dir el que vulguis, però com aturarem en Cyrus sense la seva ajuda? —pregunta la Macy—. Sobretot tenint en compte que en Cyrus i la Delilah vindran per a la graduació.


  —Ah, sí? —pregunta en Hudson amb vehemència—. Com ho saps? No en sabia res.


  —Ho van confirmar al meu pare, com exigia l’anunci de la graduació. —Gira i gira el mòbil a la mà—. A ell tampoc li va fer gens de gràcia que vinguessin.


  —Em pensava que a aquell imbècil li costaria més curar-se. —En Hudson no sembla content d’haver-se equivocat.


  I de sobte sé el que hem de fer. L’únic que podem fer. Ja teníem pensat trobar la Corona per impedir l’arrest d’en Hudson, i ara s’entén millor per què en Cyrus vol eliminar l’única persona que el va aturar l’última vegada, però ara… ara encara ens hi juguem més. Necessitarem la Corona per tenir alguna esperança de salvar els alumnes de la Katmere… i evitar una guerra. Potser, si tenim sort i en Cyrus sap que la tenim, no farà res.


  Intento atraure la mirada d’en Hudson, per comprovar si pensem el mateix d’aquest pla, però ell està pendent del mòbil, molt concentrat.


  Així que, en lloc de veure el que pensa, respiro fondo.


  —Hem de trobar la Corona abans que arribi en Cyrus —dic.


  En Hudson no em mira, però assenteix.


  —És l’única possibilitat que tenim.


  Continuo intentant atraure l’atenció d’en Hudson mentre en Mekhi explica a tothom l’ordre d’arrest contra en Hudson, el que va dir la Lletradesang del Ferrer i la teoria d’en Hudson sobre els gegants. Però ell no aixeca el cap. Mira fixament el mòbil, i de tant en tant fa lliscar el dit per la pantalla. Sé que ara se sent culpable. Va matar tots aquells alumnes i no va aturar res de res. Sé, per la manera rígida com té posicionades les espatlles, que pateix per les decisions que va prendre. M’agradaria anar al seu costat, però si la nostra distracció d’abans l’ha fet sentir tan incòmode, em fa l’efecte que això encara el faria sentir pitjor.


  Distracció. Ah. Quin mot més insignificant per descriure el que passa cada vegada que estem a prop. És més aviat com si els meus sentits estiguessin tan concentrats a absorbir tot el que és en Hudson, a no perdre’m ni un alè, ni un ínfim gest de la boca, una petita arruga als ulls, que no em quedessin sentits per percebre que no som les úniques dues persones al món.


  —Sabeu que això vol dir anar a la Ciutat dels Gegants com més aviat millor? —diu en Luca.


  —Hosti, sí —diu en Flint somrient—. Aquells gegants fan unes festes bestials.


  Passa el braç per les espatlles d’en Luca i li diu alguna cosa a cau d’orella que el fa enrojolar. Veure’ls em fa somriure, malgrat les desgràcies que estan a punt de passar. En Flint es mereix que algú estigui boig per ell.


  —Què us sembla divendres? —proposa en Mekhi—. És dia de tallers per al personal, i el tenim lliure. Em moro de ganes de descansar una mica de tant estudiar. —Estossega i afegeix—: Sempre he volgut intentar el desafiament Gorbenschlam. T’hi apuntes amb mi, Macy?


  —Mekhi! —La Macy sembla horroritzada, però per sota de l’horror la meva cosina també hi sembla… interessada.


  —Això vol dir que sí. —En Mekhi somriu.


  La Macy gemega.


  —Va. Però només una.


  En Mekhi li pica l’ullet.


  —Diuen que amb una n’hi ha prou.


  I ara les galtes de la meva cosina estan enceses del tot, però veig que tampoc corregeix en Mekhi. Al seu costat, l’Eden mira la Macy i en Mekhi, i no puc evitar preguntar-me si ella no està interessada en la Macy, també. Doncs si ho està, ja pot posar fil a l’agulla. En Mekhi no sembla dels que s’esperen quan veu el que vol, i si la lluentor dels ulls és un indicador, el vampir està clarament interessat en la Macy.


  Cau un silenci tens que trenco amb una pregunta:


  —Què és el desafiament Gorbenschlam? També ho puc intentar?


  En Hudson aixeca el cap del mòbil i em llança una mirada com una fletxa.


  —Només és per a parelles, Grace.


  —Jo em pensava que… —començo a dir que em pensava que érem una parella, però llavors entenc de cop el que em vol dir, i el miro més atentament per veure el missatge clar del fons, que em diu que en parlarem després.


  La Macy es llança a donar una explicació.


  —És una gerra gegant de cervesa, i la gràcia és veure qui se l’acaba primer. El que perd paga la ronda, que no és barata, perquè estem parlant d’una gerra literalment gegant. L’edat legal per beure a la Ciutat dels Gegants són els catorze, i es prenen molt seriosament la cervesa. —Em somriu.


  —Ah, d’acord. Bé, no m’agrada especialment la cervesa, però què t’hi jugues que l’Eden i jo us podríem guanyar a vosaltres dos —deixo anar, i l’Eden crida encantada i piquem amb els punys. Envio una mirada de celles arquejades a en Hudson, que articula: Touché.


  Se’m relaxen una mica les espatlles ara que veig que li ha passat el mal humor. Soc la primera de reconèixer que m’encanta discutir amb en Hudson. Quan discutim, m’oblido de la meva ansietat, dels meus problemes, de tot. Em sento viva en aquell moment. Però això no sembla una de les nostres picabaralles habituals. Sembla que passi alguna cosa més, i en lloc de calmar els meus atacs de pànic, sento que em puja una bombolla de por des de la panxa.


  —Som-hi, doncs —diu en Flint tot agafant un taco amb el seu somriure característic—. Fem-ho.
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  Amb enemics així, qui necessita amics?
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  Estudiem un parell d’hores més, però al final tots estem cansats de la feina de l’escola i decidim plegar.


  En Hudson es diverteix veient com intentem endreçar. I ho entenc. Som sorollosos i molt desorganitzats quan parlem i ensopeguem els uns amb els altres.


  Per a un noi que ha viscut una existència tan solitària, això deu ser un desgavell absolut. Però hi ha alguna cosa als seus ulls, alguna cosa en els llavis que es torcen lleugerament cap amunt que em diu que això li va bé. Que ja era hora que en Hudson Vega deixés de ser un solitari i tingués un grup d’amics divertits, lleials i ximples sense remei. El fet que la majoria fóssim durant un temps els seus enemics no importa. Ara forma part del grup, tant si li agrada com si no.


  Potser és per això que aturo en Flint i en Luca quan comencen a recollir les butaques morades per tornar-les a la sala d’estudi.


  —Deixeu-les —dic, somrient a en Hudson, que em mira amb els ulls esbatanats—. Les pròximes dues setmanes tenim molta feina. Segur que tornarem.


  —Ben pensat, Noia Nova —diu en Flint, tot allargant la mà perquè piquem els punys—. No he tingut temps de provar cap d’aquelles increïbles destrals d’allà.


  —Potser val més així —diu en Luca emportant-se’l a fora—. Cap de nosaltres no té temps perquè li clavin una destral a l’esquena aquesta nit.


  —Escolta’m, maco. —En Flint fa una ganyota—. Que tinc una punteria excel·lent, això que quedi clar.


  —Ah, sí? —En Luca passa un braç per la cintura d’en Flint amb un somriure—. Algun dia m’ho hauràs d’ensenyar.


  En Mekhi riu per sota el nas i fa riure la Macy, mentre també van cap a la porta. En Jaxon no diu res, però per un moment també li veig l’humor a l’aguait en les fondàries dels ulls.


  Almenys fins que la Macy es gira per adreçar-se a mi.


  —Vens, Grace?


  Tots em miren —en Jaxon i en Hudson inclosos— i em suen els palmells de les mans. Hauria de dir que sí, hauria de sortir amb tots els altres, però la veritat és que vull parlar amb en Hudson. Més que això, vull entendre què ha passat abans entre nosaltres i si vol dir alguna cosa o si només ha estat una excepció.


  —No… em… em quedo un moment més. He de parlar amb en Hudson d’una cosa, molt de pressa.


  —Ara en dieu així, la canalla? —murmura l’Eden quan passa pel meu costat, amb la motxilla penjant de l’espatlla i un somriure immens.


  No ho ha dit prou fort perquè ho sentissin els altres, però mentre els miro marxar veig que tant se val. Si els meus amics no han pensat ja que passa alguna cosa, les meves galtes vermelles segur que els han convençut que sí.


  Miro en Jaxon que s’acosta, però la seva expressió és sorprenentment cordial. S’inclina i em parla a cau d’orella.


  —Tot va bé, Grace.


  I se’n va cap a l’escala. I jo ploraria només de pensar el que li deu haver costat.


  Estimo en Jaxon. Sí. Em va salvar quan vaig arribar, em va treure de les profunditats glaçades de la depressió i l’entumiment que m’havien envoltat des de la mort dels meus pares. Li estaré agraïda la resta de la meva vida. Va ser el meu primer amor. I aquests no se’n van mai del tot.


  Però llavors hi ha en Hudson, que veu molt més que la noia dèbil i ferida que era abans. Que veu qui soc realment i qui puc arribar a ser. En Jaxon em volia protegir, em volia cuidar, però en Hudson em vol ajudar a aprendre a cuidar-me sola. I sé que si cedeixo a aquests sentiments del vincle de companys que em travessen el cos… i no funciona…


  Perdre en Jaxon va ser terrible, però, si soc sincera amb mi mateixa, la nostra relació ja tenia dificultats abans que es trenqués el vincle. Una lluita entre la noia de qui es va enamorar i la noia en què em volia convertir. No ens havíem conegut abans de ser companys, i hi ha una part de mi que en el fons sap que part de la raó que estimés en Jaxon de tot cor va ser perquè ell m’estimava tant com jo a ell. Ens necessitàvem. Tots dos patíem, i vam omplir la buidor que no sabíem com omplir pel nostre compte.


  Amb en Hudson, sempre serà diferent. Em coneix millor que ningú, millor que jo mateixa. I encara que no recordi aquells mesos que vam estar atrapats junts, ens hem passat les últimes setmanes fent-nos amics de veritat.


  I això és el que em fa una por horrorosa.


  Quan en Jaxon va trencar amb mi, se’n va endur només una peça de mi, la peça que coneixia. L’única peça que la noia ferida que era li podia deixar veure. Però i si en Hudson em rebutgés? No sols seria una peça de mi, em rebutjaria tota. I això… això em destrossaria molt més. Això em trencaria per llocs que ni sabia que es podien trencar.


  Però després del que ha passat amb en Hudson aquesta nit… no ho sé. De sobte, penso que tant defensar-me, tant amagar el cap sota l’ala, tant fer veure que això no passa, no sols té la capacitat de fer-me mal a mi, sinó també a en Hudson. Com que si no faig alguna cosa aviat destruiré qualsevol possibilitat que tinguem, aquest pensament fa més por fins i tot que prendre una decisió.


  —Et penses amagar aquí tota la nit o realment m’has de dir alguna cosa? —pregunta en Hudson, i torna a estar en mode sorneguer al cent per cent.
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  La sinceritat és la política més incòmoda


  [image: img]


  Que se’n fot? Jo preocupada intentant fer les coses bé perquè no acabem tots dos fets miques i ara em surt amb això?


  Els meus nervis desapareixen en un segon i ara estic emprenyada. Que no veu com m’ha costat dir que em volia quedar amb ell, reconèixer el que això representava, davant de tothom? I ell es queda tan ample i a sobre em burxa?


  —Ah, sí, pots estar segur que t’he de dir una cosa. —Tiro enrere les espatlles i el miro directament als ulls—. Però ara crec que no et mereixes sentir-la.


  Agafo la motxilla d’on l’he deixat, al costat del sofà, ignorant les llàgrimes que em cremen als ulls per raons que no entenc.


  —Avisa’m quan no estiguis en mode malparit i potser podrem parlar.


  —Ei. —Em paro quan la mà d’en Hudson se’m posa suaument a l’espatlla—. Perdona. No sé què m’ha agafat.


  —Últimament ho dius molt —dic mentre arronso les espatlles, però encara no em giro. Necessito uns segons més per assegurar-me que han desaparegut tots els rastres d’aquestes absurdes llàgrimes. A més, em fa vergonya (les llàgrimes, la situació, la meva incapacitat per afrontar-la com cal), i ara em sembla impossible enfrontar-me a ell—. Me’n vaig.


  Em desfaig de la seva mà i vaig de dret a la porta. Si soc molt ràpida i tinc molta sort, potser em deixarà…


  O potser no. Em paro de cop quan el veig allà, obstruint-me el pas. Miro un dels forats dels texans, massa sexis per al meu gust, i reso perquè la terra s’obri i se m’empassi sencera.


  Un dels terratrèmols d’en Jaxon seria massa demanar en aquesta situació? O —i ara estic fent pluja d’idees— que un gegant, un leviatan que hiverni a la neu surti de la pedra buscant el seu següent àpat?


  Resulta que el món paranormal no em fa costat —que estrany—, perquè els texans i les cames de dins no es mouen ni un centímetre. I tampoc es mou el noi a qui pertanyen.


  És clar que no es mou. És en Hudson, i no m’ho ha posat mai fàcil. Si ho hagués fet, potser no ens trobaríem en aquesta situació. No m’aniria malament que fos una mica més manipulable.


  —Parla, Grace —diu—. No pots anar d’un extrem a l’altre. No és just per a cap dels dos.


  La mare que el va…


  —Què m’has dit? —Li clavo la mirada amb la fúria de cent sols—. Creus que soc jo la que va d’un extrem a l’altre? Jo? —Ric, però sense ni una engruna d’humor—. Ho diu el noi que flirteja amb mi davant de tothom i a continuació desapareix. Que diu que vol veure quanta calor aguantarem, i després diu als nostres amics que no som una parella.


  Li empenyo el pit, però no es mou. Putos vampirs. Però només he fet que començar.


  —Em pensava que donaríem una oportunitat a això nostre, però no sembles capaç de decidir què vols. Tens idea de la por que tinc? I no per això et tracto com si fossis una merda!


  —No, tu només mires en Jaxon per veure com reacciona cada vegada que et toco. —Les seves paraules cauen com una bomba als nostres peus.


  I esbufego exasperada. Sorollosament.


  —És clar que miro com reacciona en Jaxon. És innocent en tot això.


  —Que et penses que no ho sé, hòstia? Per què et penses que he anat a buscar la sang dels vampirs? —Serra fort les dents. Em fa l’efecte que s’esclafarà un molar—. Estimo el meu germà més del que l’estimaràs mai tu. Vaig morir per ell. Però no tornaré a morir per ell, i el que em fas, Grace, m’està matant a poc a poc.


  Sospira, es passa una mà pels cabells amb desesperació i li queden tot de puntes despentinades. Això l’hauria de fer semblar ridícul, però només el fa semblar… vulnerable. Potser, només potser, a en Hudson li fa tanta por com a mi la intensitat que hi ha entre nosaltres.


  Així que respiro fondo i m’arrisco.


  —Tens por, Hudson?


  M’aguanta la mirada tanta estona que no sé si em dirà alguna cosa. Però llavors el pes de la resposta és massa per a ell i s’asseu als graons per sota meu, amb els braços repenjats als genolls.


  —Més de la que et pots imaginar —diu, amb una veu esquerdada.


  I ara les veig. Les cicatrius.


  A aquest pobre noi li han pres totes les persones que ha estimat. Per què no hauria d’esperar que passés el mateix amb la seva companya? I em deixaria marxar sense lluitar. Ho sé. Si li digués que vull en Jaxon, sacrificaria la seva felicitat per la meva. Per la d’en Jaxon.


  M’empasso saliva convençuda que es mereix saber que això no passarà. Li dic, parlant molt baixet.


  —Abans de marxar, en Jaxon ens ha donat la seva benedicció.


  Se li aixequen les celles de cop.


  —Sí?


  —Sí. —Assenteixo. I com que també es mereix saber això, afegeixo—: Només miro en Jaxon després que ens toquem perquè no li vull fer mal… amb la meva felicitat.


  Veig com li arriben les meves paraules, veig com un somriure li aixeca lentament les comissures de la boca. I el Hudson juganer torna tan de pressa com se n’havia anat.


  —O sigui que t’agrada quan et toco, eh?


  Em desespero.


  —Típic de tu centrar-te només en això.


  Em somriu.


  —Ei, no puc evitar aprofitar l’avantatge.


  —Només és el vincle de companys, burro —dic de broma, però ell es posa seriós.


  —És el que penses?


  Em mossego el llavi.


  —Com vols que no ho pensi?


  Sembla sospesar-ho un moment abans de posar-se dret.


  —Ens ho podem prendre amb calma, Grace —diu—. Tenim una base des d’on construir.


  I no puc evitar que em saltin les llàgrimes d’alegria.


  —Gràcies.


  M’agafa, em passa els braços per les espatlles i em repenja el cap al pit en una abraçada, i intento ignorar la bona olor que fa de tan a prop.


  De fusta de sàndal i gingebre calent.


  D’ambre i flama.


  «De seguretat», diu la veu del meu interior.


  —Vols veure la resta de L’Imperi contraataca? —pregunta.


  —M’agradaria molt —reconec. Aleshores ens imagino abraçats al seu enorme llit vermell supersexi i afegeixo—. Al sofà.


  En Hudson riu.


  —Per descomptat.


  Però quan m’agafa la mà i em porta al sofà, no puc evitar preguntar-me si prendre’ns-ho amb calma alleujarà la tensió… o farà que exploti tot.
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  Ens ha tocat la grossa
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  —I què… com va anar ahir amb en Hudson? —pregunta la Macy mentre guardem algunes coses que ens volem endur a la Ciutat dels Gegants l’endemà—. Si vols deixar que la teva cosina visqui a través teu.


  Agafo una samarreta, la plego i la fico a la motxilla.


  —No va passar res. Vam veure una pel·li.


  —A sobre els llençols o a sota? —Em pica l’ullet i ric irònicament.


  —Al sofà —puntualitzo. Tot i que se m’escalfen les galtes quan recordo com em va acomodar contra ell, amb la seva mà grossa sobre la meva a la seva cuixa musculosa. Va ser fidel a la seva promesa i no va intentar res.


  Bé, fins al final, quan vam discutir perquè la princesa Leia no havia pogut reconèixer que estimava Han Solo fins que no era massa tard. Estàvem molt tranquils un moment i al següent ens arrencàvem els ulls per un personatge de ficció. Estàvem un moment en el pla de l’amistat i al següent només podia pensar a arrencar-li la roba i pujar amb ell en aquell llit de llençols tan sexis.


  Per això em vaig inventar una excusa i vaig pujar a la meva habitació tan de pressa com vaig poder, amb la seva última provocació ressonant-me a les orelles.


  «Seré aquí quan canviïs d’opinió».


  «Si canvio d’opinió», vaig contestar.


  I va riure. Va tenir la cara de riure. Que malparit que és.


  No vaig fugir perquè tingués por, o almenys no sols perquè tingués por.


  Vaig fugir perquè si la intensitat de les nostres discussions és un indicador, em fa una mica de por el que es cremarà si realment estem junts.


  O potser és millor aquesta pregunta: què no es cremarà?


  No sé si m’hi veig amb cor, no sé si em veig amb cor de res.


  —Sembles esgotada —diu la Macy amb una veu artificialment animada.


  Sí, mira, és el que sembles quan et passes la nit donant voltes i pensant en temes de relacions.


  —Al final, en Hudson va dir una cosa que no em va agradar. —Vaig a l’armari i agafo la jaqueta negra perquè s’adiu amb el meu humor.


  Però la Macy és al meu costat i me la pren de la mà i torna a penjar-la.


  —Res de mals humors —diu—. Estic al cent per cent a favor d’aquest noi… fins que et faci mal. Només ho has de dir i t’ajudaré a enterrar el seu cadàver.


  —Nooo, no n’hi va haver per a tant. No estic de mal humor. —És una mentida descarada, però avui ja n’he dit tantes que no ve d’aquí.


  —Ah, és clar. «Neguitosa» potser és millor? «Lànguida»? Quina paraula t’agradaria?


  —«Meditativa» —dic, i se m’escapa el riure, perquè és impossible estar trista gaire estona al costat de la Macy. Ni quan ella mateixa també ho està una mica—. Medito sobre l’estat dels meus assumptes.


  —Ah, doncs, medita de gust. Però fes-ho amb el teu color preferit. —Treu l’anorac rosa xiclet del penjador i me’l dona—. Et farà sentir millor.


  Miro l’anorac i penso que aquest seria un moment perfecte per dir-li que el rosa xiclet no és el meu color preferit. Però somriu per primera vegada des de fa un temps; la perspectiva d’aquest viatge lluny de l’escola l’ha posat contenta com no ho ha estat des de la mort d’en Xavier. Dir-li que no m’agrada el rosa seria com donar un cop de peu a un gosset per sentir-lo plorar. No ho puc fer.


  A sobre, aquest color absurd em comença a agradar. A veure, l’edredó és anar massa lluny, però l’anorac no està tan malament.


  —Quina hora és? —pregunto mentre me’l poso. Després reviso la motxilla per assegurar-me que porto tot el que puc necessitar. La idea és viatjar aquest matí i tornar demà a la nit, però em vull emportar feina per fer per si de cas ens hi quedem fins diumenge.


  Sí, ja sé que ens passarem la major part del temps buscant el Ferrer i, amb sort, parlant amb ell quan el trobem, però igualment. Hi haurà temps morts, i vull aprofitar-los per acabar el projecte d’arquitectura de repesca i el meu treball d’història. Si tinc sort, en Jaxon estarà d’un humor mínimament decent per fer honor a l’oferiment d’ajudar-me de l’altre dia. I, si no, bé, potser puc convèncer un altre dels meus amics.


  —Un quart de deu —respon la Macy tot posant-se l’anorac amb els colors de l’arc iris. És un canvi després del negre que s’ha posat últimament, i quan la miro complaguda amb una cella arquejada, arronsa les espatlles—. Potser és que em vull sentir bé mentre jo també medito.


  Ara somric francament.


  —Trobo que és una idea estupenda.


  —Jo també —diu baixet i assentint.


  —Saps què? Avui és l’aniversari de la meva mare —dic mentre anem al passadís secret de la Macy; no hi ha cap necessitat de fer saber als nous i no desitjats enemics que ens en anem de l’escola dos dies. L’últim que volem és que un d’ells passi la informació que en Hudson no és al campus de l’Acadèmia Katmere. La Ciutat dels Gegants està molt protegida amb màgia i per això estem força segurs que, encara que en Cyrus descobrís que hi som, n’hauríem marxat abans que pogués enviar la Guàrdia a les muralles de la ciutat. Tot i això, tampoc val la pena arriscar-se i publicitar la nostra aventura.


  —El seu aniversari? —La Macy esbatana els ulls—. Ai, Grace, perdona, no ho sabia.


  —No t’he de perdonar res —dic mentre penso en la meva mare, tan lliure d’esperit, amb el seu amor per les flors i la poesia i les coques a mitjanit—. A veure, que sí, que normalment m’entristeix pensar-hi, però és difícil estar trista el dia del seu aniversari. Sempre havia estat un dels meus dies preferits de l’any.


  —De veritat? —La Macy s’emociona—. Com és?


  —Sempre fèiem festa de l’escola i passàvem el dia juntes, perquè ella era professora d’institut, saps?


  —No me’n recordava, no. —Somriu—. Sempre et corregia la gramàtica?


  Ric.


  —No, gens. Però sí que em donava molts llibres per llegir, i després me’n feia parlar amb un brunch al seu restaurant preferit. Era a la platja, i si feia bo després podíem passejar per la cala i veure les foques que venien a la sorra a donar a llum i cuidar les seves cries.


  La Macy obre molt els ulls.


  —Ostres. Quina passada.


  —Sí que ho era, sí. —Somric, recordant—. Hi havia un cap de setmana al mes que el meu pare havia de treballar i sempre era quan fèiem el nostre brunch. Li encantava trobar fragments que li agradaven per parlar-ne i memoritzar-los.


  —Per això sempre estàs citant llibres! Ja m’estranyava.


  —Sí, és per això.


  —A en Hudson li deu encantar. Ell també cita llibres sempre.


  Ric.


  —En Hudson és l’única persona que conec que llegeix més que la meva mare.


  —Que fort. I tenint en compte el temps que fa que viu, estic gairebé segura que s’ho ha llegit tot.


  —No sé si tot, però segur que molt.


  Caminem per la secció del passadís que té els meus adhesius preferits, i somric quan passem el que diu «A la merda el patriarcat», i un altre que és una bola de vidre amb les paraules «Et veig cardat» escrites a dins. Cada vegada que els veig em fan riure.


  —Això era el que fèieu per l’aniversari de la teva mare? Anar a fer un brunch i parlar de llibres?


  —Començàvem així, sí. Després anàvem a veure botigues i ens compràvem roba espantosament cara només per riure. I acabàvem a casa fent un pastís d’aniversari fantàstic. La meva mare era una gran cuinera.


  —Sí que ho era —diu la Macy—. Les seves galetes eren llegendàries. Ens n’enviava, fins i tot després que deixéssiu de venir.


  Se m’esborra el somriure.


  —No vaig entendre mai per què vam deixar de venir.


  —Jo tampoc. L’última vegada va ser aquell estiu abans que fes nou anys. Te’n recordes?


  —Sí, i tant. Vam fer un pícnic cada dia. —Feia anys que no pensava en aquell estiu.


  —Cada dia —diu, rient—. Amb totes les galetes de ta mare.


  —Sí. —Si tanco els ulls, encara sento l’olor de les seves galetes de llimona—. I el te de la teva.


  El somriure de la Macy s’esborra.


  —Sí.


  —Perdona —dic quan baixem l’escala al primer pis—. No era la meva intenció…


  —No passa res. La meva mare feia les millors mescles de te —diu la Macy, arronsant les espatlles—. Sobretot el d’hibisc.


  —Era el vermell, oi?


  Assenteix.


  Posa el rètol de «prohibit el pas», i no li pregunto res més de la seva mare. Perdre la meva mare va ser una de les pitjors coses que m’han passat, però no em puc ni imaginar com em sentiria si un dia se n’hagués anat. Si senzillament hagués desaparegut de la capa de la terra després de nou anys de ser la mare de l’any.


  Quan va passar jo només tenia deu anys, però recordo que l’oncle Finn estava molt espantat. Recordo dotzenes de trucades a altes hores de la nit entre ell i els meus pares. El meu pare va venir unes quantes setmanes a Alaska per ajudar el meu oncle a parlar amb la policia. Al final es va concloure que no hi havia hagut cap delicte, i que senzillament la tieta Rowena havia decidit no tornar a casa. L’oncle Finn no s’ho va creure mai.


  La va buscar molts anys sense resultat. No em puc imaginar com devien patir, ell i la Macy.


  Abraço la meva cosina mentre baixem pel passadís cap a una de les portes que donen a la planta baixa. Em torna l’abraçada i em diu que soc la millor cosina del món. Obrim la porta i sortim a la neu, que es comença a fondre, i ens trobem en Hudson, en Flint, en Luca, l’Eden, en Jaxon i en Mekhi que ens esperen.


  —Ja era hora —diu en Hudson.


  Són les primeres paraules que em dirigeix des d’ahir a la nit i amb prou feines puc controlar el somriure. Són paraules sorrudes, sí, i no precisament ben educades, però a mi tant me fa. En Hudson és en Hudson, al capdavall, i estic segura que ha dormit tan bé com jo.


  —Si hi voleu anar sols, endavant —diu la Macy, i el mira amb severitat; camina fins a l’extrem de la clariana, obre la bossa màgica i en treu la vareta.


  En Hudson em mira com dient «de què va això?», però jo només arronso les espatlles i faig una cara tan innocent com puc. No cal que ningú sàpiga que abans he estat meditant sobre ell.


  Tots ens apartem mentre la Macy col·loca vuit espelmes a terra, separades uniformement i en cercle al voltant nostre.


  —La Gwen m’ha ajudat a crear un portal prou gran perquè hi anem tots alhora, perquè ella ha estat a la Ciutat dels Gegants. Aquestes espelmes ens el mantindran disponible i també corregiran la rotació de la Terra.


  La Macy ha estat practicant tota la setmana com crear portals amb la Gwen, i em fa sentir molt orgullosa que hagi creat aquest a la primera. Estàvem drets en un camp, amb retalls d’herba visibles entre la neu mig fosa, i al cap d’un minut lliscàvem per terra, i les parets del portal ens feien volar tan de pressa que semblava que fóssim dins d’un calidoscopi brillant.


  Estiro una mà i deixo que els dits se’m belluguin per les llums de tonalitats joioses, perquè per descomptat el portal de la Macy espurneja com un arc iris. Em giro per compartir la il·lusió amb en Hudson, i veig que també somriu. Ell també sap que especial que és això.


  Ni me n’adono que els arcs iris han desaparegut i som enmig d’un bosc d’arbres immensos, amb taques de llum solar que es filtren entre les branques.


  I, en fi, tots estan drets i jo agenollada al terra de molsa del bosc, perquè resulta que encara no he après a caure dreta.


  En Hudson m’ajuda a aixecar-me i la Macy somriu a tothom.


  —Una passada, oi?


  —Una autèntica passada —diu en Hudson—. Tal com ho has fet sembla fàcil.


  —Potser és que era fàcil —diu, encara una mica altiva arran de la nostra conversa d’abans.


  —Doncs si és així, vol dir que ets una crac —insisteix ell.


  I ella es plega com una mala mà de pòquer, perquè en Hudson és encantador quan vol.


  Tots dos piquen les mans mentre els altres ens mirem l’entorn. I veiem que, per molt espectacular que sigui el portal, tenim un problema.


  Perquè no hi ha cap ciutat —ni la dels Gegants ni cap— a la vista.
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  No es pot tocar més de peus a terra
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  —Què en penses? —pregunta en Flint a la Macy amb un gran somriure—. Reps alguna vibració de la terra?


  —No soc sismògrafa —diu ella amb cara d’exasperació—. No puc interpretar la terra a centenars de quilòmetres en totes direccions.


  —Em pensava que aquest era el pla —diu en Luca, i ve amb nosaltres i passa una mà per la cintura d’en Flint.


  —El pla és que connecti amb la màgia de la terra que fan servir per amagar la ciutat i amagar-s’hi ells —contesta ella, furgant dins de la bossa de màgia que porta a la cintura i després a la motxilla—. I provaré de fer-ho.


  —Com podem ajudar-te? —pregunta l’Eden, que ve a posar-se darrere de la Macy.


  —Deixant-me fer —diu, i mira l’Eden per sobre l’espatlla amb un somriure—. Sé que va en contra del codi de superioritat dels dracs, però aquesta és una d’aquelles ocasions en què les bruixes han de fer la feina grossa. —Flexiona els dits com si es preparés per fer exercici al gimnàs.


  —Per què no l’ajudes tu, Grace? —diu en Hudson, i tots els ulls es posen a sobre meu.


  —Em pensava que era feina de bruixa —dic amb incertesa—. Com pot ajudar una gàrgola?


  —La màgia de la terra és el que et guareix. És probable que hi tinguis alguna mena d’afinitat.


  Uf. Detesto ni que sigui pensar en el dia que en Hudson em va enterrar viva per salvar-me la vida. Sé que ho va haver de fer, però encara és una de les coses més horribles que m’han passat. Potser la més horrible, i hi incloc el daltabaix del sacrifici humà de la Lia. Li he volgut preguntar un munt de vegades com ho sabia, però soc prou llesta per saber que em desencadenaria un atac de pànic. Tinc prou atacs de pànic últimament sense haver-ne de provocar un altre expressament. Però d’això es tracta, oi? Abaixo el cap i sospiro, perquè per molt que ho vulgui negar, en Hudson té raó, he de millorar a l’hora d’afrontar els conflictes. I suposo que no hi ha moment millor que el present per començar.


  Busco en Hudson, però no és on m’esperava que fos. És més a prop, i els nostres ulls es troben i als seus ulls blaus veig l’encoratjament que necessito. Vol que li faci la pregunta, necessita que hi confiï prou per fer un acte de fe.


  I té raó. Sé que en té. Fa setmanes que vull saber la resposta a aquesta pregunta, i deixaré que una mica de por m’impedeixi saber més coses sobre la meva gàrgola? I sobre mi mateixa?


  Respiro fondo, deixo anar l’aire a poc a poc. I m’hi llanço.


  —Això…, tu…, com sabies que enterrar-me em guariria?


  El seu somriure és suficient per il·luminar el bosc sencer quan contesta:


  —Vaig recordar que en un dels llibres de la biblioteca havia llegit que les gàrgoles eren immunes a totes les formes de màgia elemental: terra, aire, foc i aigua. Ja sabíem que podies controlar l’aigua i ja sabíem que podies canalitzar la màgia, o sigui que vaig deduir que les gàrgoles no eren tan immunes a la màgia com capaces d’aturar-la, de canalitzar-la per apartar-la, si fa no fa com podien canalitzar-la cap al seu interior.


  »I si era cert, volia dir que podies manipular-la. Vas manipular l’aigua, o sigui que per què no tots els altres elements?


  Espero que el meu cor pari de bategar tan de pressa, que els meus pulmons es buidin d’aire amb el record d’estar enterrada viva. Però no passa. En l’únic que puc pensar és com descobrir què més podria fer.


  —Però com vas passar de pensar en la màgia elemental en general a saber que la màgia de la terra em podia guarir?


  Arqueja una cella alhora que em dedica un somriure complagut.


  —Per la Bèstia Indestructible, naturalment.


  La Macy es repenja en un arbre i les celles se li disparen cap al naixement dels cabells.


  —Què té a veure amb la màgia de la terra?


  —Era enorme, te’n recordes? —En Hudson la mira abans de tornar-se a adreçar a mi—. Semblava que s’hagués empassat pedres per esmorzar els últims cent anys.


  —I? —pregunta en Flint. Sembla tan fascinat com jo amb això.


  En Hudson em pica l’ullet.


  —Nina, si la gent no parés de voler matar-te i no poguessis sortir corrent però poguessis fer servir la màgia de la terra, què faries?


  Esbatano els ulls, i no sols perquè m’hagi dit «nina», tot i que això m’ha destarotat una mica el batec del cor.


  —Fer-me tan gran i formidable com pogués.


  Assenteix.


  —I fer servir la màgia de la terra per guarir el teu cos de pedra, oi? Si no, com és que una gàrgola atrapada en una cova de pedra és indestructible?


  En Mekhi xiula.


  —Ser una gàrgola s’ha tornat cent vegades més formidable que abans.


  —Mil vegades —el contradiu la Macy—. De veritat, és bestial. —Somriu encara més que en Hudson.


  Bestial, sí. Perquè enmig de l’explicació d’en Hudson, m’ha vingut una idea. Aquest noi, aquest noi extraordinari sabia que em feia por fer preguntes, que em feia por descobrir alguna cosa que no seria capaç de gestionar. I per això ho ha fet per mi, i ha tingut la resposta a punt per a quan em veiés amb cor de fer la pregunta.


  Vaig a buscar-lo i no penso en les demostracions d’afecte en públic. No em fa patir el que pensaran en Mekhi o en Luca, ni tan sols en Jaxon. Només penso en ell quan l’abraço i l’estrenyo tan fort com puc.


  Dubta un moment, com si estigués sorprès, però després els seus braços m’envolten la cintura i em correspon. S’inclina per repenjar la galta al meu cap i tanco els ulls, deixo que l’aroma coneguda de gingebre i fusta de sàndal m’ompli els sentits i respiro absorbint-la. És com tornar a casa.


  No sé quant temps estem així, prou perquè els altres s’allunyin i ens deixin una mica d’intimitat.


  —Que estàs bé? —pregunta finalment.


  Penso en totes les coses que puc respondre a aquesta pregunta, tots els sentiments que neden als meus ulls. En com m’ha empès a fer les preguntes, però també s’ha retingut i m’ha deixat temps per arribar-hi. En com sabia que en algun moment trobaria la manera de preguntar. I això vol dir… que m’ha esperat. Com m’espera ara.


  Al final, dic l’únic que puc dir:


  —Gràcies.


  Em torna a estrènyer fort contra el seu pit, m’aixafa contra la seva escalfor, i sé que ha sentit tot el que no he dit. Sempre ho sent.


  Al cap d’un moment, em fa un petó al cap i s’aparta.


  —No és que em queixi de tenir-te als meus braços, de cap manera, però si no m’equivoco la teva cosina està a punt de fer una cosa formidable de veritat. O de deixar-nos esguerrats a tots.


  El deixo anar i segueixo la seva mirada… i els ulls em surten de les òrbites. La mare del Tano. La meva cosina està sospesant quatre athames increïblement grossos amb la mà, balancejant-los amunt i avall com si estigués a punt de…


  —Que fort!
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  Ella sí que talla el bacallà
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  Llança les fulles dels athames amb tanta força com pot, i se’m talla la respiració.


  Estem tots alarmats, preparats per esquivar-les, però en lloc de caure i empalar un de nosaltres, les fulles de les espases es queden suspeses abans de disposar-se en una mena de formació de brúixola.


  En Hudson i jo caminem fins a la clariana i ens meravellem mirant les espases flotants.


  Esperem que facin alguna cosa, la que sigui, però es queden suspeses uns segons que es fan llargs —les empunyadures mirant endins, les fulles mirant enfora— i apunten al que m’imagino que és el nord, el sud, l’est i l’oest.


  —O sigui que el que puja no baixa? —xiuxiueja en Flint ben fort quan els segons s’allarguen en un primer minut i després un altre.


  —Xxxt —fa la Macy, i aixeca la vareta per sobre el cap i la fa girar dibuixant un cercle—. La Gwen diu que els gegants no paren de moure l’entrada, i la ciutat sencera està protegida amb encanteris de confusió perquè els excursionistes humans no s’hi aventurin. Deixeu-me un moment per localitzar-la.


  Uns segons després, els athames es posen a girar també en cercle, més i més de pressa, fins que formen un remolí tan ràpid sobre els nostres caps que és pràcticament impossible de distingir els uns dels altres. Fins que, tot d’una, un comença a resplendir tant que gairebé sembla que estigui encès.


  Com més brilla, més ràpids i sincopats són els moviments de la Macy, fins que les altres tres espases cauen com pedres a terra, entre els nostres crits de sorpresa.


  Encara no hem assumit el que acaba de passar quan el quart athame —que ara brilla tant que mirar-lo fa mal— s’enlaira i vola en direcció sud cap a una arbreda enorme.


  —Som-hi! —crida la Macy excitada.


  Encara estic una mica trasbalsada perquè un dels athames m’ha passat arran, però m’ho acabo empassant. Hem vingut per això, oi?


  Els altres ja corren darrere de la Macy, i els segueixo amb en Hudson darrere. Li somric, i l’empenyo expressament amb l’espatlla. I com que és un vampir i és més que capaç de resistir-ho, hi poso una mica de pedra.


  Em mira d’una manera inescrutable, aguantant el cop, i llavors accelera una mica. Em fa somriure, perquè aquesta és la seva versió del meu cop d’espatlla. En Hudson no em pegaria mai ni de broma, però sí que em desafiarà. Molt.


  Quina sort que sigui així com m’agrada.


  Augmento la velocitat per seguir el seu ritme i correm pel bosc endinsant-nos més en l’espessor dels arbres, saltant rierols i salvant congostos estrets.


  És més divertit del que m’hauria pensat mai.


  Sento els altres davant, la Macy i l’Eden les primeres, amb els nois al darrere. En Flint és més a prop nostre, cridant i animant mentre fem esses esquivant els arbres d’aquest bosc que ja sembla una mica màgic, fins i tot sense gegants.


  Saltem un altre rierol —aquest amb granotetes que boten per les ribes— quan en Hudson gira a l’esquerra i m’avança. Decidida a no deixar que tingui cap avantatge, faig servir el meu poder per canalitzar l’aigua i llançar-li una bola gegant de líquid a la cara, amb un parell de granotes de propina.


  Es queda tan parat que em trenco de riure, i aprofito el poc avantatge que em dona la seva sorpresa per amagar-me darrere els arbres tan de pressa com puc.


  M’atrapa de seguida —quina sorpresa—, però faig ziga quan ell fa zaga i giro a la dreta quan ell gira a l’esquerra. I si bé aquesta vegada no hi ha aigua que li pugui llançar a sobre, el moviment encara el fa grunyir de sorpresa, i a mi em sorprèn fent-me riure.


  Soc prou llesta per saber que ara m’ho farà pagar i per això busco el fil platí a dintre meu. Un moment després, he tret les ales i volo cap amunt, per sobre d’ell.


  Veig els altres davant, que encara corren seguint el rastre de l’athame. Va de pressa, i en Jaxon i en Mekhi s’han situat davant i així l’Eden i la Macy poden quedar-se una mica enrere sense patir per si perden de vista l’espasa. Soc sobre la capçada dels arbres, però el bosc és cada vegada més dens i més alt, i per això m’enlairo una mica més per tenir una panoràmica del paisatge de davant, i per no topar amb cap branca.


  Però encara no he tingut temps de pensar-ho que en Hudson apareix entre les branques per atrapar-me.


  Xisclo una mica quan em subjecta amb els braços, però ell riu.


  —Ja et tinc —xiuxiueja.


  Vull riure també, però la rialla se m’enganxa a la gola amb la respiració que acabo de fer, perquè el que ha començat com una cosa divertida se n’ha tornat una altra de completament diferent.


  Les meves ales li impedeixen agafar-me per darrere, i estem cara a cara, amb la seva boca a pocs centímetres de la meva i el seu cos premut contra el meu en una mena d’abraçada. És agradable, molt, que m’agafi així, sobretot quan l’expressió de la seva cara diu que pensa el mateix.


  I quan s’inclina per ajustar la posició per abraçar-me més que subjectar-me, alguna cosa explota entre nosaltres. El meu cor batega al triple de velocitat i l’aire que havia pogut inspirar abandona el meu cos d’una revolada.


  Per un segon, només un, em vull entortolligar amb ell, els braços al seu coll, les cames als seus malucs. Però llavors recordo on som… i qui hi ha sota nostre.


  Somriu quan em deixa anar.


  —Ens veiem a terra —xiuxiueja.


  Em deixa anar i baixa en picat entre les capçades dels arbres cap a terra.


  Aguanto la respiració fins que veig que aterra sense incidents, ajupit, i es posa a córrer una altra vegada entre els arbres. Començo a baixar més a poc a poc, pensant que aterraré una mica més endavant d’on és ell perquè puguem tornar a córrer junts. Però llavors miro el món que tinc davant i em quedo en trànsit amb el que veig.


  Arbres en totes direccions, esponerosos i verds, majestuosos. És un dels panorames més bells que he vist mai.


  Sempre m’he considerat una noia de mar —he crescut a San Diego i les platges meravelloses et tornen addicta—, però això? Això et deixa sense respiració d’una manera diferent de l’efecte que et fan les muntanyes d’Alaska.


  Faig uns quants girs, uns quants tirabuixons, gaudint de la vista i de no estar-me congelant l’ànima per primera vegada des de no sé quan.


  A sota meu, tot és verdor fins on arriba la vista, des dels viaranys molsosos al sotabosc enredat i als pins i avets altíssims que són allà des de fa segles. Encara no som tant al rerepaís que no pugui veure l’oceà Pacífic a la meva dreta, però això només fa que l’experiència sigui més surrealista.


  Els avets i el mar i el sol enorme i preciós brillant tan fort per sobre de tot, després de les temperatures gèlides dels últims mesos de la meva vida: això és un paradís. Encara fa fred, sí, però no el fred de l’hivern a Alaska. I això em fa sentir a casa per primera vegada des de fa molt de temps.


  Entenc perfectament per què els gegants van escollir aquesta regió per establir-s’hi. Si pogués triar, em sembla que també ho faria.


  Però no em puc quedar aquí dalt per sempre, per molt temptadora que sigui la vista. Hem de fer un munt de coses i només tenim un parell de dies per fer-les.


  Aterro al costat d’en Hudson, que em somriu.


  —Déu-n’hi-do com has trigat.


  —Que no has vist el panorama allà dalt? —pregunto—. Quina meravella.


  —Sí —diu baixet—. Ho és.


  Hi ha alguna cosa a la seva veu que em diu que no parla de les vistes, i això em fa sentir tota mena de coses una altra vegada. En comptes de repenjar-m’hi com voldria —no és el moment ni el lloc—, corro més de pressa. I gaudeixo de la manera com en Hudson s’està al meu costat tota l’estona.


  Començo a pensar que correrem per sempre, que a mi no em fa gaire gràcia, per molt boniques que siguin les vistes, quan en Jaxon crida alguna cosa davant nostre.


  No entenc què diu, però sona urgent, i accelerem. I sortim del límit dels arbres a temps per veure l’athame clavat al tronc del que deu ser l’arbre més gran del món.
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  AvantARBRats
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  Directament davant nostre hi ha el grup més espectacular de sequoies que he vist mai, i és molt dir tenint en compte que quan tenia deu anys els meus pares em van portar a Muir Woods en unes vacances al nord de Califòrnia, i em vaig obsessionar amb aquests arbres. Vam acabar passant la meitat dels nostres deu dies de vacances passejant per boscos de sequoies roges gegants, perquè no en tenia mai prou.


  Perquè aquests arbres que tenim ara davant són bells, perfectes, espectaculars. Fa anys, vaig sentir la màgia de les sequoies de Muir Woods. Recordo que era enmig d’aquells arbres majestuosos i girava i girava, rient de pura alegria, amb les flors silvestres de tots els colors imaginables que s’enfilaven per fer-me pessigolles als braços estesos.


  Recordo que no me’n volia anar i vaig suplicar als meus pares que ens hi quedéssim per sempre.


  Van dir que no, naturalment —la feina dels meus pares i la nostra vida era a San Diego—, però encara recordo la desil·lusió que vaig tenir. No podia entendre per què decidien no sentir aquella mena de màgia tots els segons de tots els dies, si podien.


  Però el que vaig sentir llavors no és res en comparació amb el que sento ara. Els arbres literalment centellegen amb la màgia que espurnegen, i em sento honrada, empetitida, insignificant davant d’ells.


  M’atanso a l’arbre gegant i arrenco l’athame del tronc i renego quan el sento gemegar. Dono l’espasa a la Macy i després m’inclino i poso les dues mans al tronc immens de l’arbre. Repenjo la galta a l’escorça aspra, tanco els ulls i sento la terra tova sota els meus peus. Atrec la seva màgia cap al meu cos i la canalitzo per les meves mans cap als arbres.


  Instantàniament, percebo una resposta màgica de l’arbre que em travessa el cos, em surt pels peus i s’endinsa a la terra. Un cercle infinit d’energia, de la natura, i en formo part, respirant-la i respectant-la.


  Al cap d’un moment, m’aparto de l’arbre i miro els meus amics. Encara hem de trobar l’entrada de la ciutat.


  Però tots m’observen, amb la mandíbula fluixa i una mirada d’admiració. Fins i tot en Jaxon sembla estupefacte.


  —Què… —pregunto, mirant al voltant, i em quedo paralitzada quan m’adono que estic envoltada de flors silvestres on fa un minut no hi havia res, enormes i altes i de tots els colors imaginables.


  I la sequoia gegant ja no té un tall on s’havia clavat l’athame.


  En Hudson ve i arrenca una flor blau brillant a uns cinc centímetres de la tija i me la posa darrere l’orella.


  —Ets increïble.


  Sento l’escalfor a les galtes i acoto el cap, però el crit de sorpresa d’en Flint em fa girar.


  I ara soc jo la que està estupefacta i admirada, quan la Ciutat dels Gegants apareix finalment.
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  Llums brillants, ciutat grandiosa
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  Pestanyejo diverses vegades per estar segura que els ulls no em juguen una mala passada.


  Perquè la paret de gruixudes sequoies s’ha esfumat, com si només fos un mur màgic que amagués el que hi ha darrere. I el que ha ocupat el seu lloc és… impossible de descriure. No sé on mirar primer, els ulls em van d’una estructura a l’altra, algunes dalt dels arbres, d’altres amagades entre troncs d’arbres descomunals i tot ple a vessar de gegants.


  A peu dret davant nostre, arrecerada a la base de la primera sequoia, hi ha el que sembla una caseta de guarda, prou gran per encabir-hi un o dos gegants.


  Encara més sorprenent és el que es veu darrere la caseta de guarda, una ciutat plena de vida i de gegants, tots fent la seva vida sense tenir ni la més petita idea que existim, i menys encara que els estem observant.


  —És increïble —xiuxiueja en Luca, que s’acosta a mirar de més a prop.


  —Totalment increïble —repeteix la Macy, que també s’acosta una mica més—. Ai, quina passada! Hi ha un altre edifici! —xiscla—. És enorme, però gairebé no es veu per la manera com està dissenyat. Això és…


  —Màgic —dic, i passo pel costat d’en Flint i en Jaxon per veure el que ella veu—. Uau. És enorme.


  L’edifici de què parla està amagat entre tres dels arbres més grans, que li proporcionen una cobertura increïble. La base de cada arbre deu tenir prop de deu metres d’ample, i no em puc ni imaginar quina altura tenen, tenint en compte que l’únic que veig quan aixeco el cap és més arbre.


  L’edifici, que està fet d’una fusta polida preciosa, deu fer prop de quinze metres d’alt, però sembla petit al costat dels arbres que l’envolten per tots costats.


  —Només el disseny de la fusta és increïble —comenta la Macy quan ens hi apropem—. Com es dissenya un edifici perquè faci aquest efecte?


  —El trobo bastant normal —diu en Flint.


  —Normal? Que te’n fots? —Bufo—. És preciós.


  —D’acord. —Arronsa les espatlles com dient «cadascú per allà on enfila», però llavors veig que no mira els mateixos arbres que mirem la Macy i jo. Ell mira uns metres a l’esquerra de nosaltres, que no ho entenc, perquè allà no hi ha res.


  —No el trobo tan gran —convé l’Eden—. Té gràcia la manera com ho han fet, però…


  —Un moment. És un altre edifici! —exclamo, ara que finalment, després d’acostar-me més a ells, veig de què parlen.


  I tenen raó. És normal… i petit. Una caseta de nines completament encapsulada per l’anella d’arbres gegants que l’envolta. Són molt més prims —i evidentment més joves— que els que mirava abans, però el petit edifici encaixa perfectament entre ells.


  M’acosto encara més per veure’l millor, i en acabat em giro per dir alguna cosa a la Macy i m’adono que l’edifici que ella i jo miràvem fa un moment ja no hi és. Ha desaparegut del tot.


  —Ostres. —Ja sé què passa—. No el podeu veure.


  En Flint em mira com si estigués molt confosa, molt.


  —I tant que sí. És allà.


  —No! —Li agafo el braç i l’estiro cap a on és la Macy i faig un senyal als altres perquè vinguin.


  —La puta d’oros! —exclama en Flint—. D’on ha sortit?


  —Què vols dir? —pregunta la Macy—. Sempre hi ha estat.


  —No —comença en Jaxon—. No hi era…


  —Sí —dic tota excitada—. Sí que hi era.


  Miro al voltant, intentant trobar més edificis, però des d’on soc no en veig cap més. Però els gegants entren i surten d’algun lloc, per tant els edificis hi han de ser, amagats entre els arbres, com aquests dos.


  —N’havia sentit a parlar —explico—. Quan volia anar a la universitat a Santa Cruz. —Sembla que faci un milió d’anys en comptes d’uns mesos—. El dia que vaig anar-hi de visita, ens van parlar molt d’arquitectura i que el campus sencer estava dissenyat perquè només poguessis veure dos edificis alhora, per no empastifar el paisatge. També tenen sequoies.


  I, tot s’ha de dir, la seva arquitectura és molt més utilitària que aquests edificis de fantasia, però la idea mediambiental rere el disseny és la mateixa. Fa mesos em vaig enamorar d’aquell campus, i ara m’he enamorat d’aquesta Ciutat dels Gegants amb la mateixa intensitat.


  —És la cosa més bèstia que he vist mai —diu en Luca anant d’una punta de la clariana a l’altra—. Creieu que tota la ciutat és així?


  —M’hi jugaria el que fos. —En Hudson camina una mica més a la dreta i assenyala un altre edifici que encara no havíem vist. És una botiga de llaminadures, crec, perquè té gominoles de colors pintades a la teulada—. Està tot massa ben calculat perquè sigui un caprici.


  —Sí —accepto, decantant el cap tan enrere com puc per veure les capçades dels arbres més propers.


  —D’aquí és d’on prové realment el conte de fades —diu en Hudson, i em posa una mà a la cintura i també mira amunt.


  —Que fort, sí, tens raó. No són mongeteres. Són sequoies.


  Somriu.


  —Exacte.


  —Un moment. —El miro amb els ulls entretancats—. Quan el vaig esmentar a la meva habitació vas dir que no coneixies el conte.


  Em sosté la mirada un segon i després l’aparta a poc a poc.


  —El vaig buscar després.


  —Sí? De veritat?


  Arronsa les espatlles.


  —Semblava important per a tu.


  —Important no, només… —Bufo i ho deixo córrer. Perquè el que volia dir és que els seus pares són un desastre. Que no és just que no conegui un conte tan senzill com Jack i la mongetera màgica perquè els seus pares són uns malparits egoistes que segurament no li van llegir cap conte abans d’anar a dormir en tota la seva vida. Que els professors són molt bons per al cervell, però potser no tant per a totes les altres coses.


  Entre en Cyrus que volia que fes servir el seu poder per destruir els enemics i la Delilah que l’ignorava si no el necessitava perquè fos un accessori, la infància d’en Hudson devia ser un malson. Però mai la utilitza com a excusa. Ni tan sols en parla, si no li faig una pregunta directa. Però es va pensar que el conte significava alguna cosa per a mi i va trobar el temps per llegir-lo.


  No sé què he de fer amb això, excepte repenjar-me al seu cos i enllaçar els nostres dits.


  —Gràcies —dic en veu baixa.


  Al començament sembla sobresaltat i em fa l’efecte que s’apartarà. Però llavors sospira i sento que se li relaxa el cos —a poc a poc, a poc a poc, a poc a poc— contra el meu.


  —De res —diu, i el seu accent és superpronunciat—. Si poguéssim esbrinar per què van afegir al conte aquelles mongetes màgiques empipadores.


  —Només hi ha una manera d’esbrinar-ho —dic rient.


  Aixeca una cella.


  —I quina és exactament?


  Miro els meus amics, tots tan admirats com jo amb aquesta ciutat.


  —Preguntar-ho a algú —contesto, i l’estiro de la mà i em dirigeixo a la caseta del guarda.
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  Toc toc, qui hi ha?
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  —Em pensava que no ens podien veure —diu l’Eden, que em segueix de molt a prop.


  —Sembla una defensa terrible que nosaltres els puguem veure a ells i ells no ens puguin veure a nosaltres —afegeix en Flint.


  I he de reconèixer que hi estic d’acord.


  Ens acostem a la caseta dels guardes cautelosament, no tant perquè tinguem por, sinó perquè no volem sobresaltar-los.


  El que passa és que quan ens acostem a la finestra de la caseta és molt evident que saben perfectament que hi som, encara que no ens hagin dit res fins ara. La immensa fona amb què un d’ells ens ha apuntat —carregada amb una pedra més grossa que jo— ens ho deixa clar. Com l’espasa que l’altre ha desembeinat.


  —Qui sou? —pregunta un d’ells amb una veu tan forta que fa tremolar la terra.


  És molt més alt (uns quinze centímetres més alt) i més gran que el senyor Damasen —tots dos ho són— i té una barba marró poblada, un tors ample i robust tapat amb una camisa negra d’uniforme, i els ulls blaus més desconfiats que m’he trobat mai, que és dir molt, tenint en compte que soc la companya d’en Hudson Vega. Desconfiança és el seu nom i els dos cognoms.


  —Què hi veniu a fer al Firmament? —pregunta el segon, que és més baix que el primer però només una mica, i això vol dir que em mira des de dos metres més amunt.


  També sembla més jove, tot i que no sé si és perquè ho és més, de jove, o perquè no porta una barba que li tapi tres quartes parts de la cara. Els seus ulls són del mateix daurat estrany que els del senyor Damasen, però porta els cabells ros fosc recollits en una castanya i té tot de tatuatges negres que li decoren els avantbraços sota les mànigues enrotllades de l’uniforme.


  El que no fa és menys por, gràcies al sabre gegant que té a punt sobre l’espatlla.


  —El Firmament? —pregunto—. És així com es diu la vostra ciutat?


  Mig acluca els ulls perillosament.


  —Digueu què heu vingut a fer o continueu el vostre camí.


  —No venim en missió oficial…


  —Doncs torneu al bosc —diu el barbut—. No tenim temps per a una colla de lil·liputencs, encara que sigueu una mica màgics.


  Els ulls se m’esbatanen davant de l’ús de la denominació del poble petit i arrogant d’Els viatges de Gulliver.


  —Sabeu què som? —pregunta l’Eden, tan desconfiada com els gegants.


  —Us puc ensumar, oi? —intervé el ros—. Ara aneu-vos-en, abans que decidim cridar el control de plagues perquè us exterminin.


  D’acord, potser anar directament a parlar amb ells sense una excusa ben pensada no ha estat un gran pla, però si haig de ser franca, quina mena d’excusa els podíem explicar?


  Que ens havíem perdut i la nostra màgia ha fet aparèixer la seva ciutat per casualitat?


  Que ens volem unir al Firmament?


  Que hem caigut en un forat màgic i som quatre vampirs, dos dracs, una bruixa i una gàrgola? Sembla el començament d’un acudit molt dolent.


  —No ens pensàvem quedar gaire —diu la Macy amablement—. Busquem una persona i hem pensat que potser vosaltres ens podríeu ajudar.


  —Voleu trobar un gegant? —pregunta en Barba Marró—. Això sí que no. Ara marxeu o us faré marxar jo.


  Sento que en Flint es posa tens al meu costat, sento com en Jaxon canvia de peu i es balanceja, i em preocupa molt que això se’n vagi en orris molt de pressa. I aleshores sí que estarem fotuts, perquè aquesta pista, per poc prometedora que sembli, és l’única que tenim en aquest moment.


  Estic segura que en Hudson pensa el mateix, perquè es mou per situar-se davant d’en Jaxon i en Flint.


  —La veritat és que volíem ser discrets, per això viatgem en un grup petit, però alguns de nosaltres som representants del Cercle Anyil. —Assenyala en Flint, en Jaxon i a ell mateix—. Quatre de nosaltres som membres de les famílies governants, i ja que som aquí ens hauria agradat presentar els nostres respectes al Colossor i la Colossa.


  Si això és possible, els ulls d’en Barba Marró s’entretanquen encara més.


  —No ens han informat de cap visita reial.


  —Ha estat un viatge improvisat —intervinc precipitadament—. Però quan ens hem trobat dins del vostre territori, ens ha semblat una descortesia no parar i presentar els nostres respectes a la vostra família governant.


  En Mekhi dissimula una rialleta quan sent «descortesia», i sí, reconec que és una mica antic i un pèl exagerat, però amb aquests dos paios tot és exagerat. Em fa l’efecte que és el camí per on tirar. I si no… tampoc ens pensaven deixar entrar o sigui que no hi perdem res.


  Tots dos gegants ens continuen mirant amb desconfiança, però també semblen amoïnats, com si temessin les conseqüències si fan fora de la ciutat uns quants membres de les famílies reials paranormals sense almenys consultar-ho abans amb algú del personal de govern.


  Quin encert per part d’en Hudson. Fer servir les credencials reials per entrar quan en realitat som aquí per trobar una manera de derrocar el rei vampir és bastant irònic, però no puc tirar la primera pedra. En aquest punt, soc la mena de noia que s’adapta a allò que funcioni, altrament dit que entra en qualsevol port en una tempesta.


  A més, tampoc és que mentim. Som qui diem que som, i no tenim intenció de fer cap mal als gegants ni a ningú…, bé, exceptuant en Cyrus.


  I potser a en Cole, aquell desgraciat. No em faria res fer-li una mica de mal.


  Després de preguntar-nos els noms, en Castanya Rossa ens ordena que ens esperem allà, mentre ell i en Barba Marró van al fons de la caseta a decidir què faran amb nosaltres. El més divertit és que intenten parlar en un murmuri, però les seves veus no estan precisament dissenyades per a això, i sentim tot el que diuen, inclosa la part en què diuen que ens llançaran a l’oubliette, si cal.


  No sé pas què és l’oubliette, però per la cara d’il·lusió que fan quan ho diuen és natural pensar que té alguna cosa a veure amb la cel·la d’una presó… o, pitjor, amb un calabós. Que no és com m’esperava que anés això.


  La veritat és que no havia previst que hi hagués cap caseta de vigilància. No sé què m’havia pensat, però fos el que fos, tenia més relació a convèncer la gent perquè parlés amb nosaltres que a intentar evitar anar a parar a un calabós —perdó, una oubliette— els primers deu minuts de ser a la ciutat.


  Esperem mentre fan unes quantes trucades, hi ha una altra deliberació, i més trucades. Els altres es comencen a impacientar, i això no em sorprèn precisament pel que fa a en Flint i l’Eden, perquè si a la Katmere he après alguna cosa és que els dracs primer disparen foc i després pregunten.


  Però fins i tot en Mekhi, en Luca i la Macy semblen a punt d’assaltar la ciutat. En Jaxon sembla disposat a arrasar-la al més petit indici de perill. Només en Hudson i jo ens comportem com si haguéssim sortit a fer un volt.


  Al final, els guardes tornen i no semblen contents, tot i que no sé què hem fet aquesta vegada per fer-los enfadar que no sigui simplement existir. Tampoc els ho penso preguntar.


  —No hem pogut parlar amb el Colossor o la Colossa —diu en Barba Marró amb les celles arrufades— i els seus consellers no volen deixar entrar un paranormal desconegut al Firmament sense un permís estricte.


  —Un paranormal desconegut? —pregunta en Hudson—. Ja ens hem identificat…


  —Heu dit que sou del Cercle Anyil. Això vol dir dracs, llops, vampirs i bruixes —interromp en Barba Marró—. Però ella —em mira a mi amb fúria— no és cap d’aquestes coses. O sigui que fins que no sapiguem què és i tinguem permís per deixar-la entrar, tot el grup es queda aquí.


  Comença a tancar la finestra abans que entenguem el que ha dit, però mentre alguns de nosaltres intentem impedir-li que la tanqui i provem de convèncer-lo perquè canviï d’idea, sento una rialla dringadissa.


  Em giro i veig una de les noies més boniques que he vist mai caminant cap a nosaltres. Que faci gairebé tres metres i mig malgrat tenir només dotze o tretze anys en ressalta la bellesa i fa més evident la seva excitació.
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  Forjats a foc
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  —Quina il·lusió, és veritat! Són vampirs, al Firmament! Quan m’ho ha dit en Rygor no m’ho podia creure. —Ens ofereix unes mans enormes—. Passeu, passeu! Si en fa, de temps, que no tenim visites. Em moro de ganes de parlar amb vosaltres.


  —Cala Erym. —En Barba Marró fa una profunda reverència—. Em sap greu, però no crec que sigui segur que us reuniu amb aquestes persones. Els vostres pares no han donat permís…


  —No m’atabalis, Baldwin. —Ens mira amb els ulls morats brillants plens d’exasperació, i la cua de cabells negres lluents es gronxa—. No crec que la Cort de Vampirs hagi vingut a assassinar-nos. I si haguessin vingut per això, no ens haurien anunciat la seva presència presentant-se primer a la caseta dels guardes.


  S’adreça a nosaltres.


  —Soc l’Erym, cala de la Cort de Gegants. Benvinguts a casa nostra.


  —Gràcies. —En Hudson s’avança amb un somriure assajat que és tan inesperat com impressionant, i es presenta.


  Aquest és el Hudson diplomàtic, constato, observant com parla amb naturalitat amb l’Erym. Aquest és el vampir educat a la cort de què he sentit a parlar, però que no he vist mai.


  En Flint també s’avança i fa una mitja reverència, que és alhora elegant i encisadora, tot prenent la mà de l’Erym, que és el doble de grossa que la seva.


  —Soc Flint Montgomery, primer príncep de la Cort de Dracs. M’alegro de coneixe’t, Erym.


  Ella riu, i li dedica una petita inclinació.


  —També m’alegro de coneixe’t, príncep Flint. Els dracs sempre han estat els meus preferits.


  —I els gegants sempre han estat els meus —contesta ell amb una picada d’ullet.


  Ella torna a riure, potser fins i tot s’enrojola una mica, i en Luca fa petar la llengua darrere meu. El miro per veure què li fa tanta gràcia, però ell somriu a en Flint amb condescendència. Quan m’enxampa mirant-lo, fa una petita ganyota i arronsa les espatlles. Com si volgués dir «en Flint és la cosa més adorable del món sencer», i té tanta raó que li somric amb complicitat.


  Quan en Flint acaba d’encisar l’Erym, en Jaxon s’avança i també es presenta. No flirteja com en Flint ni fa la rosca com en Hudson, però l’Erym no sembla adonar-se’n perquè els ulls se li il·luminen tan bon punt el palmell de la seva mà toca el d’ell.


  Darrere meu, a en Mekhi se li escapa el riure perquè és molt evident que ella està a punt de sucumbir a un enamorament de dimensions gegantines amb en Jaxon, i li clavo el colze a les costelles. En part perquè és de mala educació, i en part perquè entenc perfectament com se sent l’Erym. No fa pas tant que vaig caure als peus d’en Jaxon si fa no fa així de ràpidament.


  L’Erym saluda els altres amb un somriure regi, però quan m’avanço per presentar-me pica de mans amb entusiasme.


  —Quina il·lusió! Ets la gàrgola de què tothom parla! Benvinguda, Grace! Benvinguda!


  I m’agafa com si fos una nina de drap i em fa una abraçada de geganta.


  —És molt emocionant poder-te conèixer d’una vegada! —diu, i em sacseja com si fos el seu animal domèstic preferit—. I pensar que ets aquí, al Firmament! Quines ganes que tinc de presentar-te en Xeno! Sempre se’n vol anar perquè diu que aquí no passa mai res emocionant, però mira… —Em deixa a terra delicadament—. Mira quantes persones fascinants ens han vingut a veure!


  Estic una mica aclaparada després que m’hagin aixecat i acariciat com un animaló, però la noia és tan innocent i tendra que és impossible enfadar-s’hi. Miro els altres i veig que tots estem tenint la mateixa reacció.


  —Va, som-hi! —diu, gesticulant perquè la seguim quan comença a mig caminar, mig botar cap a la ciutat—. Quines ganes d’ensenyar-vos-ho tot!


  En Castanya Rossa es posa al mig per intentar aturar-la una última vegada, però ella l’aparta.


  —No et preocupis tant, Vikra! Estarem la mar de bé. —Ens mira—. Oi que sí, nois?


  Tots assentim amb entusiasme, perquè què més podem fer? A més, és força evident que cap de nosaltres no la vol desil·lusionar.


  —Què voleu veure primer? —pregunta tot guiant-nos cap al centre de la ciutat.


  —El que ens vulguis ensenyar —respon en Flint—. No hem estat mai al Firmament, però sembla un lloc al·lucinant.


  Arronsa les espatlles.


  —No sé si és al·lucinant, però hi ha moltes coses divertides per fer. I he manat a en Rygor que prepari un banquet en honor vostre per a aquesta nit. La mamà i el papà ja hauran tornat, i estaran tan contents de coneixe-us com jo.


  —Hi ha algun hotel o un hostal on puguem passar la nit? —pregunta en Hudson mentre caminem entre petites arbredes on sempre hi ha alguna mena de casa amagada.


  —No et deus pensar que us deixaré dormir en un hotel, oi, ximplet? —Li dona un copet a l’espatlla que gairebé el fa sortir volant—. Us estareu amb nosaltres i no se’n parli més.


  —No voldríem molestar —intenta dir en Flint, però l’Erym només branda el cap.


  —No és cap molèstia. Tenim habitacions per donar i per vendre. —Es frega les mans—. Va, què us sembla si us faig una visita guiada pel Firmament i pel camí ens divertim tots una mica?


  No és ben bé la investigació que teníem pensada per al nostre primer dia, però el seu entusiasme és encomanadís. A més a més, quan tindrem una altra oportunitat d’explorar una ciutat feta per gegants?


  —Amb molt de gust, i què farem primer? He sentit a dir que el vostre desafiament Gorbenschlam és una experiència que no ens podem perdre —diu en Mekhi amb un somriure i després una picada d’ullet a la Macy.


  —Així m’agrada! —Aixeca una mà per picar amb el puny i en Mekhi no s’arronsa. Però primer es prepara —molt—, i tot i així ella el fa retrocedir un metre.


  Se m’escapa el riure, perquè caminar per aquesta ciutat esplèndida amb l’Erym, amb els meus amics i els arbres més màgics que existeixen és la cosa més divertida que he fet en molt de temps. Després de mesos de tenir por i estar trista i a vegades estar absolutament enfonsada, és com si tornés a respirar.


  Anem on anem, els gegants paren de fer el que fan i ens miren. Alguns s’atreveixen a venir i demanar a la cala Erym que els presenti, mentre que d’altres ens miren o ens saluden des de lluny. És estrany ser tant el centre d’atenció, però llavors intento imaginar-me com seria a la Katmere si vuit gegants es passegessin pels passadissos. Estic segura que també se’ls mirarien fixament.


  Una de les primeres coses que noto és que no hi ha cap mena de vehicle al Firmament. Tothom va a peu o amb tricicles gegants que són molt més grans que nosaltres. És curiós que no hi hagi cap altre transport, però si es tracta de distàncies no és una ciutat gaire gran perquè també aprofita molt l’espai vertical. A més, si fas entre tres i sis metres d’alçada, m’imagino que deus poder caminar molt de pressa quan t’ho proposes.


  —Anem per aquí! —diu l’Erym, i ens fa donar la volta a una sequoia amb una base que ha de tenir una circumferència de prop de trenta metres. És immensa, i a diferència de molts dels altres arbres no té un edifici ocult entre el tronc i els arbres propers. En comptes d’això, a prop del peu el tronc està buidat en part perquè hi puguin entrar les persones.


  Sobre la porta en forma triangular de sis metres d’alçada hi ha un rètol que diu CALDERES GEGANTS.


  —Apa! —crida la Macy quan se li encén la bombeta—. I jo que em pensava que es deien «calderes gegants» perquè eren molt grosses! De veritat, a les grans s’hi poden encabir tres persones fàcilment. Però en realitat el que són són calderes de gegant? —pregunta la Macy, amb la veu que vessa d’admiració. S’acosta més a la porta de l’arbre—. Feu calderes de bruixa?


  —Ja ho crec. —L’Erym somriu amb condescendència—. Els gegants som els millors treballadors del metall del món perquè podem introduir fàcilment la màgia de la terra en tot el que vulguem crear. Va. Vaig a veure si la Sumna us deixa observar el procés.


  L’última part la diu superfort, alhora que pestanyeja amb els seus grossos ulls morats a la dona gran que hi ha darrere l’alt taulell de prop de l’entrada de l’arbre. La dona té els cabells castanys llargs i els porta recollits en una trena, i malgrat que fa una cara seriosa, els seus ulls brillants de color cafè desprenen murrieria quan pica l’ullet a l’Erym.


  —Estàs segura que vols revelar tots els nostres secrets? —pregunta, però somriu a la noia abans d’anar cap a una zona d’uns deu metres darrere d’ella on un gegant que deu fer tres metres d’alçada treballa en un banc de fusta immens. Darrere seu hi ha un foc roent en una estufa panxuda. És molt estrany que no hàgim notat el foc fins que no ens hi hem apropat, però suposo que si fas foc dins d’un arbre l’has de protegir amb màgia de la bona.


  Les mans fortes del gegant estan protegides amb guants de pell taronja, la cara coberta amb una visera semblant a la d’un soldador. Unes grans pinces subjecten un bol de metall per un costat, i el gegant les fa servir per girar-lo cap aquí i cap allà alhora que fa pressió per dins del bol amb una vara llarga de metall amb una brillant bola taronja a la punta, també de metall, i para cada pocs minuts per introduir la bola refredada al foc, escalfar-la i tornar a començar.


  El procés no es diferencia gaire de com m’havia imaginat que es feia una caldera, si és que mai m’havia parat a pensar-ho abans d’avui. Però llavors el gegant posa la vara llarga de metall amb la bola una altra vegada al foc, s’aixeca la visera, s’inclina i xiuxiueja a la caldera, donant-li la volta a poc a poc i deixant anar el seu alè.


  A la part exterior de la caldera comencen a aparèixer runes de formes i mides diferents, en tots els llocs on el seu alè es troba amb el metall que es refreda. Són taronja brillant com el foc fins que passen al vermell i, al final, a mesura que es refreden, desapareixen en el metall negre.


  —Són runes màgiques? —xiscla la Macy, amb els ulls enganxats als símbols que desapareixen a poc a poc.


  —Ho són, sí —diu la Sumna, i aquesta vegada no dissimula el somriure—. Cada caldera rep una mena de màgia especial, depenent del propòsit del ferrer en cada creació. Algunes calderes estan pensades per crear encanteris guaridors, d’altres per aportar harmonia i equilibri, i fins i tot n’hi ha per a la guerra.


  —N’havia sentit a parlar però no tenia ni idea que ho féssiu així! —La Macy em somriu—. El meu pare es morirà quan sàpiga que he vist com es fa una caldera.


  Una mirada ràpida a en Flint i l’Eden i els vampirs em diu que estan tan fascinats pel procés com la Macy.


  Les celles de la meva cosina van a parar al naixement dels cabells quan s’emociona.


  —Això vol dir que cada ferrer té el seu talent, els seus encanteris i que això és el que és una caldera Amweldonlis, que va ser feta per un gegant que es deia Amweldonlis?


  El somriure de la Sumna ja no pot ser més gran.


  —Calent. La primera part és el nom del ferrer, i la segona és el nom de l’arbre a dins del qual es va fer. La caldera Amweldonlis la va fer Amweld a l’arbre Onlis.


  Assenyala una de les sequoies gegants que hi ha no gaire lluny del seu taller.


  —Com aquell, que és l’arbre Falgron. Ajuda a infondre encanteris amb fortalesa i bondat. Per això és el meu arbre preferit. —Somriu a la Macy—. I per això la caldera que fa servir la teva família és una Sumnafalgron.


  La Macy es queda amb la boca oberta.


  —Com ho has…


  —Sé on van a parar totes les meves calderes, reina. Les porto sempre al cor i vull estar segura que tenen una bona llar. El teu pare és un bon home. Va ser un honor que fes servir una de les meves calderes.


  —No puc… —A la Macy se li trenca la veu, i li salten les llàgrimes.


  L’Eden li passa un braç per les espatlles.


  —És una passada, oi? —diu baixet.


  La meva cosina assenteix.


  —Una passada.


  —És que els arbres del Firmament ens parlen —continua la Sumna—. Ens ofereixen la seva màgia per construir les nostres cases i els nostres tallers. Sempre els fem servir per fer les calderes, o qualsevol altre treball de metall, de fet. La màgia pròpia de l’arbre on es treballa el metall aporta alguna cosa tan especial a l’objecte com el ferrer. De fet, la màgia de l’arbre és tan important que es diu que els ferrers busquen un arbre concret per a cada encàrrec.


  Es posa una mà en un costat de la boca i s’inclina cap a nosaltres, com si ens anés a explicar un secret que no vol que senti ningú més.


  —Tinc debilitat per les joies fetes dins de l’arbre Manwa. —Els ulls li centellegen—. L’arbre és conegut per donar al portador un glamur de bellesa especial.


  La Macy mira l’Eden amb una expressió d’admiració absoluta, i la fa riure fent un gest amb la mà indicant que li explota el cap.


  I he de dir que és una passada de debò. Estic tan intrigada que m’he oblidat del perquè hem vingut fins que en Hudson em clava el colze al costat. La Sumna està proposant que l’Erym s’emporti el grup a veure un altre gegant que tot just comença el procés de la caldera, amb un tros de metall de deu metres al banc de treball.


  La Sumna tornar al seu lloc a l’entrada de l’arbre i en Hudson la segueix.


  —Perdona, Sumna —crida en Hudson, untuós com la mantega, i ella es para i es gira amb un somriure—. Perdona que et molesti. Però és possible que tingueu un ferrer a la ciutat que faci braçalets màgics?


  La Sumna li pica l’ullet.


  —Mitja ciutat són ferrers. I tots fan alhora joies i calderes. Què necessites?


  Se’m fa un nus a la panxa. Ens pensàvem que Ferrer era el seu sobrenom, amb la F majúscula. Que ximple que em sento veient que no és un sobrenom: només és un ofici. La Lletradesang ens va dir que trobéssim el ferrer que havia fet els braçalets, no el Ferrer.


  Miro en Hudson, preguntant amb els ulls com caram ens ho farem per trobar un home que no sabem com es diu en una ciutat en què la meitat dels seus habitants fan el mateix ofici. Ell només em pica l’ullet i s’adreça a la Sumna.


  —Potser em podries ajudar. Hi ha una noia a la qual voldria impressionar, però em sembla que he ficat la pota —diu, mentint descaradament—. He tingut problemes a l’escola i ara estic castigat unes quantes setmanes. —Aixeca el canell per ensenyar el braçalet—. Però si no em trec aquest braçalet no tindré cap possibilitat. Com la podré convèncer que soc el noi que li convé si només soc un vampir qualsevol?


  La Sumna examina el braçalet un segon, branda el cap i arrufa les celles.


  —Sí que em sap greu, fill, però al ferrer que feia aquests braçalets originalment no se’l veu des de fa segles.


  Això és l’últim que volíem sentir.
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  Un enamorament gegantí
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  Se m’enfonsen les espatlles. Com alliberarem la Bèstia Indestructible i trobarem la Corona sense el ferrer que necessitem? I si no trobem la Corona, com salvarem en Hudson de la presó? Com impedirem que en Cyrus ataqui la Katmere?


  Però en Hudson està decidit. Posa en marxa el seu encant i pica l’ullet a la geganta.


  —Au, va, Sumna. Estimo molt aquesta noia. Segur que pots fer alguna cosa, segur que hi ha algú que em pot ajudar.


  La Sumna li sosté la mirada un instant i riu per sota el nas.


  —Ai, me’n recordo, de l’amor juvenil. Tan imprudent i impetuós. —Para un moment per veure on són els altres, a l’altra punta de la fàbrica, i llavors s’inclina cap a en Hudson i li parla en veu baixa i conspiradora—. M’han dit que la seva dona encara fa reparacions de la feina d’ell. Podria ser que et volgués ajudar. Potser. No ha estat la mateixa des que el seu marit no hi és, però té debilitat per l’amor juvenil. Si està treballant, serà a l’arbre Soli.


  En Hudson li somriu immensament.


  —No ho oblidaré, Sumna! Si mai vas a la Cort de Vampirs, serà un honor per a mi fer-te d’amfitrió.


  La dona es posa vermella com una col·legiala i se’l treu de sobre amb un gest.


  —Ai, ves, fuig! —Aleshores em mira—. És la teva amiga?


  En Hudson no dubta.


  —Sí, Sumna.


  Ella em mira atentament, i se li esbatanen els ulls un segon abans que els orbs marrons centellegin diabòlicament.


  —Sí, ja veig per què vols impressionar la senyoreta. Irradia màgia pels quatre costats. Et costarà molt mantenir el seu ritme.


  —No en tens ni idea —accepta en Hudson, mirant-me als ulls—. Però em passaré la resta de la vida intentant-ho.


  És part de l’actuació o realment pensa el que diu? Segurament el primer, però això no impedeix que se m’escalfin les galtes o que el cor em bategui de pressa i fort al pit.


  —Crec que ho fa molt bé —dic—. Encara m’estic adaptant a la meva màgia de gàrgola.


  I llavors la dona fa una cosa totalment sorprenent. M’ensuma.


  —Sí, sens dubte ensumo la gàrgola dins teu, però… —Torna a ensumar—. Em referia a una altra cosa. Alguna cosa molt més antiga. Què eren els teus pares?


  Estic tan sorpresa amb la pregunta, que contesto sense pensar.


  —El meu pare era bruixot, però la meva mare només era humana.


  Entretanca els ulls.


  —Mmm. Vols dir? —Passen uns segons, però llavors se li torna a estovar l’expressió i riu—. Ai, que fantasiosa que soc. Va, passeu, vosaltres dos. Ves i que et treguin aquest braçalet, i no feu res que jo no faria.


  Encara riu sola amb el seu comentari mentre s’allunya i miro en Hudson i articulo «de què va?».


  Ell arronsa les espatlles.


  —Gegants.


  Li vull preguntar què pensa que ha volgut dir, però l’Erym i la resta del nostre grup han acabat amb l’altra demostració i ja venen.


  —Som-hi, nois. Tinc moltes més coses per ensenyar-vos. —L’Erym ens empeny per una cantonada i un carrer silenciós ple de petites arbredes amb una casa a dins de cada una.


  «Els afores del Firmament?», penso mentre ens fa passar ràpidament. «O pisos del centre?».


  —Heu vingut el millor dia de la setmana —explica quan girem una altra cantonada, aquesta vegada en un carrer que té més moviment de gent entrant i sortint de botigues, amb bosses plenes de tota mena d’articles, des de pa fins a llibres—. És dia de mercat!


  —Dia de mercat? —pregunta l’Eden mentre baixem pel carrer més concorregut—. Et refereixes a un mercat de pagès?


  Com que l’Erym la mira com si no l’entengués, l’hi aclareix.


  —Un mercat on s’hi poden comprar productes frescos.


  —És un mercat on s’hi pot comprar de tot —contesta l’Erym, i ens empeny cap a una altra cantonada.


  I mentre observo la barreja espectacular i acolorida que es desplega en totes direccions davant nostre, no puc evitar pensar que té raó. Aquest mercat té de tot.


  És evident que som a la plaça de l’Ajuntament, o el més semblant a un equivalent al Firmament. Tot i que hi ha una zona gran i quadrada vorejada per sequoies, el centre està completament buit. És l’extensió de terra més gran que he vist sense arbres des que hem arribat a aquesta regió fa unes hores, i està plena a vessar de tendes enormes i acolorides de tons vermells, blaus i verds.


  Els gegants van de tenda en tenda amb grans bosses de lona a les mans en cerca de tresors. L’aire està aromatitzat amb olors de pa acabat de fer i cervesa i flors, i hauria de ser una barreja vomitiva, però la veritat és que la fragància és molt agradable. Sobretot si tenim en compte l’olor de crispetes amb mantega que ara sura en l’ambient i tapa totes les altres olors.


  Ens hi acostem i puc veure l’interior de les tendes i el que hi venen: de tot, des de les flors esmentades fins a sals de bany, des de sabates on m’hi podria amagar fins a cupcakes de la mida d’un puny de gegant (que en el nostre món s’anomenarien senzillament pastissos de tres pisos). Artistes i artesans venen el seu gènere: quadres de la mida de la paret de la meva habitació, mobles de fusta preciosos i tan alts que no en puc veure les superfícies, collarets que semblen cinturons.


  És el més fabulós que he vist en ma vida.


  Els meus pares i jo anàvem molt sovint a les fires d’artesania i els mercats de San Diego, però mai en vam veure cap de tan espectacular. I cap no tenia aquest ambient de festa, amb menjars que fan una olor tan bona que em fa venir salivera.


  —Per on voleu començar? —pregunta la Macy, i sembla tan excitada com jo.


  Però en Hudson intervé ràpidament.


  —Erym, saps on puc trobar l’arbre Soli? M’han dit que els ferrers d’allà fan les millors joies.


  L’Erym pica de mans.


  —Oh, és veritat, però has d’estar segur que estimes de debò la teva xicota abans de comprar-li un regal. —Em pica l’ullet—. L’arbre Soli infon una màgia immortal a les seves creacions. Les joies d’aquell arbre són les més demanades de tot el món.


  M’empasso el bony a la gola que se’m forma en sentir el mot «immortal». La immortalitat de l’arbre farà impossible trencar les manilles de la bèstia? En Hudson continua impertorbable, m’agafa la mà i somriu amb murrieria.


  —Ah, em sembla que aquesta és la definitiva —diu.


  La geganta riu i dona indicacions a en Hudson per arribar a l’arbre, que és a l’altra punta de la zona de mercat. En Hudson assenteix i mira en Jaxon en una mena de comunicació silenciosa entre tots dos. Deuen arribar a un acord, perquè en Jaxon estossega i s’adreça a l’Erym.


  —Crec que ens hauríem de separar —proposa en Jaxon—. Així podrem veure més parades en menys temps.


  L’Erym xiscla encantada.


  —Quina bona idea! —diu. Agafa en Jaxon de la mà—. Tu vens amb mi. Ens tornarem a trobar tots d’aquí dues hores.


  Ni s’espera a veure si estem d’acord amb la seva proposta i se l’endú cap a la tenda més propera. Per la seva banda, en Jaxon envia tota mena de vibracions i expressions d’auxili, però somric i faig adeu amb la mà. Potser ens n’hauríem d’avergonyir —és evident que l’Erym s’ha penjat gegantinament d’ell—, però la veritat és que el pànic a la cara d’en Jaxon és l’emoció més intensa que li he vist des de fa dies. Gestionar l’adoració de la noia sense ferir-li els sentiments li anirà bé.


  Els altres deuen pensar el mateix, perquè tampoc mouen un dit per ajudar-lo. Excepte la Macy, que, quan en Jaxon ens mira amb una expressió que només es pot qualificar de suplicant, es rendeix.


  —Aniré amb ells —diu amb un sospir—. En Jaxon fa cara de necessitar molt suport.


  —Aquesta és la gràcia —diu en Mekhi amb un somriure, però la meva cosina esbufega i va darrere d’ells, cridant perquè la parelleta l’esperi.


  Els altres també ens dividim. En Flint va amb en Luca (amb qui, si no), mentre l’Eden i en Mekhi van a mirar una exposició d’armes gegants en una tenda no gaire lluny. Això vol dir que quedem en Hudson i jo.


  —Anem a buscar aquest arbre Soli? —pregunta amb les celles arquejades, quan em quedo a peu dret a l’herba mirant-lo en comptes de seguir els altres.


  L’accent britànic de la seva veu em provoca un sotrac a l’estómac —ara sé que com més se li nota, més emocionat està, encara que els ulls blaus no ho mostrin— i m’haig d’escurar la gola abans de contestar.


  —Sí, anem.


  Primer em penso que en Hudson dirà alguna cosa més, però al final només assenteix i es posa a caminar en la direcció que ens ha indicat l’Erym. No em deixa anar la mà i jo tampoc, o sigui que haig de caminar al seu ritme. Ell guia i aquesta vegada no m’importa seguir-lo, perquè així puc absorbir les visions i els sons i les olors que surten de les diferents tendes sense haver de parar atenció a on anem.


  Sé que som enmig d’un bosc, però el lloc té alguna cosa que em recorda la passera dels dissabtes a la tarda a San Diego. Persones vestides amb roba còmoda, sortint de les botigues, carregades de menjar i paquets, rient i xerrant i passant-s’ho la mar de bé. És pintoresc i bonic, i tan divertit que tinc una fiblada d’enyorament que em trasbalsa fins a l’ànima.


  Però llavors passa corrent una nena amb una corona de flors, rient perquè els seus pares l’empaiten, i la tristesa se’n va tan de pressa com ha vingut.


  Començo a mirar dins de totes les tendes, i estic tan captivada per una plena de cinturons i bosses de pell precioses que no m’adono que en Hudson ha parat fins que ensopego amb ell. M’agafa per la cintura perquè no caigui i em somriu.


  —Ei, tu.


  Pestanyejo.


  —Ei. —De fet em sorprèn una mica haver pogut treure aquesta paraula, perquè el meu cos tremola tant, premut contra el seu, que la meva mirada s’ofega en la seva de color blau fosc.


  Aixeca una cella com si preguntés què passa.


  —Ja hi som —diu.


  —Ah!


  Em desfaig dels seus braços molt avergonyida i miro al voltant, a tot arreu menys a ell. Ell riu una mica i em posa una mà als ronyons per guiar-me cap a la sequoia gegant de la vora del mercat, amb un rètol de fusta enorme penjant d’una branca que proclama orgullosament: ARBRE SOLI.
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  Volia un anell, però només per fer bonic
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  En Hudson i jo ens mirem quan obrim la porta i entrem en un espai immens. Més de la meitat de l’arbre l’ocupa una joieria plena de vitrines enormes amb fileres i fileres de joies diferents. Anells, penjolls, arracades, i, sí, braçalets també.


  L’altra meitat de l’espai està ocupat per diversos gegants que treballen en taules, i forns màgics al fons de la sala. El cor em batega fort amb el pensament que la dona del ferrer podria ser un dels gegants que treballen en una taula en aquest moment.


  —Són preciosos —dic a la noia de darrere del primer taulell quan em paro a investigar una vitrina d’anells de mides humanes.


  —Gràcies! —contesta, i tot i que és uns anys més gran que l’Erym (i probablement que jo), el seu somriure és igual d’espontani i cordial—. M’ho passo bé fent-los.


  —Jo també m’ho passaria bé —dic, i m’entretinc mirant-ne un que és una aliança senzilla de plata amb uns símbols delicats gravats tot al voltant. Alguna cosa dels símbols sembla que em cridi, i he de resistir el desig d’emprovar-me’l—. Són fabulosos.


  En Hudson també es passeja, però està més centrat en les vitrines del fons, on hi ha braçalets grans i manilles. La majoria són massa petits perquè les hagi fet el mateix ferrer que busquem, però sens dubte anem en la bona direcció.


  —Estan molt bé —diu a la joiera, que per l’etiqueta que la identifica es diu Olya—. Qui els fa?


  —Una de les dones de la ciutat —respon l’Olya—. Té molt de talent i pot fer les coses més increïbles amb qualsevol metall que toqui.


  —De veritat? —En Hudson sembla fascinat amb un braçalet força gros amb símbols dansant a les vores i se’m talla la respiració. La manera com estan gravades les runes s’assembla molt a la dels grillons que hi ha al voltant del turmell de la bèstia—. Accepta encàrrecs?


  —No ho crec. —La cara de l’Olya s’entristeix un parell de segons—. No li agrada gaire tractar amb persones, i encara menys si són desconeguts. Ha estat molt trista des que va perdre el marit, i tots ens sentim una mica protectors amb ella.


  —N’estàs segura? —pregunta en Hudson, i fa una gran actuació fent veure que està fascinat amb aquell braçalet—. Perquè aquest…


  Calla quan li agafo la mà i l’hi estrenyo una mica per fer-li entendre que freni. L’Olya comença a semblar incòmoda, i no volem fer sonar cap alarma que faci que la gent es tanqui o, pitjor, que digui als pares de l’Erym que hem vingut amb una missió que és més evident a cada segon.


  En Hudson deu rebre el missatge, perquè deixa d’insistir amb la creadora de la joia i es posa a comentar l’anell que he estat admirant a l’entrada de la botiga.


  El somriure de l’Olya torna de seguida, i l’obsequia amb els noms de totes les runes diferents gravades a la plata. Convençuda que en Hudson ja no insistirà més del compte, començo a deixar-li anar la mà, però ell enllaça més fort els nostres dits i aquell moment robat sobre les capçades dels arbres de fa unes hores torna en tromba, els seus braços que em subjecten, la seva cara a pocs centímetres de la meva, la seva veu fosca i una mica seductora quan ha xiuxiuejat: «Ja et tinc».


  Mil papallones s’envolen al meu estómac i faig veure que estic concentrada en l’anell i no en les nostres mans unides, fent «ohs» i «ahs», tot i que només estic vagament atenta a l’explicació sobre les diverses runes i el que signifiquen.


  —Te’l vols emprovar? —pregunta ella.


  —Oh, m’encantaria —dic sincerament—. Però no porto diners. —No és del tot veritat, tinc uns dos-cents dòlars a la motxilla, però són diners americans. No tinc ni idea de quina moneda fan servir els gegants.


  —Jo sí —diu en Hudson, que fica la mà a la butxaca i en treu una moneda d’or amb un arbre gravat.


  El somriure de l’Olya s’intensifica davant d’una possible venda.


  —No havia conegut mai un vampir o una gàrgola. —Torna a l’anell—. A més, puc dir que l’anell t’ha escollit.


  Se m’alcen les celles i vaig a preguntar a en Hudson què ha volgut dir, però ell està molt somrient. El petit clotet de la galta que veig tan poc sovint em fon el cor i no soc capaç de resistir-m’hi. Poso la mà que no està atrapada en la seva sobre el seu pit i tot el cos se m’acobla al seu amb un sospir. Li estudio els ulls, fascinada per les pupil·les, que creixen tant que només puc veure un rivet de blau tempestuós a les vores. Els seus llavis es mouen, però les paraules sonen com si estigués submergida. I llavors és quan m’adono que em dec haver ofegat en les fondàries infinites dels seus ulls oceànics. Sembla una bona manera de morir.


  L’Olya treu la capsa de la vitrina, però en Hudson se li avança, aixeca les nostres mans unides i em posa l’anell al dit delicadament tot murmurant alguna cosa en veu molt baixa. Els seus dits freguen els meus, i m’envia esgarrifances per tot el cos i la respiració se’m talla a la gola.


  Fins i tot l’Olya deu notar el que passa entre nosaltres, perquè agafa aire pel nas i deixa anar un sospir.


  —Que bonic —diu.


  «Només és el vincle de companys», em dic mentre m’escuro la gola i intento trobar la respiració que he perdut no sé com. És el que em fa sentir aquestes coses tan rares per en Hudson. El vincle de companys i prou.


  Em comença a picar el dit i miro com les runes diminutes s’encenen de color taronja un segon i després tornen al negre dels gravats anteriors a la plata.


  Torno a buscar els ulls d’en Hudson.


  —El meu regal, Grace —diu senzillament.


  En Hudson m’ha comprat un anell? Per què? Què significa? El cor se m’accelera al pit i prenc consciència d’on tornem a ser, com si em despertés d’una migdiada agradable.


  Quina bogeria. En Hudson m’ha comprat un anell.


  Em mira entretancant els ulls i sospira.


  —En faràs una muntanya, oi?


  —Doncs, sí-í-í, és clar —quequejo—. No pots anar pel món comprant anells màgics a la gent!


  —Mira, ha recuperat la veu. —En Hudson s’adreça a l’Olya amb complicitat—. Sí, bonica, sé que el que realment volies era un d’aquells braçalets d’allà. —Fa un cop amb el cap en direcció als gruixuts braçalets del fons de la botiga que s’havia mirat abans.


  L’hi vull discutir, però em mira amb intensitat i se m’encén la bombeta.


  —Sí, vida, ja ho saps que avui el que volia era un braçalet. —Faig la meva millor imitació d’una noia fent morros—. Si us plaaaau!


  Com si estigués acostumat als meus capricis, en Hudson mira l’Olya amb ulls suplicants.


  —Si la meva felicitat t’importa una mica, deixaràs que la meva companya s’emprovi un d’aquells braçalets increïbles.


  L’Olya branda el cap i murmura alguna cosa sobre els companys mentre va a la vitrina que conté el braçalet, al fons de la botiga.


  —Què fas? —xiuxiuejo.


  Arqueja una cella.


  —Confies en mi?


  No dubto gens.


  —Sí.


  El clotet torna a aparèixer i m’estreny la mà i diu amb una veu intencionadament forta:


  —Per tu el que sigui, preciosa.


  Anem amb l’Olya i no puc evitar sentir que des del moment que he entrat en aquesta botiga m’ha atropellat un camió amb el nom d’en Hudson estampat a tot arreu.


  Només espero no acabar amb roderes al cor.
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  Només els ximples i els vampirs actuen sense pensar
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  He de reconèixer que la idea d’en Hudson era bona. Després que m’emprovés el braçalet, ell el va inspeccionar, girant-lo cap a un costat i cap a l’altre… fins que va trobar la paraula que esperava gravada a dins: FALIASOLI. Si la joiera es negava a dir-nos-el, almenys ara teníem el nom de la dona del ferrer. Si més no, era un bon punt de partida.


  Vaig explicar a la joiera que no creia que aquell braçalet m’afavorís tant com l’anell que en Hudson ja m’havia regalat, i ella va assentir encantada (l’anell l’havia fet ella, evidentment) i va tornar a desar-lo a la vitrina.


  —És difícil competir amb un anell de promesa Soli —diu—. Creu-me, ho entenc.


  Em quedo parada —no tinc ni la més petita idea del que representa que haig de dir, sobretot perquè les vibracions no paren de fluir entre en Hudson i jo— però m’estalvio de respondre quan entren una mare i una filla a la botiga, xerrant pels descosits.


  La mare es para de cop i ens mira, però la nena en canvi somriu i saluda. Davant de la perspectiva de tenir un nou client, l’Olya es rendeix.


  —Si realment voleu un braçalet com aquell, els fabrica la Falia Bracka. —Aleshores assenyala en direcció a la casa de la dona (avui fa festa) i ens desitja sort abans d’anar a atendre la mare i la filla, que es miren una vitrina amb medallons.


  Ens acomiadem després de donar les gràcies a l’Olya una vegada més per l’anell i anem cap a la porta. En Hudson i jo intercanviem un somriure, conscients que hem aconseguit la informació que havíem vingut a buscar. Som un pas més enllà d’alliberar la Bèstia Indestructible i trobar la Corona.


  Tot tornant al mercat, on hem quedat amb els nostres amics, no puc parar d’especular sobre el que passarà a continuació.


  Sobretot perquè en Hudson no em deixa anar la mà. La que porta el pes de l’anell de promesa.


  Decideixo, tot sortint de la botiga, que per molt que en Hudson em digui covarda, no penso preguntar què he promès de fer quan m’ha posat l’anell màgic al dit. Avui no, ni boja. Avui no.


  Per sort, no sembla tenir cap intenció de treure el tema i ens passem l’hora següent voltant i esperant el nostre grup. I jo, a sobre, me la passo menjant-m’ho tot. I quan dic tot, és tot.


  Tots els venedors de les parades de menjar volen que tasti el seu gènere —som els convidats del Colossor reial i tota la pesca—, i com que en Hudson no menja, em toca tastar-ho tot. I tot vol dir tot.


  Normalment no seria un problema. El menjar és deliciós, i últimament he viscut molt de Pop-Tarts de cirera i barretes de cereals, però les porcions són enormes. Per moltes vegades que els digui «només un bocinet», acabo empassant-me almenys la meitat del que menjaria un gegant… a cada parada.


  Això vol dir que quan han passat les dues hores estic més que tipa de pastissos de vedella, falafel del bosc (que té més bon gust del que el seu nom selvàtic faria pensar), cassoletes de mores, una pota de gall dindi fumada (només perquè he rebutjat el gall dindi sencer), un pinxo enorme de verdures i fruites rostides i una costella a la brasa de la vaca més gran que deu haver existit.


  —Ens n’hauríem d’anar —dic baixet a en Hudson després d’empassar-me com puc un parell de queixalades de costella—. No puc menjar més. No puc.


  En Hudson assenteix i m’estira per treure’m de l’últim tram del mercat.


  Un cop fora de la vista, llenço la costella al primer contenidor de brossa que trobo.


  —No crec que hagi menjat tant en tota la meva vida.


  —He de reconèixer que déu-n’hi-do —diu en Hudson de broma—. No te’n creia capaç.


  —Aquest és el problema —dic, també de broma—. Que tothom em subestima.


  —N’hi ha que sí —diu, i sembla més seriós del que jo pretenia—. Però jo mai.


  —Què vol dir això? —pregunto, mirant-lo amb una cella arquejada.


  —Vol dir que no havia conegut mai ningú com tu, Grace. Crec que pots fer qualsevol cosa que et proposis.


  És un gran compliment, sobretot venint d’en Hudson, i no sé pas què he de dir. Almenys fins que fa una rialleta.


  —Bé, a més d’intentar menjar-te un restaurant sencer ple de menjar en un dia —diu—. Aquí has fallat molt.


  —Saps què et dic? Que estic encantada d’haver fallat en això —li etzibo—. Sobretot tenint en compte que la persona que se’n fot de mi subsisteix amb uns gotets de sang al dia.


  —Ara em vols avergonyir amb la sang? —Em fa una cara tota ofesa.


  Esbufego.


  —Estic segura que no és possible.


  —I tant que ho és.


  —Perquè tu ho diguis? —Arquejo una cella.


  —Potser sí. —Em mira amb els ulls entretancats—. Que no et sembla bé?


  —Potser no. De fet… —Callo perquè en Flint em crida des de l’altra punta de la plaça.


  —Ei! Per fi et trobo, Noia Nova!


  En Hudson fa cara d’exasperació.


  —Que inoportuns que són els dracs, oi?


  En Mekhi, l’Eden, en Luca i en Flint apareixen al nostre costat al cap d’uns segons.


  —Bufa —diu l’Eden prenent l’últim glop d’un batut gegant. En acabat, llença el vas al contenidor de reciclatge—. Que bo que era, però no puc més.


  —A tu també t’han afartat, eh? —dic, amb simpatia.


  —Ens han afartat a tots —intervé en Flint—. Quan he vist la Macy fa un moment feia molt mala cara.


  —Però són bona gent —diu en Luca somrient—. Tothom és molt simpàtic.


  En Mekhi arronsa les espatlles.


  —Sí, però no tenim ni mica d’informació del ferrer.


  —Perquè sou una colla d’aficionats —s’estarrufa en Hudson—. La seva dona es diu Falia, i és una joiera de l’arbre Soli. —Em mira amb complicitat—. També ens han dit on viu.


  —No sé com superarem aquesta humiliació, oi, Eden? —diu en Mekhi rient.


  —Què voleu que us digui —continuo—. O vals…


  —O no vals —acaba en Hudson.


  En Mekhi bufa, però l’Eden no diu res. Està massa enfeinada mirant-me la mà dreta.


  —És joiera, dius? És per això que de sobte la Grace porta un anell de promesa?


  Tots els ulls es posen a sobre meu i m’arronso.


  —Només és un anell —dic, traient-hi importància—. L’he trobat bonic.


  En Flint fa un xiulet sonor i llarg.


  —Tio, no fotis que li has comprat un anell de promesa? Em pensava que era un regal per al centè aniversari o jo què sé. Fort!


  Si no m’equivoco, als ulls verds d’en Flint hi ha admiració pel vampir, que en el millor dels casos tolera i encara gràcies.


  En Mekhi també s’afegeix a la diversió.


  —La mare que et va parir. Què li has promès? Sabeu que això vol dir per sempre i poca broma, eh?


  Tots els nois riuen amb això, en Flint pica el puny amb en Mekhi i comenta no sé què d’en Hudson «enxampat per sempre». Ell es pren la conya amb esportivitat però de tant en tant em mira, segurament per avaluar si li preguntaré què m’ha promès amb l’anell màgic. Doncs s’haurà d’esperar, perquè l’únic que sento és alleujament de saber que no he fet una d’aquelles promeses provocades pels excessos etílics, com ara rentar-li els llençols a aquest noi per a tota l’eternitat.


  L’única que no sembla trobar-li la gràcia a l’anell és l’Eden, que aixeca una cella i parla amb severitat.


  —Espero que sàpigues el que fas —diu.


  —Pràcticament mai —contesto, i és veritat.


  Riu però no afegeix res.


  Després de cinc minuts col·lectius intentant endevinar què m’ha promès en Hudson, l’Eden ho enllesteix.


  —Creieu que hauríem d’anar a ca la Falia ara, mentre la Macy i en Jaxon distreuen l’Erym?


  —O els hauríem d’esperar? —acaba en Luca.


  —Crec que en Jaxon ens matarà si el deixem gaire temps més amb una nena de tretze anys enamorada —comento.


  —Més motius per fer-ho —diu en Flint, i alguna cosa a la seva veu fa que me’l miri amb més atenció i pensi que potser no està tan content com semblava últimament.


  Però la seva mirada és transparent i decideixo que em dec haver equivocat.


  —Els enviaré un missatge —diu en Mekhi, i treu el mòbil—. Els diré on anem i que entretinguin l’Erym una mica més.


  Anem cap a l’oest com ens han indicat, i l’urbanisme estructurat i pintoresc de la ciutat canvia i es transforma en un bosc desestructurat i natural. Les cases estan més atrotinades i cada vegada més separades.


  Estic una mica estressada pensant que «al llac» no serà una indicació prou precisa per trobar la casa de la Falia, però tan bon punt veiem el llac m’adono que no serà el problema que em pensava.


  Per començar, és més un estany que un llac, i només hi ha dues estructures a la vora nord. Una és un cobert petit que sembla que hagi de caure amb una ventada. L’altra és una casa tallada dins i al voltant de les sequoies més grans que he vist.


  La que he vist a la ciutat devia fer trenta metres d’amplada, i tenia una botiga tallada als primers sis metres del tronc. Aquesta deu tenir el mateix diàmetre, potser és una mica més gran i tot. Però en comptes de buidar la base del tronc, algú hi ha construït al voltant, sense introduir-se gens a dins. Tenint en compte que les sequoies no tenen grans branques com els arbres que normalment sostenen les cases als arbres, és una de les coses més extraordinàries que he vist.


  Hi ha una escala que comença al peu de l’arbre i gira i gira en un dibuix en diagonal. Soc a terra mirant amunt, i no estic segura d’on arriba, però sembla que s’enfili ben bé uns cinquanta metres pel tronc. Tot i així, l’escala no és el més interessant o magnífic de l’arbre.


  El més interessant són les plataformes que s’estenen per tota l’escala, encaixades al tronc de l’arbre en totes direccions, i seguint el camí que puja cap a la capçada. Les plataformes, com l’escala, estan construïdes als quatre cantons de l’arbre, de manera que una mira a l’est, la següent al nord, i així successivament, fins a dalt de tot.


  El que va construir les plataformes no va tallar l’arbre per fixar-les —és evident que no volia fer-li cap mal—, però s’ajusten tan bé al tronc que semblen fetes a mida. Cada plataforma té una teulada, i la majoria també estan tancades pels cantons.


  —Cada habitació està construïda en una part diferent de l’arbre —diu en Flint admirat, mirant-s’ho des d’una certa distància.


  —No havia vist mai una cosa així —comenta l’Eden—. És genial.


  —I antic —convé en Mekhi—. Qui havia de dir que tinguessin aquests coneixements de construcció fa centenars d’anys? O que creguessin que l’arbre és tan important que fessin tota aquesta feinada addicional? Aleshores gairebé ningú pensava en la terra.


  Vull dir alguna cosa sobre les generalitzacions, però llavors recordo amb qui parlo. Amb persones que fa molt de temps que viuen, i que saben exactament com era la vida fa dos-cents anys… o més.


  —Màgia de la terra —recordo—. És difícil fer coses que perjudiquin la terra quan hi estàs tan íntimament connectat.


  —Potser sí, però hi ha alguna cosa que segur que perjudica aquest arbre —diu en Luca—. Veieu que diferent que és dels altres? Totes aquestes tires i ferides a l’escorça signifiquen que està molt malalt.


  —La casa no —convé en Hudson—. Però sí, sens dubte alguna cosa l’està posant malalt.


  Mirem amunt cap a les branques primes que adornen l’última part de l’arbre. I m’adono que fins i tot la capçada sembla malalta per la manera com es vincla.


  —Què creieu que li passa? —pregunto quan ens hi acostem prou per veure’l amb la claror del sol.


  De prop em meravello amb aquella increïble gesta d’enginyeria.


  És evident que un dia tota la casa —tota la propietat— va ser molt estimada i molt bella. L’estructura hi és, des de les talles alegres a l’escala i a les baranes de les habitacions fins al jardí gran i tancat, i estic segura que va ser una visió digna de contemplar en el seu moment d’apogeu. Fins i tot les roses, que ara creixen com volen per terra en aquesta meitat de l’estany, havien tingut el seu lloc: un parterre circular en un costat de l’arbre que sembla que es va deixar de cuidar fa cent anys o més i tot.


  Aquest lloc em recorda una de les versions de La bella dorment que la meva mare em llegia de petita. Després que la noia es punxés el dit i s’adormís durant cent anys, el castell sencer es va adormir amb ella. Totes les plantes continuaven creixent fins que el castell estava cobert per totes bandes. Tot estava ple de pols i deixat, esperant que l’Aurora es despertés. Esperant que tornés i el lloc es recuperés.


  El terreny desprèn aquesta mateixa sensació. Com si tot fes tant de temps que s’esperés que ja s’hagués rendit. Com si fes tant de temps que s’esperés que cada fragment s’estigués morint lentament.


  És una de les coses més tristes que he vist mai.


  —Com ho farem? —pregunta en Luca—. Truquem a la porta i preguntem a la dona si per casualitat estava casada amb la persona que va fabricar un parell de manilles indestructibles per a la Bèstia Indestructible? I si és així com les trenquem, si us plau i gràcies?


  —El teu optimisme és commovedor —diu en Flint, i li dona un copet suau amb l’espatlla.


  —Perdoneu. N’hauríem d’haver parlat abans. —Penso un moment—. Si la Falia està tan trista com diu l’Olya, crec que la sinceritat és la millor opció. No li cal més dramatisme a la vida.


  —Em sembla bé —accepta l’Eden—. Però potser no hauríem de presentar-nos-hi tots alhora. No la volem espantar.


  —És una geganta —argumenta en Mekhi—. Estic segur que ens pot arrencar les extremitats una per una, si s’ho proposa.


  —Tens raó —contesta ella—. I ara que hi penso potser ens anirien bé en Jaxon i la Macy.


  —La veritat és que no estava gens preparat per a la immensitat d’aquests gegants —comenta en Flint mentre caminem per un sender que algun dia devia estar ben marcat i ara es redueix a uns fragments de ciment escapçat plens de males herbes—. En Damasen és l’únic gegant que havia vist, i en comparació amb aquesta gent és una formigueta.


  —Oi que sí? —convé en Luca—. M’esperava que fessin de dos a tres metres, però aquesta gent és enorme! N’he conegut un que devia fer prop de sis metres.


  —No m’estranya que hagin de viure aquí —comenta l’Eden—. Nosaltres ens pensem que ho tenim malament perquè ens hem d’amagar de les persones normals. Però molts dels gegants que hem conegut avui no es poden amagar, per molt que ho vulguin. Realment no és just.


  —Espero que sigui simpàtica —xiuxiuejo quan finalment arribem a l’escala de la base de l’arbre.


  Però abans que puguem posar el peu al primer graó —que és a una distància considerable de terra— ens arriba el so inconfusible d’algú que plora.
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  Posa-t’hi fulles
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  —Sembla que se li estigui trencant el cor —xiuxiueja l’Eden, i per variar la dura dragona sona una mica escanyada.


  —No —rebato—. Sembla que ja tingui el cor trencat. I que faci molt de temps que l’hi té.


  Reconec el plor.


  —Ve de dalt? —pregunta en Mekhi, i salta per pujar el primer graó… o ho intenta.


  Tan bon punt el toca amb el peu, l’escala s’enrotlla uns metres amunt.


  —Què… què ha passat? —pregunta l’Eden mentre ens mirem entre nosaltres.


  —No en tinc ni idea —contesta en Mekhi, mentre l’escala es desenrotlla uns segons després.


  A continuació ho prova en Luca i li passa el mateix. L’escala s’enrotlla. Però aquesta vegada les baranes també es mouen. De fet, no són les baranes les que es mouen. Són els gravats de dins, retrats d’una dona amb dos nens fent tota mena de coses.


  Nedant a l’estany.


  Cuidant les roses.


  Extraient pedres per a la joieria.


  Fent galetes.


  La llista és interminable… i les persones de cada un d’aquests gravats estan literalment enfilant-se per l’arbre a tota velocitat.


  —Què… carai… passa? —pregunta en Flint, i sembla estabornit.


  —No ho sé —dic, i avanço per posar la mà al tronc de l’arbre.


  Estic preparada per recórrer a la meva màgia de la terra per intentar descobrir-ho, però tan bon punt toco el tronc veig que no caldrà. L’arbre està literalment cridant per dins.


  —Està connectat a ella —xiuxiuejo amb una tristesa que m’amara de dalt a baix—. S’ofega en les seves emocions.


  —Què li passa? —pregunta l’Eden, i per primera vegada des que la conec sembla reticent. Com si no estigués segura de voler-ho saber.


  —Fa molt de temps que enyora el seu company —diu en Hudson baixet, i està tan taciturn que se m’encenen totes les alarmes.


  És a això a què estic condemnant en Jaxon ara que s’ha trencat el nostre vincle de companys?


  O és el que em passarà si en Hudson va a la presó i jo no?


  Sigui com sigui, la idea és terrorífica. Aclaparadora. Escruixidora.


  —Potser ens n’hauríem d’anar —dic, i m’aparto de l’arbre amb una sensació angoixant a la panxa.


  —Que ens n’anem? —En Flint em mira amb incredulitat—. Aquesta és l’única raó que teníem per venir.


  —Ja. És que… —La veritat és que no em veig amb cor d’afrontar aquest sentiment. No fa pas tant que en Cole va trencar el meu vincle de companys amb en Jaxon i amb prou feines em podia aixecar de terra. No vull recordar el que vaig sentir. El que és segur és que no em vull veure immersa en aquell suplici.


  Ara tinc en Hudson, sí. Però això encara ho fa més terrorífic. Perquè perdre en Jaxon de poc no em mata. Què passaria si perdés el company que era el meu destí?


  La sola idea fa que l’ansietat em llisqui per la pell, i necessito fins a l’última engruna de valor per no sortir corrent.


  Només de sentir els crits de l’arbre ha estat suficient per esquerdar el meu cor, molt fràgil. No sé si seré capaç de sentir també els de la Falia.


  —Ei. —En Hudson em posa una mà a la cintura i m’abraça. Mira l’arbre amb una cara trista i sé que sap què penso. El que sento. M’estreny més cap al recer del seu cos i xiuxiueja—: Et protegiré. T’ho prometo.


  —Ho sé —responc, sentint l’escalfor d’ell que m’entra a dins. L’escalfor de la nostra connexió s’obre camí entre el fred i se m’infiltra als ossos.


  Tant de bo sabés quant durarà. Per sempre, com diu la saviesa popular que ha de durar un vincle de companys? O només és un altre conte de fades que em poden arrabassar quan algú decideixi fer-ho?


  Però ara no és un bon moment per tenir una crisi, i empenyo els dubtes avall i m’obligo a somriure quan miro en Hudson.


  —No pateixis.


  No s’ho creu, ni les paraules ni el somriure. Però em torna a estrènyer fort, gairebé com si em volgués imbuir part de la seva seguretat abans de deixar-me anar.


  Quan em deixa, veig que els altres estan ocupats intentant esbrinar com enfilar-se a un arbre que clarament no vol que ningú s’hi enfili.


  I cada vegada que algú ho intenta, passa alguna cosa més greu. No sols es mou l’escala, sinó que quan en Flint intenta pujar a l’arbre es desenrotlla una pell molt gastada i molt vella sobre les dues primeres plataformes protegides que amaga les habitacions a la vista.


  Quan ho intenta en Hudson, l’arbre ens llança centenars de pinyes al cap.


  I quan finalment ho provo jo, en fi, tan bon punt toco l’arbre sento un crit tan fort i tan angoixat que m’aparto immediatament.


  Mentrestant, la Falia no para de plorar.


  —Què… carai… passa? —torna a exclamar en Flint.


  —Em sembla que no ens vol veure —diu en Luca.


  —Però nosaltres l’hem de veure igualment —afegeix l’Eden, en un to que transmet la seva frustració. Camina al voltant de l’arbre fins que arriba a la zona d’on surten els plors. I allà, tres plataformes més amunt, hi ha una dona vestida de gris, sanglotant amb desesperació.


  —Hola! —crida l’Eden, però no obté cap resposta.


  —Escolta! —En Flint s’afegeix als crits posant-se les mans al voltant de la boca.


  Res.


  —No et volem molestar —crido—, però si fossis tan amable de dedicar-nos uns minuts.


  Res de res.


  Al final en Luca es cansa d’esperar i salta a la plataforma. Però tan bon punt hi aterra, la fusta es balanceja, es gira i l’envia cap a terra.


  Encara que probablement no sigui necessari —els vampirs sempre cauen drets—, en Flint corre i l’entoma. En Luca somriu.


  —El meu heroi —xiuxiueja prou fort perquè ho sentim tots.


  En Flint es posa una mica vermell, però somriu feliç.


  —En fi, això no ha funcionat —diu en Mekhi, burleta—. Per la manera com t’ha rebutjat, em pensava que acabaries fent la teva millor imitació d’una bala de canó vampírica.


  —Sí, jo també —diu en Luca, rient.


  —I ara què? —pregunto, perquè realment necessitem parlar amb la Falia. I per fer-ho haurem de travessar l’increïble sistema de seguretat d’aquest arbre.


  Però quan donem la volta a la soca intentant trobar la manera de superar les seves defenses, de cop m’adono que els plors s’han acabat. A continuació aixeco el cap i veig una dona alta amb una dessuadora grisa i una faldilla llarga també grisa que baixa l’escala lentament.


  Sembla que la Falia ha decidit venir a trobar-nos.
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  Un destí pitjor que la mort
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  No diu res fins que no arriba a baix de tot. I llavors tampoc no parla gaire.


  —En què us puc ajudar? —diu amb una veu tan rovellada per la falta d’ús que amb prou feines se l’entén.


  No es queixa dels crits, no pregunta per què volíem pujar a una de les habitacions de casa seva, només ens mira amb un somriure educat i uns ulls grisos tràgics que em fan mal al cor.


  —Ens sap molt de greu destorbar-te —dic, oferint-li la mà—. Em dic Grace i ells són amics meus. —No els presento un per un perquè és força evident que tant se li’n dona.


  Mira la meva mà un moment i en acabat l’agafa i l’estreny. Però la casa torna a interferir i fa pujar l’escala perquè les nostres mans se separin.


  La Falia s’ho mira amb un somriure.


  —Em sap greu. La casa és molt protectora amb les meves filles i amb mi.


  «Molt protectora» és una manera de dir-ho.


  —Ho trobo extraordinari —dic, perquè ho penso. No hauria dit mai que existís un lloc així.


  —Me la va construir el meu company. —Els ulls se li entelen, i la pell marró clar es torna una mica verdosa—. Totes les parts de la casa es poden moure per tenir més espai o tancar-se per protegir-nos, amb politges i palanques. El meu company volia que aquesta casa fos un santuari segur per a la canalla i per a mi, però ara l’arbre utilitza la màgia de la terra per protegir-nos. És molt més que un ferrer.


  —Ja ho crec —corrobora en Hudson des d’on estudia els gravats elaborats de les baranes—. El seu art és increïble.


  —És veritat —diu ella—. Però això no ho va fer el meu company.


  —Oh, perdona. —En Hudson sembla avergonyit per haver-ho donat per fet—. Vas ser…


  —Els va fer la casa —diu ella, i per primera vegada hi ha una petita lluïssor als seus ulls—. Per al meu company, de manera que quan tornés pogués veure totes les coses que s’ha perdut.


  I tot d’una els gravats adquireixen molt més sentit. Dues nenes collint pomes, aprenent a nedar, ballant al bosc. Són moments de vida de les filles perpetuats per al seu pare.


  —És preciós —dic. També és trist, però això no l’hi dic. Tampoc no cal, està escrit a tots els porus de la seva pell, a cada alenada que pren.


  M’ho agraeix amb un cop de cap.


  —En què us puc ajudar? —pregunta.


  —Doncs… voldríem parlar amb tu. —En Flint li dedica el seu somriure de marca—. Et volíem fer unes preguntes, si ens ho permets.


  No sembla que funcioni, perquè la veu d’ella és tan apàtica com fins ara quan pregunta sobre què.


  Em plantejo mentir, intentar entrar a casa seva amb alguna història inventada. Però en el millor dels casos soc una mentidera lamentable, i tampoc no crec que aquesta dona em cregués. Està trista, no és ingènua, i no crec que estigui per a ximpleries.


  Així que al final li dic la veritat i confio que tinguem sort.


  —Volíem parlar amb tu del teu company, si pot ser.


  —D’en Vander? —pregunta, amb un indici de desesperació a la veu—. En sabeu alguna cosa?


  —No. —El cor se’m torna a trencar—. No, ho sento. De fet esperàvem que ens en poguessis parlar.


  —Oh. —La dolorosa espurna d’esperança se li esfuma dels ulls, es gira i comença a pujar l’escala.


  Com que no diu res, no sé si vol que la seguim o vol que toquem el dos. M’imagino que això últim… sobretot quan la barana s’encreua a l’escala i ens deixa sense la possibilitat de seguir-la.


  Però la Falia es para quan arriba a la primera plataforma.


  —Val més que entreu tots. Us ve de gust un te?


  Sense més ni més, la barana torna al seu lloc.


  —Ens encantarà —diu en Flint, i salta a l’escala darrere d’ella—. Moltes gràcies per convidar-nos.


  I això és el que m’encanta d’ell. Que és descarat i atrevit i superdivertit gairebé sempre. Però també és increïblement amable quan cal, i mentre segueix la Falia a la segona plataforma, li parla amb més tendresa i comprensió del que li he sentit parlar a ningú.


  Ella no reacciona exactament, però tampoc el rebutja. I mentre pugem, amb l’arbre que ens sotja amb desconfiança a cada pas que fem, sento que li pregunta si li agradarien unes galetes que li ha fet la seva filla.


  Ell diu que sí —un drac no rebutja mai el menjar—, i arribo a la segona plataforma a temps per veure com seu en una cadira a prop d’on ella s’està dreta.


  —Seieu, si us plau —ens diu ella als altres mentre omple un bullidor amb aigua d’una gerra.


  En Hudson ve per ajudar-me a pujar a un dels sofàs gegants, però abans que ho pugui fer intervé la plataforma. La fusta de sota els meus peus s’eleva, em diposita al sofà i torna al seu lloc.


  Els altres esperen que faci el mateix per ells, però la casa no fa res. Es queda quieta, i en Hudson salta i seu al meu costat mort de riure.


  —Fins i tot a les cases els agrades més tu que nosaltres.


  —Més aviat deu ser que sap que tinc menys habilitats que vosaltres —contesto mentre els altres es van acomodant en les diverses peces de mobiliari.


  Miro al voltant mentre la Falia s’afanya a treure tasses d’un petit —bé, petit per als gegants— bufet exterior. No sé què pensava quan l’hem seguida aquí dalt, però no m’esperava que la plataforma fos tan normal. De mesures gegants, això sí, però tot i així normal.


  Aquesta estança sembla una sala d’estar, dissenyada al voltant d’una gran llar de foc al centre. És d’un ferro forjat preciós —un disseny evidentment gegant—, amb foc al mig i al voltant una taula de filigrana de ferro. Més enllà, dos sofàs grans en dos costats i dues butaques en l’altre.


  Ve la Falia i posa al foc el bullidor més gran que he vist, després treu la tapa d’un gran pot de llauna. A dins hi ha galetes de xocolata casolanes de la mida del meu cap.


  —Me les fa la meva filla. Normalment es fan malbé, però segur que li encantarà saber que les he compartit amb persones que les poden apreciar.


  Mentre fem rodar les galetes, omple una safata amb tasses com bols de sopa, culleres, mel i diferents classes de bosses de te. En Hudson s’aixeca i s’ofereix a portar-la a la taula del voltant del foc, tot i que és gairebé tan grossa com ell.


  —Gràcies —diu ella passant-se una mà nerviosa pels cabells curts i arrissats—. Perdoneu. Feia molt que no tenia visites… —Branda el cap i sospira—. Fa molt de temps.


  —Gràcies a tu —diu en Hudson—. Per convidar-nos. T’ho agraïm moltíssim.


  Arronsa les espatlles i s’asseu a la butaca buida.


  —Han passat mil anys des que se’n va anar i la gent s’ha cansat de sentir-me parlar d’en Vander. Ja ningú no em pregunta per ell.


  —Mil anys? —pregunta en Mekhi, amb la veu escanyada—. Fa mil anys que se’n va anar?


  Ella assenteix i la mà amb què ens passa la llauna de bosses de te tremola tant que tinc ganes d’agafar-l’hi, per ajudar-la a mantenir-la ferma. L’únic que m’ho impedeix és la por que li faci més mal que bé. Sembla tan fràgil, tan cansada, tan esquinçada que no vull fer res que la pugui fer sentir pitjor.


  Ens afanyem a agafar tasses i les bosses de te mentre esperem que digui alguna cosa més; no crec que cap de nosaltres tingui ganes de burxar-la. Però veient que passen els minuts i no diu res, en Flint intervé.


  —Ens pots dir què li va passar, a en Vander? Ens agradaria ajudar-lo, i a tu també.


  Darrere d’ell, la barana de la casa de l’arbre es comença a moure endavant i endarrere, com si estigués agitada. Però no fa res més, com intentar silenciar-nos o llançar-nos daltabaix de la plataforma, o sigui que decideixo que això ha estat un èxit.


  De nou, la Falia no contesta immediatament. De fet, el silenci s’allarga tant que gairebé ho dono per perdut. Però al final parla en veu molt baixa.


  —El rei vampir, ho va fer. El rei vampir ens va trair a tots.
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  —El rei vampir —repeteix en Hudson, amb tot el cos en tensió—. Vols dir en Cyrus?


  —És cruel —murmura ella, i encara que parli amb nosaltres és evident que, si més no en part, està tancada al seu cap amb records que no hauria de tenir ningú—. Enganyós. Malvat.


  De moment, el que diu encaixa exactament amb en Cyrus, i per això tots nosaltres assentim per animar-la a seguir.


  —Va venir a veure en Vander fa gairebé mil anys amb una petició perquè li fes unes cadenes impossibles de trencar. No li va dir per a qui eren les cadenes, només que les necessitava per retenir un monstre amb una força sense precedents, un monstre que portaria la destrucció al món sencer si no se l’aturava. Un monstre que destruiria tothom i tot el que en Vander estimava, si ell no trobava la manera de forjar unes cadenes prou fortes per retenir-lo.


  »Vaig desconfiar del vampir. —Branda el cap, s’encongeix i comença a gronxar-se, només una mica—. No sé què tenia que no estava bé. L’hi veia als ulls. Malvolença, cobdícia, decadència. Hi era tot, si en Vander ho hagués volgut veure.


  —Em sap molt de greu —dic, baixet, però ella només mou el cap.


  —No és culpa teva que el meu company sigui tossut, un home tossut. Ens vam barallar molt. Però el rei malvat va dir l’únic que en Vander no podia ignorar, i estava clar que no ho podia deixar passar. Acabàvem de tenir les bessones, i les estimava, i m’estimava a mi, més que a totes les estrelles del firmament.


  »En Cyrus se’n va aprofitar —afegeix mentre es rasca el dit anular com si se li hagués calat foc.


  Segueixo el seu moviment i m’adono que té llargues rascades a la pell, faves i crostes per tot el dit. Em pregunto si li ha picat algun insecte, tot i que no sé quina mena d’insecte podria picar tan fort per fer que algú tan gran com la Falia es rasqui fins a fer-se sang.


  —En Cyrus va fer creure a en Vander, creure de debò, que aquest monstre trobaria la manera de fer-nos mal si el deixàvem lliure. Li va explicar no sé quina terrible destrucció que se suposava que era responsabilitat de la bèstia, va dir a en Vander que els següents en el seu punt de mira eren els gegants, i que si no trobaven la manera d’aturar-la, la bèstia ens atacaria a nosaltres primer, perquè sabia que teníem el poder de destruir-la.


  L’estómac se’m revolta sentint-la, pensant en la maldat que ha corregut sempre per les venes d’en Cyrus. I en el fet que aquell monstre tingués alguna cosa a veure amb la criança d’en Hudson i, en menys mesura, la d’en Jaxon. Que aquests dos nois vulnerables hagin hagut de patir a mans d’aquest malvat durant dos segles. Em trenca el cor alhora que revifa la ràbia dins meu, una ràbia que cada dia em fa més por que no mori mai del tot.


  Miro en Hudson, que té els ulls fixos en els peus, com si el simple acte d’aixecar el cap fos massa per a ell. Té la cara inexpressiva, però els punys tancats amb tanta força que em fa por que no trenqui alguna cosa. El voldria abraçar, allisar-li els cabells i apartar-los-hi de la cara i prometre-li que tot anirà bé.


  Que ell estarà bé quan tot això s’haurà acabat.


  Però no sé si m’ho crec gaire més que ell… i la veritat és que tampoc no em mira. Així que, en comptes d’intentar tranquil·litzar-lo, m’adreço a la dona del ferrer i l’animo a continuar parlant. Perquè, si no, les meves esperances de salvar en Hudson s’esfumaran.


  —En Vander el va creure —diu quan finalment reprèn el relat, tot rascant-se el dit distretament—. Ni a mi ni a ningú, el va creure a ell. I va treballar com un posseït, dia rere dia, nit rere nit, durant mesos, fins que finalment va fabricar les cadenes que en Cyrus volia tan desesperadament.


  Aquí bufa, s’endinsa en ella mateixa, però el relat no s’ha acabat. El que va passar després és la part més important, i estic asseguda a la vora del seient. Però no sembla tenir pressa per explicar-nos res més i estic a punt de xisclar de pura frustració. Necessito saber on va anar a parar en Vander. Si no aconseguim que ens ajudi a alliberar la Bèstia Indestructible i així poder trobar la Corona… no puc ni pensar el que li podria passar a en Hudson. O a en Jaxon. O a la Katmere.


  —Si us plau —suplico veient que no diu res, i no suporto més el seu silenci—. Si us plau, explica’m què li va fer en Cyrus al teu marit.


  —Què fa sempre en Cyrus quan ha acabat d’utilitzar algú? Se’n va desempallegar —diu finalment en un murmuri, i se’m fa un nus a la panxa.


  En Vander era mort? No havíem considerat aquesta possibilitat, i ara sento com si em clavessin un clau al pit. El cor em batega esbojarradament i amb prou feines puc respirar, però m’obligo a fer-li la pregunta.


  —Va matar en Vander?


  Els ulls clars de la geganta s’omplen de llàgrimes.


  —Això hauria estat pietós. Per a tots nosaltres. —Branda el cap—. El rei no tenia cap raó ni cap justificació per matar en Vander, així que va fer la següent cosa pitjor que podia fer: el va acusar de traïció contra la Corona i el va fer tancar a l’Aethereum.


  Ara l’arbre tremola tot, com si s’enrabiés tant com nosaltres amb el que va fer en Cyrus. Les branques es gronxen, el tronc es belluga i els gravats de les baranes semblen endinsar-se en si mateixos, com si el relat que fa ella fos massa terrible perquè el sentissin les nenes tallades a la fusta.


  —A la presó? —És l’últim que m’esperava que digués, tot i que saber-ho posi de manifest que realment hi ha un aterridor paral·lelisme entre el que li va passar al ferrer i el que en Cyrus amenaça de fer al seu propi fill.


  Naturalment, si no està trencat, per què ho vols arreglar? Que jo sàpiga, en Cyrus podria haver fet servir el mateix mètode per desfer-se dels seus enemics mil vegades.


  És un pensament que imposa.


  —A quant de temps el van condemnar? —pregunta en Mekhi.


  —Per sempre. —Riu, però sense humor—. Han passat mil anys i no ha tornat.


  —Algú l’ha intentat alliberar? —pregunta l’Eden.


  —Alliberar-lo? —La seva rialla és flegmàtica i esquerdada—. Abans de deixar que fugís, en Cyrus el mataria. I he sentit històries que diuen que és impossible. —Es torna a rascar el dit—. No, però un dia espero retrobar-lo allà. Quan els nets siguin més grans.


  —Retrobar-lo? —Ara sí que no ho entenc—. Per què ho voldries fer?


  —Saps el que és viure sense el teu company, dia sí dia també, durant mil anys? —xiuxiueja—. Durant una eternitat? Me n’hauria d’haver anat amb ell aleshores, quan en Cyrus se’l va endur. Però teníem la canalla i en Vander em va fer prometre que em quedaria amb elles, que me’n cuidaria fins que es valguessin per elles mateixes. Ho vaig acceptar, sense saber que ens estava condemnant a tots dos. Sense saber que seria un destí pitjor que la mort.


  Aquesta vegada, quan em mira, els seus ulls han sobrepassat l’obsessió. Estan desesperats, destrossats, moribunds, i aquesta visió m’envia un calfred de terror per l’espinada que és com un riu glaçat.


  —Em sap greu —dic molt baixet amb un forat a l’estómac. Desitjant donar-li ni que sigui un pessic de consol, poso la mà sobre la seva—. Em sap molt de greu.


  —Gràcies —diu, i té llàgrimes als ulls quan intenta donar-me uns copets a la mà amb la seva. Però es queda parada quan els seus dits entren en contacte amb els meus.


  —Aquest anell. També tens company? —pregunta en veu baixa i urgent.


  Miro en Hudson, que ens observa amb els ulls entretancats.


  —L’hi he regalat jo —diu, abans que pugui contestar.


  Aquesta vegada, quan va a rascar-se el dit, veig que també hi té un anell, que és de plata, amb diversos símbols gravats. Un anell que s’assembla una barbaritat al meu.


  Frega l’anell amb els dits, i acaba fregant-se les mans.


  —Et desitjo més sort amb el teu del que he tingut amb el meu —diu, i sembla que hagi d’esclafir en plors.


  —Què vols dir? —pregunta en Hudson, amb una veu insòlitament estrident. I està tan tens que em fa por que un mal gest el faci miques—. Què li passa al teu anell?


  —No li passa res. Funciona com ha de funcionar.


  —I com ha de funcionar? —pregunta l’Eden amb neguit, i no puc evitar recordar que amoïnada que estava quan ha vist l’anell. I com li ha desagradat.


  —En Vander em va regalar aquest anell fa vora mil dos-cents anys, juntament amb la promesa que no ha pogut mantenir des de fa mil anys. —Torna a fregar-se el dit—. Cou i crema sense parar cada dia que la promesa no es compleix. És com si sabés que la promesa no es podrà complir i volgués que me’l tregui. Però no puc.


  —Per què no? —pregunto gairebé sense respirar.


  —Ai, nena, pobrissona. —Branda el cap—. Perquè si et treus l’anell, la promesa es perdona.


  —Aleshores per què no te’l treus? —Em surt un punt d’histèria a la veu, però no sé ben bé per què—. Si en Vander no pot complir la seva promesa, per què et tortures no traient-te l’anell?


  —Em va prometre que tornaria a casa —diu amb un sanglot esquerdat—. Mentre porti l’anell, sé que continua viu, i que un dia complirà la seva promesa.


  —No té opció? —pregunta l’Eden.


  —La promesa s’ha de complir. Per sempre… o fins que et treus l’anell o el que l’ha regalat es mor —diu la Falia—. I és per això que, malgrat tot, estic agraïda a aquest bocinet de plata. Perquè em diu que el meu Vander continua viu, fins i tot després de tants anys.


  Però sospira i passa un dit una vegada més per sobre el meu anell.


  —Estic molt cansada. Gràcies per la vostra visita, però em temo que ara haig de descansar.


  En Hudson es tira endavant i la mira als ulls.


  —En Cyrus també intenta enviar-me a l’Aethereum. Hi aniré, i trobaré el teu marit i te’l portaré.


  Se m’encongeix al pit alhora que la cara d’ella s’estova. En Hudson ni tan sols vacil·la quan ofereix la seva seguretat i la seva salut mental per posar fi al sofriment d’ella. És una lliçó d’humilitat.


  Però ella branda el cap.


  —Ningú no en surt, de l’Aethereum, estimat. Si es pogués, en Vander hauria trobat la manera i hauria complert la seva promesa. —Després em mira, i em perfora amb la seva intensitat—. Quan arribi el moment, ves amb el teu company.


  M’empasso saliva.


  —Per a tu, ara, no hi ha cap més opció?


  Aixeca una mà i m’agafa la galta fins que la pressió em deixa les barres adolorides.


  —Quan s’ha de prendre una decisió tan horrible com la meva, només la mort ens alliberarà a tots dos.


  62


  Vetllaré per tu


  [image: img]


  —Que divertit, oi? —diu en Flint, però no hi ha humor a la seva veu. Sembla tan trasbalsat com tots els altres pel que va fer en Cyrus. Pel patiment que ha suportat aquesta dona durant mil anys.


  L’estat d’ànim general és baix durant tota la tornada a la Ciutat dels Gegants, com si l’energia que es necessita per parlar fos excessiva per a cap de nosaltres. Ningú no comenta què pensem fer aquesta nit. No ens prenem el pèl amb el desafiament de la cervesa o amb la il·lusió d’anar a comprar més coses. Estem tots aixafats per una simple certesa: algun dia en Cyrus tancarà en Hudson en aquella presó… i jo l’acompanyaré. Si no trobem una manera d’alliberar-nos abans, en Hudson i jo tenim un destí pitjor que la mort davant nostre, per una eternitat.


  En Hudson mira a l’infinit mentre caminem pel bosc. I no cal ser un geni per saber què pensa. Si no trobem la manera d’entrar i sortir, escollirà la mort i m’alliberarà.


  Em mira sobresaltat quan li agafo la mà.


  —Ni se t’acudeixi —dic.


  Se li obren molt els ulls quan entén que he endevinat els seus pensaments tan fàcilment.


  —Però…


  L’interrompo.


  —Mai.


  Quan arribem al mercat, ens hem posat tots d’acord sense paraules per tornar directament a la Katmere. Anem on hem quedat abans amb en Jaxon, la Macy i l’Erym, desitjosos de recollir els nostres amics i escampar la boira.


  La cara de la Macy s’il·lumina amb un somriure gegant quan ens veu i ve fent bots.


  —Les coses d’avui que t’hauré d’explicar després —diu, agafant-me—. Ensumo un casori vampir-geganta algun dia del nostre futur. —Com que no li ric la gràcia, em mira més intensament i se’n va amb la resta del grup—. Ei. Males notícies?


  —T’ho explicaré després. —És l’únic que soc capaç de dir.


  En Jaxon també s’ha adonat de l’estat d’ànim del grup, però per sort l’Erym continua a la lluna i ens explica tota contenta el banquet que ens han preparat aquesta nit i la il·lusió que li fa que els seus pares ens coneguin.


  —La meva mare diu que la Cort de Vampirs feia uns balls excepcionals! —I torna a mirar en Jaxon amb adoració.


  M’espremo el cervell buscant una excusa educada per saltar-nos la festa quan en Barba Marró arriba corrent i parla a l’Erym a cau d’orella, tan fort que ho sentim tot.


  —La Guàrdia és aquí i demana entrar a la ciutat, Cala. Diuen que tenen una ordre d’arrest contra el príncep Vega.


  Se’m fa una pedra a la panxa, el cor em batega a la gola. Com ens poden haver trobat tan de pressa? Miro en Hudson, amb esgarrifances de por a la columna perquè veig que està avaluant les opcions que tenim, i una inclou lliurar-se per salvar-nos als altres.


  Li faig que no amb el cap i serra les dents, però després em fa un cop de cap ràpid. Deixo anar un sospir esquerdat d’alleujament, almenys plantarà cara a l’empresonament. De moment.


  Però l’Erym mira en Jaxon amb els ulls esbatanats.


  —Heu de marxar immediatament!


  No ho ha entès i es pensa que la Guàrdia ve a buscar en Jaxon, i no la corregim. Sobretot perquè diu que coneix una sortida secreta de la ciutat que ens donarà una mica d’avantatge.


  Només espero que sigui suficient.
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  Correm pel túnel que ens ha indicat l’Erym i sortim al bosc de fora de la ciutat. Un cop allà correm, després de decidir que els vampirs portaran a coll els altres, a tots menys a mi.


  Només tinc un segon per preguntar-me per què la Guàrdia encara no ens ha atrapat. Perquè sens dubte són més ràpids que nosaltres, que portem pes extra, encara que els vampirs es dissipin com si tinguessin el dimoni estalonant-los. Em cremen les ales de l’esforç de mantenir el seu ritme, però busco més endins i m’impulso amb una sobtada velocitat que em permet mirar al voltant i investigar per què la Guàrdia encara no ens ha atrapat.


  I no tardo gaire a descobrir-ho.


  No venen directament darrere nostre… Ens encerclen. Ens acorralen.


  En Jaxon deu deduir la seva estratègia alhora que jo, perquè ens fa parar al centre d’una petita clariana, i mirem amb horror com surten vampirs de darrere dels arbres immensos, des de totes les direccions. Aterro amb un cop sec, i em quedo amb la meva forma sòlida de gàrgola. Utilitzo les meves grans ales de pedra per protegir els meus amics tant com puc.


  —Macy —diu en Jaxon, sense treure els ulls de sobre els vampirs que ens encerclen—, has de construir el portal més ràpid de la història de la bruixeria.


  La Macy està de genolls, remenant dins la motxilla. En treu la vareta.


  —Ja he començat.


  M’empasso saliva. Fort. N’hi deu haver trenta… i, en el nostre grup, tots menys la Macy i jo tenen els poders limitats.


  —Això té mala pinta. Molt mala pinta. —La por pels meus amics, per en Hudson, em dona cops al pit com un ésser viu. Fins i tot els palmells em suen, i soc de pedra, o sigui que no està malament—. No hauríem de rendir-nos, en Hudson i jo, i així tindríeu una oportunitat de fugir?


  Però en Mekhi no en vol ni sentir a parlar.


  —Para, Grace. Que no és un exèrcit —diu.


  En Luca pica el puny amb ell, i la resta s’hi apunta.


  Bé, tots menys en Jaxon, que s’avança una mica i parla amb veu autoritària.


  —Soc en Jaxon Vega, príncep de la Cort de Vampirs, i els meus amics viatgen sota la meva protecció. Us recomano que us repenseu el que feu si no voleu patir la meva còlera.


  Uns quants membres de la Guàrdia es giren a mirar l’únic membre que no va vestit de cap a peus amb un uniforme vermell. Porta una roba negra com la nit, i és evident que és l’oficial de més grau.


  —No facis el gallet, Vega. Sé perfectament que tots menys la teva petita gàrgola esteu emmanillats.


  —Cert, Re-gi-nald… —En Hudson arrossega cada síl·laba del nom del vampir com una provocació—. Però és que no he necessitat mai gaire esforç per donar-te una lliçó, oi que no? Com va la cama, per cert?


  És evident que a en Reginald no li agrada, això. Tensa fort les barres i entretanca els ulls.


  —Ho pagaràs, desgraciat.


  —Probablement algun dia pagaré moltes coses, però segur que no me les faràs pagar tu. —En Hudson mira els altres membres de la Guàrdia—. A veure, colla, sé que segurament teniu ganes de brega, però què me’n dieu de passar-vos a l’equip guanyador i clavar una pallissa al vostre comandant per riure una mica? Què me’n dieu? Qui s’hi anima?


  —Què fas? —dic a en Hudson en veu molt baixa. Esperonar-los perquè lluitin sembla una idea supremament dolenta.


  Però en Hudson em pica l’ullet, em pica l’ullet!


  —Com va el portal, Macy? —diu després a la meva cosina amb veu apressada.


  —Gairebé el tinc —contesta ella, mossegant-se el llavi mentre acaba un símbol complicat amb la vareta i en comença un altre.


  —Així m’agrada —murmura en Hudson abans de tornar a adreçar-se a crits a en Reginald—. No ho sé, Reggie. Em fa l’efecte que alguns dels teus homes s’ho estan pensant. I si els estalviem un consell de guerra i tu i jo resolem les nostres diferències? Tu i jo sols?


  En Reginald s’arrenca una porra de la cintura i la sacseja cap a terra, de manera que es fa tres vegades més llarga. Deu ser alguna mena de senyal, perquè la Guàrdia sencera fa el mateix, cadascú amb la seva porra, i comencen a caminar, acorralant-nos.


  —Mala decisió, Reggie. —En Hudson branda el cap—. El meu germà es mor de ganes de trencar-li la cara a algú des que li vaig prendre la companya. I sabeu qui el va entrenar, oi? La Lletradesang.


  Uns quants membres de la Guàrdia dubten prou temps per comprovar la reacció del seu comandant i saber si és veritat. Però és una petita pausa i aviat tornen a caminar endavant, i ja són a tres metres de distància.


  —No em vas prendre la companya. —En Jaxon hi ha caigut de quatre grapes, i mira ara un vampir de la Guàrdia, ara un altre vampir de la Guàrdia, i no m’ho puc creure. No que no l’afectin les paraules d’en Hudson sinó que no hagi entès que el seu germà intenta enviar-li un missatge. En Hudson mai no li diria una cosa tan barroera a en Jaxon. Mai. Com pot ser que en Jaxon no ho vegi?


  En Hudson fa cara d’exasperació i continua encara amb més èmfasi.


  —Creus que t’agradaria recuperar alguna cosa, germà?


  —Sí, Jaxon —intervinc—, crec que hauries de recuperar alguna cosa.


  Els ulls d’en Jaxon es troben amb els meus i veig que finalment ho entén.


  —És clar que si l’entrenament de la Lletradesang no va ser suficient… —comença en Hudson, però abans que pugui acabar la frase en Jaxon s’ha dissipat per la clariana en un tres i no res, massa de pressa per seguir-lo amb els ulls.


  —Crec que va ser suficient —diu en Jaxon, i comença a llançar les sis porres que ha pres a la Guàrdia a tothom menys a la Macy. Entomo la meva al vol, planant per sobre el grup de manera que ara puc girar més de pressa cap a on calgui.


  El gest d’en Jaxon desconcerta la Guàrdia un segon, però són soldats entrenats i es recuperen de pressa. Des de la meva alçada, mentre giro en cercle, puc veure que estan a punt d’atacar-nos. En Mekhi xiuxiueja a la Macy per demanar-li quanta estona més necessita, i la meva cosina es para el temps suficient per aixecar dos dits. Merda. Dos minuts. No disposem de dos minuts.


  El cap se m’accelera intentant pensar en les opcions que tenim. Són massa nombrosos per lluitar contra tots. Només que els poguéssim alentir. Miro al voltant de la clariana, buscant alguna cosa que pugui servir per alentir-los. Però només veig herba i arbres. I és quan se m’acut una idea.


  Aterro ràpidament al costat d’en Hudson, de fet una mica més endavant.


  —Ho tens, oi, bonica? —pregunta, perquè ja sap que si he aterrat davant d’ell i he blocat el seu atac és perquè tinc un pla.


  —Ho tinc. —Només dic això i m’ajupo a la gatzoneta, amb les mans planes a l’herba davant meu, el pes sobre un genoll.


  En Hudson somriu.


  —Reggie, tens idea del que poden fer les gàrgoles? Perquè és una autèntica passada.


  Deixo que els meus sentits penetrin en la terra, em baixin per les mans i em pugin cap als peus. I busco. M’obro a la màgia de la terra, deixo que es canalitzi a través meu, fins que sento que soc tan alta com els arbres que envolten la clariana, i des de dalt observo els meus amics, amb les porres a punt, la vareta de la Macy dibuixant una sèrie de moviments gairebé poètics en el buit… i els vampirs dirigint-se cap a ells. I just sota els seus peus, el sento… el meu bosc encantat.


  —Què penses fer, noieta? Llançar-nos pedres? —diu en Reginald provocadorament, i alguns membres de la Guàrdia riuen.


  —Pedres, no —dic fort, i amb la meva màgia demano ajuda als arbres i sento la seva resposta immediatament. Respiro fondo. Només tindré una oportunitat. I llavors obro els ulls i fixo la mirada en el comandant—. Això.


  Abans que el vampir pugui reaccionar, del sòl brollen arrels de sequoia gegants i una pluja de terra cau sobre la clariana alhora que les gruixudes arrels es balancegen com els tentacles d’un pop. La Guàrdia es dissipa d’esquerra a dreta per esquivar les fuetades, però les arrels són implacables. Els vampirs criden i els seus cossos surten disparats com nines de drap a centenars de metres.


  Un membre de la Guàrdia aconsegueix passar, però en Jaxon el redueix a terra posant-li un peu al coll en un tres i no res.


  —Ho tinc! —crida la Macy— ‘nem, ‘nem, ‘nem!


  I tots menys en Jaxon i en Hudson corren cap al portal. Encara no me’n puc anar. He d’aguantar les arrels que retenen la Guàrdia fins que tots estiguin segurs.


  —Travessa! —crida en Hudson a en Jaxon mentre un altre vampir aconsegueix passar entre les arrels i en Hudson el fa caure.


  En Jaxon diu alguna cosa; no sé què, perquè els arbres em criden al cap i un soldat de la Guàrdia parteix una arrel per la meitat.


  Quin horror, quin mal! És com si m’esquincessin en dos, i em cauen les llàgrimes, però serro les dents. Aquell vampir morirà per fer mal al meu bosc. La meva mirada el perfora i una arrel surt de terra i se li clava a la cuixa. Crida de dolor, però no tinc compassió.


  —Ei —en Hudson em parla a cau d’orella, em posa les mans a les espatlles i m’acaricia—. És hora de marxar, bonica. Ho has fet molt bé. Deixem que se’n vagin, d’acord?


  Pestanyejo. I miro la clariana davant meu. La sang es barreja amb la terra, hi ha cossos pertot arreu en posicions estranyes. Quina barbaritat.


  Respiro fondo, exhalo, a poc a poc retiro la màgia, amb un «gràcies» que dic en veu molt baixa als arbres, i sento un xiuxiueig que em respon. «Adeu, filla».


  Un cop he retirat tota la màgia, la vista se’m torna borrosa. Estic molt cansada. Només em vull arraulir a terra. Vull sentir que les pedres em tapen el cos… i dormir.


  Sento que els braços d’en Hudson m’aixequen.


  —Et porto —murmura.


  I tot es torna negre.
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  Penja la cua al drac
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  Fa dos dies que vam tornar a la Katmere i en Hudson no m’ha provocat ni una sola vegada perquè ens barallem. És un avorriment.


  Però ho entenc. Segurament li he restat deu anys de vida de la por que va passar quan em vaig desmaiar a la clariana. No sabia que canalitzar màgia fos tan esgotador. Ei, jo ho poso a la columna d’aprendre coses noves sobre els meus poders de gàrgola i ho considero una victòria. Necessitarem tots els recursos que puguem, perquè resulta que el ferrer que va fabricar les manilles de la bèstia és al lloc que tant ens hem esforçat per evitar. La presó.


  Tot i així, intento tenir visió de túnel, centrar-me en l’escola i la graduació i en el que puc fer en aquest moment concret. Però és difícil, sobretot amb l’espectre d’en Cyrus respirant al clatell d’en Hudson i el meu. I que ens vulgui treure del mig amb tantes ganes.


  Vam estar tots d’acord que el pròxim pas havia de ser investigar a la Cort de Dracs. En Flint diu que un membre de la Cort va anar a la presó i en va poder sortir un dia després, o sigui que és possible. Va dir que demanaria més informació a la seva mare, i fins aleshores estem en mode a veure què passa.


  Per molt que vulgui creure que aconseguir la Corona és la millor possibilitat que tenim d’aturar en Cyrus, si no podem treure el ferrer de l’Aethereum, o a nosaltres mateixos… A veure, anar a la presó no és una opció, i per això hem de començar a pensar algun pla B.


  Que és una cosa que farem sens falta… després dels exàmens finals.


  Sempre havia pensat que aquest seria el moment més fàcil dels meus estudis: fer el gandul fins a les últimes dues setmanes, passar uns exàmens finals que no són realment importants, i divertir-me amb la Heather tant com pogués. En lloc d’això, em trobo en una mena de situació de mort sobtada, en què una ficada de pota significa que no em graduaré.


  I no és la meva idea d’una gran manera de celebrar els meus divuit anys, sobretot amb tantes coses que ens passen.


  Però em costa concentrar-me en els estudis perquè no paro de pensar en la Falia, en Vander i la Bèstia Indestructible i tot el que han patit. És horrible i, cada vegada que tanco els ulls, hi penso i recordo tot el dolor que han hagut de suportar, tot el dolor que encara suportaran.


  No és just. I sé que la vida no és justa, però aquest detall que els paranormals poden viure milers d’anys no té tanta gràcia quan ets conscient que també significa que poden patir tot aquest temps.


  Sospiro. Ara com ara no hi puc fer res.


  Haig d’estudiar per a l’examen final d’Ètica del poder (una classe que en Cyrus evidentment es va passar dormint), i avui encara tinc una sessió d’estudi d’història. O sigui que, malgrat tot el que passa i que a sobre és el meu aniversari, intento no pensar en res més que les diferències entre Jung i Kant. I sí, és tan fotut com sembla.


  Dues hores després, estic acabant les últimes notes sobre Kant quan em sona l’alarma, que em recorda que haig d’anar a una sessió d’estudi a l’habitació d’en Hudson d’aquí deu minuts. Una part de mi ho voldria anul·lar, estic tan cansada que no estic segura de poder aguantar amb els ulls oberts gaire estona més.


  Per altra part, necessito aquesta sessió. La història se’m resisteix, fins i tot després que en Jaxon i jo féssim una breu sessió d’estudi l’altre dia, i no penso perdre el meu últim curs perquè no em sé la història paranormal. O sigui que en comptes de tornar a la meva habitació i cruspir-me un gelat, guardo les coses i baixo a l’habitació d’en Hudson. I pel camí intento amb totes les meves forces no pensar en aquell llit absurd.


  Envio un missatge a la Macy per saber si vindrà aquest vespre. Quan hem parlat al matí no n’estava segura, perquè va un curs més enrere i aquesta no és una de les seves assignatures, però espero que sí. No he dit a ningú que avui era el meu aniversari, més perquè el temps m’ha passat volant i l’aniversari se m’ha tirat a sobre que perquè ho hagi volgut amagar expressament, però igualment estaria bé que avui estiguéssim juntes.


  Sobretot perquè és el meu primer aniversari sense els meus pares…, que, si soc sincera, és la veritable raó que no ho hagi dit a ningú. Se’m fa molt estrany fer divuit anys sense les coques amb encenalls de xocolata i cirera de la meva mare per esmorzar o els meus tacos de peix preferits per dinar amb el meu pare o una marató nocturna de pel·lícules amb la Heather, com les que hem fet pels nostres aniversaris des de fa anys i panys.


  La Heather encara no m’ha contestat des que li vaig dir que no vingués a veure’m a la Katmere, i el seu silenci avui encara em fa més mal. Havia pensat que potser el trencaria per dir-me per molts anys, però no ho ha fet. Està molt enfadada. I no m’estranya. M’ho mereixo. Però si cal això perquè estigui sana i estàlvia, ho tornaria a fer.


  La Macy no contesta i em guardo el mòbil a la butxaca de darrere, i intento no fer morros baixant l’escala del cau d’en Hudson. No n’hi ha per a tant. Després menjaré gelat amb ella i el dia s’haurà…


  —Sorpresa!


  Crido, un crit bestial, quan travesso la porta de l’habitació d’en Hudson i els meus amics surten d’un bot de tots els amagatalls disponibles.


  —Per molts anys, Noia Nova! —crida en Flint des de l’altra punta, on s’ha embolicat amb tantes serpentines que sembla una mòmia rosa xiclet.


  —Gràcies! —crido, i veig la Macy dreta al costat de la porta que m’està dutxant amb purpurina i confeti—. Prou, per favor, prou! En Hudson portarà purpurina rosa als cabells les pròximes dues setmanes.


  —Que no ho has notat? —pregunta aixecant una cella—. Ja la porto.


  Ric —no puc evitar somriure tot i que hagi pensat que això és l’últim que volia— i busco la resta dels meus amics.


  En Mekhi està estirat al sofà amb un somriure i una banderola enorme que diu PER MOLTS ANYS.


  En Luca és al costat d’en Flint amb un ram de globus de colors.


  L’Eden espera al costat de la Macy amb un bol ple de confeti.


  I en Jaxon està dret al costat de la llibreria d’en Hudson bufant un espanta-sogres com si l’hi anés la vida.


  I en Hudson… en Hudson és al mig de l’habitació amb un barret de festa rosa i platejat al cap i un pastís enorme a les mans que diu LES GÀRGOLES MANEN I ELS DRACS S’ENCANTEN; era d’esperar que escrigués una bestiesa així.


  —Com ho heu sabut? —pregunto en general, però és la Macy qui contesta amb cara d’exasperada.


  —Soc la teva cosina. Et penses que no sé quan vas néixer? —pregunta—. A més, m’ho vaig marcar al calendari la setmana que vas arribar per no oblidar-me’n.


  Segur que no és el que espero que digui, i haig d’abaixar el cap per dissimular les llàgrimes. Perquè a vegades, quan estic trista pels meus pares, em centro només en el que he perdut i m’oblido del que he guanyat. I de la sort que tinc, després de tot, d’haver vingut a parar a aquest lloc que m’ha donat amics —i una família— així.


  —Et quedaràs aquí parada tota la nit o llançarem unes quantes destrals? —diu en Flint, provocador.


  —Això és el que voleu fer? —pregunto—. Llançar destrals?


  —Doncs sí. —Mira en Luca—. Desembolica’m, si us plau.


  En Luca branda el cap i ho aborda més dràsticament estripant les serpentines amb una mà. En Hudson deixa el pastís a la taula i posa «Birthday Cake» de Rihanna, i apuja el volum, mentre la Macy va a buscar les destrals deixant un rastre de confeti i purpurina al seu pas.


  La segueixo amb més calma, però no puc dissimular el somriure. No és així de cap manera com he passat els aniversaris abans d’aquest, i potser és això el que ho fa tan perfecte.


  —L’homenatjada, primera —diu en Flint, i em posa una destral a la mà—. Saps com es llancen?


  —Que estàs sonat? No sé ni com s’agafen.


  —Jo tampoc —diu rient—. Doncs n’haurem d’aprendre junts.


  —I jo que em pensava que jugaríem a penjar la cua al ruc —dic divertida quan en Hudson ve a donar-nos instruccions.


  Em mira molt tranquil.


  —Què et sembla llançar la destral al drac per variar?


  —Ei, frena —crida en Flint—. No cal que ens posem violents. L’Eden va forta, però continua sent una persona.


  —Sí, perquè és de mi de qui parla, Noi Flama —diu ella, tot donant-li un copet amb l’espatlla. Però somriu quan s’adreça a en Hudson—. Per mi, endavant. Crec que estaria fantàstic amb una diana pintada a la boca.


  En Flint li fa una ganyota de fingida indignació.


  —Saps què et dic, Grace? Estic totalment a favor de jugar a penjar la destral al cul del drac. Gira’t si em fas el favor, Eden.


  Ella li fa una botifarra, i remena els malucs per rematar-ho.


  Em poso a riure i em sembla que no paro en tota la nit. No puc. Els meus amics són massa divertits, i m’ho estic passant massa bé.


  Es veu que en Hudson ha fet una llista de reproducció d’aniversari pensant en mi i la Macy, i em passo la meitat de la nit ballant sense parar des de «Birthday Sex» de Jeremih a «Best Day of My Life» d’American Authors. L’altra meitat ens la passem llançant destrals, jugant a Cartes Contra la Humanitat i caient uns a sobre els altres en un joc de Twister sobrenatural que acaba amb tots nosaltres en una pila del greix al mig del terra d’en Hudson… amb ell a dalt, que no és una cosa que sorprengui a ningú.


  També els ensenyo a jugar a Heads Up!, que no el coneixia ningú. En Jaxon —«a aquest joc en dèiem jugar a xarades»— guanya a tothom per golejada i en Flint decideix que ha arribat l’hora de cantar «Per molts anys».


  És la millor nit que he tingut des de fa molt de temps, potser mai, i quan els meus amics s’ajunten perquè tallem el pastís no puc evitar pensar que no vull que s’acabi. No sols aquesta nit —tot i que em semblaria bé que durés per sempre malgrat els meus pensaments d’abans—, sinó tot plegat. Ens graduem d’aquí dues setmanes, i sí, hem d’anar a una presó (i sortir-ne), i potser fins i tot hem de lliurar una guerra, però després d’acabar la Katmere tot això serà diferent. Tot serà diferent.


  Ens escamparem per tot el món, i aquesta barreja de persones perfecta per a mi deixarà d’existir. Potser és per això que ni una sola persona ha esmentat els seus plans per a després de la graduació. Crec que tots sabem que vivim en un temps prestat. La resta de la nostra vida ens ve a buscar, tant si ens hi veiem amb cor com si no.


  És una idea horrible, que enfonso ben endins, si més no aquesta nit. I llavors penso en el desig més important de la meva vida just abans de bufar les espelmes.


  Mengem pastís —o almenys quatre de nosaltres en mengem— mentre obro els regals. Unes arracades lluents de la Macy, uns nunchakus amb la promesa d’ensenyar-me a fer-los servir de l’Eden, un ram de flors gegant d’en Mekhi, i un coixí de Harry Styles tan llarg com jo d’en Flint i en Luca.


  En Hudson em regala un llibre de poesia de Pablo Neruda que em fa molta il·lusió. Li vull donar les gràcies, però branda el cap.


  —Això només és el regal socialment acceptable. —Em fa una mirada múrria—. Hi ha un altre regal per a quan estiguem sols.


  Tothom comença a dir barbaritats i a intentar endevinar-ho, des de Victoria Secret (Mekhi) fins a manilles (Flint) o una mordassa per a ell (Eden).


  No puc evitar posar-me vermella, ni que em bategui fort el cor al pit, imaginant-me quin regal em deu voler fer en Hudson… en privat. A veure, que tots dos sabem que hi ha un forn roent entre nosaltres cada vegada que estem a una distància de contacte, però el que no sap ningú més és que amb prou feines ens hem agafat de la mà, que en Hudson i jo encara no ens hem fet un petó. Això elimina qualsevol dels regals que els meus amics suggereixen, per sort. Però què queda?


  Se m’aixequen les celles quan li pregunto amb els ulls què pot ser, però ell riu i em diu que m’hauré d’esperar.


  Estic a punt de suplicar que em doni una pista quan en Jaxon ve amb un regalet quadrat embolicat amb un paper rosa fi.


  Obro el regal i em quedo sense respiració. Ens mirem als ulls i per un moment, només un moment, veig una brasa de calidesa a les fondàries dels seus ulls negres gèlids. Però llavors parpelleja i ha desaparegut, i només queda la mateixa buidor que hi he vist des de fa dies. La mateixa buidor que ressona a dintre meu.


  —No puc… —Miro l’esbós de Klimt que vaig veure a la seva habitació aquell primer dia—. No puc acceptar-ho —dic, i faig el gest de tornar-l’hi alhora que sento un sotrac a la panxa.


  —Per què no? —pregunta, arronsant les espatlles—. Per a mi ja no té cap utilitat.


  Les seves paraules tallen com ganivets. És com si intentés exorcitzar-nos, arrencar el que vam tenir, de la seva vida. Sí, fa mal pensar en tot el que hem perdut, però no canviaria un sol record per tots els diners del món, tot i saber que s’acabaria. Normalment sembla que ho hagi superat, que hagi fet les paus amb el que ha passat i que jo també ho hagi superat, però en moments com aquest em pregunto si realment ho ha fet.


  —Què és? —pregunta la Macy, abocant-se per veure-ho—. Apa, aquí! Quina preciositat, Jaxon!


  —I tant que l’has d’acceptar —diu en Mekhi—. Perquè a l’habitació d’en Jaxon ja no hi queda bé. Que no has vist el calabós en què l’ha convertit?


  Sí, i ho detesto, no ho sap prou.


  —És que no…


  —Queda-te’l —diu en Jaxon—. És un regal. Igualment sempre va ser per a tu.


  No sé què dir davant d’això, no sé si s’hi pot dir res. A més, la situació comença a ser incòmoda, els nostres amics ens miren com si sabessin que això va d’alguna cosa més que d’un esbós caríssim. A més, en Hudson s’ha allunyat de nosaltres i ho mira tot i a tothom menys a en Jaxon i a mi.


  —D’acord —murmuro, perquè és l’únic que puc fer—. Gràcies.


  Assenteix, però fa com en Hudson i no em mira.


  —De res.


  S’està instal·lant un silenci poc agradable que per sort salva la Macy.


  —Hudson, va. Posa una altra cançó d’aniversari abans que ens en anem.


  Ell arronsa les espatlles, però va a l’aparell de so. I al cap d’uns segons ens eixorda «Birthday» dels Beatles, amanida amb els esclafits i els grinyols que acompanyen els vinils.


  I a fer punyetes tot. A la merda. Deixo els regals al costat de la motxilla, agafo la Macy i ballo per l’habitació amb ella com si s’acabés el puto món.


  Fins molt després, quan soc a l’habitació amb la Macy, no m’adono que en Hudson no m’ha arribat a donar l’altre regal.
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  Els primers dos dies dels exàmens finals em van més bé del que m’esperava, almenys a mi. Trec un excel·lent en la defensa del meu cas d’Ètica del poder i un notable en l’examen de Física del vol, o sigui que estic bastant contenta amb com m’està anant la graduació. O ho estaria si no tingués l’amenaça de l’examen d’història com una gegantina massa de neu a l’espera que algú provoqui una allau que m’enterri viva.


  Per combatre el risc de mort per examen final d’història, he quedat amb en Hudson per a una última sessió d’estudi. En Jaxon em va prometre que m’ajudaria, però últimament no m’he vist amb cor de demanar-li res.


  No es tracta del dibuix que em va regalar, o no es tracta exclusivament d’això. Entenc per què se’n voldria desfer, suposo, tampoc sé quina història tenia ell amb el quadre. I, tanmateix, cada vegada que obro el calaix de la taula i el veig, em recorda el que hem perdut i fa que em pregunti per enèsima vegada si realment ho ha superat.


  Ho entendria perfectament si no s’avingués tant amb en Hudson i amb mi com sembla.


  No sap el que jo sé, que la Lletradesang ens va manipular. Que en Hudson és el meu company autèntic. I per enèsima vegada em pregunto si vaig fer bé no dient-l’hi. Però, com sempre, acabo decidint que faria més mal que bé.


  A més, no es tracta tan sols de la nostra ruptura. Ho noto. Hi ha alguna cosa que no va a l’hora, i fa temps que no hi va. En Jaxon sempre ha estat una mica distant, una mica fred, una mica inabastable. Que em deixés conèixer-lo no significa que no veiés com era amb els altres. Però el que passa ara és molt diferent. No m’agrada i no crec que els agradi als altres membres de l’Orde. Penso que cap de nosaltres sap què fer, perquè s’ha tancat completament en si mateix.


  Envio un missatge a en Hudson dient-li que vaig a la seva habitació i em contesta immediatament que quedem als graons de l’entrada. És estrany, però m’està fent un favor i per això no hi poso pegues.


  El trobo a la porta quan baixo l’escala principal.


  —Hola, què hi ha? —pregunto quan es gira amb un somriure—. Prefereixes que anem a una aula d’estudi?


  —La veritat és que he pensat que seria millor sortir a fora —diu, i torna a tenir un accent britànic fort, cosa que vol dir que està atabalat o nerviós—. Fa un dia preciós.


  —Sí —accepto, buscant-li a la cara alguna pista del que li passa pel cap. No hi ha cap motiu perquè estigui nerviós, i per això pregunto—: Va tot bé?


  —Sí, per què?


  Brando el cap.


  —Per saber-ho. I m’encantarà sortir. Però deixa’m pujar a buscar un anorac en un moment.


  —Et pots posar la meva jaqueta —diu, i es treu la jaqueta de llana d’Armani—. No la necessito.


  —N’estàs segur? —pregunto, però ja m’estic traient la motxilla.


  —Sí, seguríssim. —Me l’aguanta i vaig a agafar-l’hi quan m’adono que espera que passi un braç per una de les mànigues… perquè és tot un cavaller, es veu.


  Quan vivia a San Diego, segurament m’hauria semblat estrany que un noi hagués fet això, però en Hudson té alguna cosa que fa que el gest sigui natural, educat, sexi, i em deixo fer. I sospiro feliç quan la seva aroma de gingebre i fusta de sàndal m’embolcalla per tots els cantons.


  Ningú no fa tan bona olor com en Hudson.


  —Em queda bé? —pregunto, rient i estirant els braços perquè es vegi que les mànigues em tapen les puntes dels dits. És un intent descarat de dissimular que encara estic ensumant la jaqueta com una sonada, però, a veure, s’ha d’aprofitar tot.


  —Guapíssima —contesta secament. Però somriu mentre m’estira la jaqueta per davant i m’arromanga les mànigues perquè se’m tornin a veure les mans.


  —Millor? —pregunto, fent una pirueta abans d’ajupir-me a agafar la motxilla.


  Em pensava que riuria, però té els ulls seriosos.


  —M’agrada veure’t amb la meva roba —diu.


  I la boca se m’asseca de cop. Perquè no hi ha dubte que m’agrada portar la seva roba. O almenys la seva jaqueta.


  L’ambient relaxat entre nosaltres s’evapora, i hi ha una tensió que no té res a veure amb la nostra antiga enemistat i molt a veure amb l’atracció que no para de créixer entre nosaltres.


  «Només és el vincle de companys», em dic, alhora que em quedo sense respiració.


  «No és orgànic, no és real», em recordo, alhora que el cor em fa bots al pit.


  «Es pot esfumar tan de pressa com ha arribat», repeteixo com un mantra, alhora que se m’acosta i el meu cos es torna líquid.


  Almenys fins que m’adono que només s’ha acostat per agafar la meva motxilla i penjar-me-la de l’espatlla.


  —Preparada? —pregunta, i obre la porta principal.


  —Més que mai —contesto fent una ganyota—. Aquesta classe d’història em matarà.


  —Perquè no n’havies sentit a parlar mai. Un cop hagis memoritzat els fonaments, te’n sortiràs.


  —No n’estic tan segura. —Aixeco el cap per entomar els raigs càlids de sol—. Els puc memoritzar, però crec que el meu problema és que em costa una barbaritat assimilar aquestes versions alternatives de la història.


  —La història acostuma a tenir versions alternatives —diu en Hudson mentre baixem els esglaons i agafem un dels camins de la dreta—. Només depèn de qui l’expliqui.


  —No sé si hi estic d’acord —dic mentre passem per un caminet de gespa amb unes soques d’arbre que fan de seient i que no havia pogut veure fins que no es va començar a fondre la neu—. A veure, sí, hi ha dues o més versions de tots els relats, però els fets no canvien. Per alguna cosa són fets.


  —D’acord —diu amb un cop de cap—. Però crec que et cal saber tot el relat abans de decidir què és veritat i què és opinió. La història ho fa més fàcil, no més difícil, perquè enretira la lent. Ens deixa veure millor el panorama general.


  —Sí, i si tens sort, aquest panorama general no farà esclatar el teu cervellet humà.


  Somriu.


  —Doncs sí, aquesta és la idea.


  Arribem a una cruïlla, i em posa una mà a l’esquena per fer-me anar cap a una zona que no havia vist mai.


  —On anem? —pregunto.


  —A un lloc que conec.


  —No ho hauria dit mai. —Faig una ganyota—. Em pots donar alguna pista més?


  —I quina gràcia tindria? —pregunta.


  —Perquè ho sàpigues, no suporto les sorpreses —dic.


  —No és veritat —contesta distretament, i es concentra a fer-me anar cap a una pila enorme de neu que encara no s’ha fos—. És el que li dius a la gent perquè així sempre tens informació prèvia. No és el mateix.


  —I els resultats d’haver-te tingut al meu cap tant de temps no paren de manifestar-se… —El miro malcarada—. Mira, això que tu ho sàpigues tot de mi i jo res de tu és un pal.


  —Què vols saber? —Em mira de cua d’ull—. T’explico el que vulguis.


  —No sé per què, però ho dubto. Explicar coses de tu no implica feblesa? —etzibo.


  —No és com si hagués de pregonar les meves neurosis a tot el campus —contesta sense embuts—. Si vols saber alguna cosa, pregunta.


  Són tantes les coses que vull saber que no sé per on començar. Com era de petit? Tenia un amic íntim? A quina escola va anar? Quines van ser les seves vacances preferides? Però totes les preguntes semblen un camp de mines de tristesa per a ell, i no vull fer-li reviure res que sigui dolorós només per satisfer la meva curiositat.


  —M’ho deixes pensar? —pregunto finalment.


  —És clar. Pensa tant com vulguis. —Però la seva veu és seca quan ho diu, i em fa l’efecte que sense voler he dit el que no havia de dir.


  —Hudson…


  —No pateixis. —Badalla—. La psicopatia tampoc no és tan interessant.


  —No és el que volia dir. —Li poso una mà al braç, intento que em miri, però no es deixa. No és desesperant ni res—. Per què ho fas?


  —Fer què? —El seu to és suau com el glacejat, i el doble d’apegalós.


  —Tancar-te en tu mateix! —dic pràcticament cridant—. Cada vegada que dic alguna cosa que no t’agrada, m’apartes.


  —Per què t’hauria d’amoïnar quan tu t’has passat mesos apartant-me?


  —Per favor! Aquesta és la teva defensa? Em pensava que eres mala persona perquè estaves tan entestat a no deixar que m’acostés que no em deixaves veure qui eres en realitat.


  Es posa a caminar a tota velocitat.


  —Et vaig mostrar qui era. Te’n vas oblidar quan et va convenir.


  Aquestes paraules em cauen com cops de puny.


  —És el que et penses? Que no vull recordar? —Mig acluco els ulls—. No s’hi val, Hudson.


  —Tu em diràs si s’hi val o no? —Para i m’ho pregunta amb una rialla que no té gens d’humor—. Que bonic. —Llavors branda el cap i afegeix—: No ha estat bona idea.


  Es gira i se’n va. Però li agafo la mà, intento retenir-lo.


  —No te’n vagis, si us plau.


  —Perquè necessites ajuda amb la història de la punyeta? —pregunta despectivament.


  —Perquè vull parlar amb tu.


  —De què hem de parlar, Grace? Sé tot el que es pot saber de tu, fins i tot les coses que desitjaries que no sabés ningú, i tot i així encara en vull saber més. Però tu no pots ni pensar una pregunta per fer-me? N’estic molt cansat. De ser l’únic en tot això.


  —No vols dir cansat de mi? —Li llanço les paraules com un guant, però m’espanto quan veig que fa diana.


  —Sí —diu al cap d’un segon, amb els ulls neutres com un llac gelat—. Potser és exactament el que vull dir.


  Se’m talla la respiració. En Hudson, que no s’havia rendit mai amb mi, s’ha rendit. I per què no? Li vaig dir que volia anar a poc a poc, però en comptes d’anar a poc a poc me l’he endut cap a les arenes movedisses. I m’he quedat mirant com s’enfonsava.


  Es posa a caminar una altra vegada i aquest cop corro per situar-me davant d’ell i obstruir-li el pas.


  —Deixa’m anar —diu, i els seus ulls blaus ja no estan calmats. Estan lívids, amb més emocions de les que seria capaç de comptar.


  —Per què? —dic en un murmuri—. Perquè te’n puguis anar i fer pujar un mur encara més gran entre nosaltres?


  —Perquè si no em deixes, faré una cosa de la qual ens en penedirem tots dos.


  Però no fa res. Per molt enfadat o dolgut que estigui, en Hudson no faria mai res que no vulgui que faci. Res que no li hagi donat permís per fer.


  Però estem encallats i no sé com desencallar-nos. Amb tot el que he perdut aquest any, les meves defenses són massa altes. No puc tornar a deixar entrar algú al meu cor, hi haurà d’entrar per la força. Potser és per això que en Hudson i jo sempre hem estat més còmodes discutint que parlant. És com si tots dos reconeguéssim que les nostres parets són molt altes i el que costarà arribar a enderrocar-les per deixar entrar l’altre. I per això faig l’únic que puc fer: l’empenyo cap a l’abisme.


  —Ah, sí? —pregunto, i és tant un repte com una pregunta—. I si vull que ho facis? Aleshores què faràs?


  Tinc un moment —un sol moment— per veure com tota aquella emoció salta la cadena que el reté. I llavors ve cap a mi i m’agafa les galtes amb les mans.


  —Això —gruny, just abans d’aixafar la boca sobre la meva.
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  Resulta que sí que els diamants són els millors amics d’una noia
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  El món implosiona literalment.


  No hi ha cap més manera de descriure-ho. Cap més manera d’embellir-ho. Cap més manera de rebaixar-ho. Cap més manera de dir-ho que aquesta: la boca d’en Hudson tapa la meva i tota la resta senzillament deixa d’existir.


  No hi ha fred, no hi ha sol, no hi ha passat desastrós, no hi ha futur incert. En aquest moment perfecte, no hi ha res més que nosaltres dos i l’infern que crema entre nosaltres.


  Calorós.


  Aclaparador.


  Abassegador.


  Em fa por que em rosteixi com una patata fregida, que ens empassi sencers. Normalment, sentir tant em faria terror, però ara mateix l’únic que penso és a tirar més… llenya… al foc.


  I en Hudson en tira. Bufa, si en tira.


  Els seus llavis són càlids i ferms sobre els meus, el seu cos és flexible i fort. I els seus petons, els seus petons són tot el que sempre havia pensat que serien… i molt més.


  Tous i allargassats.


  Ràpids i durs.


  Com una ploma i ardents.


  M’envien flames per tota la columna, cremant-me tot el cos. Em fonen des de dins, converteixen la meva sang en lava i els meus genolls en cendra i encara no n’hi ha prou.


  Encara en vull més.


  M’estrenyo contra ell, enredo els meus dits als seus cabells, i quan intenta respirar —aparta la boca de la meva— l’estiro per tornar-lo de ple a la foguera.


  I ara em toca a mi intentar respirar, em toca cremar, quan tanca les mans sobre els meus cabells i rasca amb un ullal el meu llavi superior.


  Es pren l’avantatge, llepant i fregant, xuclant i mossegant per entrar a la meva boca. L’obro per a ell —i tant que l’obro—, abandonada a la manera com em subjecten els seus braços, la manera com aixafa el cos contra el meu, la manera com la llengua frega la meva… amb tanta suavitat.


  És una bona sensació, ell és una bona sensació, d’una manera que no m’esperava però que ara no vull que s’acabi.


  Estic desesperada. Decidida. Embriagada i pràcticament perduda en la seva olor, el seu gust, la seva essència: gingebre i fusta de sàndal i pomes àcides i fortes.


  Em premo encara més contra ell, baixo les mans per la seva esquena, enllaço els braços a la seva cintura, arrugant amb els dits la roba suau i sedosa de la camisa de vestir, i l’estiro més cap a mi. En Hudson gemega, em rosega el llavi de baix, enreda els dits als meus cabells i el nostre petó es torna encara més fort, més ardent, més intens.


  Em passa pel cap que no vull que això s’acabi mai, que no el vull deixar anar mai, però llavors em tira el cap enrere, s’endinsa en la meva boca i la capacitat de pensar m’abandona.


  L’únic que puc fer és cremar.


  No sé quant de temps ens hauríem quedat allà destruint-nos, cremant-nos vius, si no haguessin passat un parell de llops que deixen anar uns xiulets llargs i greus.


  Estic tan perduda en l’escalfor que em brunzeix per dins que amb prou feines els sento, però en Hudson se separa amb un gruny tan fosc i amenaçador que els xiulets es converteixen en gemecs i els llops surten escopetejats cap al castell.


  En Hudson torna amb mi, però veig als seus ulls el mateix que sé que es reflecteix als meus. El moment ha passat.


  Tanmateix, quan s’aparta i m’allisa els cabells, l’únic que puc pensar és que tot allò de la química del vincle de companys no és mentida.


  I també: quan el podré tornar a besar?


  És aquest pensament, i la urgència que l’acompanya, el que fa que reculi amb els ulls esbatanats.


  —Estàs bé? —pregunta, i encara que faci cara de preocupació, no es mou per salvar la distància que s’ha obert entre nosaltres.


  —I tant! —dic amb una veu que em desmenteix—. Només era un petó.


  Només de dir-ho sé que és mentida. Perquè si allò només era un petó, aleshores Denali només és un turó. O, no ho sé, un bonyet al camí.


  —Ja —diu en Hudson, l’accent britànic ha tornat—. I el sol és un llumí.


  M’aguanta la mirada, amb les mans a les butxaques. I espera. Mira al voltant com si esperés que el meu oncle sortís d’entre els matolls i el tanqués al calabós per haver gosat deshonrar la seva preciosa neboda.


  —Vols… encara vols que estudiem?


  No, el que vull és anar-me’n corrents a la meva habitació i disseccionar fins a l’últim segon del que ha passat amb la Macy. I després amb l’Eden. I després potser amb la Macy i l’Eden juntes. Però amb això no aconseguiré aprovar l’examen d’història.


  —Sí, si encara en tens ganes.


  Em mira seriosament.


  —Si no en tingués ganes, no t’ho hauria preguntat.


  —Ah, és clar. —Li faig el millor somriure que puc i reso per no semblar tocada del bolet. O com si cuinés criatures a la meva caseta de gingebre. La línia que separa la meva expressió d’estic nerviosa de la meva expressió d’estic com una cabra, val més que amaguis tots els teus objectes de valor, és molt més borrosa del que voldria.


  Però no dec estar tan malament, perquè en Hudson no fuig aterrit.


  Això sí, abans que ens posem en marxa, li vull dir una cosa.


  —La raó que em vulgui pensar quina pregunta fer-te no és que no ho vulgui saber tot de tu.


  Gira el cap com si s’esperés un cop i no el volgués veure venir, però no l’hi permetré. He estat covarda abans, però no puc deixar que sigui sempre en Hudson el que es clava cops contra les nostres parets.


  Així que em poso davant d’ell de manera que no té altre remei que tornar-me a mirar. Quan estic del tot segura que està pendent de mi, continuo.


  —Sé que vas tenir una infància terrible, segurament pitjor del que em puc imaginar amb el poc que vaig veure del teu pare, i no et volia fer una pregunta que et causés dolor, Hudson.


  Una guspira d’esperança dona vida als seus ulls, la seva boca es mou com si anés a dir alguna cosa. Però al final només fa que sí amb el cap i m’agafa la mà d’una manera que es comença a convertir en costum i em guia pel camí i em fa girar al final per un revolt. I no, no ignoro el simbolisme que amaga, però intento ignorar-lo.


  Que és bastant fàcil quan veig on m’ha portat en Hudson: un petit pavelló exterior amb taula de pícnic, llumets de colors i la vista més meravellosa d’un llac alpí que he vist en ma vida.


  Tot a l’entorn del llac han brotat flors de tots els colors de l’arc iris i al mig de la taula hi ha un gerro transparent ple fins dalt de flors silvestres.


  —Ho has fet tot tu? —pregunto, contemplant-ho meravellada.


  —M’atribueixo el mèrit de les flors i els llums, però el de les vistes és d’Alaska.


  —Ben dit —dic rient—. Però igualment no calia que et prenguessis tantes molèsties per a una sessió d’estudi.


  —No ha estat una molèstia —diu—. A més, et volia fer l’altre regal d’aniversari.


  —Ah. Però si ja em vas fer un regal. Que a més em va encantar. Pablo Neruda és el meu poeta preferit.


  —No deus haver oblidat que et vaig dir que tenia un altre regal per a tu, oi? —pregunta amb incredulitat.


  —M’encanta aquell llibre. Vaig estar molt contenta amb aquell regal. No en necessito més.


  —Ah, bé, doncs si és així no cal que et doni res més. —Fa un cop de cap en direcció a la meva motxilla—. Posem-nos a estudiar.


  —No! Vull dir que sí, que vull estudiar. Però si ja tens un altre regal, tant per tant el puc obrir. —Mentiria si digués que no tinc curiositat. En Hudson pot fer com si li importés tot un rave, però la veritat és que es pensa molt tot el que fa, i per això no sé què devia creure que m’havia de comprar i què havia de ser perquè ho hagués d’obrir quan estiguéssim sols.


  —De fet és un d’aquells regals que és millor regalar frescos —diu.


  —Com les flors? —pregunto, i ensumo el bonic ram de flors que ha posat a la taula—. M’encanten!


  —No, Grace. —Ara riu amb ganes—. No com les flors. Fa un gest cap a les tres pedres negres que hi ha en una punta de la taula. Una és rodona amb vores irregulars, una és més triangular de forma i una és quadrada—. Quina t’agrada?


  —Quina pedra? —pregunto, perquè novament en Hudson no fa el que m’esperava.


  —Sí. —Fa cara de desesperació—. Quina pedra t’agrada?


  Cap? No he estat mai de pedres…, que és curiós, sí, és veritat, perquè soc una gàrgola. Però això no l’hi puc dir, amb la feinada que ha tingut per muntar tot això.


  —No ho sé. Suposo que la quadrada és la que més —dic, i l’agafo. Me la miro uns segons i penso que me la guardaré a la motxilla, però ara en Hudson em mira com si realment no sabés què ha de fer amb mi.


  Que tampoc em sembla estrany. Jo no sé mai què he de fer amb ell.


  —La puc veure, si us plau? —pregunta, parant la mà.


  —Ets tu que has dit que era per a mi —dic, però li poso la pedra a la mà.


  —Ho és —respon—. Però encara no.


  I llavors tanca els dits sobre la pedra i estreny tan fort com pot. I estreny. I estreny. I estreny.


  D’entrada em penso que s’ha trastocat, però a mesura que els segons es converteixen en minuts se m’acut una idea que és tan extravagant que ni jo me la crec. I tot i així… agafo una altra de les pedres i l’examino intentant recordar què em van ensenyar sobre roques les sis setmanes de geologia que vam fer a primer.


  —Apa! —dic, amb els ulls desorbitats—. És carboni?


  Somriu, i apuja i abaixa una mica les celles.


  —Com és possible? Sé que els vampirs són forts, però no necessitaries els teus poders…


  —No necessito els meus poders per a això. No puc convèncer el carboni perquè faci el que no vol fer. —Em pica l’ullet.


  Després d’un minut més d’estrènyer, obre la mà, i on hi havia un tros de carboni ara hi ha un diamant, i no qualsevol diamant. Aquest ha de tenir almenys cinc quirats. És preciós, impressionant i completament incomprensible per a mi.


  —Em pensava… No puc… No s’han de polir? —pregunto—. Normalment no surten així, oi?


  —Així com? —Arqueja una cella.


  —Perfectes —xiuxiuejo.


  Somriu.


  —Sí, bé, els gegants no són els únics que tenen màgia de la terra. A més a més, et mereixes una cosa perfecta.


  I aleshores s’aboca i em deixa a la mà el diamant més bonic i impol·lut que he vist mai.


  —Per molts anys, Grace.


  —Per molts anys, Hudson.


  Somriu, i quan entenc el que he dit sento que em poso vermella.


  —Vull dir… no… —Paro i respiro fondo. No estic acostumada a sentir que em falten les paraules amb en Hudson. Però costa que no em passi quan aquell petó —i tot el que ha passat després— m’ha fos el cervell completament—. Gràcies —dic al cap d’un moment, i li somric—. Em sento com Lois Lane.


  Com que veig que no entén la referència, continuo.


  —La de la pel·lícula. Superman aixafa carboni per regalar un diamant a la Lois.


  Arqueja una cella.


  —No he vist la pel·li, però crec que tots dos podem estar d’acord que Superman no tindria res a fer amb mi.


  M’exaspero però em fa riure igualment. Tinc el company més cregut de la història. I no en canviaria res.


  —Doncs gràcies.


  —De res, de res. —El seu somriure es torna més tou, més íntim, més… vulnerable del que l’he vist mai. Almenys fins que m’agafa la motxilla i diu—: A veure, d’allò dels judicis de les bruixes…
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  Per què vols una sardina si pots tenir tota la pesca?
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  Ja estic.


  Ja estic, ja estic, finalment ja estic!


  Enretiro la cadira i resisteixo amb prou feines el desig de fer un pas de ballet al passadís mentre porto el temut —i finalment acabat— examen d’història al capdavant de l’aula. El deixo a la taula de la professora i dic adeu amb la mà; no em penso quedar perquè me’l puntuï. Sé que no em posarà un excel·lent, però estic segura que he aprovat i avui és l’únic que importa.


  Em giro i surto de l’última classe d’institut que faré a la vida.


  És una sensació brutal i estranya alhora.


  Almenys fins que aixeco el cap i veig en Flint repenjat a la paret de davant de l’aula, amb els braços plegats i un somriure descomunal.


  —Se’t veu molt satisfeta, Noia Nova.


  —Estic molt satisfeta, Noi Drac. Moltes gràcies!


  —Me n’alegro. —Se separa de la paret i camina amb mi cap a l’escala.


  Agafem el passadís i en Flint assenyala amb el cap la llarga filera de finestres i el cel blau brillant de fora.


  —Torna a fer un dia preciós. Tens ganes de sortir a volar?


  La meva primera reacció és dir que no, estic exhausta de tantes nits estudiant i l’únic que vull és ficar-me al llit, tapar-me el cap amb l’edredó i resar per no tenir malsons en què la Falia plora… que ha passat molt sovint des que vam tornar del Firmament.


  Però quan el miro bé veig que no es tracta només de fer un vol de celebració al voltant del campus. Vol parlar. I l’amistat ja ho té, això, no sempre és convenient. I segur que no sempre és diversió. Però és important, i quan trobes unes persones que t’importen et quedes amb el bo i el dolent.


  O sigui que en lloc d’excusar-me dic que sí.


  —Haig d’anar a l’habitació a deixar la motxilla i canviar-me. Quedem als graons de l’entrada d’aquí deu minuts.


  El somriure alleujat que em fa em diu que l’he encertada.


  —Fins ara, Noia Nova.


  —Saps que ens graduem la setmana que ve, oi? —dic—. Hauràs de deixar de dir-me Noia Nova quan tingui el diploma d’aquesta escola.


  —M’ho pensaré —diu, fent una ganyota.


  Però li torno la ganyota.


  —Sí, pensa-hi!


  Deu minuts després soc a baix, una mica marejada perquè m’he cruspit uns Pop-Tarts a tota velocitat, però la rapidesa dels temps a l’Acadèmia Katmere exigeix mesures dràstiques.


  —Et ve de gust? —dic a en Flint, que em trobo arraulit al sofà amb en Luca a la sala comuna—. O has canviat d’idea?


  —No he canviat d’idea, segur que no. —Fa un petó ràpid a en Luca, i salta per sobre el respatller del sofà—. Som-hi.


  Tan bon punt sortim, em desapareix el cansament. Quan agafo el fil platí i em transformo en gàrgola, m’adono que m’alegro que en Flint m’hagi convençut. Desplegar les ales és exactament el que necessito fer avui.


  —El primer que arribi a dalt de tot del castell escull la pel·li d’aquesta nit —diu, mirant la teulada de la Katmere.


  —No sé si pots prometre una cosa així sense consultar els altres.


  —Escolta. —Arronsa les espatlles—. Aquí qui no corre vola.


  —En això tens raó —dic, encara que no la tingui, i em llanço enlaire i em dirigeixo directament cap a la part més alta del castell, que resulta que és la torre d’en Jaxon.


  A sota meu, en Flint crida amb indignació.


  —Si et penses que tornaré a veure Crepuscle, Noia Nova… —Canvia en un tres i no res i també surt disparat enlaire.


  Està a punt de sobrepassar-me quan accelero.


  —Mai t’he fet veure Crepuscle! —dic—. La Macy i jo la mirem soles a l’habitació, com autèntiques fans civilitzades.


  Tots dos arribem a la part alta del castell empatats.


  Aterro hàbilment a la vora de la teulada i en Flint canvia a la forma humana just quan toca de peus. Ha estat un canvi impressionant de veure, les coses com siguin. No sé si mai tindré tanta seguretat en la meva habilitat.


  Seiem tots dos a les teules fredes, amb els peus penjant per fora, i contemplem el campus.


  —Tens set? —pregunto, i trec dues ampolles d’aigua de la motxilla de cordons que porto.


  —Ets una deessa —exclama quan n’hi llanço una.


  —Una deessa potser no —dic—. Però un semideu, sí.


  —No ho sé. —Fa veure que rumia—. Per a mi, deessa i tota la sardina.


  Em poso a riure.


  —Em sembla que vols dir tota la pesca.


  Em mira perplex.


  —La frase és «i tota la pesca».


  —Doncs és estrany. —Fa una ganyota—. Que has vist mai una sardina? Són petitones. Però estic segur que te’n sortiries amb una sardinada sencera. Potser amb dues i tot.


  Brando el cap i ric, perquè a vegades en Flint és tan burro que no s’hi pot fer res.


  Seiem tranquil·lament en silenci un parell de minuts i no puc evitar pensar en la bellesa de les muntanyes i com les he arribat a estimar en el temps que he passat a la Katmere. No sé què faré després de la graduació —a més de, possiblement, ser empresonada mentre faig el que puc per aturar una guerra paranormal—, però sé que segurament hauré de marxar d’aquí i això m’entristeix.


  Quan vaig arribar al novembre, pensava que podria suportar el que fos durant sis mesos. I ho he fet. El que no sabia era com arribaria a estimar aquest el que fos.


  Estic a punt de dir alguna cosa a en Flint, però està tan pensatiu que decideixo esperar. Llàstima que m’enxampa mirant-lo.


  —I quèèèèè?


  I sé que el moment de parlar ha arribat amb força.


  —I quèèèèè? —repeteixo amb les celles arquejades.


  Somriu vergonyosament, i es passa una mà pels cabells afro en un gest nerviós que no estic acostumada a veure fer a en Flint. En lloc d’esperar que es decideixi a explicar el que té al cap, l’hi pregunto, sense manies.


  —Em penses dir què hem vingut a fer aquí o ho haig d’endevinar?


  Encara sembla més avergonyit.


  —Tant se’m nota?


  —Per ser algú que acaba de perdre una cursa contra algú fet de pedra, sí.


  —Ei, perdona, però estic segur que he guanyat jo. —Fa cara d’ofès.


  —Va, Flint. —Li somric per donar-li ànims—. Què passa?


  —Aquest cap de setmana necessito anar a casa. —Respira fondo i ho deixa anar a poc a poc—. I vull que vinguis amb mi.
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  —A casa? A la Cort de Dracs? —pregunto—. Que no venien els teus pares la setmana vinent per a la graduació?


  —Ja ho crec que vindran. —Bufa—. Se’n moren de ganes. Però aquest cap de setmana és el Vibriafestival. És la festa dels dracs més celebrada de l’any, i no me la puc perdre per res del món.


  —Vibriafestival —repeteixo, tastant la paraula a la boca—. Què se celebra?


  —És la nostra Festivitat de la Fortuna: una combinació de les tres coses nostres preferides.


  —Que són? —pregunto, fascinada per la idea d’una festa dedicada a la bona fortuna.


  —Afartar-nos, atresorar i f… aquesta última te la pots imaginar —diu rient—. Som éssers simples, la veritat.


  —Ah, sí? I què feu? —pregunto, assenyalant un avió que acaba d’aparèixer a l’horitzó—. Decoreu una pila de joies o…


  —Se’n diu el tresor —explica, bellugant les cames endavant i endarrere—. I no ho decorem, sinó que tots els assistents poden escollir alguna peça del tresor l’última nit. Els meus pares celebren un festival per festejar-ho i tot els que hi assisteixen poden escollir alguna cosa del tresor reial.


  —El tresor reial? Vols dir les joies de la corona?


  —Una cosa així, sí. —Somriu—. I hi ha focs artificials i espectacles i un menjar al·lucinant. La veritat és que és divertit.


  —Sí que sembla divertit —dic, convençuda—. Llavors com és que sembla que no tinguis ganes d’anar-hi?


  Sospira.


  —Perquè és la Cort, i això significa un munt de… —Gesticula—. Ja ho saps.


  —No, no ho sé.


  —És cert. —S’anima de cop—. Una altra raó perquè vinguis. Així veuràs de primera mà com és una cort. Potser t’ajudarà quan tinguis la teva.


  —La meva cort? —El plaer que el dia m’havia donat s’esfuma immediatament—. Què t’empatolles?


  —Te’n recordes, del desafiament Ludares, oi? —Em mira com si m’hagués donat un mal cop al cap—. Vas guanyar un seient al Cercle. Això vol dir que sí, que la Cort de Gàrgoles es farà.


  Ric.


  —No ho crec. A veure, que soc l’única gàrgola que existeix. —Callo perquè em ve al cap que n’hi ha una altra—. D’acord, potser som dues, si aconseguim alliberar la Bèstia Indestructible. Però continuaria sent la cort reial més petita del món.


  —La cort no significa només quants de la teva espècie aconsegueixes reunir al teu voltant —insisteix en Flint—. És la representació del teu poder polític. I creu-me, Grace, si vols continuar viva en aquest món, necessites tenir poder polític. Perquè ara mateix tens una gran diana lluent a l’esquena.


  —Uau. Com m’alegro que m’hagis convidat a volar amb tu —dic, amb la llengua contra la galta.


  —Perdona! No era la meva intenció espantar-te. —Es passa la mà pels cabells amb desesperació—. La Cort de Gàrgoles anirà bé, t’ajudarem. I en Hudson també. Dic bestieses perquè també estic espantat.


  —Per haver d’anar a casa? —pregunto, encara molt despistada sobre què pot ser tan dolent que li faci tenir dubtes d’anar a casa a una festa en què regalen joies. Pel que sé de quan el Cercle va venir a la Katmere, en Flint té una relació excel·lent amb els seus pares, molt diferent de la que tenen en Jaxon i en Hudson.


  —Per portar en Luca a casa amb mi —respon amb precipitació—. Sempre ha volgut veure un Vibriafestival, o sigui que no li vull dir que no. Però el rotllo de conèixer els pares…


  —Aaaah. —Se m’encén la bombeta—. És fort. Perquè no tothom té la sort que tinc jo amb els sogres, les coses com siguin.


  Es trenca de riure.


  —Ben dit. Per què m’hi amoïno quan tu t’has d’encarar d’entrada amb en Cyrus i la Delilah? En comparació, això meu serà bufar i fer ampolles.


  —En comparació amb el fet que en Cyrus m’intenti matar? —pregunto, amb les celles arquejades—. Vols dir?


  —Igualment vull que vinguis. Si dius que sí, també convidaré els altres, perquè no quedi estrany. A més, la meva mare et vol veure. Li vaig preguntar per la presó i està disposada a parlar-ne amb nosaltres. Així que, si tu i en Hudson veniu, potser sabrem si treure-us de la presó és una possibilitat. Diu que sap més coses del drac que una vegada en va sortir només en un dia. Això ha de valer per força que tu i en Hudson us arrisqueu a fer el viatge, oi?


  —Vols que en Hudson també vingui? —pregunto, i el nus que se’m fa a la panxa només té alguna coseta a veure amb el fet que m’he amagat d’ell des que em va fer un petó ahir a la tarda. Bé, des que ens vam fer un petó. Sé que m’hi hauré d’enfrontar un dia o altre, però ho havia posat en pausa fins que fes l’examen d’història—. No s’estaria arriscant a ser arrestat?


  —Si és per a assumptes oficials del Cercle, no. És el teu company, i seràs la nova reina gàrgola. I això el converteix en aspirant a rei.


  —I això no vol dir que no l’haurien de poder arrestar mai? —insisteixo—. No s’hauria de poder tancar a la presó els teus corregents. A més, si som monarques, no estem per sobre de la llei? Diria que això sortia al meu examen d’història. —No li dic que crec que és una pregunta que em penso que he contestat malament.


  —Normalment sí, però repeteixo que encara no t’han coronat. I si marxem discretament sense dir a ningú que ell és fora, millor que millor.


  —I si no va bé? —pregunto quan ja ens aixequem per iniciar el descens.


  —Anirà bé —diu en Flint, apaivagador—. La meva mare ho garanteix.


  —Però… i si no? —torno a preguntar quan arribem a terra.


  —Doncs, si no, tindrà l’oportunitat directa de buscar el ferrer. —Obre la porta principal—. I nosaltres tindrem l’oportunitat d’organitzar una fuga.


  —Representa que això m’ha de tranquil·litzar?


  Però en Flint m’envia un petó i s’allunya xino-xano, que per això és un drac.


  Quina vida, la meva.


  69


  Caure en desgràcia


  [image: img]


  Després que en Flint se’n vagi, penso seriosament a tornar a la meva habitació i ficar-me al llit amb el meu coixí de Harry Stiles i el meu compte de Netflix. Però la veritat és que la conversa m’ha alterat massa per deixar-me dormir, i si no ho hagués fet sens dubte l’últim comentari d’en Flint sobre la fuga de la presó ho hauria aconseguit.


  La graduació està a la cantonada i això vol dir, probablement, que en Hudson i jo anirem a la presó. Amb sort, amb un pla per fugir amb en Vander, però si l’últim any m’ha ensenyat alguna cosa és que val més dir adeu quan encara pots.


  Que vol dir que he de fer un últim esforç per parlar amb en Jaxon. Encara que els altres no ho vegin, jo sí que sé que li passa alguna cosa. Alguna cosa més que la nostra ruptura, i que quedi clar que no minimitzaria mai aquest dolor.


  No, li passa alguna cosa, i li dec com a amiga que sàpiga que em té si em necessita. Que no ha d’apartar a tothom, que és exactament el que el seu regal d’aniversari suggereix que fa.


  Crec recordar que els de l’Orde em van dir que avui tenien un assaig per a la cerimònia de graduació, que significa que ara pot ser un moment perfecte per trobar en Jaxon sol.


  Pujo els graons de dos en dos.


  L’avantsala encara està pràcticament buida i només hi té l’equipament esportiu, però aquesta vegada la porta de l’habitació està oberta i quan travesso el llindar veig que tampoc no hi ha res. Han desaparegut els instruments i les obres d’art i els llibres, i al seu lloc no hi ha res més que buidor. De fet, les úniques coses que hi ha ara a l’habitació són el llit, la taula i la cadira de la taula. Per no haver-hi, no hi ha ni la meva manta vermella preferida.


  I en Jaxon tampoc.


  No ho entenc. No entenc per què ho fa. No entenc què li ha passat. No sé com ajudar-lo. Senzillament no ho entenc.


  No m’adono que acabo de dir això en veu alta fins que apareix la cara d’en Jaxon a la finestra, per la part de fora. És al parapet. És clar.


  —Hola! —exclamo amb un somriure—. Com estàs?


  No contesta la pregunta i no em somriu.


  —Surt a fora —diu, i s’enretira.


  Sembla una oportunitat perfecta per parlar amb ell, i ignoro la bossa oberta al llit i vaig a la finestra, pensant tota l’estona com m’ho faré per sortir. No és precisament fàcil… si més no si no ets un vampir.


  Però m’havia oblidat d’una cosa. En Jaxon es pot estar comportant d’una manera rara últimament, però continua sent en Jaxon. I quan arribo a la finestra, hi és per ajudar-me a travessar-la. Com sempre.


  —Gràcies —dic quan tinc els peus fermament posats al terra de pedra del parapet.


  Branda el cap com dient «de res» i torna al merlet, on es queda dret contemplant l’horitzó.


  Per primera vegada en molt de temps, estic nerviosa amb ell. Però no és el neguit de pessigolles de Peta Zetas que vaig tenir quan ens vam conèixer. No, aquest neguit és completament diferent, i no m’agrada perquè em fa sentir incòmoda. Com no m’agrada el que diu de la meva relació amb en Jaxon i en quina situació es troba en aquest moment.


  Li segueixo la mirada i veig que està fixa en l’estany de la glorieta. Em trenca el cor constatar com de lluny hem arribat… i tot el que hem perdut.


  —Recordes aquell dia? —xiuxiuejo—. Quan m’hi vas portar i vam fer un ninot de neu.


  Ni tan sols em mira.


  —Sí.


  —Sempre m’he preguntat d’on vas treure aquella gorra de vampir. —Em repenjo al merlet del costat on s’està dret.


  —Me la va teixir la Lletradesang.


  —Ah, sí? —La idea que fes això per en Jaxon m’emociona, tot i el que hagi fet després. Els problemes que ha causat. Novament penso que l’hi hauria d’explicar tot, però em fa por empitjorar la situació, i francament no sembla que en Jaxon estigui en condicions d’entomar gaires coses més.


  Així que, en lloc de fer miques l’última de les seves il·lusions, em centro tant com puc en les coses positives.


  —Ho trobo genial. M’encanta aquella gorra.


  Arronsa les espatlles.


  —Ha desaparegut.


  —No ha desaparegut! —El miro sorpresa—. Et pensaves que sí? Que se l’havia endut algú?


  —No és el que va passar?


  —No! Ostres, me n’havia oblidat! És al meu armari. L’endemà vaig sortir i la vaig agafar perquè no volia que es fes malbé. La vaig guardar al meu armari per donar-te-la després perquè feia tard a la classe d’art. Però llavors, ja ho saps… em vaig convertir en pedra una temporada. Em sap greu; me n’havia oblidat completament. Segur que encara hi és.


  Em mira per primera vegada i li veig als ulls el debat que es produeix a dintre seu. No sé pas quin bàndol guanya, però sí que sé que quan parla ho fa amb un pèl més de calidesa a la veu.


  —Gràcies.


  —De res. —Callo un moment, m’empasso la por i pregunto—: Alguna vegada desitges que poguéssim tornar a aquell dia? Quan tot era senzill? Perfecte?


  —L’ex d’en Hudson t’havia intentat matar en un complot diabòlic per ressuscitar-lo —contesta—. Molt perfecte no era.


  —No parlava de la Lia —dic.


  —Sé exactament de què parlaves. —S’empassa saliva, branda el cap—. Érem criatures, Grace. No teníem ni idea del que ens venia a sobre.


  —D’allò no fa ni sis mesos! —dic rient—. No diria que fóssim precisament criatures.


  —Sí, mira, poden passar moltes coses en sis mesos —diu.


  I en això concretament té tota la raó. Només cal mirar-nos.


  Hi ha moltes més coses que li vull dir, però potser l’enfocament d’en Jaxon és correcte. Potser hauria de callar i deixar-ho córrer.


  No ho sé.


  Per això faig l’únic que se m’acut. Miro la bossa que hi ha damunt del seu llit.


  —Per què sempre que vinc estàs fent la bossa? O és que en Flint ja t’ha convidat?


  —Convidar-me, on?


  —Aquest cap de setmana va a la Cort de Dracs i vol que anem amb ell. Hi ha un festival per la seva gran festa…


  —El Vibriafestival, sí. L’Aiden i la Nuri el celebren cada any. —Per primera vegada des de fa dies, els llavis se li apugen en un somriure ínfim—. És molt divertit.


  —Hi has estat?


  —Fa molt de temps. Com a part del contingent de la Cort de Vampirs, quan les relacions entre corts no eren tan dolentes com ara.


  —Doncs llavors hauries de venir —dic amb insistència—. Segur que és més divertit quan el príncep drac et fa d’amfitrió.


  Sembla temptat un segon. Però després branda el cap.


  —No puc —contesta—. M’han cridat perquè torni a Londres.


  —Una altra vegada? —pregunto—. Si n’acabes de tornar.


  —Sí, ves, me’n vaig anar bastant bruscament. —Arronsa les espatlles—. A la Delilah no li va fer gràcia.


  Tinc un rampell de ràbia contra la seva mare.


  —No sabia que t’importés el que pensa.


  —I no m’importa. Però si vull que utilitzi la seva influència per fer que en Cyrus retiri els càrrecs contra en Hudson, el mínim que puc fer és fer veure que li faig cas.


  —Creus que ho farà? —Si he de ser sincera, la sola idea em sorprèn. La Delilah no sembla de la mena maternal.


  —No ho sé. —Per primera vegada abaixa la guàrdia i sembla… exhaust. I no crec que s’adoni que s’està fregant la cicatriu, o que torna a intentar tapar-la—. En Hudson sempre va ser el seu preferit, o sigui que… potser? És la millor opció que tenim.


  No m’agrada gens sentir-ho, perquè pel que sé de la Delilah no em crec que faci res per ajudar el seu fill gran, i menys encara si representa un inconvenient per a ella.


  —Ves amb compte —dic, perquè no sé què més dir.


  —Ho diu la noia que no para d’esforçar-se per ficar-se en embolics —respon brandant el cap.


  —No m’hi esforço. Venen sols.


  —Sí, això ho he sentit abans. —Va a la finestra—. Me n’hauria d’anar.


  —Ara? —pregunto, tot i que no sé per què em sorprèn tant.


  —Necessito tornar per a la graduació d’aquí uns dies, o sigui que sí. Ara. —Entra a l’habitació i després estira una mà per pujar-me.


  Mentre miro com agafa el mòbil i les claus, tinc una sensació de mal averany. Normalment no soc de les que creuen en aquestes coses, però aquesta vegada… no puc ignorar l’angoixa que em rosega. O el fet que no hem parlat del que li passa. Li haig de dir que té amics, persones que encara l’aprecien.


  —No te’n vagis —dic baixet agafant-li una mà—. Si us plau. T’he de dir…


  —Para, Grace. —Es desfà de la meva mà, agafa la bossa i se la penja de l’espatlla—. Me n’haig d’anar.


  Torna a sortir al parapet i em saluda amb un cop de cap abans de saltar per la vora.


  Penso que podria sortir al parapet una altra vegada per veure’l marxar. Però quin sentit té? Quan hagi sortit, ja serà lluny.


  És un modus operandi típic dels Vega.


  Per això, en comptes de seguir en Jaxon, baixo l’escala a poc a poc. I vaig pensant en aquell ninot de neu… i en tot el que s’ha fos amb el desgel de la primavera.


  Potser tots aquests anys no és l’hivern el que hem hagut de témer, sinó la primavera que prospera en la seva desolada destrucció.
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  —Per què sempre hem de sortir de viatge en plena nit? —somica la Macy quan sona el truc a la porta divendres de matinada.


  —Dona, potser perquè sempre estem fent coses que no hauríem de fer —contesto, i faig passar en Flint i en Luca però deixo la porta oberta per a en Hudson, que vindrà de seguida.


  —Aquesta vegada, no —diu tot posant-se una dessuadora—. Aquesta vegada fem un viatge totalment autoritzat pel Cercle.


  —Potser sí. Però igualment hem d’aconseguir que en Hudson hi arribi sense que l’arrestin, o sigui que de moment les sortides seran totes nocturnes.


  —Em sap greu les molèsties que causo —diu en Hudson quan entra—. Intentaré treballar-me el paper d’enemic de l’estat per a futures missions.


  —Sí, i nosaltres ens ho creiem —dic mentre repasso per tercera vegada les coses que tinc al llit per emportar-me. En Flint no m’ha volgut dir on és la Cort de Dracs perquè vol que sigui una sorpresa, però sí que m’ha dit que m’emporti la roba que em vingui de gust sempre que tingui una dessuadora i un vestit de gala per a la festa.


  Sort que després de la festa de benvinguda del meu primer dia a la Katmere, en què no tenia res per posar-me, vaig tenir clar que havia de demanar un parell de vestits de festa per internet. La murga és que un vestit de gala significa sabates elegants i sostenidors sense tires i un grapat de coses que als nois no els han de preocupar, i no sé com m’haig d’endur tot això i roba normal per a tres dies i que m’hi càpiga a la motxilla sense fer servir màgia, en fi.


  —O sigui que no soc una molèstia? —diu provocador, repenjant una espatlla al marc de la meva porta.


  —És clar que no —diu la Macy—. Només ho deia…


  —Sí, molta molèstia. —Tallo la Macy amb una mirada—. Has estat una molèstia des del primer dia que vas aparèixer a la meva vida, i tots dos sabem que no tens intenció de canviar pròximament.


  En Hudson badalla.


  —I jo que em pensava que em portava tan bé.


  —Segurament ho fas —reconec tot tancant la motxilla—. Però no és dir gaire.


  —Això ho dius perquè mai no m’has vist portar-me malament.


  —Perdona. —Agafo la dessuadora i me la poso—. Trobes que és una cosa per anar-ne presumint pel món quan tots estem intentant que no et tanquin a la presó?


  —Grace! —diu la Macy escandalitzada.


  Però en Hudson riu.


  —Potser tens una mica de raó.


  —Sí, potser. —Em penjo la motxilla de l’espatlla amb cara d’exasperació i el pes em fa fer una ganyota.


  —Ho tens tot? —pregunta la meva cosina mentre repassa per tercera vegada les seves coses.


  —Em sembla que sí. I, si no, segur que podré trobar el que necessiti quan arribem a la cort.


  En Hudson riu.


  —Sí, no hi haurà cap problema.


  —Ei! Saps on és la Cort de Dracs? —El miro amb els ulls esbatanats—. La Macy i en Flint no m’ho volen dir. No paren de dir que volen veure la cara que faig quan hi arribem.


  —Sé exactament on és —respon—. Però ara que sé que tu no, em sembla que em guardaré la informació per a mi.


  —Ho veus? —dic, i surto passant pel seu costat—. El que jo deia, una molèstia.


  —Aleshores probablement és bo que t’agradi així, oi? —replica amb un somriure.


  —Això no ho he dit. —El torno a mirar exasperada, però encara somriu més.


  —Vosaltres dos teniu una relació de bojos —diu la Macy divertida.


  El cas és que no s’equivoca. És cert.


  Però ens funciona, o sigui que arronso les espatlles.


  —És feina meva mantenir a ratlla l’ego del meu company perquè el cap li passi per la porta.


  —I és feina meva treure-la de polleguera —replica en Hudson, i li apareix el clotet.


  La Macy ens mira a tots dos.


  —Parleu en un codi sexual o què? —pregunta.


  Ostres, ostres. Miro en Hudson i sí, sí que ho feia. Brando el cap, però ric.


  —No em feu repetir-me: una molèstia.


  La Macy tanca la porta i una vegada més marxem d’amagat pel nostre passadís secret.


  Quan en sortim, l’Eden i en Flint ja hi són, com també en Luca… i l’oncle Finn. La Macy xiscla encantada quan s’adona que el seu pare ens crearà un portal perquè no ens gelem en un vol de ves a saber quantes hores.


  —Hola, oncle Finn. —Li somric i ell em somriu, tot i que se’l veu preocupat.


  —Només ho faig perquè m’ho ha demanat la Nuri. M’ha assegurat que durant la visita us tractaran a tots com si fóssiu de la reialesa. —Ens mira a tots i després fa un gest a cada un dels meus amics perquè s’acostin i poder-los treure els braçalets. A tots menys a en Hudson, que només arronsa les espatlles—. Però, si us plau, intenteu no causar un incident internacional aquest cap de setmana, d’acord?


  En Flint es posa una mà al pit com si estigués molt ofès i tots riem. Fins i tot l’oncle Finn, que branda el cap i després mou la vareta com si dirigís una simfonia.


  Miro en Hudson, però alguna cosa no va a l’hora. Té les mans ficades a les butxaques i la mandíbula tensa. Arquejo les celles, com preguntant què passa, però em pica l’ullet i treu una mà per enllaçar-la amb la meva. Quan els nostres dits es toquen, la coneguda escalfor substitueix la tensió al meu estómac i em trec de sobre aquella sensació. M’ho dec haver imaginat.


  —Us deixaré obert aquest cantó, Macy —diu l’oncle Finn quan acaba l’últim encanteri—. Si hi ha algun problema o en creeu un vosaltres, torneu al campus immediatament. M’heu sentit?


  Tots li assegurem que només volem passar un cap de setmana relaxat i després entrem al portal. Per força l’univers ens concedirà un cap de setmana abans de donar-nos majestuosament pel sac.
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  Si una tempesta es pot desfermar, per què no nosaltres?
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  L’únic que puc dir quan finalment aterrem al carrer de davant de la Cort de Dracs és «Uau». Reconec on som immediatament. Som a Nova York, canalla, i em moro de ganes de sortir a explorar!


  No és la primera vegada que vaig a la Gran Poma, els meus pares m’hi van portar quan era petita, però no en recordo gran cosa més enllà de l’Empire State Building i un munt de trànsit. Aquesta vegada ho recordaré tot.


  Sé que només ens hi estarem uns dies i que haurem de passar gairebé tot el temps a la Cort de Dracs, però no permetré que això m’aturi. Sortiré en plena nit, si cal, però trobaré temps per explorar la ciutat. El fet que la Macy es reprimeixi per no fer bots d’excitació em diu que no tindré gaires dificultats per tenir una companya d’aventures.


  El portal ens ha deixat enmig de Tribeca, i travessem el carrer cap a l’entrada de la finca més elegant d’aquesta elegant travessia. Sembla que a la Cort de Dracs els va la mar de bé.


  —No em puc creure que la Cort de Dracs sigui a Nova York! —exclamo tota excitada. Però llavors se m’acut una cosa—. Però la Cort de Dracs és molt més antiga que la ciutat. Les corts canvien de lloc?


  En Flint assenteix.


  —Hi ha dracs arreu del món. Però la cort és on els reis volen viure en un moment donat. Passa el mateix per a totes les faccions. A veure, totes les espècies intenten no instal·lar la cort en una ciutat que ja està ocupada, es consideraria una declaració de guerra, però, si no, endavant, poden anar on vulguin. Qui voldria passar una eternitat al mateix lloc? —En Flint em somriu i trobo que el que diu és lògic.


  Em poso a pensar on voldria situar la Cort de Gàrgoles, si pogués instal·lar-me a qualsevol ciutat del món. Brando el cap i descarto aquests pensaments. Encara no sé ni si aniré a la universitat. Segur que no estaré a punt per prendre una decisió com aquesta durant molt de temps. Si és que n’estic mai.


  Un cop a dins de la finca, els ulls se me’n van contemplant-ho tot. Uns llums de vidre de colors enormes —estic convençuda que són Dale Chihuly— presideixen l’entrada, i voldria passar-me dues o tres hores només mirant-los. És la primera vegada que veig la seva obra en persona, i és tan captivadora com sempre m’havia imaginat. Les formes i els remolins que aconsegueix crear amb vidre són realment espectaculars.


  La resta de l’espai és igual d’impressionant. Paper pintat daurat mat que estic segura que conté fulles d’or, terra de marbre, mobles enormes i flonjos, i uns arranjaments florals elaborats que omplen el luxós rebedor. Però també hi ha tocs extravagants: escultures de dracs i un bol gegant ple de pedres precioses falses, només per esmentar-ne un parell.


  —Senyor Montgomery! —La dona gran de darrere el taulell daurat de disseny surt d’una revolada, i pràcticament corre per rebre’ns—. Benvingut a casa, senyor! La reina l’espera. M’ha demanat que li digués que pugés al pis cinquanta-cinc. Està supervisant els preparatius per al banquet d’aquesta nit, però ha deixat ordres estrictes que abans el vol veure amb els seus amics per mostrar-los les seves habitacions. —S’inclina i xiuxiueja en to conspirador—: Em sembla que el troba a faltar i el vol saludar abans que comencin les festivitats.


  —La trobaré, senyora Jamieson. Gràcies per fer-nos-ho saber. —Li fa una abraçada—. L’he trobat a faltar.


  —Au, quines coses de dir. —Li pica afectuosament l’espatlla, però se li encenen les galtes i el seu somriure és de pura alegria—. Jo també l’he enyorat. Sembla que era ahir que vostè i el seu germà jugaven a cuit i amagar en aquest rebedor.


  El somriure d’en Flint s’apaga una mica.


  —Sí, a mi també m’ho sembla a vegades. —Se separa d’ella—. Demà al matí baixaré i ens posarem al dia. Vull saber què fan tots aquells nets que té.


  —Tinc les fotos preparades per ensenyar-les-hi —diu ella—. És un bon noi.


  —Ho intento, senyora Jamieson. Ho intento. —Li pica l’ullet, i ens guia cap a un ascensor daurat brillant que està separat dels altres quatre del rebedor.


  —Que maco. —En Luca el mira amb ulls afectuosos—. Que t’hagis portat tan bé amb ella.


  —Amb la senyora Jamieson? —En Flint sembla sorprès—. És la millor, tio. Sempre tenia unes galetes boníssimes al taulell només per a en Damien i jo…


  —Ai, Flint! Que me n’oblidava. —La senyora Jamieson ve trotant amb una capsa de pastisseria a la mà—. Aquest matí, abans de venir, he comprat això.


  La cara d’en Flint es torna a animar.


  —No pot ser. Són les blanques i negres?


  —Que es pensa que n’hi compraria unes altres? —El mira amb severitat.


  En Flint s’inclina i li fa un petó a la galta arrugada.


  —Un dia em casaré amb vostè, senyora Jamieson. Ja ho veurà.


  —Estic segura que almenys hi ha tres-cents admiradors que no ho veurien amb bons ulls —diu secament, i pitja el botó de l’ascensor—. Au, pugi a veure sa mare.


  —Tres-cents? —repeteix en Luca, amb les celles arquejades.


  —Exageraaava —diu en Flint quequejant una mica, i les galtes se li tornen d’un color siena torrat encantador—. Molt.


  —No n’hi ha dubte. —La calma de la resposta d’en Luca només fa que exacerbar la vermellor d’en Flint.


  L’ascensor arriba de seguida, cosa que em sorprèn, almenys fins que hi pujo i veig que només pot parar en quatre pisos. I són els últims quatre, naturalment. Per donar un cop de mà a en Flint, canvio de tema.


  —La Cort de Dracs té aquests quatre pisos?


  Però en Flint riu.


  —Tenim tot l’edifici, Grace.


  —Tot l’edifici? —Ni tan sols intento dissimular la impressió. Els preus de les propietats a Manhattan són llegendaris, i aquest lloc… no em puc ni imaginar el que pot costar un àtic aquí, per no parlar d’una finca sencera.


  —Els dracs són estalviadors, Grace. I aviat vam veure que les propietats immobiliàries serien una gran aportació al tresor.


  —Ja es nota —contesto, amb el cap que em roda.


  I en Flint es pensa que podré muntar una Cort de Gàrgoles? Que se’n fot? Els meus pares em van deixar uns diners perquè no hagués de patir durant una temporada, però ni de lluny per poder pagar un pis en una finca com aquesta, i menys encara tota la finca.


  I alguna cosa em diu que totes les altres corts són igual d’ostentoses i, per tant, significa que estic ben fotuda. Si és que decideixo fer això del Cercle, és clar, que no ho he decidit. En absolut.


  Però aquest és un problema per a més endavant, perquè les portes de mirall de l’ascensor s’obren i la Nuri ens està esperant… amb sis guàrdies armats amb tota la parafernàlia de la Cort de Dracs.


  —Arresteu-lo! —ordena, i no em cal girar-me per saber que assenyala en Hudson.
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  No m’emmanillis
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  —Mare! —exclama en Flint, i aixeca una mà per aturar els guàrdies que es preparen per entrar a l’ascensor—. Què fas?


  Vacil·len, i és el que necessito per situar-me ràpidament davant d’en Hudson. Però no es deixa protegir, i tan bon punt intento posar-me enmig, se’m col·loca directament davant.


  —Queda’t darrere, Grace —gruny.


  —No ho penso fer! —li etzibo, buscant ja el fil platí que almenys em donarà una oportunitat per afrontar aquesta emboscada.


  Però en Hudson no es belluga i per primera vegada entenc com en pot arribar a ser d’inamovible un vampir, sobretot un de tan poderós com ell. Perquè, gàrgola o no, és impossible que em situï davant d’ell si no ho vol. I en aquest moment és evident que no ho vol.


  —Què passa, Nuri? —diu en Hudson amb una veu tan freda com un banc de neu de l’Àrtic.


  —Per a tu, reina Nuri —gruny ella—, i crec que saps perfectament què passa. O ets tan ingenu que et pensaves que podies venir a la meva cort sense conseqüències, després del que li vas fer al meu Damien?


  —Sabia perfectament el que passaria si venia. És agradable saber que no deceps. —Arqueja una cella—. Però què vols que et digui, els testos s’assemblen a les olles, o això diuen.


  La cara d’ella es torna vermell fosc de ràbia, fins al punt que li tremola la veu quan es gira de cara als guàrdies.


  —Què esteu esperant? —diu.


  Avancen a l’una i m’espanto, perquè sé que és impossible que en Hudson em deixi posar entre ell i els homes. Però al final no cal perquè ho fa en Luca per mi. I l’Eden i la Macy.


  —No ho pots fer —crida la Macy—. Sé que estàs trista per en Damien…


  —Ja està fet —respon la Nuri amb fredor—. Ara l’únic dubte és quants de vosaltres acabareu tancats en cel·les com ell.


  —Tots nosaltres —gruny en Luca, però noto que en Flint no s’ha mogut.


  —Ah, sí? —Els ulls de la Nuri es mouen entre la Macy, en Luca, l’Eden i jo—. De debò que ho arriscareu tot per aquest vampir? —Ho diu com si fos una paraula obscena—. Després del que va fer?


  —Sí —diu la Macy—. Hi estem disposats.


  —No, no ho fareu —diu en Hudson, i per primera vegada sembla una mica indecís, com si no es pogués creure el que està passant.


  No l’amenaça de presó, com veig quan li miro la cara al mirall, sinó el fet que algú el defensi. Que algú es planti per ell (en el meu cas, literalment).


  —Podem parlar amb franquesa? —pregunta l’Eden, i continua abans que la Nuri li doni permís per fer-ho—. En Damien era idiota. Jo l’estimava, Majestat, com sé que l’estimava en Flint. Però això no vol dir que no fos idiota, i la seva mort va ser culpa seva.


  —Goses venir a casa meva i parlar malament del meu fill difunt? —exclama la Nuri—. El teu llinatge familiar no és prou poderós perquè t’ho permeti.


  —Amb tot el respecte, això no té res a veure amb el meu llinatge —rebat l’Eden—. Té a veure amb el fet que el teu fill no va ser mai l’home que volies que fos, i tots nosaltres ho sabem. Pots fingir tant com vulguis, però m’he passat gairebé tota la vida a la cort, i era del domini públic. També he pogut conèixer en Hudson, i resulta que és deu vegades més home del que ho era el teu fill.


  La Nuri trontolla com si li haguessin pegat i aguanto la respiració, esperant el que dirà a continuació. Esperant a veure si aquest malson s’acabarà o només acaba de començar. De cop, sembla més gran, molt més gran que quan va venir al camp del Ludares, i fràgil, com si una idea qualsevol la pogués tombar.


  Però llavors s’empassa la pena davant dels nostres ulls. Es refà i es posa dreta per imposar tot el seu reial metre vuitanta, ens mira des de dalt amb el seu nas ganxut i ordena:


  —Endueu-vos-la també.


  —Per què, mare? Per dir el que pensa? —En Flint intervé per primera vegada des de fa una eternitat—. És el que fa en Cyrus… Nosaltres no som així.


  Ella l’ignora i mira fixament els guàrdies mentre espera que compleixin les ordres. I si bé estan encantats de portar en Hudson al calabós o on sigui que tanquin les persones en edificis així, no semblen tan contents amb la perspectiva d’arrestar una jove dragona per no haver fet res pitjor que cantar les veritats al poder.


  Però la Nuri no cedeix, i a mesura que passen els segons crec que tots ho assumim.


  Enmig de les protestes d’en Luca, la Macy i jo, en Hudson surt de darrere els seus amics, i procura protegir els seus cossos amb el seu.


  —Aniré amb els guàrdies si deixes l’Eden i els altres en pau.


  La Nuri aixeca una cella imperativament.


  —Aniràs amb els guàrdies tant sí com no.


  —Potser sí —accepta ell fent la seva pròpia aixecada de celles arrogant—. O potser prefereixo arrasar l’edifici sencer. T’hi vols arriscar?


  La mirada d’ella va cap al braçalet màgic que porta en Hudson, el que tots saben que limita el seu poder. Ell només riu per sota el nas. L’agafa i l’obre, i l’ensenya perquè el veiem tots abans de deixar-lo caure a terra.


  La Macy esbufega, l’Eden riu i en Luca mira al voltant com si intentés trobar una biga per amagar-se a sota fins que recorda que és en un ascensor.


  No tinc ni temps de pair que el braçalet no ha funcionat en tot aquest temps. Però li envio una advertència pel mirall que diu que ja en parlarem. Ara mateix el que em preocupa és que no vagi a la presó.


  La Nuri l’observa amb els ulls entretancats, com si l’avalués i intentés decidir si vol comprovar si parla per parlar. Però al final arronsa les espatlles.


  —Deixeu estar la noia. Però a ell porteu-lo a la cel·la que li tinc preparada.


  —Hudson, no! —Intento agafar-li el braç, intento que ens mirem als ulls a través del mirall de davant—. No ho facis.


  —Tranquil·la, Grace —diu amb desdeny, i agafa la meva mà i la deixa caure com si fos un mosquit.


  No és el que m’esperava d’ell. La inexpressivitat dels seus ulls quan es troben amb els meus és tan desconeguda que sento que a dintre meu tot es marceix. Em dic que només és una actuació davant de la Nuri, que el seu pare li va ensenyar que tot el que estimes es pot utilitzar com una arma en contra teu, però això no impedeix que se’m faci un nus a la panxa i les mans em suïn de por.


  No sé on el porta la Nuri. No sé què té pensat fer o què espera acomplir que no sigui venjar el seu fill perdut. Però veient com els guàrdies tanquen les cadenes als canells i els turmells d’en Hudson, les cares dels meus amics em diuen que, sigui el que sigui, no és res de bo.
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  Fins a les celles de les vostres cel·les
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  Observem en silenci com els guàrdies s’enduen en Hudson. No s’hi resisteix, però ells li tenen una por horrorosa o són molt sàdics, perquè li han posat les cadenes molt i molt estretes, cosa que li fa molt i molt difícil caminar. És clar que potser es tracta d’això.


  Sigui com sigui, veient com se l’emporten, la Nuri té un petit somriure complagut a la cara. Al muntacàrregues, m’imagino frenèticament, o en una presó que ella té en aquest pis? Em sembla més lògic el muntacàrregues, i prenc nota mental de preguntar més tard a la senyora Jamieson on és, perquè no penso permetre que en Hudson passi la nit a la presó. Ni de conya.


  Quan el frec de les cadenes sobre el terra caríssim es dissipa, la Nuri se’ns adreça amb un somriure educat.


  —Us ensenyaré les vostres habitacions.


  És la cosa més estrafolària que podria haver dit en aquest moment, i tardo uns segons a pair-ho. Però llavors la miro amb tota la por i tota la ràbia que tinc embussades a dins.


  —No et deus pensar que ens tancarem a les nostres habitacions com uns bons minyons després del que has fet, oi?


  —Grace… —En Flint s’avança, em posa una mà al braç, però me’l trec de sobre. No estic especialment contenta amb ell, ara mateix. Potser no sabia què pensava fer la Nuri, però tampoc s’ha plantat per defensar en Hudson.


  —El que espero —diu la Nuri— és que feu el que fem tots en moments com aquest, Grace. El que sigui més prudent, que en aquest cas, crec, és anar a la vostra habitació, desfer la maleta i calmar-vos una mica. —Entretanca lleugerament els ulls—. Avui fa una calor inesperada.


  És una amenaça, i no especialment dissimulada, però a mi tant me fa. Perquè el pànic és un monstre viu i en moviment dintre meu, que em xucla tot l’oxigen i m’estomaca les entranyes. Respiro fondo, després unes quantes vegades més mentre compto fins a deu, fins a vint, fins a cinquanta. Enumero deu coses de l’habitació, intento concentrar-me en la sensació dels dits dels peus fregant la sola de les sabates, però no em funciona res. Continuo tornant a la cara de la Nuri, a l’expressió dels seus ulls, i em destrueix. Com la idea d’en Hudson tancat i vulnerable i el fet de ser totalment incapaç d’ajudar-lo.


  Potser per això em giro contra en Flint.


  —Sabies que això passaria?


  Fa que no amb el cap, però no em mira als ulls. Mira al davant, amb els ulls neutres i la mandíbula que es mou febrosament.


  Em posa tan furiosa que perdo el món de vista. Aquest ésser sense emocions no és el Flint que conec, i què vol dir? Que aquest cap de setmana només era una trampa? Però de qui: de la Nuri o d’en Cyrus?


  Miro la Macy aterrida; ella sol saber com calmar-me, però la mirada que em retorna mostra que està tan espantada com jo per tot plegat. I això només fa que espantar-me més.


  Així i tot, aconsegueixo mossegar-me la llengua, i no perdre el món de vista mentre la Nuri ens fa baixar un pis i ens acompanya a les nostres habitacions. Té raó. No perquè m’hagi de calmar, però sí que necessito prendre’m el temps suficient per avaluar la situació. Per pensar què faré a continuació. I si això significa anar a la meva habitació com una gargoleta dòcil, ho faré.


  Baixem per un passadís que és preciós, la sala de ball que travessem és exquisida… i deu poder acollir prop de mil persones. En qualsevol altre moment sé que estaria fascinada, però ara ni m’hi fixo. Tota la meva atenció, cada bocí de mi, està centrada en el fil blau brillant de dintre meu i en Hudson.


  No sé com funciona, ni tan sols sabia que aquests fils existien fins a haver conegut en Jaxon i el meu vincle de companys. I m’ha fet massa por examinar de prop el que tinc amb en Hudson.


  Massa por que em permetés veure més del que volia d’ell… o ell de mi.


  Massa por que m’agradés massa.


  Massa por que no fos capaç de deixar-lo, de deixar-lo marxar.


  Però ara, ara el busco amb totes les meves forces interiors, tanco la mà a sobre amb la mateixa determinació amb què agafo el meu fil platí. Em moro de ganes de trobar-lo, de sentir-lo, de saber que està sa i estalvi.


  Tan bon punt els meus dits es tanquen sobre el nostre vincle, el sento dintre meu, estrenyent també el seu extrem. M’inunda una quantitat d’emocions tan gran que gairebé ensopego. Emocions que no em veig amb cor d’examinar. No em veig amb cor de reconèixer-les. Per això llisco entre les capes de la nostra relació fins que trobo la part que necessito: només en Hudson.


  M’espero trobar-lo espantat, frenètic, tan preocupat com jo ho estic per ell. Però no veig res d’això, i m’espantaria si no fos perquè en el fons de mi hi ha calidesa en lloc de preocupació, calma en lloc de por.


  En Hudson està bé, més que bé, si més no de moment. Tinc temps per pensar com treure’l d’allà abans que la Nuri posi en pràctica el pas següent del seu pla.


  Per un segon no puc evitar desitjar que la Nuri fos un malvat de pa sucat amb oli, d’aquells disposats a xerrar el seu pèrfid pla per tal que l’heroi (o en aquest cas l’heroïna) tingui temps d’empescar-se una manera de frustrar-lo. Però això és la vida real, no la ficció, i la Nuri no sembla tan curta per explicar el seu pla a ningú. Però tampoc sembla capaç de segrestar i empresonar algú i bé que ho ha fet.


  Estrenyo una vegada més el fil blau, i de nou em reconforta la petita descàrrega que llisca cap a mi. En Hudson continua viu, continua fort. És l’únic que importa.


  —Aquesta és la teva habitació, Grace —diu la Nuri, i es para davant d’un quarto blau preciós. Té un altre llum Dale Chihuly sobre el llit, uns mobles blancs i platejats bellíssims i una vànova que, curiosament, només és un to més clar que el vincle de companys que m’he estat mirant els últims cinc minuts.


  Assenteixo i, després de mirar la Macy per transmetre-li un «vine’m a veure quan la Nuri se n’hagi anat», entro a la meva habitació. La Nuri es queda un moment a la porta com si esperés que li doni les gràcies o tanqui la porta, però pot esperar asseguda si es pensa que em plantejaré fer cap de les dues coses.


  Ens va convidar aquí per a una celebració i per ajudar-nos a decidir què fer, i se’ns ha girat en contra i ha empresonat en Hudson sense pensar-s’ho dues vegades. No li donaré les gràcies ni boja. I no penso tancar la porta i arriscar-me que giri una clau per fora.


  Aquesta habitació podria ser la idea que tenen la majoria de les persones de la personificació del luxe, però si la porta es tanca per fora és una presó com qualsevol altra. Avui no és el dia perquè cedeixi la meva llibertat voluntàriament. Precisament quan la llibertat de tantes persones depèn del fet que conservi la meva.


  Per això, en comptes de dir alguna cosa a la Nuri o en Flint o els altres, poso la motxilla a la barra de les maletes de l’armari obert al costat de la porta i faig veure que remeno les coses, donant l’esquena a la Nuri.


  Sento que espera, sento que respira, però quan li queda clar que no em penso moure, agafa la maneta de la porta i comença a tancar-la.


  —No, gràcies. —Estiro una mà i un peu de pedra i obstrueixo la porta perquè no es tanqui.


  La Nuri no sembla sorpresa pel meu gest. Més aviat intrigada, i alerta. Molt, molt alerta.


  —La deixarem oberta, doncs —diu, i continua baixant pel passadís, amb els meus amics darrere com aneguets… o serfs lleials. Suposo que els propers dies ens ho diran.
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  El passat de fet és el pròleg
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  —Que bèstia! —diu la Macy tan bon punt arriba a la meva habitació.


  —Molt bèstia —contesto, aixecant-me del llit per primera vegada des que m’hi he estirat fa mitja hora.


  He comptat totes les roses de la motllura del sostre almenys deu vegades i celebro poder informar que n’hi ha dues-centes vint-i-set, amb vuit pètals cada una, que fan un total de mil vuit-cents setze pètals. A ningú li interessa, però m’ha donat una cosa per fer que no fos comprovar obsessivament el meu vincle de companys de color blau.


  —És que de debò, Grace.


  —Ja.


  —Què farem?


  —No ho sé. —Busco a la meva motxilla i en trec un Twix, i dono una de les barres a la Macy. La Nuri ha posat cistellets de fruites i formatge a les nostres habitacions, però en aquest punt no sols no vull tenir res a veure amb ella, és que no me’n refio ni un pèl—. Vull dir excepte treure en Hudson de la presó abans que arrasi tot el puto edifici. Estic segura que per això també aniria a la presó de veritat, i no sols per trobar el ferrer.


  —Sí. —Sospira—. Ja.


  Mossego el Twix perquè la xocolata em doni una mica de coratge, i en acabat pregunto el que tinc al cap des que la Nuri s’ha manifestat tal com és.


  —Creus que en Flint sabia que passaria això?


  —Què? —pregunta la Macy, sincerament impactada—. No et faria una cosa així.


  Vull creure el mateix, però amb ell m’he equivocat abans. I si bé soc una fervent creient en el concepte que el passat és el passat, és difícil de fer quan el passat no para de donar-te cops de puny a la cara. Repetidament.


  —No ho sé. Vull creure que no ens donaria pel sac expressament d’aquesta manera, però i si tot plegat només era un truc elaborat per fer venir en Hudson?


  Sembla perplexa.


  —Celebren el festival cada any. No és un truc…


  —El festival no. La història del Cercle. I la promesa d’un drac que va sortir de la presó al cap d’un dia. I si no era veritat res del que va dir? I si això ha estat una missió fantasma que ho acabarà esguerrant tot? —Se’m trenca la veu i respiro fondo, decidida a dominar el pànic que m’ha estat fastiguejant des que s’han obert les portes de l’ascensor.


  Llàstima que sigui més fàcil de dir que de fer.


  —I si en Flint es pensa… —Callo, perquè no estic del tot segura del que vull dir. I potser també una mica espantada de posar en paraules el que més por em fa.


  —I si em penso què? —pregunta en Flint des de la porta, amb la cara tensa i sense rastre del seu típic somriure.


  En Luca és darrere d’ell, però no d’una manera normal. Hi ha un espai clar entre ells, i fins i tot des de lluny sento la vibració gèlida que brolla del vampir. Sembla que no soc l’única que té dubtes.


  —No ho sé —dic, amb una sensació de traïció que m’inunda de dalt a baix i em retorça l’estómac—. Potser si ho sabés no em sentiria tan putejada.


  —No és just, Grace —diu en Flint, amb la mandíbula tremolosa.


  —Que no és just? —dic—. No fotem. Ara em surts amb això? En Hudson és en una cel·la en aquest moment…


  —Per haver matat el meu germà! —rugeix—. Està tancat perquè va matar en Damien. Sempre te n’oblides.


  —No he oblidat una puta merda —dic.


  —Que fort. Ho sabies —diu la Macy, i sembla a punt de vomitar.


  —No ho sabia. —Branda el cap amb èmfasi—. No us hauria fet venir mai si ho hagués sabut. Però també l’heu d’entendre. Aquest és el noi que va matar el seu fill.


  —Perquè el seu fill treballava amb en Cyrus per apoderar-se del món, hòstia —dic, i no em puc creure que tinguem aquesta conversa—. Pretenia fer mal a molta gent. An…


  —Era el meu germà! I l’estimava. Resulta que no era bona persona, i ho sento. De debò. Però no pots anar matant la gent perquè siguin idiotes. De debò creus que en Hudson ha de quedar impune pel que va fer a en Damien? Pel que va fer a tota la meva família?


  —Vols dir com tu vas quedar impune per intentar matar-me una vegada darrere l’altra? —pregunto—. O jo no era important, perquè la Lia ja havia matat els meus pares i no quedava ningú per enyorar-me?


  —El pare i jo t’hauríem enyorat —diu la Macy, baixet.


  —Entesos. —Miro en Flint amb el meu somriure més fred—. Ja ho veus.


  —No és el mateix, Grace. Intentava salvar…


  —Què? El món? —pregunto, amb els ulls molt oberts i dolça com la mel—. De qui? De mi?


  Miro la Macy i en Luca amb la meva cara més innocent.


  —Però això no lliga gaire amb la teva lògica tenint en compte que no havia fet res de res. Ni tan sols sabia què passava. Era la Lia la que tenia el pla malèfic. Era la Lia la que intentava «destruir el món» fent tornar el gran i malvat Hudson Vega. Però era massa poderosa per a tu i vas decidir que havia de morir jo. Vas decidir que jo era un dany col·lateral en el teu pla per salvar el món. Una pèrdua raonable.


  Se’m fa un nus a la gola d’emoció, però em prenc un moment per empassar-me’l perquè encara no ho he dit tot.


  —I què vaig fer jo, Flint? Et vaig denunciar? Vaig demanar que anessis a la presó per intent d’assassinat? Per agressió? Per complicitat en un puto sacrifici humà? No, no ho vaig fer. Ho vaig deixar córrer: ho vaig superar. Perquè vaig entendre que estaves enmig d’un atzucac, que no tenies bones alternatives i que intentaves salvar tothom que podies.


  »I no em penedeixo d’aquella decisió. Encara crec que va ser el més correcte. Em pensava que podíem deixar enrere el passat i tot aniria bé. Però ara no et pots permetre posar-te virtuós amb mi, fill de la gran puta. Perquè l’única diferència que veig entre el que va fer en Hudson i el que vas fer tu és que ell va tenir èxit. I la seva víctima s’ho havia guanyat a pols.


  »O sigui que a la merda tu i la teva Cort de Dracs. Trobaré tota sola aquest calabós o soterrani o on sigui que el tinguin tancat, agafaré en Hudson i fotrem el camp d’aquí tots dos. I si tu i jo no tornem a parlar en la vida, se me’n fot. Tampoc m’han agradat mai els hipòcrites.
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  Ídem
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  En Flint no diu res, si bé la pell se li ha tornat d’una tonalitat beix anguniosa que normalment m’amoïnaria. Però ara mateix estic massa indignada perquè em preocupi. I que obstrueixi la porta —i el meu camí a la llibertat— encara em posa més rabiosa. Potser és per això que em poso una tona de pedra a l’espatlla quan l’empenyo passant pel seu costat.


  I ensopego de cara amb la Nuri, perquè es veu que és pertot arreu, la condemnada. Fantàstic, hòstia.


  —Has acabat la teva petita rebequeria? —pregunta amb calma.


  —No ho sé. Has alliberat el meu company?


  —No, encara no.


  —Aleshores, suposo que la rebequeria no s’ha acabat. —Intento passar pel seu costat, però m’agafa el canell i em reté. I això encara em posa més rabiosa.


  —Crec que m’hauries de deixar anar —dic.


  —I jo crec que t’hauries de calmar —respon, però em deixa anar el canell—. Estic disposada a donar-te corda fins a un cert punt, Grace.


  —Ves que bé, perquè penso el mateix de tu, Nuri.


  La Macy esbufega, i en Luca, que encara és al passadís, fa un pas per entrar a l’habitació. Suposo que vol sortir de la zona d’explosió.


  Per la seva banda, la Nuri mig acluca els ulls.


  —Crec que volies dir «Majestat».


  És un cop baix, que imposi el seu rang, però s’oblida d’una cosa. No és l’única que té un títol. Per això somric dolçament.


  —Ídem —dic.


  En part espero que em doni una bufetada per recordar-me quin és el meu lloc —en Cyrus segur que ho hauria fet—, però en part tinc ganes que ho faci. Perquè no soc la mateixa noia que era al novembre, perduda i exhausta i tan trista que el camí de la mínima resistència semblava l’únic possible.


  En Jaxon i en Hudson i la Macy m’han ajudat, cadascú a la seva manera, a trencar amb la tristesa i l’entumiment, a trobar-me novament, i no sols el meu antic jo sinó una versió més forta de mi, una que és més capaç de defensar-se i de defensar les persones que estimo. No tornaré a aquella existència escapçada, espero que ni ara ni mai.


  Però la Nuri em sorprèn. En comptes de girar-me la cara, parla amb calma.


  —D’acord, Grace. Si vols jugar amb els adults, et proposo que juguem a Fem un tracte.


  Em toca a mi entretancar els ulls.


  —I això què vol dir?


  —No siguis tan desconfiada —diu, rient—. Vine al meu despatx, va. —Es gira i camina pel passadís.


  —Va dir l’aranya a la mosca —murmuro.


  —Deus voler dir la dragona, oi? —pregunta mirant enrere amb una cella majestuosament arquejada—. Molt més mortíferes que les aranyes.


  És una amenaça, purament i simplement, però no m’espanta. Ella no m’espanta, ja no. Perquè si es pot fer un tracte per treure les cadenes a en Hudson, hi estic totalment a favor.


  El seu despatx és un pis per sota, i agafem l’escala en silenci (crec que cap de les dues té ganes de pujar a un ascensor amb l’altra en aquest moment). El meu mòbil no para de sonar i no cal ser un geni per endevinar que és la Macy la que el fa vibrar.


  Una part de mi rebria amb bons ulls algun consell sobre com tractar la Nuri, però no penso mostrar feblesa traient el mòbil. A més, crec que en aquest cas és important que confiï en la meva intuïció.


  Quan finalment arribem al seu despatx, obre la porta amb un gest ampul·lós, i tan bon punt traspasso el llindar entenc per què. Com entenc per què ha insistit que ens reuníssim aquí i no en un altre lloc. El seu despatx és tan espectacular, elegant i potent com la mateixa reina dragona.


  La taula és una peça delicada: un escriptori Queen Anne com el que tenia la meva mare, però el seu és de cirerer fosc. Tanmateix, aquí s’acaben les delicadeses. Els colors del mobiliari i les teles i les parets són tons vermells forts, morats majestuosos i blancs lluminosos que captiven la mirada i la imaginació.


  Hi ha una vitrina alta en un racó, amb tot d’objectes egipcis exposats. Un papir, un gerro, joies que semblen antiquíssimes. Recordo que en Flint va comentar una vegada que la seva mare era d’un clan de dracs egipci, o sigui que probablement hi ha objectes de gran importància per a ella.


  A la paret contrària als immensos finestrals amb vistes a la ciutat —quines vistes!— hi ha tres peces d’art modern de colors forts que transmeten un missatge potent de fortalesa i exclusivitat, i les foteses relacionades d’alguna manera amb dracs o amb la reialesa afegeixen encara més autenticitat al despatx. Com el portàtil de la punta de la taula, que sembla molt utilitzat.


  —Vols prendre alguna cosa? —pregunta la Nuri, assenyalant un petit bar en un racó, i un gerro de plata a sobre amb uns quants gobelets.


  —Cicuta? —pregunto, perquè no m’estranyaria d’ella en aquest moment.


  —Gairebé —contesta rient—. Suc de pinya. En vols?


  —No, gràcies.


  —Seu, si us plau. —M’indica una de les dues cadires de davant de la taula. Estan entapissades d’un blanc pur i immaculat, i en qualsevol altre moment m’hauria fet una por horrorosa seure-hi per no tacar-les de tinta o amb la meva beguda.


  Agafo la de l’esquerra i em sap greu haver rebutjat l’oferta del suc.


  Ella seu a la cadira porpra de darrere la taula, que sembla més un tron que una cadira ergonòmica de despatx.


  Un cop asseguda, agafa una ploma per passar-se-la entre els dits mentre em mira uns segons, esperant, suposo, que els nervis em traeixin. I, les coses com siguin, de nervis en tinc i molts. Moltes veus al cap que em diuen que haig d’anar amb peus de plom amb la Nuri.


  Al final, trenca el silenci.


  —Estaries d’acord, Grace, que els actes tenen conseqüències?


  —Hi estaria d’acord —dic—. Si estem d’acord que la motivació ha de tenir importància en aquestes conseqüències. I també estaria d’acord que els que viuen en gratacels de vidre no haurien de tirar la primera pedra.


  No reacciona verbalment al meu últim comentari, però la velocitat amb què gira la ploma augmenta de manera significativa.


  —No crec que siguis tan ingènua per creure que ningú s’oposa a la reclamació d’un lloc per a tu i en Hudson al Cercle. Ara mateix, estem dividits per la meitat: dracs i bruixes a favor, llops i vampirs en contra. —Uneix les mans davant d’ella i em mira per sobre les puntes dels dits—. Però això pot canviar en qualsevol moment.


  És una altra amenaça poc dissimulada, i tinc ganes de dir-li que se’l pot confitar, el Cercle. Si es pensa que vull entrar en els jocs de poder que li són inherents la resta de la meva llarga vida, està molt equivocada. Però té raó. No soc tan ingènua, i sé que l’únic poder que tinc —l’únic poder de negociació— procedeix del fet que totes les diferents faccions sàpiguen que m’he guanyat un lloc al Cercle, tant si els agrada com si no.


  Per això, en comptes d’engegar-la i anar-me’n com tinc tantes ganes de fer, em tiro enrere a la cadira.


  —Què vols, Nuri? Perquè d’això és de l’únic que es tracta, oi? Del Fem un tracte que has dit abans?


  —De fet… —diu la Nuri—. No crec que hi haguem arribat. —Em mira de dalt a baix—. Per començar, què vols tu?


  —Que en Hudson surti del teu calabós i que els meus amics i la meva família no corrin perill —responc immediatament.


  —Ja està? —Se li aixeca una cella fosca—. Ni Cort? Ni Cercle? Si arribes a ser reina gàrgola, has de tenir una visió més àmplia. No pots pensar només en el teu company, els teus amics i la teva família. Has de pensar en el que és millor per a les nostres cinc faccions en general…


  —Amb tots els respectes, discrepo —dic—. Sí que hem de governar per a tothom. Però crec que el problema amb en Cyrus és pensar que fa aquestes coses per als vampirs de tot arreu, però no és cert. Tot el que fa ho fa per ell.


  —Mira, una cosa en què estem d’acord —diu la Nuri.


  —Crec que si tot el Cercle es preocupés més de les persones concretes de la seva vida i menys del concepte abstracte de poder, ens aniria millor —afegeixo—. És per això que crec que la motivació és tan important quan es tracta de decidir coses com el càstig o el bé i el mal. Els actes tenen conseqüències? Sí, és clar. Tot el que fem cada dia té conseqüències, almenys una. La brusa que em poso determina si em sentiré més segura durant el dia. La resposta a una pregunta determina si faré bé la meva presentació de literatura. La resposta a allò determina si podré sortir al vespre amb els amics o m’hauré de quedar a estudiar.


  »Parlo de coses senzilles, sí, però això no vol dir que no siguin importants. Les coses petites es tornen grosses, les coses grosses es tornen immenses i les coses immenses…


  —Ens maten a tots —acaba la Nuri.


  —Si fa no fa, sí. —Sospiro—. Ho entenc. No soc obtusa. Entenc que deu ser esquinçador no haver pogut salvar en Damien. Em sento de la mateixa manera sabent que els meus pares van morir perquè algú que no ens coneixia de res va decidir que havia de ser així, perquè necessitava una cosa de mi.


  »Saps el que se sent, sabent que les dues persones que has estimat més del món són mortes per culpa teva? —pregunto—. I et penses que no sé que els actes tenen conseqüències? Et penses que no sé que una decisió ho pot canviar tot?


  Penso en ells dos, en Jaxon i en Hudson.


  En la Lletradesang i el fals vincle de companys.


  En el pobre Xavier i la manera com en Hudson ens va suplicar que no intentéssim enfrontar-nos a la Bèstia Indestructible.


  En la Lia i els meus pares.


  Penso en tots.


  —Els actes tenen conseqüències —repeteixo—. Es cometen errors. Es trenquen cors. Però jutjar aquestes conseqüències? Decidir les conseqüències que ha d’afrontar algú? Això només són més actes, i aquests actes condueixen a més conseqüències, sovint sagnants. I tot plegat es torna un cicle interminable que no tenim cap possibilitat de trencar si no prenem decisions diferents. Si les conseqüències que imposem no reflecteixen simplement el que va passar sinó el perquè va passar i com poder guarir la divisió que ha causat.


  És l’argument més llarg que he plantejat en la meva vida, i quan acabo m’aclofo a la cadira i espero el veredicte. Perquè no era fum per despistar la Nuri. Penso tot el que he dit, i no sols perquè vull alliberar en Hudson, tot i que sens dubte això hi té un pes.


  Però també perquè aquests últims sis mesos he après que les coses que fem importen. Les coses que diem importen. No podem fer veure que no. En tot cas, fins que no ho entenguem, fins que no actuem creient-nos-ho, continuarem cometent els mateixos errors.


  La Nuri no diu res durant una bona estona, només m’observa i pensa. I pensa. I pensa. Pràcticament puc veure com li giren les rodetes al cervell, l’engranatge que avança i retrocedeix mentre considera i reconsidera el que he dit.


  El silenci dura tant que quan parla gairebé faig un bot.


  —Torna’m a preguntar què vull.


  És ara. Ho sento. La meva possibilitat d’alliberar en Hudson i potser, possiblement, reparar una mica el dany que hem causat tots.


  —Què vols?


  —Garantir que no perdré el meu altre fill. —Em mira als ulls—. Ara pregunta’m com ho aconseguirem.


  Se m’asseca la boca i em fa l’efecte que no podré treure’n una sola paraula. Però em llepo els llavis, m’escuro la gola i parlo.


  —Com ho aconseguirem?


  —Fent el que calgui per enderrocar en Cyrus Vega i obtenir la pau per al Cercle, les faccions i els nostres amics i la nostra família.
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  Alerta màxima
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  La seva resposta em rebota al cervell com un cable que s’ha tesat massa.


  —Si no hi ha guerra, no poden matar en Flint. Ni a ningú.


  La Nuri em mira intensament, tant que em fa sentir incòmoda, i estic a punt de mirar a una altra banda per rebaixar la tensió un moment. Però això és una prova, com tot el que passa en aquesta habitació, i per això li sostinc la mirada, la deixo mirar tant com vulgui.


  Deu trobar el que buscava, perquè s’incorpora una mica bruscament, obre un calaix de la taula i en treu una clau. Totes dues la mirem fixament abans que me la doni.


  Em fa por creure-m’ho, però l’agafo igualment, decidida a no cometre cap error. Almenys de moment.


  —Les cel·les són al pis zero. Per baixar-hi, has d’agafar un dels ascensors normals.


  —D’acord.


  Alça una cella.


  —Ni un gràcies per deixar lliure el teu company?


  —Gràcies —dic, i gairebé ho deixo aquí. Però no puc, perquè aquesta reunió consisteix a establir alguna mena d’associació. Les associacions només funcionen si els dos bàndols estan en el mateix pla, i estic decidida a fer funcionar aquesta, decidida a fer el que calgui per protegir les persones que estimo d’en Cyrus i la Delilah i el que sigui que planifiqui el Cercle.


  —No ho tornis a fer, si us plau —dic, però tant la Nuri com jo sabem que més que una petició és una exigència—. Crec que ara totes dues sabem que tancar en Hudson ha estat la teva manera de tenir influència negociadora. I si bé… admiro… la teva actitud desinhibida quan es tracta de salvar el món, no vull que tornis a utilitzar així les persones que aprecio.


  Sé que estic sent dura i mig m’espero que m’escridassi, però això s’ha de dir. Ha de saber que en Hudson, en Jaxon, la Macy, l’Eden, l’oncle Finn i l’Orde són intocables. Que la pròxima vegada que n’utilitzi un, no s’acabarà tan bé per a ella.


  Acota el cap, com si s’ho rumiés.


  —Mentre no cregui que el meu fill corre perill, no hi tinc inconvenient.


  Em sembla bé, tenint en compte que la Nuri i jo volem el mateix. I per enfadada que estigués abans amb en Flint, no voldria pas que li passés res.


  —Fa setmanes que considero en Flint un dels meus millors amics —dic—. Fins avui creia que hauria donat la meva vida per ell.


  Aquesta vegada, quan es tira enrere, somriu.


  —M’ho crec. I perquè ho sàpigues, ell no sabia res del que tenia pensat fer a en Hudson. S’ha quedat tan parat com vosaltres.


  No sé si ho diu per fer-me sentir malament, però funciona, una miqueta. Hi havia dues raons perquè estigués tan enfadada amb en Flint. La primera era que pensava que ens havia venut, però la segona era sobretot que intentés culpar en Hudson del que li havia passat a en Damien sense assumir la responsabilitat pel que m’havia fet a mi.


  Em pensava que ho havia superat, em pensava que havia deixat enrere el passat. Però es veu que no.


  Segurament és una cosa que necessito treballar… més endavant.


  —No tots els vampirs són com en Cyrus, saps? —Encara em cou la manera com ha vomitat el mot «vampir» abans—. Al capdavall el teu fill n’ha estimat dos. Crec que facilitaria molt les relacions familiars que a tu també t’agradessin.


  La Nuri em fa un mig somriure. És la primera esquerda a la seva armadura en tota l’estona i deixa veure un indici de la mare preocupada que hi ha sota l’exterior reial endurit.


  —Sí, feia un temps que sospitava que estava enamorat d’en Jaxon Vega. —Branda el cap—. Però els vampirs són éssers tan freds, i no són una bona parella per als cors ferotges dels dracs. Nosaltres estimem apassionadament, i em preocupa que en Flint acabi patint quan descobreixi que ells no.


  —T’equivoques, Nuri. Els vampirs no són freds. Que no sempre mostrin el seu amor amb paraules florides no significa que no estimin. No estimen sols amb el cor. Estimen amb tota l’ànima, una ànima que sacrificarien fàcilment i sense pensar per la persona estimada. És un honor ser estimat per un ésser tan altruista. —Li torno la paraula i observo com l’encerta on fa més mal—. En Luca és bo i afectuós com el que més, i en Flint té sort de tenir-lo a la seva vida.


  —Gràcies per dir-m’ho —diu.


  —Serveix per a alguna cosa? —pregunto.


  —Encara no ho sé —respon, però veig que s’ho rumia—. Del que t’he dit d’en Flint, què? Serveix per a alguna cosa que no conegués els meus plans? Tornaràs a voler ser amiga seva?


  —Encara no ho sé —dic amb la mateixa honestedat. Totes dues hem dit moltes coses i totes dues hem de pensar moltes coses.


  —Bé. No l’hauries de perdonar tan fàcilment. —Faig tal cara de sorpresa que es posa a riure, i després repeteix el seu mantra—. Els actes tenen conseqüències, Grace. Et penses que perquè sigui la seva mare no puc reconèixer que la va espifiar espectacularment amb la Lia? No va demanar ajuda, va intentar resoldre-ho sol, i gairebé s’ho carrega tot.


  —Inclosa jo —dic secament.


  —Inclosa tu —accepta; després dubta, com si no estigués segura de voler dir alguna cosa més. Al final deu decidir que sí que val la pena—. No et refiïs de ningú, Grace. I d’en Cyrus menys.


  —Ui, no has de patir per això. Em refio més de la pintura quan encara està fresca.


  —En Cyrus em va enredar una vegada i gairebé va destruir la meva gent, gairebé va enfonsar tot el meu regne. Abans que acabés, vam haver de renunciar a gairebé tot el que teníem, els nostres tresors, fins i tot les nostres cases, inclosa l’Acadèmia Katmere, que havia estat patrimoni ancestral de la meva família i la nostra Cort de Dracs original. I tot perquè l’Aiden i jo vam confiar-hi, vam creure en Cyrus.


  Ara els ulls li brillen més, i quan la miro més atentament m’adono que no és poder el que hi brilla. És ràbia… i odi.


  —Va utilitzar aquella confiança per destruir l’amenaça més gran per al seu domini, les gàrgoles, i aleshores, quan van desaparèixer, es va concentrar a destruir-nos a nosaltres.


  —El vau ajudar? —pregunto, i em surt en un murmuri horroritzat abans que tingui temps de pensar si és prudent dir-ho—. Els dracs vau ajudar-lo a destruir les gàrgoles en la Segona Gran Guerra?


  Només de pensar-hi se’m regira la panxa, tot el meu ésser rebutja la idea. Sé que en Cyrus és malvat, sé que la seva necessitat de poder és una malaltia que el corseca, però en aquest món tothom és així? A ningú li importa res que no sigui ell mateix i el que pot arrabassar?


  I si és així, representa que haig de ser així jo també? M’uniré al Cercle i de sobte només m’importarà el que pugui arrabassar? O el que pugui robar?


  Si ho és, no hi vull tenir res a veure, no en vull formar part.


  Em toca posar-me dreta. Vaig trontollant fins a la porta, aclaparada pel que m’ha explicat i encara més pel que significa. Però abans que agafi la maneta de la porta, tinc la Nuri davant meu.


  —Ara no és el moment d’actuar amb imprudència —em diu amb ràbia—. La nostra història és una conversa complicada per a un altre dia. Només cal que sàpigues que no, que no vam ser directament responsables de l’extinció de les gàrgoles, per molt que la història als llibres l’expliquin així.


  Em quedo dreta, però no em moc per marxar.


  —Ara és el moment d’anar amb molt de compte, Grace —continua—. En Cyrus és retorçat, i no s’aturarà davant de res per aconseguir el que vol. De res —insisteix—, encara que això representi matar el seu fill. Exterminar una raça sencera. Cremar el Cercle i el nostre món sencer fins als fonaments. I som les úniques que el podem aturar.


  El que diu m’explota a dins com una supernova. No que en Cyrus sigui retorçat, perquè ja ho sé, ho he constatat i tinc malsons que ho demostren. Però la idea que ella i jo puguem aturar-lo… Que puguem canviar el que mil anys de planificació, de conspiració —d’assassinat— han posat en marxa…


  L’únic que vaig fer va ser jugar i gairebé em mata. Com vol que planti cara a aquest home, que considera enemic a tothom que va contra ell i després el destrueix simplement perquè pot?


  —Com? —pregunto—. Com ens ho farem? Ja has tancat en Hudson en una gàbia perquè en Cyrus t’ho ha dit…


  —Ho sabies? —pregunta bruscament.


  —Tu mateixa ho has dit, Nuri, no soc ingènua. Crec que t’ha agradat tancar-lo a la gàbia per en Damien. Però no crec que ho hagis fet per això. Ho has fet perquè en Cyrus el vol tancat, i et farà guanyar el seu favor. Gairebé et va destruir, i encara estàs disposada a fer això per ell; ja em diràs com vols que et cregui quan dius que el podem aturar.


  —Perquè t’he donat la clau per alliberar en Hudson. —Compta les raons amb els dits.


  »Perquè si no aturem ara en Cyrus, ens ho prendrà tot. Tot. I en última instància perquè la por només manté a ratlla les persones mentre tenen alguna cosa per perdre. En Cyrus ha arribat al punt crític, ha pres tant a tantes persones que la set de justícia ha superat la por. L’únic que hem de fer és aprofitar aquesta set, guardar-la i, quan arribi el moment, deixar-la anar. No tindrà cap oportunitat.
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  On hi ha una bruixa, hi ha una eixida
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  Em tremolen tant les mans que les fico a les butxaques perquè la Nuri no ho noti. Potser es pensa que som al mateix bàndol, però no dubto ni un segon que explotaria la meva feblesa si cregués que així ajudaria en Flint —o la seva preciosa cort— a sobreviure.


  Sembla que en Hudson tenia raó abans quan ha dit que els testos s’assemblaven a les olles.


  No sé què pensar del que ha dit la Nuri, no sé què pensar de tot això, la veritat. Però s’acosta la guerra —tothom ho sap— i m’imagino que és millor tenir aliats que enemics.


  —Què vols que faci? —pregunto quan el silenci es torna incòmode.


  —Has de deixar que en Hudson vagi a la presó —diu—. No es pot amagar per sempre. La majoria del Cercle anirà a la Katmere la setmana vinent per a la graduació.


  —A la Katmere no li poden fer res! Són les normes…


  —Com que en Cyrus ha demostrat ser tan complidor de les normes, oi? —Em mira amb compassió—. Qui l’aturarà si decideix que vol arrestar en Hudson? En Finn Foster? Una colla de nanos? La nova reina gàrgola?


  —I què vols que faci? Que el deixi a la teva cel·la perquè el puguis lliurar a en Cyrus?


  —A en Cyrus, no —diu la Nuri—. A la presó. És el teu company. Per força deus veure que és millor que vagi a la presó que no que el matin, oi?


  —A una presó d’on no es pot fugir, on es pot quedar per a tota l’eternitat, lligat per una maledicció indestructible? —dic, enfadada, però callo quan li veig la sorpresa als ulls—. Et pensaves que no ho sabia?


  Ignora la meva pregunta, però ja començo a veure que la Nuri ignora tot el que no té ganes de reconèixer.


  —Viu a la presó és millor que mort. Ni en Hudson pot desafiar la sort dues vegades.


  —Creus que hauria d’estar tancat per a tota l’eternitat? —pregunto—. Per defensar el món de les maquinacions d’en Cyrus?


  —No serà per a tota l’eternitat —diu la Nuri amb un gest despectiu—. Tan bon punt derrotem en Cyrus, el podrem alliberar. Tant si ho va fer per defensar la seva companya com si no, va espantar la gent. És per això realment que se l’ha de tancar. Té massa poder, i això espanta els que farien el que fos per mantenir el seu.


  —Com en Cyrus.


  —Sí.


  —I com tu —murmuro.


  No ho nega.


  —Has vist el que pot fer. Amb un gest de la mà va destruir tots els ossos del cos del seu pare. Un pensament, i va enderrocar l’estadi. Aquesta mena de poder és misteriós… i infinitament corruptible. Ja vam veure el que li va fer a en Damien. Què més farà si en té l’ocasió? Si acaba entrant al Cercle?


  Res, tinc ganes de dir-li. No farà res més que intentar governar tan bé com pugui. Però no coneix en Hudson de la manera que el conec jo, i encara que el conegués, tampoc no em creuria. Tant si ho va fer per salvar la gent com si no, en Hudson sempre serà la persona responsable de la mort del seu fill.


  Per això, en lloc de retreure-l’hi, em centro en un altre defecte del seu pla.


  —Em pensava que els companys podien decidir d’anar junts a la presó.


  —Ah, però ignores la paraula clau. «Decidir». Els companys poden decidir d’anar a la presó junts. Però no ho han de fer.


  —No crec que sigui una opció. —Penso en la pobra, embogida i desesperada Falia.


  Desdenya les meves preocupacions amb un gest.


  —Ets una dona forta, Grace. Més forta del que t’havies imaginat mai. Serà dolorós? Sí. Però ho pots superar, i quan ho facis, quan surtis per l’altre cantó, seràs indestructible, la teva fortalesa serà cobejada per tots els que et coneguin. Aquella noia, aquella dona, és la que ens pot salvar a tots.


  —Destruint la meva ànima? —pregunto amb incredulitat.


  —Si cal —contesta amb una calma que em gela per dins—. Recordes com hem començat aquesta conversa? Dient que faríem el que fos perquè les persones que estimem estiguessin sanes i estàlvies? Així és com ho aconseguirem.


  Faig un sorollet d’incredulitat des del fons de la gola.


  —Alguna vegada has pensat que aquest és el gran pla d’en Cyrus? Tancar en Hudson perquè l’única persona que té la capacitat d’aturar-lo no en tingui mai l’oportunitat.


  La Nuri comença a fer un dels seus gestos despectius, però s’atura. Entretanca els ulls. Es pica els llavis amb un dit mentre mira l’infinit, rumiant.


  I em decideixo a provar sort.


  —Vols defensar el teu regne contra en Cyrus? Estic d’acord que tu i jo juntes som una força formidable, i potser, només potser, sobreviurem a tot el que ell ens posi davant. Però nosaltres dues, amb en Hudson al nostre bàndol? Aquesta és la possibilitat real que tenim.


  La Nuri encara està capficada, però quan torna a unir les mans a la falda sé que l’he convençut. Fins i tot abans que parli.


  —En Flint em va comentar que tu i en Hudson estàveu disposats a anar a la presó. No em va explicar per què, només que volíeu que us ajudés a trobar la manera de fugir-ne. Encara és cert?


  Ara el cor em va a cent per hora, estic segura que la Nuri el sent. És ara? Finalment ens donarà la resposta que necessitem? Assenteixo.


  —A veure, potser totes dues podem aconseguir el que volem i sortir-ne més fortes. —Calla i mira una estatueta d’un drac amb les ales abaixades per tapar gairebé del tot un bebè drac en un gest protector—. Puc acceptar això. Si en Hudson va a la presó, em guanyaria el favor d’en Cyrus de moment, potser fins i tot la impressió que la Cort de Dracs pot voler una altra aliança. Però també us ajudaré a trobar una manera d’escapar-vos de la presó perquè estigueu a punt per combatre al nostre bàndol quan arribi el moment.


  Estic abocada endavant, comminant-la a continuar. Perquè la veritat és que necessitem més temps per preparar-nos. Cap de nosaltres està a punt per plantar cara a en Cyrus ara mateix, i en canvi ell ha tingut un mil·lenni per preparar-se per a aquest moment.


  —He sentit rumors d’una bruixa, la Fetillera, que va ajudar a construir aquesta presó. Fa vida d’ermitana, i ningú no sap del cert si està del tot bé del cap. Però en teoria, si aconseguiu que parli amb vosaltres, podeu esbrinar els secrets de la presó. I una manera de fugir-ne. Una vegada va ajudar un drac a fer exactament això, però tingues clar que el preu va ser alt.


  Aletes d’esperança voleien dins de la meva caixa toràcica per primera vegada des que s’han obert les portes de l’ascensor.


  —Quin va ser, aquest preu?


  —El seu cor de drac, que per a un drac és un destí pitjor que la mort. No podem adquirir la forma de drac sense el cor de drac —diu la Nuri, i el dolor tràgic dels seus ulls ho diu tot. Hauríem de negociar un preu més favorable o no tindria sentit. El cost seria massa elevat—. Però t’ho haig de dir, Grace, no és gens segur.


  Té raó. I tot i això…


  —Res del que he fet des que vaig arribar a la Katmere ha estat gens segur, Nuri. Però és millor que res.


  —Sobretot per a la noia que desafia la sort. —Sospira i diu—: Et puc donar una setmana.


  —Una setmana? —Se m’obren els ulls de cop—. Per trobar la bruixa?


  —Trobar-la no és un problema. —Treu un paperet, hi escriu una adreça i me’l dona—. Ara, aconseguir que parli amb vosaltres i convence-la perquè us ajudi? Això serà una mica més difícil. Però si us deixo més temps en Cyrus voldrà saber per què no he fet presoner en Hudson. La Cort de Dracs semblarà feble, o com si maquinés alguna cosa contra ell. No em puc permetre cap de les dues coses.


  Ho entenc. Sí. En molts sentits, la Nuri està tan atrapada com jo. Però vull dir una cosa més.


  —Puc triar quina setmana vull, o estàs parlant de la setmana que ve, que, no ho sé, tots els meus amics i jo hem de ser a l’Acadèmia Katmere tant sí com no? Per a la graduació.


  —Ha de ser aquesta setmana per força.


  —És el que m’imaginava que diries —responc mentre em plantejo seriosament donar-me cops de cap contra el caire de la taula. Potser si m’estaborneixo, quan em desperti, tot això només serà un malson.


  Somriu.


  —Almenys sabem que ets la noia que desafia la sort.


  —Sí, mira que bé —contesto, desanimada.


  —No havies d’anar a alliberar un vampir? —Mira amb intenció la clau que tinc a la mà.


  —Sí. —Ara soc jo la que sospira—. Sí que hi haig d’anar.


  —Doncs ves per feina. El banquet és a les vuit i no suporto que la gent no sigui puntual.
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  Dracs i Masmorres: edició la Grace perd l’oremus
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  Surto del despatx de la Nuri i baixo pel passadís pràcticament corrent (que és el més de pressa que em veig capaç d’anar amb els guàrdies que em vigilen cada quinze metres). I tenint en compte que semblen dels que primer llancen flames i no pregunten mai, no crec que posar-me’ls en contra sigui una bona tàctica.


  Arribo a l’ascensor, però la baixada és un martiri; juraria que parem a tots els cinquanta-sis pisos, cosa que em dona molt de temps per imaginar-me en Hudson masegat i apallissat i encadenat a alguna paret. L’únic que em permet mantenir la calma és veure que el vincle de companys és tan fort i tan blau com sempre.


  I sé que podria fer servir els seus poders per causar un gran terrabastall. Sospiro perquè també sé que no voldria que les repercussions es giressin en contra nostre. I per tant no ho farà.


  Quan les portes de l’ascensor s’obren al soterrani, tinc els palmells suats i la panxa feta un nus. Surto disparada de l’ascensor al vestíbul i miro al voltant amb desfici, sense saber què esperar, però desesperada per trobar en Hudson.


  M’imagino que em trobaré un guàrdia o un encarregat o un cap de calabossos no precisament de l’estil de Dracs i Masmorres —alguna persona que mani—, però no hi ha ningú. Només una sala fosca, ressonant i cavernosa que posa els pèls de punta i en alerta roja.


  Faig uns passos dubitatius mentre intento asserenar-me en aquella sala tenebrosa. Pel que puc veure, el soterrani és immens, com una planta sencera de l’edifici, però al contrari en tots els altres sentits.


  Aquí baix no hi ha llums Dale Chijuly, no hi ha mobles entapissats, de fet amb prou feines hi ha llums o mobiliari. Hi ha un parell de bombetes que fan pampallugues, penjades del sostre d’una manera aparentment aleatòria, però l’únic que fan és il·luminar la sala perquè en comptes de ser fosca com la gola del llop sigui tremendament esgarrifosa. No és precisament el que considero una bona tria decorativa.


  Però, és clar, quedant-me allà morta de por no faré res de bo, i entro més endins, esforçant-me per veure alguna cosa. Unes passes més i m’adono que tota la sala està envoltada de barrots verticals, i de tant en tant els barrots estan creuats perpendicularment per murs més baixos de pedra, que formen quadrats o…


  Cel·les. Ho veig quan surto del vestíbul de l’ascensor i entro a la part principal d’aquest soterrani. Han dividit la sala en moltes cel·les. I moltes vol dir moltes.


  Exactament quants presos alhora té previst tenir tancats aquí la Cort de Dracs? Sembla que la Nuri ha preparat prou cel·les per tancar-hi tot Tribeca.


  Totes les cel·les que tinc a prop estan buides, i per això em poso a córrer cap al centre de la sala. Estic tan lluny de l’altre extrem i la il·luminació és tan dolenta que no veig bé què hi ha a les cel·les.


  Se sent un estrany soroll sibilant procedent del racó esquerre del fons de la masmorra, i encara que no pugui veure què produeix el so, és prou animalístic perquè em posi nerviosa acostar-m’hi massa. Però una corredissa per aquella meitat del soterrani em demostra dues coses. Una, totes les cel·les d’aquí estan realment buides, i dues, estan copiades exactament de les de l’Acadèmia Katmere… fins i tot amb els grillons per a mans i peus a les parets.


  Se’m regira la panxa pensant que en Hudson pugui estar encadenat així, i em començo a moure més de pressa, mirant dins de totes les cel·les que encara no havia comprovat, cada vegada més desficiosa per trobar-lo.


  M’ha mentit tota l’estona, la Nuri? Només m’ha fet anar al seu despatx per tenir-me distreta mentre li feia alguna cosa horrible a en Hudson? El pensament és com un tall glaçat a l’espinada, però em commino a no deixar-me arrossegar pel pànic, a mantenir la calma. A ignorar l’estrany frec que es fa més i més fort com més m’aproximo al fons de la sala.


  «En Hudson ha de ser aquí», em dic. Li he enviat un missatge des de l’ascensor —una possibilitat remota, ho sé— i com és natural no m’ha contestat. Potser si el crido em sentirà… o potser em sentirà el que sigui que fa aquest soroll i s’haurà acabat tot.


  Però alguna cosa haig de fer. Si no és en cap de les cel·les del fons, hauré de…


  Quan finalment entenc què és aquell estrany soroll reptant em quedo paralitzada. Hi ha dos guàrdies asseguts al terra dur de ciment passant-se una pilota de plàstic.


  De tots els éssers estranys —aranyes gegants, serps verinoses, dracs rabiosos— que m’havia imaginat com a origen d’aquell soroll, dos guàrdies jugant a pilota (i ignorant olímpicament la meva intrusió a la seva presó) no entraven ni tan sols en els primers deu mil de la meva llista.


  Hi ha un segon atemporal en què em penso que em prenen el número, que això és una representació elaborada per dissimular el que realment succeeix. I aleshores recordo que la destrucció no és l’únic poder d’en Hudson, només és el poder en què m’he centrat jo.


  —Hudson! —crido, i la meva veu ressona per la sala tenebrosa i imprecisa—. Hudson, on ets?


  —Grace? Què hi fas, aquí baix?


  La seva veu ve del final de tot de la filera —l’última cel·la del fons— i em poso a córrer, amb la clau a la mà tremolosa. I me’l trobo que surt de la cel·la i se’m plantifica davant… perquè la paret frontal no hi és.


  —La mare que et va parir. —Se m’escapa sense voler, però quan en soc conscient no ho vull retirar.


  —També m’alegro de veure’t —diu, i les seves paraules són prou seques per recordar a qualsevol que les senti que és un vampir… com si els calgués un recordatori quan ell ho porta com un puto trofeu.


  —Que te’n fots? Estava preocupadíssima per tu! M’he barallat amb en Flint, en Luca s’ha barallat amb en Flint, i després m’he barallat amb la Nuri, i tota l’estona he estat aterrida per si t’estaven torturant, i tu estàs tan fresc.


  —Em sap greu desil·lusionar-te. T’agradaria més que m’haguessin torturat?


  —No es tracta d’això —dic, enrabiada, i em giro i me’n vaig cap a l’ascensor.


  —I de què es tracta, doncs? —replica, i em segueix molt de prop.


  —Del que es tracta és que estàs bé. Has convençut els guàrdies perquè juguessin a pilota; has desintegrat la major part de la teva cel·la…


  —De moment no hi veig el problema, si no és que volies trobar-me ben lligat a aquelles boniques cadenes de la paret.


  —Em feia una por horrorosa pensar en com et trobaria! —li etzibo—. Però tu estàs tan fresc!


  —No pares de repetir-ho. Però què vol dir, això? —Com és típic d’en Hudson, sap sonar perplex i ofès alhora—. Que no estàs contenta?


  —És clar que estic contenta! No et pensis que m’ho he passat bé imaginant-me que et tallaven a bocinets o…


  —Per favor —diu secament—. No te’m posis gore, eh!


  —I per què no? M’ho he imaginat en Technicolor, hòstia. Moltes vegades. Però tu estàs tan fresc. —Brando el cap, intentant desfer-me de les últimes restes de por i d’adrenalina—. Tu estàs tan fresc.


  —Encara no soc capaç d’entendre què passa —diu, i, bufa!, amb quina fúria que ha tornat l’accent britànic—. Vols que estigui bé, però t’emprenya que estigui bé. —Estira les mans als costats i les mou com si fossin unes balances.


  —Estic emprenyada perquè podies haver fugit d’aquí en qualsevol moment, i de fet n’has sortit, i en lloc d’estalviar-nos el patiment, has deixat que en Luca, la Macy, l’Eden i jo ens preocupéssim per tu. Com pot ser que no vegis que això és una mala passada?


  Espero que s’ho prengui amb desdeny, que em digui que estic sonada. Però en lloc d’això es queda parat al mig del soterrani i em mira amb l’expressió més rara que li he vist mai.


  —Què? —pregunto veient que no diu res—. Per què em mires així?


  —Estàveu preocupats per mi?


  Ara soc jo la que fa una cara rara.


  —És clar que estava preocupada per tu! Per què et penses que estic cridant fa estona? Què et pensaves que passaria? Que veuria com t’arrestaven i pensaria «ai, sí, va ser maco mentre va durar»? M’agrada saber que tens tan bona opinió de mi!


  —Perdona. He donat per fet que sabries que em sé cuidar sol.


  —Ho sé. Però també sé que hi ha molta gent al món que no és de confiança, i la majoria et volen aniquilar.


  —Em… sap greu —diu, i rebufa—. És que mai ningú…


  —Ah, no —l’interrompo—. No, no, no. Això no m’ho pots fer. No em pots sortir amb el rotllo aquest de pobre nen ric. Ara saps que hi ha persones que t’estimen. Saps que tens amics. Saps que tens… —Callo, i plego els braços en un feble intent d’autoprotecció.


  —Una companya? —pregunta, caminant lentament cap a mi.


  —No és el que anava a dir! —dic, reculant, amb el cor a la gola però ara per un motiu totalment diferent.


  —Crec que és exactament el que volies dir —diu, fent un altre pas més a prop… que em fa reaccionar fent-ne dos més enrere.


  —Pensa el que et doni la gana —dic amb la meva veu més altiva—. No per això serà veritat.


  Em giro cap a l’ascensor, però m’agafa la mà. Em torna a girar fins que estem cara a cara.


  —Perdona’m —diu—. No he pensat en com et sentiries, en com em sentiria si haguessis estat tu a qui haguessin encadenat.


  »M’han portat aquí baix i he vist aquestes cel·les, i he pensat “A fer punyetes. Tota la meva vida ha estat una presó, aquesta només és una més”. Però aquesta vegada seria perquè ho havia escollit jo, a la meva manera, i no he pensat en ningú més. No tornarà a passar.


  Assenteixo, perquè entenc el que diu. I perquè tinc un nus a la gola, pel nen petit que va patir tantes coses impensables i per l’home en què s’ha convertit.


  Perquè sé que detestaria que m’emocionés tant amb el patiment a què el va sotmetre en Cyrus, m’empasso el nus i canvio de tema. Amb un cop de cap indico la direcció del soroll de la pilota que va d’un cantó a l’altre, i encara ressona pel soterrani.


  —Penses fer-hi alguna cosa?


  Fa veure que s’ho pensa.


  —Una estona més jugant a un joc de nens petits els anirà bé —diu.


  El miro amb una cella arquejada i sospira.


  —D’acord. Però només perquè m’ho demanes tan ben demanat.


  Va cap als guàrdies i els diu alguna cosa en veu molt baixa, i ells branden el cap i es posen drets.


  —Mentre eres aquí baix jugant, la Nuri m’ha explicat com podríem sortir de la presó —dic quan torna.


  En Hudson fa una cara expectant.


  —Explica’t.


  I llavors li repeteixo el que ha dit la Nuri de la Fetillera. Que ens hagi indicat com trobar-la impressiona especialment en Hudson, però també el fa sentir escèptic.


  —Podria ser un parany —diu.


  —Ah, sí, és el primer que hem de tenir en compte —accepto—. Però no crec que tinguem alternativa. Necessitem que la Fetillera anul·li la sentència de presó, tant si el ferrer ens ajuda a alliberar la Bèstia Indestructible com si no. Però si fugim i no aconseguim la Corona… ja sabem que en Cyrus té algun pla, i no podem aturar-lo sense la Corona.


  Els ulls d’en Hudson se centren intensament en mi.


  —Si en Cyrus fa mal a alguna persona que estimo, posaré fi a la seva miserable existència.


  Ignoro el rebombori del meu cor quan parla d’estimar. Però paro de caminar i li sostinc la mirada.


  —En aquest cas necessitarem una manera de fugir de la presó sigui com sigui. Crec que tenim un bon pla. Anem a negociar la sortida de la presó i salvem el ferrer i, en acabat, la Bèstia Indestructible. Si la Bèstia no ens vol o no ens pot donar la Corona, almenys haurem salvat algunes persones que ara pateixen per culpa d’en Cyrus, i això és millor que no salvar-ne cap. Sense la Corona no estem indefensos. Lluitarem per protegir la Katmere i els seus alumnes d’una altra manera.


  —No m’agrada —diu en Hudson—. Sense la Corona, moriran moltes persones. El podria eliminar ara. Estalviar-nos tots aquests maldecaps.


  —Que ets sord? Vols anar a la presó per assassinat? —Em desespero—. La Nuri creu que tenim una possibilitat. Parlant d’això, com és que et pots treure el braçalet?


  Es mira tanta estona els peus que em penso que no em contestarà.


  —El meu pare estimat me n’acostumava a posar abans de les… meves lliçons. No podia concebre que algú amb el meu poder no l’utilitzés per matar. —Arronsa les espatlles—. Em vaig acostumar a desintegrar una de les runes de tancament abans que me’l tanquessin al canell, i així l’inutilitzava. Ni hi vaig pensar quan ho vaig fer amb en Foster, i llavors vaig veure que tothom estava més tranquil pensant que estava «anul·lat», i per això no vaig dir res.


  Sé que li hauria de respondre alguna cosa, però no hi ha res que pugui dir que no el faci enfadar, que no li faci pensar que el compadeixo, o sigui que ho deixo córrer.


  —Pugem —dic, i tornem a caminar cap a l’ascensor.


  Quan arriba, em fa entrar i somriu.


  —Si hagués sabut que només calia que em tanquessin en una cel·la perquè em demostressis que t’importava, m’hauria tancat jo mateix als túnels de la Katmere el primer dia.


  El miro amb els ulls entretancats.


  —Què? —pregunta, quan ja caminem cap a la meva habitació—. Massa aviat?


  —Massa aviat ééés poooc.
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  El blues del vestit de ball
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  Resulta que quan en Flint ens va dir a la Macy i a mi que necessitaríem un vestit elegant per a la primera nit del Vibriafestival, no vaig entendre que volia dir que necessitaríem un puto vestit de ball. Tampoc hauria pogut solucionar-ho amb tan poc temps, però m’empipa. Hauria estat bé poder-me preparar mentalment, en lloc de passar-me tota la nit estirant-me la vora del vestit, que és uns quants pams massa curt per a un ball de gala.


  El vestit que porta la Macy tampoc és del tot adequat per al banquet, és cert, però és millor que el meu.


  —Prova una cosa nova —em va dir quan fèiem la maleta a la nostra habitació—. Sigues agosarada, atreveix-te.


  I ho vaig fer i ara porto un top vermell agafat al coll, gairebé amb tota l’esquena a l’aire, i una faldilla de ratlles horitzontals amples que ressalta totes les corbes que tinc i igualment només m’arriba a mitja cuixa. En un club de Manhattan quedaria la mar de bé. Però cada vegada que passa una altra dona per davant de la porta oberta de la meva habitació amb un vestit llarg fins als peus, estic més segura que cantaré com un rossinyol quan aparegui a la sala de ball.


  El vestit semblava molt més innocu penjat al meu armari que sobre les meves corbes, tot s’ha de dir.


  —Para d’estirar-te’l! —diu la Macy imperativament quan anem al lavabo a contemplar-nos als grans miralls—. Estàs espectacular.


  —I massa informal —responc igual d’imperativa.


  —Massa informal, sí —reconeix—. Però no és culpa nostra; és culpa d’en Flint i n’ha d’assumir la responsabilitat.


  Tenim si fa no fa una hora per trobar-nos amb els nois, però, sincerament, veient-me amb aquell vestit tan poc adequat per a una celebració formal, penso que preferiria amagar-me a la meva habitació. Miro la Macy i veig que s’està plantejant el mateix.


  Estic a punt de dir-ho quan truquen a la porta oberta.


  —Vaig a veure qui és —diu la Macy, i desapareix. Uns segons després, fa un xiscle molt agut i surto corrent del lavabo; me la trobo amb la boca oberta mirant com entren a la meva habitació tot de penjadors amb els vestits de ball més bonics que he vist a la meva vida i els deixen a la paret del fons.


  —Senyoreta? —Un empleat em dona un sobret blanc.


  —Gràcies —dic, i l’agafo amb les mans tan tremoloses que l’he d’obrir dues vegades abans de poder treure la targeta escrita amb una lletra masculina.


  Tanco els ulls i respiro fondo. Ja sé de qui és —naturalment que ho sé—, i si ha posat alguna cosa sentimental a la targeta no sé què passarà. Aquells moments a la masmorra han estat suficients per accelerar-me el cor al màxim. No sé si seré capaç d’assumir res més emocionalment.


  Des del nostre petó sé que ens hem estat movent cap a alguna cosa. Ho sabem tots dos. Però els meus murs encara són massa alts per deixar que els traspassi res més que el sarcasme i la vehemència, i esperava que ell ho entengués.


  Si no ho entén, no sé què passarà.


  Inspiro una altra vegada i deixo anar l’aire lentament mentre la Macy implora.


  —Vols fer el favor de llegir-la?


  I ho faig. I llavors em trenco de riure. Perquè és el millor Hudson i naturalment —naturalment— sap el que necessito. Sempre ho sap, fins i tot quan jo no ho sé.


  
    Roba interior i sabates de cristall opcionals.


    H

  


  —Què diu? —pregunta la Macy emocionada intentant espiar per sobre la meva espatlla.


  Sí, home, no penso llegir en veu alta aquesta targeta.


  —És d’en Hudson. Vol que ens sentim com la Ventafocs.


  Agafo la motxilla i em guardo la targeta a la butxaca de davant, la butxaca exacta on vaig guardar impulsivament el meu diamant d’aniversari abans de deixar la Katmere.


  —És fortíssim! —La Macy torna a xisclar i quan la miro veig que aguanta dos vestits idèntics—. Ens ha portat tots els vestits de les nostres dues talles!


  Era d’esperar. És un príncep vampir sense remei, al capdavall.


  Intento fer veure que no m’estic fonent en un bassal de baves, però no me’n surto, perquè les cames em fan figa i m’he d’asseure al llit. Com puc resistir-me a en Hudson si fa coses com aquesta? Una cosa és enviar un vestit a la seva companya. Podria pensar que ho fa perquè estigui correctament vestida per acompanyar el príncep vampir. Però és que ha enviat tots els vestits de Bloomingdale’s i ha encertat les talles, tant la meva com la de la Macy. Se m’humitegen els ulls malgrat els meus esforços.


  Quin carallot.


  Però la Macy no em deixa ni un minut per pair-ho. Ja ve cap a mi i m’estira perquè m’aixequi.


  —Amunt! Només tenim quaranta-cinc minuts —diu— per triar un vestit que deixi sense respiració aquell vampir!


  Miro els penjadors i serro les dents. De debò es pensa que es pot oblidar d’enderrocar les meves defenses i fer una cosa tan considerada que les faci miques tot d’un cop? Ni ho somiïs, Hudson Vega. Ni ho somiïs.


  A aquest joc hi poden jugar dos.
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  Armani és la clau
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  —Anem a buscar els nois i a veure si l’Eden ja ha tornat de Brooklyn —diu quan sortim de la meva habitació.


  La panxa em fa sotracs de nervis i m’alliso el vestit amb la mà. Em moro de ganes de veure què fa en Hudson quan el vegi.


  He triat aquest vestit per dues raons. La primera, que és una preciositat i em queda de somni. Per davant, el setí escarlata tou s’arrapa perfectament a les meves corbes fins que arriba als genolls i esclata cap als peus en una silueta enganyosament modesta. No té tirants, però el cos amb un petit escot en V és prou estructurat per donar-me suport sense fer-me sentir malgirbada o exageradament provocativa. Ha estat posar-me’l i sentir-me com la Rínxols d’Or, com si hagués trobat el vestit perfecte, el vestit que em fa sentir sexi i poderosa i a punt per conquerir el món, fins i tot si el món inclou el vampir més sexi que ha existit mai.


  Que l’esquena sigui una mica exagerada encara el fa més bonic. En Hudson ha decidit anar a matar aquesta nit amb el seu gest i he decidit que l’única reacció que puc tenir és la de no fer presoners. I aquest vestit, amb l’escot vertiginós en V a l’esquena, l’encertarà en un lloc una mica més avall del cor…


  La segona raó per la qual he escollit aquest vestit és que de les dotzenes que en Hudson ha enviat a l’habitació, només aquest és Armani. És una juguesca pura i simple, tenint en compte que estic al cent per cent segura que aquesta nit ell portarà un esmòquing d’Armani. Hi ha juguesques que s’han d’acceptar. I n’hi ha que se les ha de menjar la persona que ha fet la juguesca.


  Sens dubte aquest és un dels casos.


  Miro la Macy, que porta un vestit de gasa recte amb una sola tira a l’espatlla de tots els colors de l’arc iris. És lleuger i diàfan i tan brillant que em fa mal el cor només de mirar-lo. És mirar-la i pensar que finalment —finalment— la Macy està trobant el camí de tornada.


  L’Eden no hi era, abans, quan m’he descarregat amb en Flint, perquè havia anat a veure la seva tieta i els seus cosins a Brooklyn després de jurar que «una bandada de llops rabiosos no m’impediran venir a la festa d’aquesta nit!». Però la Macy i jo ens hem divertit escollint un vestit per a ella, perquè no se sentís desplaçada. L’hem deixat a la seva habitació, però tinc moltes ganes de veure com li queda.


  Girem una cantonada i arribem a una porta lateral de la sala de ball on ens esperen en Flint, en Luca i en Hudson. Em quedo sense respiració perquè, tal com em temia, tots tres estan espaterrants amb els seus esmòquings perfectament tallats. I a tots tres els surten els ulls de les òrbites quan veuen el meu vestit vermell i el multicolor de la Macy.


  El somriure per defecte d’en Flint desapareix quan els seus ulls troben els meus, i obro la boca per disculpar-me pel que ha passat abans. Però les paraules se m’enganxen a la gola —hi havia moltes veritats barrejades amb la fúria encegadora— i bàsicament acabo fent un esgarip.


  En Flint, per la seva banda, ens saluda a totes dues amb un cop de cap i ens aguanta la porta de la sala de ball perquè hi entrem. En Luca fa un somriure valerós.


  —Esteu guapíssimes, totes dues.


  Pel que fa a en Hudson, no s’ha mogut des que hem arribat la Macy i jo, i es veu que jo m’he deixat tot el valor a l’habitació, perquè no soc capaç de mirar-lo a la cara.


  Desesperada per fugir de les emocions estranyes i incòmodes que van amunt i avall pel passadís, abaixo el cap i entro a la sala de ball.


  Darrere meu, a en Hudson se li escapa la respiració de la boca de cop i no puc evitar somriure. Sembla que el meu pla ha tingut l’èxit que esperava.


  Em sento molt més segura quan faig un altre pas dins de la sala de ball, almenys fins que la Macy se’m posa davant perquè no continuï. S’inclina i em parla a cau d’orella (amb una veu que juraria que és prou forta perquè se senti a l’altra punta de la sala de ball).


  —No hauries d’entrar acompanyada del teu company?


  Abans que pugui dir alguna cosa o matar-la, agafa el braç que li ofereix en Luca i entra a la sala de ball, amb un somriure lluminós i il·lusionat.


  —Preparat? —pregunto a en Hudson, amb les galtes enceses pel recordatori descarat de la meva cosina després del que ha passat entre nosaltres abans.


  —Més que mai —diu baixet, i en lloc d’agafar el braç que li ofereixo a l’estil de la Macy, em passa el braç per la cintura i deixa la mà sobre la meva esquena totalment nua. S’inclina i murmura—: Esperava que escollissis aquest vestit.


  La seva respiració em frega el clatell, i m’estremeixo de dalt a baix de la columna. Em dic que és per tot el que ha passat aquests últims dies: sobretot el petó i la discussió al soterrani.


  Però la veritat és que en Hudson està guapíssim. L’esmòquing és sens dubte un Armani d’alta costura, amb les solapes brillants i la butxaca blanca quadrada, i embolcalla el seu cos llarg i esvelt com si l’hi haguessin fet a mida (que és el més probable, ara que hi penso, si no no seria un príncep vampir), i està enlluernador. I també terriblement atractiu.


  —Tu també estàs guapo —murmuro.


  El compliment el sobresalta, li fa esbatanar els ulls. Però el somriure amb què reacciona és la cosa més brillant de la sala —que és dir molt tenint en compte que totes les dragones presents estan embolicades en joies— i la mà a la meva esquena es torna més possessiva. La sensació dels seus dits ajustant-se a la corba de la meva cintura m’asseca la boca i em fa tremolar les cames, ja no gaire fermes.


  Decidida a recuperar-me una mica, el miro de cua d’ull.


  —Les sabates de cristall són tan de conte de fades!


  —Ah, sí? —Se m’acosta més, amb els ulls ardents que em miren de dalt a baix—. I la roba interior què?


  Arquejo una cella en un perfecte estil Hudson Vega.


  —Estic força segura que depèn de la noia.


  I així de cop, els seus ulls s’enfosqueixen, i l’escalfor que desprenen passa d’una flama a un infern en l’espai entre un batec i el següent.


  —Quina mena de noia ets? —xiuxiueja, el seu alè càlid a la meva orella.


  Deixo la pregunta penjada un segon, dos, abans d’inclinar-me fins que els meus llavis li freguen la mandíbula.


  —Només hi ha una manera de saber-ho —contesto.


  En Hudson gruny des del fons de la gola alhora que la seva mà passa de possessiva a cent per cent home de les cavernes. Em mira amb uns ulls ardents i espero que digui alguna cosa que em faci cremar les galtes tant com la seva mirada, però després d’uns quants segons sembla que recuperi el control del que sigui que se li havia escapat per dins.


  Perquè en comptes de posar més llenya al foc, deixa anar l’aire, branda el cap, es pren un moment per posar ordre al seu cervell i altres parts abans d’endinsar-se més en la sala de ball. Aleshores em fa avançar amb una petita pressió a l’esquena.


  —Preparada?


  Aparto els ulls d’ell per primera vegada per mirar com han transformat la sala i m’espanto.


  —No. No, de fet no estic preparada per a això.


  Somriu.


  —Doncs ja cal que et preparis, perquè no hi ha marxa enrere.
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  Resulta que Cupido porta moltes més coses que fletxes
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  No sé ben bé a què es refereix i estic massa enfeinada contemplant la sala i la ciutat més enllà dels finestrals que van del terra al sostre. La sala de ball dona al Hudson i gran part de Manhattan, o sigui que les vistes són espectaculars, amb les llums brillants de la ciutat reflectides al riu. En Flint tenia raó quan deia que els dracs van descobrir aviat el que valien les propietats; aquesta deu ser una de les millors vistes de tota la ciutat.


  —Déu meu! Això és preciós.


  —Absolutament preciós —convé en Hudson.


  El miro i li somric i m’adono que no contempla el panorama. Em contempla a mi.


  Els nostres ulls es troben i m’oblido de respirar. Almenys fins que alguna cosa dura em pica fort al cap.


  —Què és això? —Em giro ràpidament per veure què m’ha caigut a sobre.


  —Sembla un robí que baixa volant des del tresor —diu en Hudson rient. Agafa alguna cosa suspesa darrere nostre per demostrar-m’ho.


  —El tresor? —pregunto—. Què vols dir?


  Somriu i assenyala amunt.


  I DÉU MEU! Estava tan captivada amb la panoràmica de la ciutat que no sé com no m’he adonat que la meitat superior de la sala de ball, començant un pam i mig per sobre el cap d’en Hudson i fins al sostre, està plena de tresors. Pedres precioses, or, plata, claus i sobrets morats diminuts floten cadascun pel seu cantó. Però no estan simplement suspesos, giren en cercle per la sala elegantment decorada, molt lentament, per donar a totes les persones la possibilitat de veure el màxim possible del que hi ha.


  —Quina bogeria! Què està passant? —pregunto—. És real?


  En Hudson riu.


  —És clar que és real. És un tresor.


  —Vols dir com la pila del tresor dels dracs que en Flint em va explicar? —No puc apartar els ulls de les joies centellejants i voladores. No és que cobegi res del tresor; és que em costa assumir que hi hagi milions i milions de dòlars donant voltes a la sala de ball per sobre els nostres caps, com si fos el més normal del món.


  —No com —diu en Hudson—. Això és una pila del tresor dels dracs, encantada perquè faci més patxoca del normal. Tots els dracs que hi ha aquí se’n podran endur alguna cosa aquesta nit.


  En Flint em va dir el mateix, però m’imaginava que seria una moneda d’or per a cadascú o una cosa per l’estil. No un collaret de diamants o un safir gran com el puny d’un nadó. Em fa rodar el cap, fins i tot abans que en Hudson torni a llançar el robí cap al sostre.


  —Què… Per què… —Em surt un esgarip de sorpresa, esperant que torni a caure. Però no cau. Es queda un moment suspès abans de reprendre el gir lent amb la resta del tresor.


  —Per què sembles tan sorpresa? —murmura en Hudson mentre seguim en Luca, en Flint i la Macy, ara tots tres de bracet; han fet les paus amb ell després de la meva conversa amb la Nuri, tots menys jo. Observo com en Flint els guia a una taula de la part de davant de la sala de ball on ja hi ha l’Eden, bellugant els peus nerviosament.


  És evident que el vestit que li hem deixat preparat li ha encantat. Està espaterrant amb el vellut negre fins als peus. Però no seria l’Eden si no l’hagués conjuntat amb unes Doc Martens amb punta d’acer i una anella insolent al nas. Fa un gran somriure a la Macy, i s’asseuen juntes a l’altra banda de la taula d’on en Hudson em porta.


  —El nom de la festa és Vibriafestival —continua en Hudson.


  —Sí, ara ho entenc. No ho sé, suposo que m’he pensat que algunes festes es tornen simbòliques amb el temps…


  —Aquesta no —diu en Hudson, rient.


  —Ja es nota. —Torno a mirar el tresor volador—. Per a què són les claus? I els sobres?


  —Si ho recordo correctament de l’última vegada que vaig venir, les claus són de propietats o vehicles, i els sobres contenen certificats d’accions d’empreses com Apple o Facebook o diners.


  —És clar —dic, en el to més despreocupat que em surt, que no és gaire. Però, caram! Quina mena de riquesa has d’haver acumulat per ser tan displicent com és en Hudson ara mateix? Si ho recorda correctament? Em prometo no oblidar mai aquest moment. És la cosa més bèstia i més al·lucinant que he vist en la meva vida.


  I jo vaig a classe amb dracs i vampirs…


  Quan finalment paro de mirar el tresor i em centro una altra vegada en les persones de la sala de ball, no puc evitar notar que tothom ens mira quan anem cap als nostres seients. En part sé que ha de ser perquè estem amb en Flint, l’hereu del tron dels dracs.


  Però no totes les mirades són per a ell…, ni per a la nova parella reial, en Luca. També n’hi ha moltes de dirigides a en Hudson i a mi.


  I si bé he après que els vampirs —sobretot la reialesa dels vampirs— són una mica com les estrelles de rock d’aquest món, no tinc ni idea de per què em miren tant a mi. Encara no sap ningú qui soc. No és que hi hagi fotos a internet de la «nova noia gàrgola» o una cosa així.


  Almenys fins que m’adono que la majoria de les dones que ens encreuem em miren i miren el meu vestit vermell amb gelosia mal dissimulada, i a en Hudson se’l mengen literalment amb els ulls. Em dic que només és perquè és el príncep vampir, però tinc ulls. Reconec l’enveja quan la veig. Hi ha moltes noies a la sala que farien el que fos per ocupar el meu lloc.


  I no m’estranya. Com més temps passo amb en Hudson, més m’adono que és un bon partit dels que no n’hi ha gaires.


  Ningú sembla amoïnat en absolut perquè el vampir que va matar el seu hereu natural estigui entre ells, i em pregunto si l’Eden tenia raó i tothom veia que en Damien era idiota. Tothom menys la seva mare, naturalment.


  Devem ser dels últims a arribar a la sala de ball —tothom deu conèixer l’obsessió de la Nuri amb la puntualitat—, i tan bon punt seiem a la segona taula de capçalera, la Nuri i l’Aiden pugen a la tarima on hi ha el micròfon.


  L’Aiden també porta esmòquing, però, com en el cas del seu fill, la seva jaqueta té una mica més de personalitat que la típica negra bàsica. La d’en Flint té un estampat de zebra en blanc i negre amb solapes de pell, i el seu pare s’ha decantat pel color, amb una jaqueta de vellut violeta i un llacet estampat conjuntat que ressalta perfectament els seus cabells irlandesos d’un roig lluent. Hauria de semblar fora de lloc en aquest mar d’homes de negre, però està fabulós.


  M’imagino que és el que té pertànyer a la reialesa.


  La Nuri també està fantàstica. Els seus ulls ambre llueixen i els rínxols negres estan deixats anar com no els havia vist mai. Quan les llums se li reflecteixen al vestit, veig que no és negre com em pensava sinó d’un violeta fosc, iridescent, que espurneja quan es mou. Així, la tria de roba de l’Aiden té molt més sentit.


  La reina dragona agafa primer el micròfon, i dona la benvinguda a la celebració del Vibriafestival d’aquest any. Està excitada com una criatura, i el somriure d’en Flint quan mira la seva mare em diu que és totalment sincera quan assegura que aquesta és la seva festa preferida.


  —Sempre serà un dels grans honors de la meva vida —continua, mirant per tota la sala de ball amb gairebé mil persones— poder convidar-vos a casa meva per a aquesta celebració. Fa milers d’anys, els dracs estaven denigrats, sense llar, amagant-se com podien en un intent fútil de sobreviure a la ira i la detecció humana.


  Mira les cares una per una.


  —Però ja no. Ens vam unir al Cercle, se’ns va concedir un Cementiri de Dracs perquè les despulles dels nostres éssers estimats no fossin violades pels humans, i vam lluitar pel lloc que ens pertocava al costat dels vampirs, les bruixes i els llops. —Diu això últim amb una rialla per sota el nas que desperta la hilaritat del públic—. Gràcies a la nostra aliança amb les bruixes, hem combinat la nostra màgia per crear les il·lusions necessàries per viure en una ciutat tan digna del nostre tresor i alhora volar en forma de drac sense ser detectats.


  »I ara, som aquí! —Obre els braços per abastar no sols la sala de ball i el tresor sinó també la ciutat sencera, que brilla a l’altre costat de les finestres—. Ara aquest món ens pertany, i ho tindrem tot!


  82


  Mitja taronja o taronja sencera?
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  Un aplaudiment estrepitós i un guirigall de xiulets estridents celebren les apassionades paraules de la Nuri, però noto que la Macy, en Hudson i en Luca no aplaudeixen. De fet, es miren entre ells com si intentessin decidir si la Nuri està sent hiperbòlica… o si acaba d’anunciar que planifica un cop al Cercle.


  I si bé m’agradaria que la nostra conversa d’avui al seu despatx m’hagués convençut que es tracta de la primera opció, mentiria. Sí que ha fet un tracte amb mi, un tracte per destruir el regnat d’en Cyrus i portar la pau al Cercle i salvar les vides de les persones que estimem. Però no m’ha dit en cap moment què passaria després, com seria per a ella aquella pau.


  L’hi hauria d’haver preguntat.


  I quan remata el seu petit «govern de dracs» atraient al seu món els vampirs, la bruixa i la gàrgola, em pregunto si el que fa és una mostra de respecte… o posar-nos una diana a l’esquena. Les cares dels meus amics —fins i tot la d’en Flint— diuen que es pregunten el mateix.


  Però ara tampoc tenim temps per pensar-hi, perquè la Nuri té el banquet coreografiat fins a l’últim detall.


  Se serveix el sopar just després dels discursos de la Nuri i l’Aiden, i és més que deliciós. Com eviten la maledicció del pollastre ressec en una reunió tan multitudinària, és un misteri. Però suposo que si tens prou diners tot es pot evitar.


  En Flint, la Macy, l’Eden i jo ens atipem d’una àmplia varietat d’aperitius que se serveixen en safates perquè anem picant, seguits de l’amanida més espectacular que he vist. El primer plat es pot escollir i em decideixo per una pasta vegetariana que se’m fon a la boca i un pa d’all trufat que t’hi pots morir. Quan arriben les postres estic que rebento, no em puc ni moure, però faig un parell de mossegades al tiramisú igualment. Perquè és un tiramisú i no ho puc evitar.


  La Nuri també ofereix sang als vampirs, i per la cara amb què es miren en Hudson i en Luca quan se la beuen segur que no és la mateixa sang d’animal vell que normalment prenen a la Katmere.


  Mentre mengem, una orquestra de quinze persones toca baixet de fons, i un cop s’enduen els plats algunes parelles surten a la pista de ball del centre de la sala.


  Hi ha un grapat de dragones joves rondant la nostra taula i al començament em penso que el rebombori és per en Flint, que em fa riure una mica, perquè ell només està per en Luca. Però llavors m’adono que a qui es miren és a en Hudson, i em començo a sentir com una espelma, sobretot quan li demanen per ballar i ell em fa servir d’excusa per dir que no pot.


  Finalment, quan una noia m’engega una mirada especialment emprenyada —una d’aquelles que diuen que no sols em voldria veure morta sinó també untada amb mel i clavada sobre un munt de formigues roges— me n’atipo.


  —Escolta, no cal que ho facis —dic.


  —Que faci què? —pregunta, i torna a fer aquella cara de perplexitat.


  —Rebutjar-les. Si tens ganes de ballar, balla —aclareixo, amb una despreocupació estudiada que no sento ni de lluny.


  —Ah, sí? —Es mira les joves dragones de la sala que li dediquen atenció… i no em sembla just. A veure, m’alegro que els dracs ens deixin en pau a la Macy i a mi —ara mateix tinc més homes entre mans dels que puc gestionar—, però tan malament està voler que el teu company et demani per ballar? O hi ha alguna raó perquè no vulgui ballar amb mi en una sala plena de l’elit de la Cort de Dracs?


  Estic tan enfeinada discutint amb mi mateixa dins el meu cap que gairebé no el sento.


  —I amb qui creus que hauria de ballar?


  M’empasso saliva. Ai, merda, i si em demana per ballar? Segurament l’avergonyiré amb aquestes sabates.


  —Mmm, no trobes que és una pregunta que hauries de contestar tu solet?


  —Tens raó —diu amb un somriure sorprenentment lluminós—. Potser ho hauria de demanar…


  Em demanarà per ballar, segur.


  —Flint! —l’interrompo.


  —Creus que hauria de ballar amb en Flint? —pregunta, estranyadíssim.


  —No, crec que jo hauria de ballar amb en Flint. —M’adreço al drac en qüestió i pregunto—: Vols ballar amb mi?


  Ningú fa una cara més atònita que ell, tenint en compte l’última conversa que hem tingut, però vaja… ensopegar per la pista de ball amb en Flint em fa menys vergonya que fer-ho amb en Hudson. A més, li dec una disculpa. I ell me’n deu una a mi. Hauria d’haver parlat amb ell abans, quan he tornat de la masmorra, però no sabia què dir… i, s’ha de reconèixer, esperava que fos ell el que vingués. Però no ho ha fet, i ara hi ha aquesta cosa immensa entre nosaltres, i tinc la sensació anguniosa que es continuarà fent grossa, i si no l’afrontem ara no l’afrontarem mai.


  I no vull que passi això.


  O sigui que si demanant-li per ballar superem aquest mal tràngol, i em salva a mi de passar vergonya davant d’en Hudson, encara mataré dos pardals d’un tret.


  —Vols ballar amb en Flint? —pregunta en Hudson, amb els ulls que li van de l’un a l’altre.


  —Sí —dic, i estiro la mà i decideixo no tornar-l’hi a preguntar i li ordeno—: Anem a ballar.


  —Ah, sí. Com vulguis. —En Flint i en Luca es miren com dient «què li agafa a aquesta», però en Flint es posa dret i em pren la mà—. Amb molt de gust, Noia Nova.


  —Molt bé —diu en Hudson amb mala bava quan enretiro la cadira i em poso dreta esperant no torçar-me el turmell amb les estúpides sabates que la Macy m’ha convençut que m’endugués—. Procura no tornar amb puces.


  —Perdona? —diu en Flint.


  —Tu tampoc. —Faig el somriure més ensucrat del món a en Hudson, tanco fort la mà d’en Flint i es pot dir que l’estiro cap a la pista de ball.


  —De què anava això? —pregunta, mirant enrere com si es temés que li clavessin un ullal a l’esquena.


  —Res —dic mentre m’agafa una mà i em posa l’altra a l’esquena—. Un intercanvi d’impressions.


  —Sí. Em sona —diu, i ens comencem a moure amb els altres ballarins.


  I en Flint és un ballarí excel·lent, tot s’ha de dir. No sé fer gaire més que penjar-me de la meva parella i gronxar-me quan es tracta de balls lents, però en Flint sap guiar tan bé que és capaç de fer-me ballar un vals per la pista.


  —Em sap greu —dic al cap d’un segon—. Aquesta tarda t’he tirat la cavalleria per sobre i ha estat fora de lloc.


  —No tan fora de lloc —contesta—. Hi havia moltes veritats en el que has dit.


  La bola de gel que ha planat per la rodalia del meu cor des de la nostra baralla es comença a fondre.


  —Hi estic d’acord —dic—. Però no calia que t’ofengués ni que t’insultés, i el que és segur és que no calia que ho digués davant de tothom. Però estava tan preocupada per en Hudson i tan enfadada amb tu… —Callo perquè no és una disculpa gaire bona si tornes a atacar la persona.


  —Tan enfadada perquè no veia els paral·lelismes. Tens raó. No els veia. —M’estira i m’abraça abans de tornar a guiar-nos pel vals—. Em vaig disculpar una vegada, però no va ser suficient. De veritat que em sap greu, Grace. No em puc creure que pensés que podia ser una opció. Em sento molt idiota.


  —Gràcies —dic—. Sé que avui no faries el mateix, per tant… no en tornem a parlar més, d’acord?


  —D’acord —diu, en el precís moment que la música canvia a un ritme que sona com un swing—. A més, el que hem de fer és ballar.


  Estira el braç de cop i em fa girar i em torna a atraure cap a ell. No m’ho esperava i mig ric mig crido i m’agafo a les seves espatlles per no caure.


  —Què fas? —dic rient.


  —Divertir-me —contesta amb una altra aixecada de celles just abans d’enviar-me lluny una altra vegada.


  No m’havia divertit tant en una pista de ball en ma vida, malgrat estar mig convençuda que em trencaré un turmell en qualsevol moment. Però en Flint és una parella excel·lent i procura que no caigui fins i tot quan em fa anar com una nina de drap. En un cert punt, miro cap a la nostra taula i veig que en Hudson encara hi és, parlant amb en Luca i la Macy. Escruto la pista i veig que l’Eden dona voltes en braços d’un altre drac, amb un somriure cordial però no especialment interessat. No puc evitar preguntar-me si pensa treure a ballar la Macy aquesta nit o soc jo que m’he imaginat que alguna cosa havia nascut entre elles en les últimes setmanes.


  Els ulls d’en Hudson cremen de color cobalt brillant quan les nostres mirades es troben, i per un segon em quedo sense respiració. Però en Flint em torna a enviar lluny i el moment passa.


  Un minut després la cançó s’acaba i estic a punt de suplicar un descans quan en Flint mira darrere meu i somriu.


  —Em sembla que em fan fora —diu, i s’aparta.


  —Què d… —Callo seguint la seva mirada i veig que tinc en Hudson darrere meu.


  —Puc? —demana, oferint-me la mà en el moment que comença a sonar una balada lenta i sensual.
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  Agafo un tresor o no? Aquesta pregunta no me l’havia fet mai
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  Per un segon, em quedo tan parada que no li contesto. Però aleshores en Flint em dona un cop de colze amb delicadesa, i em poso a fer que sí amb el cap tan ràpid que gairebé em faig una estrebada a les cervicals.


  —Sí, i tant.


  En Hudson somriu, llavors m’agafa la mà i m’estira cap als seus braços. I potser no té l’estil espectacular d’en Flint, però d’estil en té, i tant. Sap com portar una noia com cal per fer que se senti segura, protegida, però també prou lliure perquè pugui moure’s com li faci goig.


  A més a més, quan me’n separo per fer ballar les espatlles i els malucs, m’adono que en Hudson sempre m’ha tractat així, amb tot. Sempre és prou a prop meu per ajudar-me si el necessito per a qualsevol cosa: aprendre a encendre espelmes o intentar aprovar ètica paranormal o parlar amb el seu pare.


  Deixa que m’encari jo sola als meus problemes —de fet, insisteix perquè ho faci—, però sempre és a prop per ajudar-me, si em cal. No sé com és que no hi havia caigut mai abans.


  És una mica estrany que me n’adoni ara, just després que m’hagi agafat, de tan a prop li noto els músculs forts i definits contra el meu cos. El tinc tan a tocar que em fa por que arribi a sentir-me el batec del cor, que de sobte s’ha posat a mil per hora.


  Em mira, té els ulls plens d’una escalfor que fa que em tremolin les mans i em quedi sense respiració.


  —Hudson —xiuxiuejo el seu nom perquè és l’únic so que soc capaç d’emetre, l’única paraula que em ve al cap.


  Veig com l’afecta la meva reacció, com s’empassa saliva amb dificultat un parell de vegades abans de poder somriure i respondre’m també xiuxiuejant el meu nom.


  Comença a inclinar-se cap avall molt, molt i molt lentament, i a dins del meu cos hi salta una alerta d’emergència. Perquè això és un milió de vegades diferent del que va passar al bosc que hi ha a la vora de la Katmere. Allò va ser ràpid, brutal, un infern descontrolat. Però això d’ara és diferent, la temperatura puja a poc a poc i de manera continuada, ho fa tan gradualment que gairebé ni t’adones que està passant… fins que gairebé has arribat al punt d’ebullició.


  —Hudson —torno a repetir, però aquesta vegada pronuncio el seu nom amb un fil de veu i amb un to tan baix que gairebé ni jo mateixa puc sentir què acabo de dir.


  Ell també se n’adona. Ho veig per com de sobte se li dilaten les pupil·les, ho sento per com respira entretalladament, ho noto per com el cos li comença a tremolar en contacte amb el meu.


  I aleshores, justament quan està a punt de fer-me un petó, justament quan té els llavis a punt de fregar els meus, se sent una mena d’explosió per sobre dels nostres caps.


  En Hudson m’envolta amb el braç per protegir-me i alhora s’aparta. Tots dos mirem cap amunt per veure què està passant i no puc evitar que se’m talli la respiració quan ho veig. En els darrers minuts, els canelobres s’han replegat per anar formant una mena de panell buit al sostre, i ara el sostre sencer s’està replegant, recollint-se per deixar al descobert el cel i els focs artificials més increïbles que he vist mai.


  En Hudson es posa a riure, però jo em quedo fascinada en veure les desenes de focs artificials de grans dimensions que van acolorint el cel alhora, una vegada i una altra.


  —Vinga —em diu en Hudson, acompanyant-me cap al racó on hi ha els meus amics, que no paren d’admirar els focs artificials entre «ohs» i «ahs». Fins i tot en Flint, que suposo que ja els ha vist moltes vegades. Però quan en Hudson proposa que anem una mica més enllà, a un racó on no hi ha ningú al davant de les dues parets plenes de finestrals —just al davant del riu—, sí que m’adono que és una passada d’espectacle.


  I és que no només hi ha focs artificials just a sobre dels nostres caps, sinó que també n’hi ha molts més al nostre voltant. Centellejos vermells i liles, daurats i verds, roses i blancs, que es repeteixen una vegada i una altra. Llavors, tot de sobte, entren en acció unes llums noves, uns cercles que es combinen amb els centellejos i s’alineen per dibuixar dos dracs gegants, unes corones i unes flames.


  Mai no havia vist un espectacle semblant. És màgic, una mica místic i tot, malgrat que en Luca s’encarrega d’explicar que els dissenys es fan amb uns drons. Però m’és igual, a mi em sembla un espectacle d’un altre món.


  Tot en aquest lloc m’ho sembla, de fet. Sobretot quan després dels focs artificials l’orquestra segueix tocant, i els meus amics i jo ens posem a ballar durant hores directament a sota del cel ple d’estels.


  Quan toquen les dotze, una campaneta comença a sonar per tota la sala, i em miro en Hudson.


  —Què passa?


  S’arronsa d’espatlles, però em fa un mig somriure.


  —Em sembla que ha arribat l’hora d’escollir alguna peça del tresor.


  Tots els assistents es congreguen al davant del tresor volador i van aixecant la mà per triar-ne un objecte que, a continuació, baixa delicadament fins a les seves mans. Se senten rialles i crits i xiscles d’alegria tota l’estona, cada vegada que un drac aixeca el braç cap al tresor per agafar-ne un sobre o una joia o una clau.


  Com que tothom està molt engrescat pel que ha triat, no puc evitar posar-me trista quan penso en tots els dracs que no són aquí aquesta nit. Em giro cap a en Flint i li pregunto:


  —Només les famílies de la cort poden triar alguna cosa del tresor? Què passa amb els dracs que viuen en altres llocs i que potser no són rics?


  En Flint fa cara d’ofès.


  —En primer lloc, creus que hi ha dracs que no siguin rics? —Fa veure que s’arrenca un punyal clavat al cor—. Als dracs ens encanta atresorar el que tenim. Ho portem a la sang. No ho podem evitar. Guanyem el que guanyem a la vida, ho atresorem. De forma natural anem acumulant riquesa, encara que puguem trigar generacions.


  Fa mitja volta cap a en Luca i li passa un braç per sobre l’espatlla abans de continuar.


  —Però els dracs tenen un cor molt gran. Ens estimem les nostres riqueses, sí, però ens estimem tant o més les nostres famílies. Els nostres clans. La nostra gent. —Fa un gest amb la mà per assenyalar els dracs que tenim al davant i que encara agafen coses del tresor—. Aquest festival se celebra a tots els pobles i ciutats del món on hi ha dracs. A veure, és evident que ningú no ho celebra amb tant d’encant com la reina dragona i la Cort de Dracs, però la meva mare s’assegura que a tots els clans els arriba una part del tresor reial. Ens cuidem els uns als altres.


  L’Eden hi intervé.


  —Això vol dir que és així com es paguen els impostos? Contribuint al tresor reial?


  El comentari de l’Eden fa que en Flint posi els ulls en blanc.


  —Sí, és clar, però sense la cobdícia política ni els beneficis per a les famílies més adinerades. Els Montgomery som la família que regna perquè som els més forts, i no només els més rics. I això que considerem que el nostre clan més dèbil és tan fort com nosaltres.


  En Luca se’l mira embadalit, orgullós del seu xicot.


  —Quan parles així, em fas venir ganes de ser un drac.


  En Flint li contesta amb un somriure, traient una mica el pit.


  —Potser un dia te’n farem membre honorari.


  I simplement amb aquest comentari, el moment que comparteixen tots dos passa de ser un moment dolç a fer pujar de mala manera la temperatura. L’Eden fa veure que li entra una mica de tos per suggerir que ens posem a ballar una mica més, i tots tornem a la pista de ball.


  —Ei, un moment! Heu agafat alguna cosa? —crida en Flint.


  —Agafar alguna cosa? —pregunta la Macy, confosa i amb els ulls endormiscats per la falta de son. Ja fa més de vint-i-quatre hores que estem desperts, i entre la tensió de l’arribada i les hores que fa que ballem estem tots cansadíssims.


  En Flint somriu i fa un gest per assenyalar el tresor —amb molts menys objectes ja— que encara sura per l’aire.


  —El vostre tresor.


  —Oh, no cal que… —comença a dir en Luca, però en Flint li contesta fent que no amb el cap.


  —No es pot venir a una de les festasses de l’any dels dracs i marxar-ne amb les mans buides. No es pot i prou. La meva família ha fet una aportació prou gran perquè tots els convidats puguin agafar alguna cosa, siguin dracs o no. —Ens mira entretancant els ulls—. Vinga, agafeu alguna cosa.


  —D’acord, d’acord. —L’Eden aixeca la mirada per observar l’or i les pedres precioses que giravolten per sobre dels nostres caps—. Què ens recomanes?


  —Depèn del que vulguis. —En Flint també aixeca la mirada—. Però jo normalment m’inclino més pels sobres. —S’espera fins que el sobre que vol és just a sobre dels nostres caps, aleshores alça el braç. Al cap d’uns segons, el sobre va a parar a les seves mans.


  —Què hi ha? —pregunta la Macy, apropant-s’hi més per veure-ho per sobre de l’espatlla d’en Flint.


  En Flint arronsa les espatlles i llavors estripa la part de dalt del sobre. En surten uns mil dòlars. Somriu.


  —Em sembla que l’esmorzar el pago jo.


  —Així de fàcil? —pregunta la Macy, movent el cap d’un costat a l’altre amb incredulitat.


  —La meva mare i el meu pare, i els pares de la meva mare abans que ells, van treballar moltíssim per fer que la Cort de Dracs es convertís en formidable i independent i rica. Per a ella és fonamental poder fer aquest gest cap a la seva gent, i que fins i tot es puguin donar diners. —Inclina el cap—. Per tant sí, és així de fàcil… i així d’important.


  —Em pensava que la història de les bruixes era un camp de mines —diu la Macy—, però és evident que la història dels dracs és igual de complexa.


  Tot seguit, estira la mà i agafa un braçalet d’or amb diversos penjollets de pedres precioses, inclosa una en forma de llop.


  En Luca agafa un rellotge Breitling preciós amb la corretja negra de pell de cocodril, i l’Eden es decideix per una clau.


  —Hi ha per aquí algun cadenat que hagi d’obrir?


  En Flint es posa a riure.


  —Aquesta clau no funciona així, Eden.


  Ella se’l mira confosa.


  —Bé, i com funciona, doncs? Mai no havia agafat una clau d’un tresor volador.


  Se l’emporta cap a una de les taules amb menjar i enfonsa la clau en un gerro d’aigua. Meravellats, veiem com a la clau hi apareix un dibuix daurat que semblen dos lleons amb una mena d’ales.


  —És una Ecosse? —exclama l’Eden amb un xiscle—. Em prens el pèl. És la clau i prou, oi? No és la…


  —Sí, sí, és una Ecosse —li diu amb un gran somriure—. Demà li portes la clau a la secretària de la meva mare, i ella et deixarà escollir el model… depenent de les que ja hagin anat a buscar.


  L’Eden està tan contenta que sembla fora de si, i jo no entenc res de res.


  —Què és una Ecosse? —pregunto.


  La Macy fa la mateixa cara de perduda que jo, però els altres quatre es giren cap a mi com si acabés de cometre un assassinat… múltiple.


  —La millor moto del món mundial? —em contesta l’Eden—. Xassís de titani, pneumàtics de fibra de carboni, la pintura més preciosa i personalitzada de tot el mercat, bé, si no tens en compte la Harley Cosmic Starship, però aquesta no la sap conduir ningú. Una Ecosse!


  —Quina passada —li diu la Macy mentre l’abraça i, alhora, em mira amb cara de «li seguirem el corrent i prou».


  —Sí, quina passada —comento.


  L’Eden fa girar els ulls amb exasperació.


  —Ja us duré a fer una volta. Llavors ho entendreu.


  —M’agradaria molt. —I ho dic de veritat. A veure, els meus pares em tenien prohibit pujar a una moto, però suposo que ara que he volat a sobre d’un drac i em converteixo en pedra sempre que vull, ja no deu ser tan terrible sortir a fer una volta en moto, no?


  —Et toca —em diu en Luca fent-me l’ullet.


  Miro el conjunt de coses que volen pel nostre voltant, i aleshores penso en la indefensió i el pànic que vaig sentir quan intentava imaginar-me que tenia els diners per formar una cort de gàrgoles. Decideixo deixar passar totes les claus i escullo un sobre.


  Ve directament cap a mi, com els ha passat als altres amb les coses que han triat, i l’obro esperant-me trobar-hi també mil dòlars, com en Flint. En canvi, m’hi trobo un certificat de titularitat d’accions. «Mil cinc-centes accions d’Alphabet Inc.».


  —Hòstia —diu en Luca—. Quina passada, hòstia. És com Google.


  —I això és bo? —pregunto—. A veure, ja ho sé, que sí, Google és gegant, evidentment, però…


  —Que si és bo? —diu en Hudson arronsant les espatlles—. Sí, si tres milions de dòlars et semblen una cosa bona.


  Per un moment, gairebé m’ofego intentant empassar-me saliva.


  —Com? Pots repetir això que acabes de dir?


  —Ja m’has sentit. Cada acció té un valor aproximat d’uns mil vuit-cents dòlars. Això vol dir que sí, que tens gairebé tres milions de dòlars a les mans.


  —He canviat d’opinió —diu en Flint per fer-me empipar—. L’esmorzar, el pagues tu.


  —Mmm, sí, jo… pagaré l’esmorzar de seguida que sigui capaç de notar els músculs de la cara de nou. O les mans. O qualsevol altra part del cos. —Em quedo mirant fixament el certificat—. És de debò?


  —És de debò, Noia Nova. —En Flint m’agafa de la mà i em fa fer una volta—. Ets milionària.


  —En què te’ls gastaràs? —em pregunta l’Eden amb un somriure.


  —Pel que sembla, en l’esmorzar —li contesto de seguida que començo a entendre que això m’està passant de veritat—. I a fundar la Cort de Gàrgoles?


  —Bufa! I és clar que sí! —diu xisclant la Macy.


  Tots ens posem a riure, i aleshores em giro cap a en Hudson.


  —Et toca.


  Fa que no amb el cap.


  —Jo ja tinc tot el que necessito. —Ho diu mirant-me fixament als ulls, i no se’m fa un nus a l’estómac, eh, no…


  Els altres es queixen del moment ensucrat i em sembla que l’Eden inclús fa una brometa i tot.


  Però en Flint només somriu. I llavors diu:


  —Bé, doncs en aquest cas tria un altre sobre per a la Grace. Sembla que tenim feina amb la Cort de Gàrgoles.
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  Fer les coses a poc a poc està bé, però fer-les en un pim-pam també
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  Al final, en Hudson aixeca el braç i agafa un altre sobre per a mi. A dins hi ha mil dòlars. A mi em sembla fantàstic, però en Flint l’esbronca per haver triat malament.


  En qualsevol cas, soc jo qui convida a la xocolata calenta de mitja nit quan una mica més tard pugem al terrat per menjar alguna cosa. Hi anem després de posar-nos roba còmoda: dessuadores i xandalls. Estem tots esgotats, però no volem que aquesta nit s’acabi, i ser aquí dalt és màgic, tenim la ciutat als nostres peus.


  No havia vist mai Nova York tan tard, i em sorprèn el silenci que hi regna a aquestes hores de la nit. És com si algú hagués premut un interruptor i durant un parell d’hores s’hagués apagat la cacofonia de sons alegres que se senten durant el dia i el bullici dels neons del vespre. Ara només hi ha… pau.


  Agraeixo aquesta estona de pau, i els meus amics també, em sembla. Ens esperen moltes coses, i aquesta nit —aquest moment que hem robat al temps— ens sembla perfecta.


  Al cap d’una estona, però, tots comencen a passar cap a dins. Els primers són en Flint i en Luca, intercanviant decididament mirades molt íntimes. Després els segueix l’Eden, i al cap de poca estona també s’hi afegeix la Macy.


  I, aleshores, només quedem en Hudson i jo al terrat. Bé, i la tassa de xocolata desfeta, que ja s’ha refredat.


  —Que vols baixar, ja? —li pregunto mentre intento caçar el darrer núvol que em queda a la tassa.


  —I tu? —em contesta.


  Li hauria de contestar que sí. Cada vegada tinc més fred, però… ai, no ho sé. Ser en aquest sofà amb ell, contemplant el món als nostres peus i escoltant una llista de reproducció amb les cançons dels meus cantautors preferits és massa especial per voler que s’acabi. Com a mínim, per ara.


  És per això que li faig que no amb el cap i m’enfonso una mica més a sota de la manta… i m’atanso un pèl més a ell.


  —Tot bé?


  —Acabo de guanyar tres milions de dòlars —li dic, fent broma—. Em sembla que sí, que tot bé.


  Somriu.


  —Em sembla que més que bé.


  —Aquest cap de setmana ha estat molt surrealista. —No sé com pot ser que tot comencés amb el seu arrest i que haguem acabat tots dos en aquest terrat i amb tres milions de dòlars.


  —Ha estat el millor cap de setmana de la meva vida —em diu, fluixet.


  Començo a fer broma sobre la importància que té que t’arrestin per passar un gran cap de setmana, però m’adono que la veu li ha canviat i quan em mira li veig alguna cosa als ulls que fa que les paraules se’m quedin glaçades a la gola.


  I tot just quan comença a sonar l’«Adore you» de Harry Styles (perquè sempre que prepara una llista de reproducció hi afegeix una cançó de Harry Styles només per a mi), ja no em puc resistir més.


  —I si… —li xiuxiuejo—. I si posem la cirereta al pastís i acabem aquest cap de setmana tan fantàstic ballant al cim del món?


  Em somriu i m’agafa la mà. Tot seguit ens posem a ballar una de les meves cançons preferides en aquest terrat, i m’adono que en Flint no és l’únic que sap moure’s.


  —No sé on deus haver après a ballar així —li dic mentre em fa giravoltar i llavors em torna a recollir perfectament.


  —Hi ha moltes coses que no saps de mi —em contesta, i ho diu d’una manera que fa que se m’encongeixi el cos i em noti un nus a la gola.


  Per un moment, tinc por de fer la pregunta que ha deixat a l’aire, però quan la cançó s’acaba i dona per finalitzada la coreografia amb un gran gest triomfal, no me’n puc estar:


  —Per exemple?


  Em torna a incorporar i m’acull als seus braços mentre comença a sonar la següent cançó de la llista: «If the World Was Ending», de JP Saxe i Julia Michaels. Fa lliscar la mà que tenia a la meva esquena fins a arribar tot just a tocar de la corba on em comença el cul, llavors m’empeny cap a ell i ens fa girar fins que arribem al costat de la barana del terrat; des d’allà veiem brillar les llums de Manhattan.


  I quan per fi contesta la meva pregunta, em perdo en els seus ulls com qui neda per un oceà.


  —Per exemple, que ara mateix m’agradaria molt fer-te un petó.


  No cal que em digui res més. Les mans se m’escapen cap als seus cabells i els hi estiro alhora que apropo els seus llavis als meus.


  Sento que en Hudson gruny, un so greu i engolat, i de seguida em torna el petó. Llavis, dents i llengües que es desfan en una gran intensitat com si s’estigués acabant el món i aquell fos el darrer petó que dues persones haguessin de compartir.


  L’empenyo cap enrere, el mossego, el llepo, el xuclo, el beso; no deixo cap racó de la seva boca sense explorar fins que gairebé ja no recordo ni com respirar, ni com pensar. Fins que arriba el moment en què l’única cosa que sento és la sensació d’aquest instant.


  Em frega el llavi de baix amb els ullals, i no puc evitar que se m’escapi un gemec de plaer. Li agafo els cabells amb més força i intento estirar-lo cap a mi per tenir-lo encara més a la vora.


  És impossible —ja no podem estar més a prop l’un de l’altre—, però el meu gest el fa grunyir encara més, un altre so agut i engolat. I aquesta vegada em clava els ullals, al llavi, i llavors llepa les gotetes de sang que en surten.


  —Buf… —Separo els meus llavis dels seus com si totes les sensacions que he experimentat al llarg de la meva vida em recorreguessin el cos a la vegada.


  —M’he passat? —em pregunta; com jo, tampoc té alè ni per parlar.


  —Encara no —li contesto, aleshores em perdo de nou entre els seus braços. M’hi endinso. M’endinso en la incandescència infinita que hem creat entre tots dos.


  Fa lliscar les mans fins al meu cul, i jo li envolto el coll amb els braços, i els malucs amb les cames. I llavors desapareixem, deixem el terrat enrere, deixem els tres trams d’escales enrere i creuem el passadís que ens porta a la meva habitació.


  I tot això, sense que els nostres llavis se separin.
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  Hi havia una vegada una mossegada i un vincle
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  Crec que hi ha una part de mi que s’esperava que fos estrany arribar amb ell tan lluny, s’esperava que potser seria incòmode trobar-me entre els braços d’aquest noi que ha viscut durant tant de temps al meu cap. Aquest noi que ho sap tot sobre mi: les coses bones, les dolentes i les indiferents.


  Però no se’m fa gens estrany. De fet… és perfecte, com si les coses haguessin d’anar exactament així.


  Encara som al passadís, davant de la meva porta. És com si a en Hudson li fes por el que implica fer aquest darrer pas i entrar a l’habitació. Però a mi no m’importa on siguem, i encara m’importa menys si tot allò va en contra d’alguna norma o d’alguna mena de convenció social. Només m’importa que els nostres cossos entrin en contacte. M’agrada, però, aquesta prudència. M’agrada que vulgui assegurar-se que ho tinc clar.


  I ho tinc clar. Oh, i tant que ho tinc clar. Amb un altre gemec, discret, li passo les mans per sota de la camisa i amb els dits exploro un tors fibrat i dur. Aleshores li frego els llavis amb les dents, tal com ell ha fet abans amb mi.


  I la temperatura puja de nou, una combustió delirant que ens sobrepassa i amenaça d’incendiar el món sencer.


  Se m’escapa un altre gemec profund, alhora que m’aferro a les seves espatlles amples. Li estiro la camisa, hi endinso els dits per trobar-me amb uns músculs tonificats i intento desesperadament apropar-lo encara més a mi. I aleshores sembla que hi ha alguna cosa que es trenca dins seu, alguna cosa salvatge i brutal i que ho ocupa tot.


  Gruny de nou mentre intenta obrir la porta i, no sé com, quan ja som a dins també aconsegueix tancar-la. A continuació, em deixo empènyer cap a la paret que tenim més a la vora, estem tan a prop —pit, malucs i mans— que ja no sé on acaba el meu cos i on comença el seu.


  I tot i així, encara vull tenir-lo més a prop. L’hi imploro, entre xiuxiuejos i súpliques que se m’escapen dels llavis mentre em devora. Mentre ens devorem l’un a l’altre. Petó a petó, carícia a carícia.


  Arriba un moment en què separa els llavis dels meus; agafa aire profundament i el treu amb respiracions entretallades i tremoloses. Em somriu.


  —Grace. N’estàs segura? Vols…


  —Sí. —Agafo aire i l’estiro cap a mi per tornar-nos a fer petons—. Sí, i tant, sí.


  Tinc la sensació que si no fa alguna cosa aviat em moriré. M’immolaré aquí mateix i em desfaré entre flames.


  En Hudson rugeix i m’agafa el llavi de baix entre les dents, fa la força suficient perquè a mi se m’escapin més gemecs i perquè m’arquegi cap a ell. Ell també gemega, i aquest cop, quan amb un dels ullals em fa un forat, petitó, gruny com si acabés de tocar el cel… o com si estigués a punt de perdre el nord.


  I això fa que em senti completament plena del que vull que em faci. El que necessito que faci. Arquejo l’esquena, separo la meva boca de la seva i inclino una mica el coll per oferir-me.


  Se li escapa un gemec engolat.


  —No saps què m’estàs demanant.


  —Sé exactament què t’estic demanant —li contesto mentre l’apropo a la meva pell—. Me’n moro de ganes. Si us plau, Hudson. —Li xiuxiuejo mentre noto que l’escalfor que sento a dins meu s’està a punt de descontrolar, d’arrossegar-me cap a un infern embravit del qual potser no em podré escapar mai—. Si us plau, si us plau, si us plau.


  Torna a gemegar, aquest cop és un gemec discret, i m’agafa els cabells per fer-me inclinar encara més el coll cap a un costat.


  Espero que ho faci just en aquest moment, que em clavi els ullals, com la bèstia que ho arrasa tot que ens ha atrapat a tots dos entre les seves urpes. Però estem parlant d’en Hudson, algú inalterable, sensat i considerat, i pel que sembla clavar-me els ullals no entra en els seus plans, tot i que ja ho té tot a punt, la boca oberta i a frec de la meva jugular.


  —Si us plau —li dic en veu baixa.


  Fa lliscar els llavis delicadament per la meva espatlla.


  —Vinga —li dic.


  Amb la llengua em ressegueix delicadament els entrants i sortints de la clavícula.


  —Fes-ho —li demano, ara que noto com em frega amb els ullals dolçament la pell sensible de darrere de l’orella—. Vinga, vinga, vinga.


  Aleshores rugeix. És un soroll cruel i animal, i fa que em saltin totes les alarmes de màxima alerta; mentre espero el seu gest, tinc tot el cos en tensió com si fos una corda fluixa. I espero. I espero.


  —Hudson, si us plau —li suplico—. Fa mal. Fa…


  I just en aquest instant ho fa. Em clava profundament els ullals al coll.


  M’inunda una sensació de plaer ardent i en aquell moment esclato, em surten xiscles de la part més amagada de la gola. En Hudson es queda paralitzat, com si estigués a punt de treure’m els ullals de sobre, però m’aferro a ell com si fos una salvatge i l’agafo amb les mans perquè no se separi de mi.


  Com a resposta, gruny, m’agafa amb força els malucs i se’m comença a beure.


  I és en aquest moment quan em poso a cridar; no perquè noti dolor, sinó per l’explosió que m’envaeix tota sencera.


  I, tot i això, no para. Continua bevent-me mentre amb les mans em ressegueix tot el cos. L’ardor no s’atura, les sensacions que m’omplen el sistema nerviós i ho revolucionen tot no s’aturen.


  Només hi ha foc, només flames. Fan que cremin totes les fronteres, destrueixen tots els obstacles que s’interposen en el nostre camí, s’ho enduen tot fins que ja no soc capaç de pensar, ni de respirar; fins que l’única cosa que puc fer és deixar-me endur per les flames.


  En Hudson deu sentir el mateix que jo, perquè fins i tot quan ja ha deixat de beure’m, fins i tot quan se separa de mi, fins i tot quan em llepa les ferides i les tanca, no deixa de tocar-me. Les seves mans entren en contacte amb tots els racons del meu cos, els seus llavis també, i l’única cosa que vull és fer-lo sentir tan bé com ell m’ha fet sentir a mi.


  Li agafo la samarreta, l’hi trec pel cap, i llavors els meus llavis també es perden per tots els racons del seu cos.


  Gemega, m’agafa pel cul de nou i fa que ens traslladem cap al llit. I en el moment en què el seu cos, llarg i flexible, s’estira ben a prop del meu, tinc la sensació que mai no m’havia sentit tan bé.


  Però malgrat tenir aquesta sensació tan bona, m’espanto una mica. I és que estic parlant d’en Hudson, i noto que tot a dins meu m’alerta que si el deixo entrar, si l’escullo a ell, aleshores perdre’l em destrossarà per sempre.


  Em separo d’ell només un segon, i en Hudson s’incorpora amb el pes a sobre del colze, em mira amb perplexitat, però els ulls estan ben atents.


  —És pel vincle de companys —li dic.


  Arrufa una cella.


  —El què?


  —Això. —Em moc per incorporar-me, l’envolto amb un genoll a cada costat dels malucs—. Tot això. És només pel vincle de companys.


  Primer tinc la sensació que m’ho discutirà, però quan poso els meus llavis a sobre dels seus de nou noto que somriu. I diu:


  —Per a mi no és cap problema.
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  Més petonejar i menys xerrar
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  En Hudson gemega una mica, s’arqueja cap a mi, i ara ha arribat el meu torn. El meu torn per omplir-li de petons el coll, la clavícula, la part que s’enfonsa del coll.


  Fa bona olor —molt bona olor— de sàndal i de sol, és una olor càlida amb tocs d’ambre que et conviden a seguir sentint-la. Em vull perdre en ell, quedar-me aquí a tocar d’ell tanta estona com aquest moment i aquest món m’ho permetin.


  En Hudson es deu sentir com jo, perquè no té cap pressa per fer que les coses avancin ni per sortir de sota meu. De fet, deixa que se li perdin les mans entre els meus cabells, em va agafant d’un en un els rínxols amb les puntes dels dits i els artells fins que em té ben agafada, d’una manera que em fa sentir bé, viva i aterrida alhora.


  «És pel vincle de companys», em repeteixo mentre frego els meus malucs contra els seus. «És només pel vincle de companys», em repeteixo mentre m’inclino per besar-lo i els cabells em cauen cap endavant i formen una cortina perfecta que ens separa de la resta del món.


  «Només el vincle de companys», em repeteixo quan empeny el seu cos contra el meu una vegada i una altra fins que noto que em perdo de nou en el temps i en l’espai.


  Al cap d’uns quants segons, noto com si estigués tocant les estrelles. Com si unes gotetes de llum minúscules, milions d’explosions diminutes, volessin, caiguessin i suressin al meu voltant.


  En Hudson em subjecta tota l’estona, no para de fer-me petons a l’espatlla amb uns llavis suaus i delicats. Em ressegueix el coll. M’examina amb la boca el raconet més sensible de darrere l’orella.


  Encara tremolo quan finalment separa els seus llavis dels meus.


  Ell també tremola, té el cos en tensió com si fos la corda tibada d’un arc. Però quan començo a fer el gest de desfer-li el cinturó Armani amb unes mans on tot de sobte sembla que només hi tingui dits polzes, em mou cap amunt i ens fa girar perquè jo estigui a sota, i col·loca a la perfecció les cames envoltant-me els malucs.


  —Ets tan bonica —em diu amb un to de veu carregat de dolor. És la segona vegada que m’ho diu des que ens coneixem, i les seves paraules fan que m’arquegi una vegada més. Fan que tremoli, encara més.


  —Tu no fas mal a la vista.


  Fa que no amb el cap, i emet un soroll que sembla una rialla que no ha anat més enllà de la gola.


  —Que bé que et sembli que no faig mal a la vista.


  —Bé, s’ha de dir que fas força bona olor —li dic fent veure que hi estic pensant—. Això és un punt a favor teu.


  Ara es posa a riure sorollosament, i que guapo que està quan riu. Se li dibuixen unes arruguetes a la cua dels ulls i uns foradets a la galta esquerra.


  —Bé, com a mínim tinc això.


  —Jo diria que ho estàs fent força bé. —Li acarono l’esquena amb les mans, sentint-li amb delit els músculs ben definits i tersos amb els palmells de les mans. Sentint amb delit que poques coses a la vida m’han semblat tan agradables com aquesta.


  No sé què vol dir, i no vull saber-ho. Ja me’n preocuparé demà. Avui, només vull ser aquí amb en Hudson, només ell i jo, una estoneta.


  —Ah sí? —em contesta, arquejant una cella—. Explica-m’ho.


  —Em sembla que t’ho ensenyaré i prou. —Somric i l’empenyo perquè es posi boca amunt, i la meva mà va directa cap al cinturó de nou. Aquest cop no em separa d’ell.


  En Hudson gruny i obre molt els ulls, té les pupil·les dilatades i s’arqueja cada vegada que el meu cos entra en contacte amb el seu.


  Ja torna a tremolar, fa respiracions poc profundes i té la pell una mica envermellida i suada. I veure’l així em sembla la cosa més atractiva que he vist mai. I això que encara no s’ha aferrat als llençols i ha començat a dir el meu nom com si fossin gotes de pluja caient al desert.


  Quan tots dos hem acabat, ens preparem per dormir. Em penso que s’estirarà al meu costat, que potser s’endormiscarà. Però, en comptes d’això, rodola cap a un costat i es torna a posar entre les meves cames. El seu rostre és a pocs centímetres del meu, juga amb els meus rínxols i alhora em mira amb uns ulls ennuvolats per tantes sensacions… Uns ulls que amaguen alguna cosa més que encara no estic preparada per pensar.


  Em sorprèn, però, que tot això em sembli tan natural; és com si no fos la primera vegada que estem així. Sé que no pot ser, sé que mai no hauria enganyat en Jaxon quan estava atrapada en la meva forma de pedra. Però sí que fa que tingui ganes de saber més coses, potser no d’aquelles setmanes en concret, però sí d’en Hudson. I no m’ho impedirà que se m’hagi posat la pell de gallina per la línia de petons que m’està dibuixant al coll.


  —Et puc fer una pregunta? —li xiuxiuejo.


  Aixeca el cap per mirar-me, amb cara de sorprès.


  —I tant. Això no cal ni que m’ho demanis.


  —Digue’m alguna cosa que no sàpiga de tu.


  —Com? Ara? —Fa cara de confusió—. Que no ho estic fent bé? —diu fent un gest per assenyalar que és a sobre meu i amb la boca ben a prop de la meva pell.


  Em poso a riure.


  —Ho estàs fent molt bé, i ja ho saps.


  Li agafo la mà i el beso al palmell. I aleshores veig com els ulls se li ennuvolen pel desig, que torna a fer acte de presència, i provoca que l’estómac em faci mitja dotzena de piruetes mortals.


  —I per què m’ho demanes ara?


  —No ho sé. —Ara li beso els artells i el canell—. Només pensava que…


  —Doncs sí que ho estic fent malament —m’interromp, en to sec—. Em pensava que l’objectiu era no fer-te pensar.


  —Sí, bé, em sembla que aquest objectiu ja l’hem complert. Però et parlo seriosament. —M’incorporo sobre els colzes—. Tu saps moltes coses de mi, i jo sé que abans també sabia moltes coses de tu. Però ara no les recordo, i no ho suporto. Que podries… —Ara que penso que m’he perdut moltes coses, que m’estic perdent moltes coses, començo a dubtar—. Que podries dir-me alguna cosa sobre tu? Alguna cosa que sabés abans i que ara ja no recordo?


  —Oh, Grace. —Deixa caure el cap fins que el seu front descansa a sobre del meu—. I tant. Què vols saber?


  —No ho sé. Qualsevol cosa. Tot?


  —Això són moltes coses, però d’acord. —Em fa un petó als llavis i llavors rodola per estirar-se al meu costat.


  —No volia dir que et separessis de mi. —L’agafo per intentar que no se’n vagi.


  Es posa a riure.


  —No me’n vaig gaire lluny. Però és que si vols que parlem seriosament i la conversa sigui coherent, no puc estar a sobre teu.


  —Potser la conversa coherent la podríem deixar per més tard. —De nou, intento estirar-lo cap a mi, però és impossible fer moure en Hudson si ell no vol que el moguin.


  —Alguna cosa sobre mi que sabessis abans. —Rumia durant uns segons—. He llegit totes les obres que va escriure Shakespeare com a mínim dues vegades.


  —Uau, quina sorpresa —li dic fent girar els ulls amb exasperació—. Això no calia que m’ho diguessis.


  —Ho dius de debò? Critiques el que decideixo compartir amb tu? —Ara em mira fent-se l’ofès.


  —Home, si em dius una cosa tan òbvia, sí. No t’ofenguis, eh, però estic força segura que ets com una biblioteca amb potes. I no una biblioteca normaleta, eh. Com la Biblioteca d’Alexandria.


  —Creus que soc com una biblioteca que van cremar fins a destruir-la completament? —Ara ja em mira molt més que ofès.


  —Doncs resulta que no la van destruir completament —li contesto—. No has vist mai el vídeo de la TED Talk en què se’n parla?


  —Vaja, això m’ho he perdut —em mira com si m’hagués begut l’enteniment.


  —Tu mateix —li dic arronsant les espatlles—. És bo.


  Fa que sí amb el cap, i fins i tot s’esforça prou per no posar-se a riure quan em contesta.


  —Això sembla.


  —Es va incendiar quan Juli Cèsar va calar foc als vaixells que hi havia al port. Però es veu que hi ha proves que demostren que molts escriptors i filòsofs van seguir fent servir la biblioteca anys més tard. El foc no va destruir-la; van ser els líders posteriors, que tenien por d’un lloc que concentrava tant coneixement.


  Quan acabo la meva explicació, m’adono que en Hudson m’està mirant amb la cara més divertida que li he vist mai.


  —Què? —li pregunto.


  Fa que no amb el cap.


  —T’he de dir, Grace, que aquest és un tema interessantíssim per comentar entre petó i petó.


  S’inclina cap a mi per besar-me, però l’aturo posant-li la mà als llavis.


  —No. De cap manera. Ara t’has quedat sense conversa i sense petons fins que no em diguis alguna cosa de tu que no sàpiga.


  Arrufa les celles.


  —De debò? Ara censures els petons?


  —Mmm, sí. Fins que no segueixis les normes, i tant, petons censurats. —Agafo el cobrellit i el començo a estirar cap a mi.


  Però en Hudson no pensa cedir. Estira el cobrellit de seda blau cap a la seva banda, i aquest cop ho fa amb tanta força que el llença a terra i jo ja no hi arribo.


  —Per si no te n’havies adonat, no soc gaire bo en això de seguir les normes. A més, et vull fer petons en molts altres llocs.


  I aleshores comença a estirar-me la dessuadora.
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  Quan sentir tantes coses és sentir-ne massa
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  Em desperto gradualment, noto els rajos de la llum del sol a la cara i un cos llarg i fort enganxat a la meva esquena.


  No em sorprenc ni em pregunto què passa. Des del moment en què estic prou desperta per reconèixer la seva respiració al meu clatell, sé exactament què està passant. Tinc en Hudson estirat al meu costat.


  He passat la nit amb en Hudson.


  I tot i que, tècnicament, ahir a la nit no vam tenir relacions sexuals, vam fer moltes altres coses. Totes aquestes coses expliquen com és que avui em sento tan bé, tan relaxada i tan feliç aquest matí. Totes aquestes coses també em posen nerviosa, perquè de sobte m’adono que tot això pot tenir algun significat.


  A veure, sí, el vincle de companys sempre ha dominat la situació, però hi havia una part de mi que encara es pensava que les coses podrien tornar a ser normals. Que llavors podria…, ai, no ho sé. Escollir, potser?


  No és que no suporti la idea que hi hagi un vincle de companys que uneix dues persones. No és això. És només que sempre havia pensat que el meu poder d’elecció tindria més importància. Entenc perfectament tot el que ens van explicar a classe, que les dues persones han d’estar disposades que el vincle de companys es posi a lloc, però no sé si m’ho acabo d’empassar, tenint en compte que en el meu cas el vincle amb en Hudson es va posar a lloc quan pràcticament estava en estat comatós per culpa de la mossegada eterna d’en Cyrus.


  Això vol dir que aquest vincle de companys és de veritat o també està creat artificialment, com el que tenia amb en Jaxon? I què passa, doncs? Els meus sentiments s’activen i es desactiven segons amb qui tinc el vincle? O el que sento per en Hudson té més a veure amb els tres mesos i mig que vam passar junts del que em penso? Pot ser que el meu cor recordi coses que la meva ment conscient ja ha oblidat?


  Tots aquests pensaments se m’arremolinen a dins del cap fins que la felicitat que sentia en despertar-me dona pas a l’ansietat, que no para de pujar de nivell.


  No m’agrada que això no estigui clar, i encara m’agrada menys tenir tan poc control sobre la meva vida, i ja fa mesos que dura, això. Des del moment en què la Lia va matar els meus pares, sembla que la meva vida ja no està a les meves mans. Només vull tenir l’oportunitat de controlar-la de nou.


  En Hudson s’estira cap a mi i em murmura alguna cosa als cabells que fa que tot el cos se’m posi rígid d’espant.


  —Què has dit? —li pregunto mentre em giro per mirar-lo als ulls, blaus i endormiscats.


  Espero que ell també s’espanti o que com a mínim ho retiri, però l’única cosa que fa és abraçar-me per la cintura i estirar-me cap a ell, fins que els nostres rostres estan a pocs centímetres de distància. I, canviant de tema, com és que els vampirs mai no tenen mal alè quan es desperten? Sé que no mengen com nosaltres, però tot i així no ho entenc. No és just, tenint en compte que soc aquí al seu davant amb la boca tan ben tancada com puc, tot i que el que realment vull fer és dir-li a crits que ho retiri… o que ho repeteixi.


  —No et preocupis —em diu, i tot i que té els ulls gairebé tancats del tot i les marques del coixí a la galta, ho diu d’una manera que fa que l’estómac em cremi, gairebé tant com les paraules que ha pronunciat.


  —No em pots dir que no em preocupi! No si has dit el que em sembla que has dit.


  Sospira, es passa una mà pels cabells despentinats, i mira que és sexi, eh.


  —És important de veritat?


  Me’l miro com si de sobte tingués tres caps.


  —I tant que és important! Ja n’havíem parlat. Vam dir que només era pel vincle de companys…


  —No, vas ser tu qui va dir que era només pel vincle de companys —em diu, i s’incorpora. En fer-ho, els llençols li llisquen fins als malucs i, ens estiguem barallant o no, ningú no pot negar que té un cos espectacular.


  —Vas dir que hi estaves d’acord! —li dic—. Vas dir exactament «Per a mi no és cap problema»!


  —Ho puc suportar. —Em diu arronsant les espatlles—. Aquí l’única que sembla que estigui flipant ets tu.


  —Perquè acabes de dir… —m’aturo quan veig que em mira entretancant els ulls, com si es transformés en un depredador.


  —Què? —em diu en to provocador—. Què acabo de dir?


  —Saps perfectament què acabes de dir! —li etzibo—. I no és just…


  —Just? —em contesta, deixant sortir l’accent britànic—. Estava mig adormit. No, mentida. Estava tres quarts adormit. No soc responsable de les coses que dic quan estic més adormit que despert.


  —El problema no és que ho hagis dit. —Ara ja li parlo gairebé cridant, però és que una sensació de pànic animal s’ha apoderat de mi. Em puja per la gola, fa que el cap em rodi i els pulmons se’m tanquin—. El problema és que ho sents.


  —Perdona? —m’etziba, i els ulls se li tornen del blau fosc de l’oceà Pacífic un dia de tempesta—. I tu qui ets per dir-me què sento?


  Mai l’havia vist tan ofès, però això encara em treu més de polleguera.


  —Com? Mira, tu tampoc no ets ningú per dir-me a mi com em sento.


  Ara és ell qui em mira com si no hi acabés de tocar. Que, sincerament, potser és veritat.


  —Mai no he intentat dir-te com t’has de sentir —ho diu amb una veu tan tallant que sembla un vidre trencat—. Ahir a la nit em vas dir que per a tu tot el que passava era només cosa del vincle de companys, i jo et vaig contestar que per a mi no era cap problema.


  —Per a mi? Què passa ara? De sobte el sobreescalfament del vincle de companys és només cosa meva?


  Per un segon tinc la sensació que en Hudson està a punt d’explotar, una combustió espontània, just aquí assegut al meu davant. Però llavors fa una respiració profunda i deixa anar l’aire a poc a poc, amb una intensitat irregular.


  Llavors fa una altra respiració i una altra, i finalment em mira de nou i em pregunta:


  —Si us plau, podem parlar un moment sense que tot siguin retrets?


  He de dir que agraeixo que ho demani, en especial perquè la dels retrets soc jo.


  Però això vol dir que ara em toca a mi fer unes quantes respiracions profundes abans de contestar-li.


  —M’acabes de dir que m’estimes i això m’ha deixat descol·locada. Molt.


  —Ho sento —em diu, inclinant les espatlles cap endavant—. No tenia la intenció de dir-ho. No ho hauria dit, si hi hagués estat tot.


  —Llavors, és mentida? —li pregunto, i noto una pressió a l’estómac que no sé què vol dir—. No m’estimes.


  Belluga el cap d’un costat a l’altre, no para de moure la mandíbula i el coll mentre evita mirar-me.


  —Què vols que et digui, Grace?


  —Vull que em diguis la veritat. És demanar molt?


  —T’estimo —ho diu sense floritures, sense retòriques. Simplement pronuncia aquestes dues paraules que ho canvien tot, ho vulguem o no.


  Faig que no amb el cap, m’arrauleixo en un racó del llit.


  —No ho dius de debò.


  —I tu què saps si ho dic de debò o no? —em contesta—. No saps ni això ni com em sento. T’estimo, Grace Foster. Fa mesos que t’estimo, i t’estimaré per sempre. No pots fer res per canviar-ho.


  Estira els braços, m’apropa a ell i fa que em posi a sobre seu.


  —Però no estic intentant fer servir els meus sentiments com una arma. Tenia previst dir-t’ho? No. Em penedeixo d’haver-ho fet? —Fa que no amb el cap—. No. Espero que em diguis que tu també m’estimes?


  —Hudson —no puc evitar dir el seu nom amb una veu aguda, carregada de por.


  —No —em diu—. No cal. I no vull que et sentis pressionada per dir-me res que no vulguis.


  Tinc un embús de llàgrimes a la gola, em cremen els ulls.


  —No et vull fer mal.


  —No és cosa teva. —Alça una mà per tocar-me el rostre, m’acaricia dolçament la galta amb un dit—. Tu ets responsable dels teus sentiments, i jo, dels meus. Les coses funcionen així.


  No sé per què, però sentir-lo parlar així encara em fa més mal. Perquè sí que sento alguna cosa per ell, ho vulgui o no. Sento més que alguna cosa, sento moltes coses, i això m’espanta tantíssim que no puc gairebé ni respirar. Ni pensar.


  Als meus pares me’ls estimava, i els van assassinar.


  A en Jaxon me l’estimava, i me’l van arrabassar.


  Si m’estimo en Hudson —si em permeto estimar en Hudson—, què em passarà si també l’acabo perdent? Què passarà si aquest món nou en què em trobo no em deixa tenir-lo?


  No puc. No puc passar per això una altra vegada. No puc i prou.


  La sensació de pànic empitjora, em noto la gola tan bloquejada que gairebé no puc ni agafar aire. Em poso les mans al coll, intento obligar-me que m’hi entri l’oxigen, però en Hudson me les agafa. Me les subjecta amb fermesa, malgrat que jo intento desfer-me’n per poder tornar a engrapar-me el coll.


  —No passa res, Grace —em diu, calmat, amb una veu càlida i tranquil·litzadora i tan correcta, tant!—. Respira.


  Li dic que no amb el cap. És que no puc.


  —Sí, sí que pots —em diu per contestar a la meva protesta, que ni tan sols he dit en veu alta—. Vinga, amb mi. Un, dos, tres, quatre, cinc. Aguanta. Bé. Ara, fora. Un, dos tres…


  Ho fa unes quantes vegades amb mi, i quan l’atac de pànic desapareix, quan puc tornar a respirar i pensar de nou, tinc clares dues coses.


  La primera, que sento més coses per en Hudson Vega del que m’hauria pogut imaginar mai.


  I la segona, que no l’hi podré dir mai.
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  La combinació perfecta
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  —Estàs bé? —em pregunta quan per fi torno a respirar amb normalitat.


  —Sí, estic bé.


  —D’acord. —Em somriu, però m’aparta de la seva falda—. Crec que hauria de…


  El faig callar amb un petó. No és un petó apassionat ni carregat d’intensitat com els d’ahir a la nit, sinó un petó dolç. Un petó càlid. Un petó que intenta demostrar-li totes les coses que sento per dins però que no puc dir en veu alta.


  —Ei. —Se separa de mi—. No cal que ho facis, això.


  —Vull fer-ho —li dic mentre torno a asseure’m a la seva falda. Mentre m’encamello als seus malucs amb els genolls. Mentre faig que el meu cos entri en contacte amb el seu—. No puc dir-te com em sento, Hudson.


  —No passa res —em diu. Però ja té les mans als meus malucs i sé que tot seguit farà que em separi d’ell.


  —No t’ho puc dir —li dic—, però t’ho puc demostrar.


  M’inclino cap endavant una vegada més i poso els meus llavis a sobre dels seus.


  Durant una bona estona deixa que passi, mou els llavis sense separar-los dels meus. Em toca amb la boca, hi juga, m’assaboreix.


  I, aleshores, se separa de mi, m’acarona la galta amb la mà, em fa diversos petons tendres al front, al nas i fins i tot a la barbeta.


  —No m’has de demostrar res —xiuxiueja—. No has de fer res…


  —No és això.


  —Doncs què és? —pregunta.


  És en Hudson qui fa les preguntes difícils de fer, qui vol deixar les coses clares per assegurar-se que estic bé. Per assegurar-se que no estic fent res que em pugui fer mal o que realment no vulgui fer.


  Agraeixo aquesta part d’ell, la part que sempre es preocupa per mi, en qualsevol circumstància. Però ara mateix soc jo qui vol cuidar-lo. Cuidar-nos a tots dos.


  —Doncs que vull això —li dic, perquè és fàcil parlar d’aquesta necessitat que ens crema tan clarament a tots dos—. Et vull a tu.


  Aquest cop, quan el beso, es deixa endur plenament pel petó.


  I jo també, tot i que no l’hi puc dir. Tot i que no m’ho puc dir ni a mi mateixa.


  Aquesta vegada, quan em posa les mans als malucs, el que passa no és el que esperava, o potser sí.


  La boca, fosca i possessiva.


  La pell, càlida i perfumada.


  Les mans, decidides, però delicades allà on cal.


  I el cos, preciós, fort, poderós; un cos que em protegeix, que s’arqueja cap a mi, que entra en contacte amb el meu, que accepta tot el que li dono i m’ofereix encara més a canvi.


  Mai no m’havia sentit tan bé.


  Mai no m’havia sentit tan a gust.


  I quan s’acaba, quan finalment les mans em deixen de tremolar i el cor em deixa de bategar a mil per hora, m’adono que la pols d’estrelles encara ha de trobar el seu lloc. Ens fragmentem en milers de partícules, seves i meves, que es barregen fins que és impossible saber on començo jo i on comença ell.


  Fins que és impossible saber què som per separat, o què érem o què serem l’un sense l’altre.
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  Fem un mos a la Gran Poma
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  En Hudson i jo ens despertem, esmorzem al llit i fem el dropo mirant Netflix tanta estona com podem, fins que finalment em diu que vol anar a la seva habitació i dutxar-se.


  Quan ja fa gairebé una hora que se n’ha anat, la Macy pica discretament a la meva porta. Obro i m’adono que intenta dissimular —tot i que no ho fa gens bé—, mentre fa una ullada a l’habitació per comprovar si hi ha algú al meu llit.


  Me la miro posant els ulls en blanc, però no puc evitar que les galtes se’m tornin una mica vermelles.


  —En Hudson és a la seva habitació dutxant-se.


  Somriu i es frega les mans.


  —Vull que m’expliquis tots els detalls, tots.


  Faig mitja volta per posar-me de cara al llit, perquè no vull que vegi que ara estic vermella com un tomàquet.


  —Ni de broma.


  Fa el petarrell.


  —Entesos. Però quan jo trobi el meu company… no et diré ni mu.


  —D’acord —li dic, rient.


  Quan està a punt de deixar-se caure al llit, al meu costat —segurament per fer-me un interrogatori de tercer grau—, truquen de nou a la porta i sentim l’Eden cridant:


  —Vinga, va! Que vinc carregada!


  Al cap d’uns segons, la Macy obre la porta i veig l’Eden amb tot de bosses plenes de menjar que fan una olor deliciosa.


  M’aixeco d’un salt per ajudar-la. Estic ben afamada.


  —No sé què portes, però vull tastar-ho tot.


  Es posa a riure.


  —Som a Nova York, cuca. Dóner kebab, patates fregides, dolmes i pastís de formatge. Tot el que una dragona necessita per morir empatxada. Els vampirs que s’espavilin.


  Trec el menjar de les bosses, el poso a sobre de la còmoda i agafo una patata fregida. Bé, una bossa sencera.


  Al cap de menys d’un minut, en Luca i en Flint guaiten per la porta, que encara no havíem tancat.


  —Ostres, aquí fa una oloreta que enamora —diu en Flint, satisfet—. Ets la millor, Eden.


  Li fa un petó exagerat i sorollós al cap, però ella fa girar els ulls amb exasperació.


  —Qui t’ha dit que tot això és per a tu?


  —Doncs el missatge que m’has enviat fa menys de cinc minuts on em deies que fes el favor de venir a l’habitació de la Grace —li ensenya el mòbil per demostrar-ho.


  —No hi devia ser tota quan te l’he enviat —li contesta, i just immediatament després li llença un xauarma embolicat.


  En Hudson, que tot just acaba de passar el llindar de la porta, agafa el xauarma a l’aire, just abans que en Flint pugui atrapar-lo.


  —Eden, no calia que et molestessis —li diu en to sec.


  —Tio —diu en Flint entretancant els ulls—. Deixa el kebab en pau i ningú no resultarà ferit.


  —Ui, quina por. —En Hudson alça el braç amb el kebab a la mà, amb fermesa.


  Li passo a en Flint una porció enorme de pastís de formatge.


  —Menja’t primer les postres. S’acabarà cansant de fer-te la guitza.


  —Tu creus? —pregunta en Flint, dubtós.


  —Quan em fa la guitza a mi, sempre se n’acaba cansant força ràpid.


  —Però això és perquè no vol que la seva companya l’odiï —em contesta en Flint mentre clava la forquilla a la porció de pastís de formatge—. Que jo l’odiï tant li fa.


  —Molt cert —diu en Hudson, i es deixa caure al llit, al meu costat.


  Li ofereixo un trosset de pastís de formatge —segueixo els meus propis consells de començar per les postres—, però de seguida em poso vermella quan hi caic:


  —Perdona… me n’havia oblidat.


  Fa que no amb el cap.


  —No et preocupis. —Però m’ho diu amb uns ulls que fan que no sàpiga on ficar-me, en el millor dels sentits.


  —Què fem aquesta nit? —pregunta la Macy entre patata i patata—. No sé què m’he de posar. Sortirem a passejar una estona o…


  En Flint es posa a riure.


  —No crec que passegem gaire, però posa’t roba còmoda i agafa jaqueta.


  La Macy se’l mira amb una ganyota.


  —Amb això no em dius res.


  —Ja ho sé —li contesta amb un somriure satisfet.


  —Luca, fes-li alguna cosa perquè cregui —protesto.


  —N’hi puc fer moltes, de coses —em contesta—. Hauries de ser una mica més específica.


  —Eh! —En Flint fa cara d’avergonyit, però també sembla satisfet amb el comentari, i aleshores la Macy comença a recaragolar-se de riure… i després tots riem.


  L’Eden fins i tot comenta:


  —Ben dit. —I llavors s’inclina per fer xocar el puny amb en Luca, que sembla bastant orgullós de la seva intervenció.


  I jo observo aquesta escena amb un somriure d’orella a orella. Perquè això és precisament el que comentava ahir a la Nuri. Per això, per aquests moments, lluito. I per això estic disposada a morir, si cal.
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  El cel és el límit
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  —És una passada —diu la Macy tres hores després, mentre fem una volta per Times Square al vespre, quan el sol està a punt d’amagar-se i tenyeix el cel de tons liles i blaus.


  —Sí —li contesto, perquè em sembla del tot surrealista estar passejant per la ciutat de Nova York quan falta menys d’una setmana perquè em graduï de l’institut. I no per qualsevol lloc de la ciutat de Nova York, no, sinó per una de les zones més icòniques, per Times Square i Broadway.


  La meva mare era una apassionada dels musicals de Broadway. I sempre em deia que l’estiu que acabés l’institut aniríem a passar una setmana a Nova York i veuríem Hamilton i Kinky Boots o qualsevol altre espectacle que ens vingués de gust. Ser aquí ara mateix, a pocs dies de graduar-me, sense ella, em trenca el cor.


  Ahir em vaig esforçar molt per no pensar-hi —tot el que va passar amb en Hudson i amb la Nuri hi va ajudar—, però ara mateix estic just al davant del Richard Rodgers Theatre, que és on fan Hamilton, i de sobte no me la puc treure del cap.


  Em resulta impossible no recordar-la cantant cançons del musical a la cuina, mentre omplia la taula d’herbes i flors i es preparava barreges per fer te.


  Em resulta impossible no pensar que no serà ella qui d’aquí uns dies em pentinarà per anar a la meva graduació.


  Em resulta impossible no pensar en com la trobo a faltar… ni en totes les coses que m’agradaria preguntar-li sobre aquest món nou on visc ara. Preguntar-li si sabia que existia. I si ho sabia, per què no me n’havia explicat res.


  La majoria dels dies vaig aprenent a viure sense ells. Però de tant en tant m’atrapa l’enyorança, i avui és pitjor que mai, noto que el dolor em colpeja com una pedra que entra en contacte amb un toll d’aigua i em sacseja tots els racons del cor.


  —L’has vist? —em pregunta en Hudson. Aleshores m’adono que fa massa estona que estic quieta contemplant el teatre.


  —No. —Em giro i miro què tinc al meu voltant amb l’esperança de trobar alguna altra cosa a Times Square, el que sigui, que em permeti distreure’m.


  —Ei —diu en Hudson, i veig que el to despreocupat de la pregunta anterior s’impregna de preocupació—, estàs bé?


  —Sí —li contesto, perquè estic bé.


  Perquè he d’estar bé.


  —I ara què toca? —pregunta la Macy mentre contemplem la cacofonia de neons de Times Square. Hi ha tot de cartells que ocupen els laterals dels edificis, plens de colors brillants i d’imatges de la mida d’edificis petits sencers. Hi ha persones i cotxes per tot arreu, la remor de les veus i els clàxons omple els carrers. És un caos ordenat que en el fons no n’està gaire, d’ordenat, però que funciona.


  Però mentre miro els milers i milers de persones que omplen aquests carrers no puc evitar preguntar-me com se suposa que han de celebrar un festival de dracs aquí.


  —Crec que hauríem d’esperar que en Flint tornés —diu l’Eden, mentre ens aturem entre un venedor de salsitxes de Frankfurt i un taxista que està discutint amb un client.


  —Sí, però on? —li pregunto—. Aquí hi ha moltíssima gent.


  —Moltíssima —repeteix la Macy.


  —Segur que els dracs tenen algun cop amagat —diu en Luca—. No ens farien venir fins aquí perquè sí.


  —Ja —diu la Macy—. Però no entenc on poden ser.


  Tots quatre ens quedem parats enmig del carrer i mirem cap amunt, cap als edificis W i Marriot Marquis i una pila més que no m’he molestat a identificar. Els liles i els taronges del vespre ja han començat a caure i taquen les porcions de cel que tenim just a sobre nostre, i no puc evitar tenir la sensació que els dracs són per aquí, esperant alguna cosa. Però no sé què pot ser.


  —És allà! —En Luca assenyala cap a una zona plena de gent just al davant del restaurant Junior’s i em sembla que sí, que veig en Flint entre la multitud, lluint un somriure d’orella a orella.


  —Ho sento —ens diu de seguida que ens el trobem—. M’he entretingut ajudant la cort amb els últims detalls, però ara ja està tot. Esteu preparats?


  —Molt preparats —li diu la Macy—. Però on és el festival?


  En Flint li fa l’ullet.


  —Vinga, que us ho ensenyo. —I llavors entra per la porta del Marriot Marquis.


  Intercanviem mirades entre nosaltres, però l’acabem seguint per la porta giratòria d’accés a l’hotel.


  En Hudson em segueix, amb les mans a les butxaques, com si ja hagués passat per aquí milers de vegades. Arrufo les celles, i li pregunto en veu baixa:


  —Tu ja hi has vingut abans, a aquest festival?


  Em mira als ulls i somriu.


  —És clar.


  Els altres ens avancen, i em giro cap a en Hudson i també li somric.


  —Llavors tu ho saps. El festival es fa aquí?


  —Més o menys —em contesta, i em sembla que li agrada, això de fer-se el misteriós.


  —No me’n dones ni una pista? —li demano.


  —No. —Riu per sota el nas.


  —Fas fàstic. Ho saps, no? —li dic per burxar-lo.


  —No ets la primera persona que m’ho diu —em contesta, i em fa l’ullet.


  I ja no sé què respondre-li. Noto que les galtes se’m posen una mica vermelles, i mentiria si digués que no m’he adonat que les coses entre nosaltres han canviat des d’ahir. I no és un canvi insignificant, precisament. Feia temps que això que sentim ballava entre nosaltres, i era qüestió de dies que ens acabéssim deixant endur pel seu ritme.


  Atrapem els altres i pugem als ascensors de vidre fins a la planta quaranta-cinc, i quan sortim tenim l’hotel sencer als nostres peus. No sé si és cosa de tenir molts diners o de ser drac, però això de ser ben amunt els agrada molt.


  Aquí no hi ha cap gran sala, només habitacions. Estic totalment perduda perquè no sé com es pot organitzar un festival en una habitació d’hotel, encara que sigui una habitació d’hotel molt gran. I ho és, i ho veig de seguida que en Flint l’obre passant la targeta. I dic que és gran perquè realment n’és molt, de gran. De fet, hi ha un piano de cua al centre, bufa. Això no es veu cada dia en una habitació d’hotel a la ciutat de Nova York. Bé, és que potser no es veu mai, ben mirat.


  A la suite hi ha tot de gent bevent xampany, menjant entremesos, rient i, aparentment, passant-s’ho d’allò més bé. Sembla més una festa elegant que un festival, però llavors en Flint fa que ens apropem a un dels finestrals que donen a Times Square i ens pregunta:


  —Confieu en mi?


  —No —contesta en Hudson immediatament—. Ni una mica.


  Tots ens posem a riure, i en Hudson fa cara de no entendre què és el que fa tanta gràcia. Però jo sí que m’adono que a ell també n’hi fa, de gràcia, tot i que s’esforça perquè la seva mirada sigui indesxifrable.


  —Bé, llavors no us agradarà gens, això —diu en Flint mentre toca el finestral amb una mà… i el vidre desapareix immediatament. I, del no-res, de sobte som a quaranta-cinc pisos d’alçada amb Times Square literalment als nostres peus, sense cap barrera que ens pugui salvar d’una mort segura.


  I llavors en Flint fa una passa endavant, s’allunya de l’edifici i comença a caminar per l’aire.
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  Podríem dir que som a Broadway de Dalt?
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  En Luca estira el braç, però no arriba a agafar en Flint i acaba caient pel finestral.


  La Macy xiscla quan veu que en Luca perd l’equilibri, i de seguida tenim la meitat dels assistents congregats al nostre voltant i observant com en Luca cau a cent cinquanta metres per sobre de Times Square. La veritat és que no és que caigui. Simplement es queda suspès a aquesta alçada, a l’aire, als peus d’en Flint.


  —No passa res, amor —li diu en Flint, i s’inclina per ajudar-lo a aixecar-se, mentre els convidats que tenim al darrere riuen nerviosament, divertits. I és que en Flint i en Luca estan caminant a sobre de l’aire, no té ni cap ni peus això que estic veient.


  I de seguida s’hi afegeixen més convidats, que sembla que han decidit que és el moment de sortir d’aquesta habitació d’hotel. N’hi ha una vintena o una trentena que avancen decidits per sobre de Times Square, equipats amb les copes de xampany encara ben aferrades a la mà.


  Hi ha una part de mi que creu que l’explicació és que són dracs, però cap d’ells no ha desplegat les ales. A més, en Luca és just al costat d’en Flint, i sé que ell no pot volar.


  —Què està passant? —dic, formulant en veu alta la pregunta que tots ens estem fent.


  —Vinga, sortiu i ho veureu amb els vostres propis ulls —diu en Flint.


  I, malgrat que no n’acabo d’estar convençuda, confio en ell i decideixo fer el que em diu. En el pitjor dels casos començaré a caure, però per sort tinc un parell d’ales que m’evitarien morir esclafada contra l’asfalt.


  Però quan creuo el finestral de l’hotel no noto aire als peus, sinó una superfície sòlida.


  I és impossible, perquè estem literalment drets enmig de l’aire. Quan miro cap a baix, veig la gent que passeja per Times Square. Els cartells, els cotxes, les llums de Broadway… tot és a sota meu. Fa uns minuts érem allà baix i aquí dalt no hi havia res. Si fa tot just una estona he estat fixant-me precisament en aquest edifici!


  I ara som aquí. En Hudson, la Macy i l’Eden també venen i tots acabem a sobre d’aquesta espècie de superfície de vidre gegant que sembla que cobreix tot Times Square i que arriba també fins a la Setena Avinguda i el carrer Quaranta-cinc. Perquè miris on miris hi ha tot de gent, de dracs, omplint les voreres dels carrers de vidre, esperant que comenci l’acció.


  Mira que durant aquest any he vist coses incomprensibles, però aquesta crec que és la més incomprensible de totes. Suposo que d’alguna manera —no sé pas com— els dracs han fet servir una gran quantitat del poder que tenen sobre l’aire —sospito que tot això ha de tenir alguna cosa a veure amb el poder que tenen sobre els elements— per celebrar un festival a sobre de Times Square sense que cap de les persones que hi ha a baix se n’adoni.


  És una idea genial i diabòlica a la vegada. I, a veure, sí, també és una passada.


  —S’ha d’admetre, eh —diu en Hudson, donant un cop de colze a en Luca—, s’han de tenir ben posats per fer això.


  —Molt ben posats. —En Luca hi està d’acord.


  —Però a qui se li pot haver ocorregut una cosa com aquesta? —pregunta la Macy—. I com ho heu fet?


  En Flint només somriu.


  —Què et pensaves? Què les bruixes éreu les úniques amb poder sobre l’aire, oi?


  —Doncs sí —li contesta—. La veritat és que sí.


  —Havia sentit que la Cort de Dracs feia coses com aquesta —diu l’Eden, i des que la conec mai no l’havia vist tan impressionada—. Però no m’ho havia cregut mai, fins ara.


  En Flint obre tots dos braços.


  —Sorpresa!


  —I una merda, sorpresa —es queixa en Luca, però llueix un somriure gairebé tan gran com el d’en Flint.


  —Busquem un raconet per posar-nos?


  —Que no has de fer alguna cosa amb la teva família, membre de la reialesa? —li pregunto, assenyalant el que em sembla que deu ser l’escenari principal de l’espectacle.


  —Més tard —contesta—. He demanat que m’excusin dels compromisos inicials per poder entretenir els nostres convidats reials. —Ho diu fent un gest cap a en Hudson i cap a mi.


  En Hudson es posa a riure.


  —A mi em semblen collonades, tot això.


  —I tant —diu en Flint—, però a mi ja m’està bé perquè així m’estalvio bona part del cerimonial. Vinga, va. El festival començarà d’aquí cinc minuts, i ho vull veure bé.


  Ens acompanya una mica més lluny de l’hotel i més enllà del bloc d’edificis fins a una zona vip delimitada per una corda. Aquí també hi ha gent, però no tanta com en altres zones del carrer, de manera que agraïm poder situar-nos a l’altre costat de la corda.


  Hi arribem just a temps, perquè quan encara no hem acabat de travessar la corda la música ja comença a sonar. Primer se sent fluixa, gairebé ni ens n’adonem, el so d’un carilló omplint l’aire. Aleshores es comença a sentir amb més intensitat, s’hi sumen campanes i flautes, i llavors s’hi afegeixen la resta d’instruments de vent de fusta, i finalment el so d’uns instruments de corda tímids, mentre la música ja s’escampa pertot arreu i sedueix el públic, que es posa a ballar enmig de l’aire.


  És una música preciosa —la més bonica que he sentit mai—, però no sé quin tipus de música és.


  —Què és aquesta música? —pregunto en veu baixa perquè no vull espatllar la màgia del moment, que ens està encisant a tots nosaltres.


  —És cant de drac —contesta en Hudson amb solemnitat—, però en forma de música.


  —No sabia que això existís.


  —Doncs sí. Els pots demanar a l’Eden o a en Flint que un dia et cantin. És una passada.


  A mesura que la música se sent cada vegada més i més fort, elevant-se al nostre voltant, apareixen els primers artistes, i llavors m’adono que fan una gran desfilada. Hi ha tot de dracs en forma humana que fan salts acrobàtics, i tombarelles i volen, fan girar i voleiar cintes al seu voltant mentre avancen alegrement pel carrer. Porten maquillatges molt treballats a la cara i van vestits amb leotards de colors i samarretes i camises amples; personifiquen una delicadesa que no sabia que els dracs tinguessin.


  A mesura que la desfilada avança, la música canvia; cada vegada és més forta, més exigent, més potent. I just quan arriba el punt culminant de la melodia, de la part més alta dels edificis més elevats que ens envolten en salten dracs que aterren al centre del carrer.


  El cel s’omple de llampecs i veig com disparen foc i gel en totes les direccions. Els dracs es posen a córrer molt de pressa pel carrer de vidre, llavors s’eleven amunt, amunt i amunt, molt per sobre de nosaltres, per fer salts i girs i tombarelles mentre descendeixen de nou a una velocitat que desafia qualsevol pronòstic.


  Ho fan una vegada i una altra, i en cada ocasió les acrobàcies són més i més perilloses. Aleshores la música canvia de nou i torna a ser una música suau, etèria, com la del principi de tot. Però no puc identificar cap instrument, i quan veig els dracs responsables de la melodia entenc el perquè. Són tot dragones, en forma humana, i canten… Aquest és el cant de drac que em deia abans en Hudson, i és tan bonic que se m’omplen els ulls de llàgrimes.


  —Tenies raó —li xiuxiuejo, amb un fil de veu.


  Em mira i per contestar-me em somriu; és un somriure tendre, a diferència del seu somriure habitual, que acostuma a ser sarcàstic. I malgrat que m’esforço per retenir les llàgrimes, se me’n deu escapar alguna, perquè em passa el braç per l’espatlla i m’apropa cap a ell perquè em refugiï en el seu cos.


  —És increïble —comenta la Macy a mesura que les dragones que canten ens passen per davant.


  —Si —li dic—. Mai no havia vist res de semblant.


  Però llavors s’afegeixen més dracs a la desfilada. Són grans, forts i poderosos; emeten ràfegues de vent cap al públic, les flamarades freguen la corda que ens separa de l’espectacle.


  Un drac escup foc cap a on som i no puc evitar contenir la respiració, apartar-me, i en Flint es posa a riure. Just després, un altre drac atrapa el foc i el converteix en una gran anella. Poc després, hi ha una dotzena d’anelles de foc alineades al centre del carrer, l’una al costat de l’altra, i els dracs, de manera ordenada, comencen a creuar-les, tot i que cada vegada es fan més i més estretes.


  Després arriben els més petits, dracs i dragones que desfilen en forma humana mentre llencen al públic grapats de gemmes i de monedes d’or.


  Aquí m’espero que tothom es llenci a atrapar aquests objectes preciosos —els humans farien el que fos per aconseguir un d’aquests diamants de la mida del puny d’un nadó o aquests safirs d’un blau tan intens que gairebé semblen negres—, però sembla que els dracs no en mostren cap, de pressa, com si ja tinguessin clar que tothom que en vulgui n’aconseguirà.


  Darrere dels dracs petits, venen més dracs volant, omplint el cel que tenim just a sobre de llampecs. Són uns llampecs intensos, sorollosos i brillants, i no puc evitar mirar si la gent que tenim passejant als nostres peus veu o sent alguna cosa. Però pel que sembla ningú no mira cap a dalt, és com si fossin sols allà baix i a sobre seu només hi hagués el cel.


  Quan l’espectacle dels dracs que llencen foc ja ha acabat de passar pel nostre davant, comencen els focs artificials, i són tan espectaculars i tan brillants com els que vam veure la nit anterior a sobre del riu Hudson. Dono per fet que deuen anunciar el final de l’espectacle, però de sobte, quan encara hi ha focs artificials il·luminant el cel, apareix un desplegament de dracs daurats que volen a una velocitat increïble per la Setena Avinguda.


  La creuen d’un costat a l’altre en mil·lèsimes de segon; i llavors tornen enrere i ho fan de nou, aquest cop movent d’una pota a l’altra un cometa que s’assembla moltíssim al del Ludares.


  Es mouen tan ràpid, volen tan recte i llencen el cometa amb tanta força que gairebé no arribo ni a veure’n la silueta abans que el drac que el tenia ja l’hagi passat a un altre drac. Es passen el cometa una vegada i una altra, una vegada i una altra, com si estiguessin jugant el partit de Ludares de les seves vides.


  —Què són aquests dracs? —pregunta la Macy amb una veu engrescada, mentre els dracs daurats es giren de nou per tornar enrere i fer una altra vegada el mateix recorregut.


  —Són els Dracos Daurats —diu l’Eden, i a ningú no li passa per alt l’admiració i el respecte amb què en parla—. Són els dracs més ben entrenats del món i viatgen per tot el planeta fent exhibicions i entrenant altres dracs.


  —El primer equip de Dracos Daurats es va formar fa més de mil anys —m’explica en Flint, i ell també en parla amb la mateixa fascinació—. Quan el Ludares era molt més que un joc per a nens. Quan s’hi jugava no només per saber qui podia formar part del Cercle, sinó per decidir qui vivia i qui moria. Els dracs van oferir els seus millors voladors perquè s’entrenessin i a poc a poc, però de manera constant, ens van ajudar a deixar de viure amagats i a sortir de la pobresa. Ens van ajudar a recuperar el nostre estatus i a convertir-nos en una Cort de Dracs capaç d’organitzar coses com aquesta.


  Una vegada més, els Dracos Daurats fan una altra volta, i quan surten disparats cap a baix, cap a la Quaranta-cinc, ho fan tan ràpid que trenquen la barrera del so: se sent una bomba sònica tan potent que ressona des del final del carrer amb tanta força i de forma tan evident que fins i tot les persones que hi ha a baix se sobresalten i comencen a examinar el seu voltant per esbrinar d’on deu venir el soroll.


  Els que som aquí dalt esclatem en aclamacions i aplaudiments, que s’allarguen fins que una nova sèrie de focs artificials comença a omplir la porció de cel que tenim a sobre; són tan ràpids i tan intensos que il·luminen tot el carrer i sembla que del cel en cauen espurnes d’or.
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  Tots dos ben amunt
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  Quan l’espectacle finalment s’acaba, en Flint se’n va a la línia de recepció amb els seus pares. Des d’allà no paren. Ell, la Nuri i l’Aiden, a l’escenari oficial, es posen a saludar tots aquells que volen conèixer la família reial o parlar-hi. Ens diu que segurament s’hi estarà una bona estona i ens anima a fer una volta i explorar el festival.


  En Luca se’n va amb ell —quina sorpresa—, i la resta passegem per la Quaranta-cinc de vidre per veure què hi trobem.


  I hi trobem una pila de coses.


  Ara veiem per què la desfilada resseguia la Setena Avinguda, i és que la Quaranta-cinc és plena de paradetes amb dracs que venen de tot, des de tallaurpes fins a pastilles miraculoses. Com que cap de nosaltres necessita aquests objectes, ens passem una bona estona divertint-nos mirant aparadors, emprovant-nos coses i comprant.


  En Hudson descobreix uns vinils vells i insisteix que els necessita per a la seva col·lecció: Straight Outta Compton de N. W. A. i Graceland de Paul Simon. La Macy compra unes quantes espelmes d’alè de drac, i l’Eden, un parell de braçalets de cuir que ha trobat en una parada i li han robat el cor.


  Jo no trobo res que em sembli de vida o mort, fins que passem pel costat d’un caricaturista. Aleshores, demano i suplico a tots tres que es facin una caricatura amb mi, i després d’insistir-hi —molt— ho accepten. L’home triga uns quinze minuts a dibuixar-nos, i quan acaba, el resultat em fa pujar el cor a la gola.


  Ha retratat en Hudson com si fos el líder d’un grup de música paranormal, amb els cabells molt en punta i uns ullals exageradament llargs. A nosaltres, ens ha dibuixat com si fóssim les noies del grup. La Macy és al davant de tot, mirant a l’horitzó amb uns ulls grossos i commovedors mentre canta amb el micròfon a les mans. A la dreta de la Macy hi ha l’Eden, tocant el saxofon amb una mirada perduda d’ulls perspicaços que fa tant per ella que no puc evitar quedar-me impressionada. Jo, a l’altre costat, hi surto tocant la pandereta. Però no observo el públic, sinó que dirigeixo una mirada seductora cap a en Hudson… i ell també em mira.


  La Macy i l’Eden es posen a riure quan veuen la caricatura, però en Hudson i jo no diem res, cosa que encara em fa ser més conscient del significat del dibuix. Finalment, l’enrotllo i me’l guardo a la bossa. Al cap i a la fi, l’objectiu de fer-nos la caricatura era riure una estona i ja està.


  En Flint ens envia un missatge al cap de dues hores on ens diu que encara en té per estona, i ens dona informació sobre diversos locals ubicats al carrer Quaranta-cinc i a la Setena Avinguda als quals es pot accedir per la porta del darrere. Però al final ens quedem al Vibriafestival, que segueix per Broadway i fins a l’edifici d’en Flint, que és a uns cinc quilòmetres. No teníem la intenció d’allunyar-nos tant, però caminar per aquí és molt entretingut i tota l’estona ens creuem amb paradetes que volem xafardejar. Durant una estona ser algú normal que no s’ha de responsabilitzar del destí del món és força temptador.


  Quan arribem a l’espai aeri que hi ha al davant de la Cort de Dracs, hi trobem un DJ i una pista de ball al costat. La música està molt forta, hi ha un munt de gent i tot és de colors molt vius; sembla molt divertit. Però com que hem caminat durant tant de temps i hem picat moltes coses, ara tenim set. Ens apropem a una parada de menjar superelegant que hi ha al costat de l’edifici i seiem una mica per beure aigua i observar què fa la gent.


  Al cap d’uns deu minuts d’estar-nos allà amb les begudes, m’adono que la Macy no para de bellugar les espatlles i de moure els peus com si tingués ganes de ballar. La Macy de sempre —la d’abans d’en Xavier— hauria saltat a la pista de ball directament sense pensar-s’ho dues vegades. La nova Macy és més prudent, menys aventurera, i malgrat que me l’estimo una barbaritat, o potser precisament per això, veure-la així em fa posar molt trista.


  Quan em disposo a aixecar-me i a preguntar-li si vol anar a ballar, en Hudson se m’avança. La Macy es queda parada, però agraeix el gest i tots dos van a ballar.


  Es posen en una zona que no és gaire lluny d’on som l’Eden i jo, de manera que no puc evitar mirar-los. No puc evitar fixar-me que bé que tracta en Hudson la Macy, amb quina delicadesa, calidesa i genuïnitat. Em sembla increïble que després de tot el que ha passat, després de tot el que ha patit, hagi aconseguit ser un noi tan maco.


  A veure, sí, és cruel i sarcàstic i és innegable que sovint té molt mal humor, en especial quan pensa que he fet alguna cosa expressament per ofendre’l. No obstant això, ara que veig com cuida la Macy, intentant animar-la perquè sap com n’és, de desagradable, arrossegar tanta tristesa, no puc evitar pensar que em sembla una persona increïble. N’ha passat de tots colors —em sembla que tots els que el coneixien ho saben prou bé—, però en lloc de tornar-se fred i insensible encara és capaç de recordar com et sents quan et fan mal, i és precisament aquesta empatia la que fa que procuri no fer mal als altres, si ho pot evitar.


  És molt difícil no respectar aquesta manera de comportar-se, i encara més evitar que em commogui. I quan ell li somriu i esclata a riure encara em commou més.


  —Només és imbècil per fora, oi? —em pregunta l’Eden, i m’adono que ella també observa en Hudson i la Macy tan atentament com jo.


  —Doncs la veritat és que crec que no en té res, d’imbècil. —I encara menys ara que es preocupa per la Macy com si fos un germà gran que protegeix la seva germana petita. O ara que no pot evitar riure’s d’ell mateix quan comença a sonar «Cupid Shuffle» i ella intenta ensenyar-li com seguir el ritme de la cançó—. És distant, sí. Però no és un imbècil.


  Ara la Macy també riu, riu de debò, per primera vegada després de molt de temps. I aleshores me n’adono. En Hudson es preocupa tant com jo per la gent que li importa. L’única diferència és que ell ho amaga millor.


  Quan tota la pista de ball comença a alinear-se per seguir la coreografia de «Cupid Shuffle», agafo l’Eden de la mà i li dic:


  —Vinga, som-hi.


  Espero que s’hi resisteixi, però llueix un somriure d’orella a orella tan gran com el meu i ens afanyem a arribar a la pista. La Macy i en Hudson ens fan espai al seu costat i ens alineem amb ells just a temps per ballar la part de «to the right, to the rigt, to the right…».


  No ho fem bé. Gens bé. De fet, gairebé tota l’estona en Hudson es mou cap al costat que no toca, i quan ell ho fa bé, és l’Eden qui fa el moviment de cames cap enrere en comptes de cap endavant, però és igual. La Macy i jo procurem fer que més o menys segueixin la coreografia, però al final simplement es mouen com els ve de gust, i és increïble.


  Quan s’acaba la cançó i comença a sonar l’«Slow Hands» de Niall Horan, ens repartim en parelles espontàniament, i tot de sobte em trobo entre els braços d’en Hudson. I aleshores m’adono que hi he estat pensant tot el dia, que he estat pensant en ell tot el dia, tota la setmana, tot el mes, malgrat que és la darrera cosa que m’esperava que passés.


  I quan em mira amb aquells ulls que contenen l’infinit, tan profunds i tan blaus, no puc evitar desfer-me.


  No puc evitar sentir una escalfor que em crema per dins.


  I això que encara no m’ha apropat més a ell. I això que el seu cos llarg, rígid i ferm encara no ha entrat en contacte amb el meu. I això que encara no ens ha començat a passejar per la pista de ball, i llavors me n’adono, quan miro cap avall…


  —Estem ballant a l’aire —li xiuxiuejo, mentre noto que una altra onada d’escalfor em recorre tota sencera.


  Em somriu i m’empeny més cap a ell i ens fa girar per tota la pista de ball.


  —Ara ja saps com és?


  —Com és què?


  —Tenir-te a prop.


  Això que acaba d’admetre fa que desconnecti totes les barreres de protecció, i m’hi acosto encara més; vull sentir-lo, necessito sentir-lo ben a prop meu.


  En Hudson es deu sentir com jo, perquè m’agafa amb més fermesa i ens fa pujar amunt, amunt i amunt, fins que els nostres rostres es troben i estem units des de les espatlles fins als malucs i les cuixes.


  —Ei —li dic fluixet quan noto que els seus llavis són a pocs centímetres dels meus.


  —Ei —em contesta, quan instintivament li envolto els malucs amb les cames.


  Tremola, els ulls se li enfosqueixen, perquè se li dilaten les pupil·les fins que el blau li desapareix cel tot.


  —El món sencer desapareix quan ets a prop meu, Hudson —li xiuxiuejo, amb la respiració tremolosa—. Estem sols?


  Un so que li surt del fons de la gola respon a la pregunta, a aquesta necessitat gairebé dolorosa que sentim tots dos.


  —Encara no.


  A dins meu, de sobte, tot es queda en silenci; és com si tota jo estigués aguantant la respiració, esperant el seu pròxim moviment.


  I així comencem a moure’ns, desapareixem per l’aire, cap a la rampa d’accés, cap a les escales de la meva habitació, cap a l’espai perfecte i silenciós que separa una respiració d’una altra.
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  Les crisis existencials no són el que semblen
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  L’endemà, tots sis passem el dia a Nova York. No ho fem per ganes ni perquè estiguem desitjant donar a la Nuri una altra oportunitat d’atacar-nos de nou. Però és que tant en Luca com en Hudson han estat bevent sang humana des que vam arribar —més en Hudson que en Luca, evidentment—, i no podem viatjar fins que no es faci fosc.


  L’Eden i la Macy aprofiten el temps per sortir a fer una volta per tota la ciutat amb la nova Ecosse de l’Eden. En Flint i en Luca han d’assistir a una gala per petició de l’Aiden i la Nuri —com era d’esperar, el rei i la reina volen conèixer el nou xicot del seu fill en un ambient més íntim.


  I en Hudson i jo ens passem tot el dia a la meva habitació veient pel·lícules i parlant de tot i de res. En la meva vida abans de la Katmere era una gran lectora, però des que vaig aterrar en aquest nou món i em vaig convertir en l’objectiu de tants éssers paranormals no he tingut gaire temps per llegir. No obstant això, m’agrada molt poder estar ara escarxofada al sofà xerrant amb en Hudson sobre Hemingway (que era un misogin total i no m’importa què diu), Shelley (Percy, no Mary: quin valor té ser molt brillant si també ets un imbècil integral) i sobre l’amor incondicional que té en Hudson pels existencialistes francesos (no hi ha res pitjor que l’opinió que tenen d’absolutament tot).


  —És que, no ho entenc, si per a ells res no té importància, per què es passen l’estona queixant-se de tot?


  —No és que es queixin de tot —em diu en Hudson, i m’adono que li he tocat una fibra sensible. Sí, aquest és el noi que va llegir A porta tancada de forma passiva-agressiva quan estava atrapat a dins del meu cap i que es va enfadar amb mi per haver-li fet un petó al seu germà.


  Però no penso cedir.


  —«Qualsevol altra cosa seria millor que aquesta angoixa que carrego a la ment, aquest dolor que mossega i que mai no fa prou mal» —li dic, citant Sartre i posant els ulls en blanc.


  —D’acord, ho accepto. Ell potser sí que es queixa una mica. —Riu—. Però no tots són així.


  —«És cert que no podem escapar de l’angoixa perquè som angoixa»? —li etzibo—. Pots defensar-lo tant com vulguis. Puc estar-me així tot el dia sencer.


  En Hudson alça totes dues mans per fer el gest universal de la rendició.


  —Tu guanyes. Potser és que abans jo també tenia motius per queixar-me tot el dia.


  —Abans de què? —li pregunto.


  No em contesta; només mou el cap d’un costat a l’altre. Però m’està contemplant amb uns ulls delicats, i sé exactament què és el que no està dient. «Abans de mi».


  No sé com reaccionar, i no li dic res. Només m’inclino cap endavant i el beso i el beso i el beso, fins que en Flint pica a la porta al cap d’una hora i ens diu que és hora de marxar.


  Noto que l’estómac em fa una tombarella, i sento que la sensació d’angoixa que em resulta tan familiar ja es torna a apoderar de mi. Aquests dies hem estat vivint al marge de tot, i ara toca tornar a la realitat. En Hudson i jo vam decidir no espatllar als altres l’estada a Nova York parlant de la presó o de la Fetillera. Però avui, mentre sopàvem abans de tornar cap a la Katmere, ja hem compartit amb ells la informació que ens va donar la Nuri.


  Per què em notava un buit a l’estómac pensant que havíem esperat massa?


  Quan tot just acabem de creuar la porta de la Katmere, en Jaxon baixa quatre trams d’escales d’un salt i aterra davant nostre.


  —Una mica exagerat, no? —diu en Hudson quan en Mekhi apareix gairebé alhora, però baixant les escales a un ritme més calmat.


  En Jaxon serra les dents i fa una ganyota que no s’assembla gens ni mica a un somriure.


  —He parlat amb la Delilah per tu, però si prefereixes no saber què m’ha dit, me’n torno ara mateix a la meva habitació.


  —Jo sí que preferiria no saber-ho —dic entre dents.


  Però quan estàs envoltada de vampirs, no pots dir res entre dents i esperar que no et sentin. En Hudson em mira.


  —No la jutgis fins que no ho sàpigues tot.


  —Sí, mira que ho ha tingut difícil, eh —diu en Jaxon en to burleta, i això és precisament el que jo estava pensant, però mai no m’hauria atrevit a dir-ho.


  En Hudson l’ignora i em parla a mi.


  —No la defensaré. Ho va deixar tot clar quan va decidir posicionar-se a favor d’en Cyrus. No se’n podia anar, però em va protegir tan bé com va poder. Ha tingut les coses molt més difícils del que et penses.


  —I jo també —li retreu en Jaxon, inclinant lleugerament el cap perquè la cicatriu de la galta es faci ben visible—. I no tinc temps per pensar en tot el que ha fet per tu. Estic massa ocupat pensant en les ganes que tenia de destruir-me per culpa teva.


  En Hudson es fixa en la cicatriu, però encara fa cara de voler seguir amb la discussió. Li poso la mà al colze, amb l’esperança que no segueixi. Al final, però, canvia de tema:


  —I quin missatge m’envia?


  —Aparenta ser feble quan ets fort.


  —Ah, molt bé, gràcies. —En Hudson sospira i es passa una mà mandrosa per la cara—. Pots dir-me si us plau què vol que sàpiga i així ens en podrem anar a dormir tots?


  —Això —diu en Jaxon, que repeteix les mateixes paraules amb uns ulls foscos que semblen dos pous infinits—. Només m’ha dit això.


  —I ja està? T’ha exigit que et presentessis a la cort per fer-te una citació de L’art de la guerra? —pregunta en Hudson.


  I no puc evitar posar-me a riure, perquè se’l veu estupefacte per tot plegat. No només perquè la seva mare li ha enviat un missatge que és una citació estrambòtica, sinó també per la idea de mostrar-se expressament dèbil. Crec que no podria fer-ho ni que s’hi esforcés.


  —No estic sorprès. —En Hudson arronsa els espatlles—. A mi em sembla un missatge de merda. —Evita deliberadament creuar la mirada amb en Jaxon, cosa que fa pensar que creu que el seu germà està intentant provocar-lo.


  Però jo no crec que en Jaxon vulgui fer una cosa així. Que hagi anat dues vegades a la cort i s’hagi plantat al davant de la seva mare també dues vegades diu molt de les ganes que té d’ajudar en Hudson, per molt que amb la seva actitud vulgui demostrar el contrari.


  —Doncs jo crec que no —li dic, posant-me entre ells amb la intenció de rebaixar la tensió que desprenen tots dos—. Crec que potser vol dir que ara mateix està intentant mostrar-se dèbil perquè el teu pare no s’adoni que tots anem en contra d’ell, ella inclosa.


  M’ennuego una mica quan dic aquesta última part, però és que potser en Hudson té raó. Només potser.


  A en Jaxon se li escapa una rialleta carregada de sarcasme i en Hudson entretanca els ulls, però cap dels dos diu res més.


  —A més a més —continuo—, sempre l’hi pots preguntar quan vingui per a la graduació d’aquí uns dies.


  De seguida que ho dic, m’adono que acabo de cometre un error. Me n’adono fins i tot abans de veure que els ulls d’en Hudson s’enfosqueixen només de pensar que els seus pares vindran a la Katmere, o, més concretament, que vindrà el seu pare.


  En Jaxon reacciona exactament de la mateixa manera i diu:


  —Quina sort. —Llavors es dirigeix de nou cap a les escales—. Ara que ja t’he dit quin és el seu missatge, me’n vaig a dormir.


  —No pots —diu en Luca, que intervé per primera vegada—. Només hem tornat per dutxar-nos i fer un mos. Tornarem a sortir d’aquí una hora, hem d’aprofitar l’estona que tenim abans que surti el sol.


  En Jaxon l’observa amb una mirada assassina, com si estigués pensant arrancar-li les extremitats d’una en una. En Luca li aguanta la mirada un parell de segons, però després l’aparta. L’entenc.


  És impossible desafiar aquest Jaxon.


  Però al cap d’uns segons en Mekhi fa una passa endavant i pregunta:


  —On aneu aquesta vegada?


  Ara la tensió que separava tots dos germans s’ha relaxat una mica, els altres s’acosten.


  —Hem d’anar a veure una bruixa per parlar de la presó —li diu en Flint—. La meva mare pensa que potser podria ajudar en Hudson a escapar-se’n. —A en Jaxon sembla que no el preocupi gens ni mica com ajudar el seu germà a escapar-se de la presó, per la cara que fa de «i a mi què?»—. D’acord. Oblida’t d’en Hudson. Crec que tots tenim clar que ara necessitem la Corona més que mai per aturar en Cyrus. La reina vampira ens envia missatges en clau. —En Flint acaba la frase aixecant les celles exageradament, com per dir-nos «les coses ja no poden ser més estranyes, hòstia».


  En Jaxon sospira i es dirigeix cap a mi.


  —Una bruixa? Quina bruixa?


  —La Nuri ha dit que es diu Fetillera —li contesto—. Ens ha dit que fa molt de temps que ningú no la veu, però que va participar en la construcció de la presó i potser ens pot ajudar.


  —I ara sortirem a buscar corrents una bruixa i hi confiarem simplement perquè ens ho ha dit la mare d’en Flint?


  —Ei, em sembla que no té més lògica confiar en un vampir que en una bruixa, eh —li diu la Macy, indignada.


  Ell se la mira amb uns ulls foscos.


  —I creus que hi confio, en els vampirs?


  —Hem de confiar en algú —li dic.


  —I hem de començar confiant en algú que es fa dir «Fetillera»?


  —No cal que vinguis —li etziba en Hudson.


  —Oh, i tant que vinc —li contesta en Jaxon de seguida—. És evident que necessitareu que algú us tregui les castanyes del foc si les coses van mal dades.


  —I per què haurien d’anar-hi, mal dades?


  —Crec que seria més adequat que et preguntessis per què no haurien d’anar-hi.
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  Massa sucre per a tan poca dolçor
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  Ho he de reconèixer: les coordenades que ens va donar la Nuri per trobar la casa de la Fetillera són exactament les que necessitem, malgrat que tots vam dubtar d’ella quan les vam buscar a Google Maps i ens va sortir que en aquell punt no hi havia res de res. Tot i això, hem decidit arriscar-nos igualment.


  I sí, un punt per a la Nuri, i zero punts per a Google.


  Com que la Macy mai no havia anat a veure aquesta bruixa i no ens podíem arriscar a demanar ajuda a l’oncle Finn, no hem pogut fer servir un portal per arribar-hi i hem hagut d’anar-hi volant sobre el llom d’en Flint i de l’Eden, transformats en dracs. El viatge ha estat fred i llarg, i he tingut molta estona per pensar.


  En Hudson s’ha passat una hora sencera dient-nos que no havíem d’anar-hi, insistint que la Fetillera ens demanarà un preu per salvar-lo que ell no ens permetrà mai pagar. Però a mi no se m’acut cap altra opció. En Cyrus té clar que el tancarà a la presó d’una manera o d’una altra. Jo suposo que el motiu real de l’ordre d’arrest és que en Hudson és massa poderós, i en Cyrus vol apartar-lo de l’equació per seguir endavant amb el que sigui que té pensat fer. I malgrat que ens resulti insuportable admetre-ho, en Cyrus en du alguna de cap. No podem permetre de cap manera que acabi controlant la Katmere.


  És per això que no tenim cap altra opció. Necessitem que la Fetillera ens salvi a en Hudson i a mi de passar-nos l’eternitat torturats en una presó. Per a mi aconseguir això ja seria tot un èxit. Però si estem prou de sort per alliberar el ferrer, després alliberar la Bèstia i finalment aconseguir la Corona per aturar una guerra, l’èxit ja serà rotund. Peti qui peti.


  Tremolo i en Hudson m’abraça per la cintura.


  S’inclina cap endavant i em xiuxiueja alguna cosa a l’orella, enmig del vent que ens envolta:


  —Tot anirà bé.


  Li faig que sí amb el cap, un gest ràpid, i l’abraço pel vincle de companys.


  Aquesta és una conversa que no puc tenir amb ell. Per una vegada, en Hudson evita encarar-se a un problema, i això ja m’hauria de deixar ben clar que pensa que aquesta sortida no pot anar bé de cap de les maneres. Però hem d’esbrinar què estem disposats a perdre per sortir de la presó. Què estic disposada a sacrificar per salvar-lo?


  Tot. Aquesta és la resposta que crida el meu interior. I això m’hauria d’indicar a mi que sí, que aquesta sortida no pot anar bé de cap de les maneres. Dono una ullada als meus amics, però, i m’adono que faria exactament el mateix per qualsevol d’ells. Ara són la meva família, i penso protegir-los, costi el que costi.


  Rodegem l’illa una vegada, només per fer-nos a la idea de com és. No és que hi hagi gaire cosa per veure: només una casa gegant justament al centre. I, per ser justos, dir-ne «casa» és una mica com dir que un hotel de cinc estrelles és una pensioneta de segona categoria. És una mansió amb tots els ets i uts al bell mig de l’oceà Pacífic.


  M’agradaria rodejar l’illa unes quantes vegades més, intentar esbrinar exactament com se suposa que ens volem acostar a la casa; la veritat és que, després de com va anar l’experiència amb la dona del ferrer, estic feta un flam. Però estem baixant a tota velocitat resseguint la línia de l’horitzó, cosa que vol dir que en Hudson i en Luca s’estan quedant sense temps. Com a mínim, per tornar a l’escola la Macy sí que podrà crear un portal quan haguem acabat.


  En Flint i l’Eden aterren primer, i en Jaxon es posa darrere seu. És força evident que a en Hudson li molesta que en Jaxon pugui «surar» i prou i ell hagi de volar a sobre d’en Flint. Normalment es dissiparia, però en Hudson Vega encara no sap com creuar un oceà corrent. Em podria haver ofert perquè en Hudson viatgés amb mi, i segur que això hauria millorat la situació. Però, a veure, m’ha semblat que els músculs de la meva esquena no són prou forts per suportar un vol transoceànic, i amb això només hauria aconseguit fer anar tothom més lent.


  En Hudson no diu res a en Jaxon, però quan ens quedem drets contemplant la casa estic força segura que és més perquè l’edifici és impressionant que no pas perquè en Hudson no tingui ganes de burxar el seu germà petit.


  —Jo no soc l’única que la veu, oi? —pregunta l’Eden—. Tots l’esteu veient, oi?


  —És difícil no veure-la —comenta en Mekhi. Mai no l’havia vist amb els ulls tan oberts.


  —Quin estil arquitectònic és aquest, exactament? —pregunta en Flint, mirant-se la Macy.


  —I per què m’ho preguntes a mi? —li contesta—. Que faig pinta de viure en una casa així?


  —Pensava que potser era cosa de bruixes. Que no viviu totes en cases com aquesta? —En Luca arqueja una cella.


  —Jo visc en un castell, gràcies. Al mateix castell que tots vosaltres, per si no us n’havíeu adonat.


  —Sí, però una casa així, la tens perquè vols, oi? —continua en Flint, examinant amb la mirada tots els detalls de la façana—. No et fas una casa així per accident.


  —Deu tenir forn? —pregunta en Mekhi—. Ens hauríem de preocupar per si en té?


  —Home, suposo que sí que en té —li contesto—. Gairebé tothom en té, de forn.


  —Potser li agrada més cuinar a la brasa —suggereix en Hudson, en to sec.


  —Això es fa? —demana en Flint, mirant-nos sorprès a tots—. Es cuina a la brasa?


  —Per ser un drac saps ben poques coses, eh —li dic.


  —Què vols dir amb això? —em pregunta. I pel seu to de veu és evident que l’he ferit—. Jo no em passejo volant pel campus fent la fauna local a la brasa amb les meves flames.


  —Jo estic pensant en un forn d’aquells per fer pizza. —En Jaxon recupera la conversa anterior sense gairebé ni parpellejar—. M’ha semblat veure un d’aquells forns grans a la part de darrere quan hem sobrevolat l’illa.


  —Aleshores, som-hi —diu l’Eden, i comença a avançar cap a la porta principal—. Aquests forns agafen temperatura de seguida, així que com a mínim serà ràpid.


  —Com de ràpid? —pregunta en Mekhi mentre la segueix pel caminet envoltat de flors.


  —De debò que ningú no sap dir-me quin estil arquitectònic és aquest? —pregunta en Flint de nou, mentre observa bocabadat els fanals decorats amb cintes que ressegueixen el jardí. A cada fanal, hi brilla una bombeta encesa, cada una d’un color diferent.


  —És una casa de gingebre? —contesta l’Eden amb sarcasme.


  —Més aviat una mansió de gingebre —diu en Hudson, enfilant les escales que van fins a la porta d’entrada.


  —Una vil·la de gingebre? —suggereixo, pujant les escales darrere seu.


  —Un refugi de muntanya de gingebre —diu en Luca, decidit—. En una illa tropical.


  —I això què ens diu d’ella? —diu en Flint, pensatiu.


  —Que té un gust estrambòtic per a l’arquitectura? —li xiuxiuejo quan per fi arribem al capdamunt de les escales.


  —Potser és massa aviat per trucar, no? —pregunta la Macy—. Sé que en Hudson i en Luca han de tornar abans que surti el sol, però i si està dormint?


  —No estic dormint —diu una veu suau i molt melòdica just darrere nostre.


  Tots fem mitja volta i ens trobem una dona observant-nos; és alta i bonica i du un vestit de flors. Al braç, hi té una cistella carregada de flors i herbes.


  —L’hora abans que surti el sol és el millor moment per anar a buscar ingredients per a les meves pocions —ens diu mentre puja les escales de puntetes, com si ballés, i ens examina un a un—. Però he tornat de seguida que us he vist aterrar.


  —Ens sap greu molestar-te —diu la Macy, amb la veu més dolça que li he sentit mai.


  —No passa res. Ja tenia curiositat per saber quan vindríeu. —Fa un gest elegant amb una mà amb les ungles pintades de color lavanda, i la porta de dues fulles s’obre de bat a bat—. Passeu. Us prepararé una tassa de te.


  Volíem que ens rebés, però no puc evitar preguntar-me si aquesta és la dona que hem vingut a veure. No pot ser la Fetillera. Jo m’imaginava una dona gran amb gepa i, en canvi, ens hem trobat amb una… deessa grega. Amb la cabellera llarga deixada anar, la pell de porcellana impol·luta i uns ulls de color blau clar que semblen escodrinyar-nos de dalt a baix.


  Però només descobrirem si és ella si la seguim i entrem a la casa. Tot i que, encara que ho fem, tampoc tinc del tot clar que ho acabem esbrinant. Què se suposa que hem de fer? Preguntar-li: «Ai, perdoni, que és vostè, la Fetillera?». Fer-ho seria de molt mal gust, molt. Sobretot tenint en compte que hem vingut fins aquí per demanar-li ajuda.


  Ella passa en primer lloc, amb els cabells movent-se-li cap enrere empesos pel vent. En Flint la segueix, després l’Eden, en Hudson i jo. Però quan en Jaxon està a punt d’entrar, la bruixa fa mitja volta i crida:


  —No!


  En Jaxon es queda quiet immediatament, gairebé a punt de creuar la barrera invisible que el seu rebuig acaba d’aixecar.


  —Que passa alguna cosa? —li pregunto—. És en Jaxon Vega. És…


  —Sé perfectament qui és —em diu. Aleshores es fixa en en Hudson—. I qui de vosaltres és família seva. Però no permeto que criatures sense ànima entrin a casa meva.


  —Sense ànima? —repeteixo, i ara sí que ja no entenc res—. No és una criatura sense ànima. És un vampir, com en Hudson…


  —Ho sento, però aquestes són les meves normes. —Em mira amb els ulls blaus encesos—. Tu i els amics que vulguin estar amb tu podeu entrar, però ell s’ha de quedar fora. O això, o marxeu tots. Però us heu de decidir de pressa. Tinc flors per processar.


  Avança cap a una sala d’estar en què hi cabria tranquil·lament un palau europeu sencer i deixa la cistella de flors en una tauleta de cafè. Aleshores es gira cap a mi.


  —Què decideixes, Grace?


  —Saps com em dic? —li pregunto.


  Arqueja la cella més perfecta que he vist mai, però no em contesta.


  La veritat és que només hi ha una resposta possible a la pregunta que ens està fent: hem d’acceptar la seva decisió i deixar que en Jaxon s’esperi fora, per molt estranya i poc fonamentada que em sembli la seva acusació.


  —Ens volem quedar, evidentment —li dic, i tot seguit em miro en Jaxon amb cara de «ho sento». Els altres encara semblen confosos, però no discuteixen la meva decisió. Ells saben tan bé com jo que no tenim cap altra opció.


  En Jaxon —que no sembla indignat pel que li acaben de dir, potser només una mica resignat— va cap a un dels gronxadors que hi ha al porxo i s’hi asseu. Estira les cames i comença impulsar-se endavant i enrere. Mentre ho fa, procura no mirar-nos a cap de nosaltres als ulls, i em sento fatal per ell.


  Posa cara de pòquer, però jo el conec bé, aquest noi, i sé que aquesta acusació sense sentit el molesta. He de dir, però, que sí que em sorprèn que no hagi dit res per defensar-se.


  És evident que els altres se senten com jo, perquè fan cara de no saber si quedar-se amb en Jaxon o amb mi.


  Finalment, en Mekhi i l’Eden decideixen sortir amb ell, i sé que en Luca hauria fet el mateix si no fos perquè no pot deixar que li toqui el sol. La Macy, en Flint, en Hudson, en Luca i jo ens quedem a la casa.


  Quan tots ja hem decidit què fer, la porta principal es tanca, i la bruixa assenyala els dos sofàs gris perla que hi ha al centre de la sala d’estar.


  —Seieu, si us plau.


  Quan fem el que ens demana, s’acosta a la cadira vermell sang que hi ha a la dreta dels sofàs, s’hi asseu, i ens observa a tots com si fos una reina atenent una audiència.


  S’ha de dir que el posat reial d’aquesta dona no té res a envejar al de la Nuri ni al de la Delilah, i m’adono que els dos prínceps presents a la sala també ho pensen, perquè no paren de bellugar-se incòmodes al sofà.


  —Que voleu beure alguna cosa? —ens pregunta, i ara que sembla que tot va com ella vol la seva veu melodiosa ressona per tota la sala com si fossin unes campanetes.


  La veritat és que tinc una set que em moro. Ha estat un viatge llarg i l’aigua se m’ha acabat quan passàvem per Hawaii, però no penso acceptar res d’aquesta dona fins que no entengui millor qui és. Perquè tanta dolçor em sembla més sacarina que sucre, i el regust que em deixa a la boca no m’agrada.
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  Entre l’odi i l’amor hi ha la Grace
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  —No, no cal —li contesta en Flint després de deixar passar uns segons força incòmodes—, però gràcies.


  —Doncs que així sigui. —Fa petar els dits i li apareix un got de llimonada a la mà. En fa un bon glop amb els ulls clavats en nosaltres. No sé si ens mira així perquè no confia en nosaltres o, precisament, perquè es mofa de nosaltres perquè no confiem en ella. Quan deixa anar el got, es queda surant a l’aire al seu costat.


  —I què dieu, estimats? Quin secret heu vingut a compartir?


  —No crec que sigui un secret. Venim a buscar una solució. —Em bellugo intranquil·la perquè no sé si és millor preguntar-l’hi directament o anar traient el tema a poc a poc. No venim a demanar-li poca cosa, i no hi ha cap raó que l’obligui a ajudar-nos tret que ho vulgui fer perquè té bon cor… I això que tingui bon cor, sincerament, no ho veig clar.


  Però abans que tingui temps de decidir com continuar, em mira directament als ulls i em diu amb una cantarella:


  —Tot és un secret, Grace, ho sàpigues o no.


  Aleshores fa un altre glop de llimonada abans de deixar el got surant de nou al seu costat.


  —Sabeu què? Aquestes darreres setmanes m’ha vingut al cap unes quantes vegades una vella història. Encara no he sabut esbrinar què ha fet que em vingués al cap o per què encara la tinc tan present. Normalment, aquesta mena d’històries em tornen durant uns dies i després se’n van com si res amb la brisa matinal, quan s’adonen que no tinc ningú a qui explicar-les. Bé, sí, a les meves flors. Aquí vivim una mica aïllades, oi?


  Per un instant detecto una certa aspror en les seves paraules, però desapareix amb tanta rapidesa que em fa l’efecte que m’ho dec haver imaginat, sobretot quan veig que sembla que els altres no se n’han adonat.


  —Però ara sou aquí, i estic convençuda que la història us esperava. —Ens mira fixament, un a un—. I per això m’agradaria que em permetéssiu fer un petit viatge cap als records passats, si no us importa.


  —I tant que no —li dic amb un somriure—. Precisament crec que ens agradaria molt sentir tot el que ens vulgui explicar.


  —Poderosa i diplomàtica, també. Ets una capsa de sorpreses, Grace.


  M’ho diu amb un somriure que es desplega lentament, d’orella a orella, però els ulls no hi participen. I suposo que és just, si tinc en compte que els meus tampoc.


  A en Hudson no li agrada, però. Me n’adono per com es posa tens al meu costat, inclinant el cos una mica cap a mi, com si s’estigués preparant per protegir-me d’alguna cosa o d’algú. De la Fetillera?


  Però la dona torna a seure còmodament a la cadira i amb un somriure satisfet comença a parlar.


  —Fa molt de temps se sentia el cant de la màgia en el vent, xiulant entre els arbres. Jugava amb les onades que besaven la costa i ballava entre les flames que cremaven per fer que la terra s’enriquís i fos encara més benèvola. Tot era bellesa i solitud, i va ser en aquest món de poder desencadenat, tan diferent del món que ara intentem comprendre desesperadament, on van néixer dues criatures.


  Els ulls se li encenen cada vegada més i més —tota ella s’encén cada vegada més i més— mentre introdueix la història, fins que sembla que tingui tot el cos il·luminat per dins.


  —Aquestes criatures eren germanes, bessones, de fet. Nascudes de dues divinitats, Zamar i Aciel, que s’estimaven tant que van voler tenir un fill. Però a l’univers li cal equilibri i per això van tenir dues filles, dues cares de la mateixa moneda. Tanmateix, la desventura va voler que la nit en què van néixer, Zamar morís i es convertís en la llum i l’escalfor de les quals totes les criatures que viurien en aquest nou món gaudirien. Aciel va quedar destrossat per la pèrdua, però va jurar que criaria les nenes amb tota l’estima i el suport que l’altra divinitat els hauria donat.


  Fa una pausa per apartar-se dels ulls un gruixut ble de cabells, i en fer-ho la llum de primera hora del dia li il·lumina la cabellera i llavors és quan m’adono que no són del color castany clar que m’havia semblat. Té els cabells de tots els colors: pèl-roig i ros i castany i negre i platejat i blanc, tots barrejats en una cascada multicolor que crea una sensació d’infinitat que no puc descriure.


  S’adona que me la miro i s’arregla una mica els cabells, pentinant-se’ls amb les mans de manera que la llum li arribi des del millor dels angles possibles. I he d’empassar-me un somriure, perquè potser sí que és molt poderosa, però també se la veu molt vanitosa. M’ho apunto en una nota mental, perquè pot ser que més endavant aquest detall ens sigui útil, i aleshores espero impacientment que continuï la història.


  —Aciel s’estimava totes dues nenes igual i sempre els deia que havien nascut per aportar equilibri a l’univers, que el seu poder era tan gran que no era possible concentrar-lo en una sola persona. Els deia que «el poder sempre necessita contrarestar-se. No hi ha fortalesa sense debilitat, no hi ha bellesa sense lletjor, no hi ha amor sense odi». —Fa un altre glop de llimonada i llavors afegeix—: El bé no pot existir sense el mal. I d’aquesta manera totes dues germanes van créixer en un món que estimaven i odiaven alhora, en un món que va separar Zamar de les nenes, però que també les hi tornava cada dia des que el sol sortia i fins que s’amagava. Totes dues van créixer sota la llum d’aquest sol, aprenent i estimant, equivocant-se i avançant, fins que va arribar el dia que van ser prou grans.


  Fa una altra pausa, i deixa que s’allargui tot bevent un glop llarg i lent de llimonada. Mai no havia sentit aquesta història, però he llegit prou per reconèixer-hi la creació d’un mite, i em moro de ganes d’arribar a la part interessant. Em moro de ganes de saber qui va crear què i per què, i com tot això encaixa amb el que hem vingut a demanar-li, si és que hi encaixa d’alguna manera.


  He d’admetre que la Fetillera en sap, d’explicar històries. Estem tots literalment asseguts a la punta del seient, amb cara d’estar molt interessats en aquest relat que està compartint amb nosaltres; gairebé és com si alguna part d’aquest mite els fos més familiar a ells que a mi. No puc dir que em resulti sorprenent perquè a mesura que passo més temps en aquest món paranormal soc més conscient que hi ha moltes coses que són diferents del món humà. No seria tan estrany que el seu mite fundacional —el seu sistema de creences— fos diferent, oi?


  Però la veritat és que m’estranya, perquè ja fa temps que visc en aquest món i encara no me n’havia adonat. Però, bé, m’oblido que l’any passat vaig estar hivernant durant tot el període de vacances més famós de la meva cultura…


  —Prou grans per a què? —li demano quan ja es fa prou evident que està allargant el silenci perquè vol que algú l’hi pregunti.


  —Per posar-se nom, estimada. Resulta que Aciel no podia fer-ho. Posar nom a algú és un ritual sagrat, i amb la mort de l’altra deïtat no podia posar nom a les nenes fins que no fossin prou grans per celebrar elles mateixes el ritual. I així és com van néixer Cassia i Adria.


  Els noms de les nenes creuen l’habitació com un llampec, ràpid i brillant i omplint tot l’espai. I quan veig que els altres fan que sí amb el cap, reconeixent que aquesta part ja la coneixien, m’adono que jo també havia sentit abans fragments d’aquesta història. Els havia sentit a la classe d’història i a la classe de lleis màgiques; els professors l’havien mencionat de passada.


  La Fetillera no només s’adona que aquells noms ens sonen, sinó que sembla que se n’alegra, i continua la història amb una veu cada vegada més i més animada. Fins i tot el seu somriure perd rigidesa, passa a ser més càlid i menys cautelós.


  —Hi ha moltes cultures que coneixen Cassia i Adria, tot i que s’hi refereixen amb noms diferents, i n’hi ha moltes que se les estimen pels seus sacrificis i la seva benevolència. A Adria li agradava tant l’ordre que va crear lleis per governar l’univers, que totes dues germanes adoraven i detestaven alhora. Llavors va crear els humans i va afirmar que eren una creació perfecta.


  Això últim ho diu amb sarcasme, com si per a ella fos impossible de creure que algú pogués fer servir l’adjectiu «perfecte» per fer referència als humans. I malgrat que ara soc un ésser paranormal, abans era una humana normal i corrent, una noia que va créixer en un món humà, i aquest sarcasme em fa sentir una mica incòmoda, malgrat que també entenc que està totalment justificat. Al cap i a la fi, només cal pensar en com hem tractat el planeta d’Adria… i en com ens hem tractat els uns als altres.


  —Cassia, en canvi, era algú a qui li agradava el caos, i per no ser menys que la seva germana perfecta va crear les criatures paranormals i va afirmar que també eren perfectes. —Ens somriu amablement—. I aquí us tinc a tots vosaltres, fills de l’amor i la imaginació de Cassia.


  Fa una pausa com si esperés que li donem les gràcies, però no m’importa gaire qui es pensi que és la Fetillera; a mi em costa d’imaginar que sigui una de les dues divinitats d’aquest mite fundacional amb milers d’anys d’antiguitat. A veure, potser soc escèptica, però és que és difícil de creure, i això que visc en un món on els vampirs i els dracs existeixen.


  —Des de la seva creació, però, els humans i els paranormals han viscut en conflicte —continua la Fetillera una mica de sobte, quan s’adona que el nostre agraïment no sembla gaire immediat—. I per aquest motiu Cassia i Adria van veure com aquestes creacions que havien fet amb tanta estima començaven una guerra. Els humans creien en l’ordre i van intentar dominar l’univers. Van establir normes per a tot i van donar un lloc a totes les coses. Els paranormals, en canvi —mou el cap d’un costat a l’altre com una mare benvolent que no entendrà mai els seus fills—, no han trobat mai l’ordre. Els agrada lluitar, els agrada sembrar la discòrdia i el caos allà on van.


  »Això va fer que Adria s’enfadés. La va enfurismar que els seus fills patissin la destrucció dels fills del caos. —Es mira fixament en Hudson com si els vampirs (i ell en particular) fossin els responsables de totes les coses dolentes que han passat al món—. Veure aquesta destrucció va ensorrar Adria, que va enverinar la Copa de la Vida que havia d’alimentar-les, a ella i a la seva germana. Aquesta era la copa que havia de permetre que viatgessin entre reialmes i continuar la creació en tots ells.


  La maldat d’Adria fa que mogui el cap d’un costat a l’altre.


  —I quan Cassia, la deessa del caos, va beure el contingut de la copa, es va empassar el verí, que va penetrar immediatament en ella, va caure a la Terra com a semideessa, i va perdre la meitat dels seus poders. Adria es va sentir malament per la seva germana, però estava convençuda que havia pres la decisió correcta per protegir les seves criatures i l’ordre que era necessari perquè tot avancés. Però el problema és que a aquesta deessa tan ximpleta li va passar per alt una cosa molt important.


  Fa una pausa per donar emoció al moment, i s’acaba el got de llimonada fent un bon glop.


  La Macy està asseguda a la punta del sofà i s’agafa el vestit rebregant-se’l, impacient perquè la Fetillera continuï.


  —I què va passar? —pregunta finalment, perquè la Fetillera no va per feina—. Què li va passar a Adria?


  —Va oblidar un dels consells més importants d’Aciel: a l’univers li cal equilibri. I ho va pagar car.


  —Com? —pregunta en Flint, que també sembla impacient per saber què va passar.


  —Què li va passar a Cassia? —pregunta la Macy—. Li va passar alguna cosa?


  —Adria també va caure a la Terra com a semideessa, i amb la meitat dels seus poders. I és que tot el que li passa a una germana ha de passar-li a l’altra, per mantenir l’equilibri. Aquesta és la màgia més antiga que existeix a l’univers. —Branda el cap com per indicar que li sembla trist que les germanes oblidessin aquesta lliçó i tot el que va provocar—. I Aciel, que se les havia estimat i adorat durant tota la seva vida, les va abandonar. Va dir que seria només fins que aprenguessin la lliçó, que quan aprenguessin a portar-se a bé, a equilibrar el caos i l’ordre, aniria a buscar les bessones.


  La veu se li apaga mentre es queda contemplant els finestrals de vidre que hi ha al final de la sala.


  —Però d’això fa molt de temps —diu xiuxiuejant al cap d’uns segons—. I Aciel no ha tornat mai a buscar-les. I així continua la història. Cassia i Adria han viscut atrapades a la Terra fins avui, obligades a veure com generació rere generació els paranormals destrueixen una generació d’humans darrere de l’altra, i viceversa. Tots dos bàndols lluiten contínuament, rebutgen entendre’s, són incapaços de trobar cap mena d’harmonia ni d’equilibri, igual que les germanes que els van crear.


  Apuja una mica el to de veu, i a continuació fa una pausa. Fa una respiració llarga i lenta, com si explicar aquesta part de la història li provoqués dolor físic. Finalment, continua parlant amb una veu que és poca cosa més que un xiuxiueig:


  —Com que les lluites entre totes dues creacions van continuar i van acabar provocant la Primera Gran Guerra, tots dos bàndols van demanar a les seves creadores que es posicionessin per poder viure finalment en harmonia, encara que allò signifiqués eliminar completament l’altre bàndol. I va ser així com Adria va començar a ajudar els seus estimats humans. Els va ensenyar a caçar i destruir paranormals per sempre. Van destruir vides, van arrasar pobles sencers de paranormals, van provocar que algunes espècies gairebé s’extingissin, però els paranormals no es van rendir, i van seguir lluitant contra els humans fins que un caos devastador es va apoderar del món.


  Fa una altra pausa, i passeja la mirada per tots nosaltres fins que se centra només en mi.


  Ara té una mirada molt estranya, i els ulls li brillen amb tanta intensitat que no semblen de veritat. Mentre em mira, la tensió del moment es fa palpable, i noto tot de calfreds que em recorren l’espinada. Fins i tot abans que digui:


  —Va ser en aquest caos, en aquest desordre, en aquest extrem d’amor i d’odi, que vau néixer vosaltres, les gàrgoles.
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  Caminar per la corda fluixa hauria de ser cosa només d’equilibristes
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  Passo de tenir fred a tenir calor i a tenir fred una altra vegada en el moment que les seves paraules m’entren en contacte amb la pell i em ressegueixen totes les terminacions nervioses del cos.


  Fins ara he intentat no deixar-me endur per tot el seu dramatisme, he provat de fer veure que la història de Cassia i Adria no em semblava tan fascinant. Però ara ja hi he caigut i el somriure satisfet que llueix quan els seus ulls ja tornen a semblar gairebé normals evidencien que n’és conscient.


  Això és el que he estat buscant en tots aquells llibres. Aquesta és la història que explica l’origen de les gàrgoles i que fins ara no havia trobat enlloc.


  En Hudson deu adonar-se de com n’estic, d’emocionada, perquè fa lliscar la mà per sobre del trosset de sofà que ens separa i m’agafa el dit petit. En entrar en contacte amb ell noto una sotragada d’energia ben diferent, carregada de nervis.


  Quan m’acarona delicadament el dit amb el seu, li torno la carícia. I em quedo parada de la gran quantitat d’energia que aquesta interacció tan insignificant genera a dins meu.


  Com si s’hagués adonat de la meva falta d’atenció, la Fetillera s’escura el coll unes quantes vegades. Només quan tots cinc tornem a estar per ella comença a relatar la darrera part de la història.


  —Malgrat que Aciel va deixar que Cassia i Adria patissin juntament amb les seves creacions, no les va abandonar completament. Quan va adonar-se que el món i les criatures que havien creat les seves filles mai no trobarien l’equilibri, la qual cosa provocaria que es quedessin atrapades a la Terra per sempre, Aciel les va obsequiar amb una creació pròpia: les gàrgoles.


  Em dedica un somriure inquietant, un somriure que em posa els pèls de la nuca de punta. Com a resposta a aquesta sensació noto que a dins meu alguna cosa es belluga, es desperta. En un primer moment, penso que deu ser la meva gàrgola, que reacciona a tots aquests canvis tan ràpids del meu cos mentre jo intento absorbir tota la informació que la Fetillera està compartint amb nosaltres.


  Però llavors sento una veu profunda a dins meu. Feia setmanes que no el sentia, però el reconec de seguida que comença a parlar.


  «No», em diu. «No, no, no. Has de marxar».


  «No passa res», li contesto a la Bèstia Indestructible, que, no sé com, està parlant amb mi tot i la distància que ens separa. «No ens farà mal», li dic.


  «Això és dolent, molt i molt dolent», em diu.


  «No passa res», li repeteixo. «He de saber com ens van crear. He de saber què ens va passar».


  Ja no em diu res més, però abans de desaparèixer noto que m’envia una sensació de pressentiment. Com m’agradaria poder saber si és perquè està atrapat i necessita que vagi a alliberar-lo o si és perquè sap alguna cosa que jo no sé i està intentant dir-me-la… o intentant amagar-me-la.


  «No et preocupis», li dic. «Et prometo que vindré a buscar-te. Et prometo que t’alliberaré».


  Però marxa sobtadament, tal com ha vingut.


  —Així doncs, la divinitat que va crear aquestes nenes també va crear les gàrgoles? —pregunta en Luca amb els ulls entretancats per la concentració del moment.


  —La divinitat que va crear aquestes deesses —li diu, corregint-lo—. Però sí. Amb la finalitat de trobar l’equilibri entre les forces de l’ordre i del caos causat pels humans i pels paranormals, van crear les gàrgoles. Aciel tenia l’esperança que al cap d’un temps les gàrgoles podrien equilibrar les coses, i que llavors, un dia, les seves filles, que haurien après la lliçó, es podrien alliberar de passar els seus dies al reialme de la Terra. Però per tal que aquesta possibilitat es pogués convertir en una realitat calia crear una criatura que no es deixés influir per cap dels dos bàndols. I com que les gàrgoles es van crear de la font original de tota màgia, en lloc del caos o de l’ordre, tu tens totes dues coses, Grace. El desig de crear ordre i el desig de crear caos. Sempre en guerra, però també sempre en harmonia. Precisament aquesta capacitat et permet moure’t entre tots dos mons, convertir-te en un far que il·lumina el camí cap a la pau per a les creacions de totes dues germanes. Això també t’ajuda a canalitzar la màgia de tots dos bàndols. Això no vol dir que siguis immune a la màgia —afirma—. Ets una criatura nascuda de la màgia i per això sempre hi estaràs lligada d’una manera o altra, però només la màgia més antiga pot tenir efectes sobre tu.


  I per demostrar-ho, envia un corrent d’electricitat que creua l’habitació i que m’atrapa amb prou força per fer que per un instant em quedi sense alè.


  —Què està passant? —pregunta en Hudson, mirant primer la Fetillera i després a mi, confós.


  —Res, una petita demostració del poder de la màgia de veritat —contesta amb serenitat—. Està bé.


  —Estic bé —repeteixo, malgrat que tinc totes les terminacions nervioses com si m’acabés d’electrocutar.


  Li vull fer tantíssimes preguntes! Tot això vol dir que de veritat soc tan diferent dels altres com sento a vegades? Que les gàrgoles hagin desaparegut de la Terra explica que tot s’estigui descontrolant amb tanta rapidesa, tant al món humà com al paranormal? I si és així, se suposa que jo he de trobar la manera de recuperar l’equilibri?


  Em sembla una idea ridícula. Abans hi havia milers i milers de gàrgoles al món. Ara, que jo sàpiga, només n’hi ha dues, i una d’elles viu encadenada en una cova i gairebé ha perdut el cap del tot per culpa de l’aïllament. En aquestes condicions, com se suposa que hem d’arreglar totes les coses que no funcionen?


  Tinc un munt d’informació per processar, moltes coses en les quals pensar i una pila de preocupacions. He de trobar la manera d’encarar-me a tot, però ara no toca. És impossible amb la Fetillera mirant-me amb tanta atenció i tenint en compte que tot s’està descontrolant: en Jaxon, en Cyrus, el que sento per en Hudson…


  Ara mateix sento com si estigués caminant per una corda fluixa fent equilibris per evitar una gran caiguda. Si faig un pas en fals, no només cauré, sinó que em trencaré en mil bocins. Noto com se’m tensa el pit, el cor comença a bategar-me frenèticament i l’estómac se m’encongeix. No, no, ara no. Un atac de pànic ara no.


  Agafo aire, és una respiració entretallada, i intento parlar tot i que el nus que se m’ha fet a la gola s’estreny cada vegada més.


  —Si se suposa que jo m’he d’encarregar de reconciliar el món del caos i el de l’ordre, com pot ser que només de pensar en un conflicte així ja no pugui ni respirar?


  —Aquesta sí que és una bona pregunta, oi? —Ara somriu de nou i, com abans, és un somriure que els ulls no corroboren. Però després de passar-se diversos minuts observant com em costa respirar, fa un gest amb la mà i noto que recupero l’espai que em faltava al pit. Em torna a arribar l’aire als pulmons, i l’angoixa que s’estava apoderant de mi fa tan sols uns segons desapareix.


  Tinc moltes ganes de preguntar-li com ho ha fet, però crec que ja he evidenciat massa debilitats. És per això que, en comptes de demanar-li això, me la miro fixament i li faig l’altra pregunta que fa estona que em crema per dins.


  —Però si se suposa que les gàrgoles són les encarregades de recuperar l’equilibri i són immunes a tots dos bàndols, com és que la derrota que van patir durant la Segona Gran Guerra va ser tan terrible? Com pot ser que gairebé s’extingissin?


  La Fetillera arronsa les espatlles.


  —Aquesta mena de coses només passen per una raó. Algú les va trair.


  —Trair? —pregunta en Hudson abans que pugui acabar de processar la seva resposta—. Qui?


  —El rei gàrgola —contesta—. Quina altra traïció podria haver causat tanta destrucció?


  —No ho entenc —dic en veu baixa—. Em pensava que les gàrgoles eren les encarregades de recuperar l’equilibri. Què se suposa que va fer per…


  —Va prendre partit pels paranormals i va deixar de banda els humans. Fins i tot va triar un ésser paranormal com a company. Va arruïnar la possibilitat de recuperar l’equilibri per sempre i per fer-ho va rebre immediatament un càstig. Però el càstig no el va afectar només a ell, sinó que va afectar tothom. I aleshores un dels seus homes, mogut per les ganes d’aturar el que estava veient i que considerava una amenaça cap a ell i cap a totes les gàrgoles, va anar a parlar amb el rei vampir i li va explicar com es podia matar una gàrgola, un secret que no sabia ningú. Es pensava que en Cyrus només el faria servir contra el rei gàrgola…


  —Però el va fer servir contra totes les gàrgoles —xiuxiuejo, horroritzada—. Les va matar totes.


  —Això va fer —contesta la Fetillera.


  M’esgarrifo; tots ens esgarrifem. Ho veig de seguida en els ulls dels meus amics. I estic segura que ara mateix tots estem pensant el mateix…


  Si en Cyrus sap com matar una gàrgola, com és que no em va matar a mi? Com és que no es va desempallegar de mi abans de la prova?


  —En Cyrus va estar a punt de matar-me amb la mossegada eterna. És una debilitat que tenen les gàrgoles? Perquè se suposa que haurien de ser immunes a la seva màgia, no?


  —Ai, no, bufona. La mossegada d’en Cyrus no és màgia. És verí. —Ara, els ulls li brillen carregats de maldat—. De fet, en Cyrus va perdre gran part de la seva màgia fa molt de temps. I és per aquest motiu que regna imposant la por i la crueltat. Sempre és millor fer por que tenir-ne, no?


  Això em fa pensar en el missatge que la reina vampira tenia per a en Hudson. «Aparenta ser feble quan ets fort». Ens hem centrat tant a esbrinar què devia voler dir amb aquest missatge que ni ens ha passat pel cap que té una segona part. Em giro cap a en Hudson i li dic:


  —Aparenta ser fort quan ets feble.


  En Hudson entretanca els ulls de seguida que veu per on vaig. La reina vampira ens estava dient que en Cyrus està tan desesperat com nosaltres per trobar la Corona. Necessita poder. Què faria si trobés la Corona abans que nosaltres? Només estic segura d’una cosa: fes el que fes, no en sortiríem vius.
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  L’enemiga del meu enemic em fa molt mala flor
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  El pànic comença a apoderar-se de mi, i aquest cop no sé si seré capaç de dominar-lo. El cor em batega a mil per hora i noto una opressió al pit, com si se m’hagués assegut un elefant a sobre del plexe solar, i les mans em comencen a tremolar d’una manera tan exagerada que les amago a sota de les cuixes en un intent desesperat perquè ni la Fetillera ni els meus amics se n’adonin.


  Respiro profundament unes quantes vegades, intento recuperar la calma, intento repetir-me que tot anirà bé. Que és ridícul que m’agafin aquests atacs per tot. Però, a veure, em sembla que és comprensible que m’agafi un atac com aquest si acabo de sentir que el meu pitjor enemic sap com matar-me, no? Especialment, si ja ho ha provat abans i li ha funcionat. Ah, i això no és tot, resulta que existeix una Corona que podria arribar a donar-li més poder i fer que tot fos encara pitjor.


  Estic intentant controlar-me, intentant que els altres no vegin que tinc un atac de pànic terrible. Però en Hudson se’n deu adonar —o potser simplement en reconeix tots els símptomes després d’haver-se passat tant de temps a dins del meu cap—, perquè fa un parell de moviments fins que la part exterior de la seva cuixa frega amb la meva.


  No es pot dir que amb aquest gest tot torni a anar sobre rodes, però em fa sentir segura i acompanyada i protegida, per tant l’hi agraeixo. Faig una respiració llarga i lenta i em centro en la sensació que em provoca que les nostres cames hagin entrat en contacte. Solidesa. Força.


  Torno a respirar profundament i deixo anar l’aire a poc a poc. De manera constant. Amb fermesa. Una altra vegada, agafo aire i, de nou, el trec. La sensació és agradable. La sensació que ell em transmet és agradable.


  —Millor? —em pregunta en veu baixa, i jo li faig que sí amb el cap, tot i que no és del tot cert.


  —Millor. —No puc dir que estic bé, però és millor això que estar morta de por com fa uns moments; per tant, m’hi conformo.


  Quan aixeco la mirada, m’adono que la Fetillera m’està examinant com si fos un bacteri en un microscopi. Em pregunto si és perquè mai no havia vist un atac de pànic. O si és perquè està analitzant totes les meves debilitats, intentant esbrinar per on i com em pot atacar.


  No suporto ser així ara. Ara sempre que miro algú, encara que sigui algú a qui estem obligats a demanar ajuda, hi veig un adversari que potser té la intenció de destruir-nos en qualsevol moment, o potser no. És una merda viure així, una merda haver de pensar així. Però és que l’alternativa és perdre la vida…, és un dilema de veritat.


  Els altres es deuen sentir com jo, perquè en Flint entra en acció. I quan dic que entra en acció, vull dir que llueix un dels seus somriures més encantadors.


  —Sé que has dit que ens estaves esperant, però això vol dir que saps per què som aquí?


  A contracor, desvia l’atenció cap a ell… i se’l queda observant fins que el somriure d’en Flint li desapareix del rostre i aparta la mirada. Només llavors la Fetillera es permet somriure una mica i dir:


  —Hi ha moltes raons que us poden haver portat fins aquí. Les meves infusions. Una poció d’amor especialment efectiva. —S’examina les ungles pintades de lavanda—. L’Aethereum.


  Em quedo paralitzada de cos sencer quan sento aquesta última paraula. La pronuncia d’una manera molt curiosa, amb un xic de veneració, com si fos una cosa especial per a ella. Com si… ella s’hagués encarregat de construir-la?


  Sigui com sigui, és evident que li agrada fer-se la misteriosa. Però és que tinc moltes ganes de saber què pot fer per nosaltres, a part de fer-nos escoltar atentament tot el que diu.


  Però bé, és que potser això és tot el que necessita. Si fa tant de temps que viu aquí sola com diu, probablement només vol parlar amb algú durant una estona. I mantenir el misteri de tot plegat li garanteix que ens quedem amb ella una mica més.


  En Hudson, però, ja n’ha tingut prou, perquè en comptes de seguir-li el joc li pregunta directament:


  —Ens pots ajudar a sortir de la presó o no?


  —Sortir-ne? —pregunta, arrufant les celles—. Teniu pensat fer alguna cosa que us faci acabar tancats a l’Aethereum? I si és així, per què?


  —Hi ha una ordre d’arrest contra el meu company —li explico—. Ha fet enfadar en Cyrus i…


  —No cal que em diguis res més. No hi ha ningú que s’ho passi millor fent patir els seus súbdits que el rei vampir. —Branda el cap d’un costat a l’altre—. Quin home més penós.


  —Jo diria més aviat que és un home horrible —diu la Macy—. Però suposo que «penós» també li escau.


  La Fetillera es posa a riure.


  —M’agrades —li diu a la meva cosina, que li contesta amb un somriure.


  —I tu m’agrades a mi. I tens uns cabells molt bonics.


  El comentari fa que la fetillera rigui i alhora es passi la mà per la cabellera.


  —És divertit, no us ho sembla? —Ara ens mira a tots—. El millor consell que us puc donar és que eviteu entrar a la presó. Feu tot el que calgui perquè no us hi enviïn, fins i tot si això implica desobeir una ordre d’arrest. Perquè, si hi entreu, el problema no és només sortir-ne. El problema és que en molts casos es perden les ganes de voler-ne sortir.


  —Com pot ser, això? —pregunta en Luca—. Com pots perdre les ganes de sortir de la presó?


  —Diguem només que es tracta d’un lloc molt… únic. —La Fetillera somriu—. Està molt ben dissenyada.


  —I per casualitat no deus tenir una manera igual de ben dissenyada que ens permeti sortir-ne, i ens la podries oferir sense demanar-nos res a canvi? —pregunta en Flint, esperançat.


  La Fetillera fa petar la llengua.


  —Ningú dona res sense demanar alguna cosa a canvi, drac. En qualsevol cas, res de valor. —Es posa dreta, i primer em sembla que està a punt de demanar-nos que marxem—. En cas que puguem arribar a un acord, quanta gent necessiteu que… surti… de l’Aethereum?


  Tusso.


  —Mmm… tres.


  Els ulls de la Fetillera es fan més petits.


  —Això et sortirà força car, estimada. Estàs segura que vols pagar el preu que val això que em demanes?


  Ja és aquí. Aquesta és la pregunta que sabia que arribaria, que em temia, i tot i així em quedo parada de la rapidesa amb què contesto:


  —Sí.


  Ens quedem mirant-nos, i li veig a la mirada que està rumiant amb cura les seves pròximes paraules.


  —Molt bé, Grace. Us explicaré què heu de fer perquè tres persones surtin de l’Aethereum a canvi d’un favor. Un dia et demanaré una cosa i no t’hi podràs negar. Hi estàs d’acord?


  —No! —criden tots els meus amics a l’uníson.


  Bé, tots no. La resposta d’en Hudson és una mica més elaborada:


  —I una merda!


  Però la pregunta és ben fàcil: vull oferir el meu futur a canvi d’aconseguir que els meus amics, la meva família i el Cercle en general sobrevisqui? Ho vull fer per en Hudson? Ho vull fer per en Jaxon?


  —Sí —li contesto, i la Fetillera comença a lluir un somriure—, amb condicions.


  —No estàs en posició de negociar, Grace.


  M’adono que em contesta esforçant-se per parlar amb serenitat, i aquesta reacció m’ajuda a entendre que tinc alguna cosa que vol. I la vol molt. Per això penso que potser sí que estic en posició de negociar.


  Arronso les espatlles.


  —Bé, doncs llavors pots retirar la teva oferta, ens n’anirem i ja buscarem una altra solució.


  Em torna a mirar amb els ulls entretancats i, finalment, diu:


  —Molt bé. Quines són les teves condicions?


  —No faré res que pugui perjudicar els meus amics, la meva família ni cap altra persona de tot aquest coi de planeta, ja sigui directament o indirectament.


  —Aquestes són les paraules exactes amb què vols formular les teves condicions? —em pregunta, i repasso unes quantes vegades mentalment què he dit. Quina llacuna he deixat lliure per a aquesta bruixa?


  No veig que se m’escapi res. Faig que sí amb el cap.


  —Aquesta és exactament la meva condició.


  —Accepto —contesta, i es dirigeix cap a la cistella de flors que ha collit aquest matí abans de la nostra arribada.


  Remena una mica el contingut de la cistella, i, en moure-les, les flors desprenen una aroma deliciosa que s’escampa per l’habitació. No tinc ni idea de què busca —ni de per què busca alguna cosa ara—, però quan es gira subjecta amb el braç un ram de tiges verdes amb ramells de floretes d’un taronja llampant.


  —Això és l’únic que se m’acut per ajudar-vos a sortir de la presó —diu—, però el preu és molt alt. —Aleshores surt de la sala.


  —Mmm… amb això ens vol dir que li hem de pagar? —pregunta la Macy, furgant-se les butxaques—. Perquè jo només porto un bitllet de vint.


  —No crec que es refereixi a aquesta mena de preu —diu en Hudson.


  —I què fem? Ens quedem aquí esperant que tot vagi bé —pregunto—, o l’anem a buscar?


  —Anar a buscar a qui? —pregunta la Fetillera, que acaba d’entrar per una altra porta que és una direcció completament diferent de la porta per on se n’ha anat.


  —A tu —contesto, estalviant-me un «evidentment».


  Em mira amb els seus ulls blaus, parpellejant.


  —Però si ja soc aquí, estimada Grace. Per què m’hauríeu d’anar a buscar?


  No sé pas què se suposa que he de dir i per això simplement me la miro amb un mig somriure al rostre i faig que sí amb el cap.


  —Tens raó.


  Ha separat les flors de les tiges i ara les porta en un petit bol ple d’aigua.


  —Són per a tu —em diu, mostrant-me el bol.


  —Gràcies —li contesto, tot i que no sé per què em dona un bol ple de flors tallades, i encara menys per què ho fa enmig d’una conversa.


  Però quan m’inclino cap endavant per ensumar la fragància de les flors, m’atura col·locant-me amb fermesa una mà a l’espatlla.


  —Jo de tu no ho faria, això.


  Em quedo petrificada, perquè si he après alguna cosa durant aquest temps que he estat vivint en aquest món paranormal és que quan un ésser poderós et diu que no facis alguna cosa —especialment si ho diu en aquest to—, no la fas.


  —D’acord —li dic, aixecant el cap.


  —Això són flors d’Asclepias tuberosa —em diu—. És l’única planta del món on la papallona monarca pon els ous. És preciosa i fa molt bona olor, però és molt, molt tòxica.


  —Ah, d’acord. En aquest cas… gràcies pel regal? —li dic, subjectant el bol a tanta distància com puc sense deixar de ser educada.


  Sospira.


  —No és un regal, estimada. És la… com n’hi has dit abans? —pregunta a en Flint—. Una opció molt ben pensada per sortir de la presó. L’única cosa és que, per fer-la servir, s’ha de morir.
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  L’esperança floreix eternament
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  Deixo les flors a la taula que tinc més a la vora. Darrerament he estat a punt de morir tantes vegades que no cal que cap planta em doni un cop de mà.


  La Fetillera em somriu amb indulgència, tot i que als ulls amaga una actitud vigilant fosca que no encaixa amb aquest esforç tan exagerat que fa per fer-nos creure que per a ella tot és de color de rosa.


  —No et moriràs per tocar-les, Grace. Només si te les menges —em diu.


  —A veure si ho entenc —diu en Luca—, que vull tenir clar si tots estem captant el mateix missatge. T’acaben d’explicar que no volen anar a la presó, i té tot el sentit del món que no vulguin que els tanquin per uns delictes que no han comès, i la teva proposta és que se suïcidin? —Tant la veu com el rostre d’en Luca reflecteixen l’horror que sent en aquests moments.


  —Com? És clar que no. Suïcidar-se no ajuda ningú, jovenet. —Sospira pesarosament, agafa una de les flors tallades i amb el dit índex la fa girar per agafar-la amb el palmell de l’altra mà—. Aquestes són flors d’Asclepias tuberosa especialment manipulades per mi. Tenen la majoria de les propietats d’aquesta espècie de planta, incloses les toxines que causen des d’inflamació fins a al·lucinacions i la mort.


  —Que divertit, tu —li diu en Flint, fent evident que de divertit no en té res de res.


  Ella l’ignora.


  —Però hi he afegit un extra.


  —I quin extra hi has afegit exactament? —pregunta en Hudson. I si abans ja em semblava que es mirava aquesta dona amb escepticisme, ara em sembla que si li digués que avui és dilluns l’engegaria a pastar fang sense miraments per molt que sí que ho sigui.


  —Només una micona de… l’enginyeria genètica màgica que aplico a les meves flors. Mira, és una de les meves aficions.


  —Per fer-les menys perilloses? —pregunta la Macy, tot i que ho fa amb precaució—. O més perilloses?


  La Fetillera prem les dents i somriu.


  —Tu què creus…, estimada?


  La paraula «estimada» l’afegeix després. Com si s’hagués de forçar a dir-la.


  —Crec que és millor que no ens mengem aquestes flors —li contesta la Macy.


  —Això, com sempre, depèn de vosaltres. —Es dirigeix de nou cap a la seva butaca—. Però són la solució al vostre problema.


  —La solució és morir? —pregunta en Hudson, en to sec—. Això ja ho he fet, ja hi he passat. No tinc ganes de repetir-ho.


  —La solució és que feu veure que esteu morts davant dels guàrdies del centre penitenciari durant prou estona per interrompre el control que la presó té sobre vosaltres i que us portin més enllà dels seus murs.


  —És una manera fina de dir-nos que ens enterraran vius? —pregunto, i només de pensar-hi ja m’agafa suor.


  —Als presos no els enterra ningú —diu dolçament—. Seria una ximpleria.


  Cada vegada entenc menys per on va.


  —Llavors, ens estàs dient que ens mengem les flors, tot i saber que són verinoses. Aleshores ens morirem… —faig una pausa perquè em fa que no amb el cap insistentment.


  —Només serà com si us moríssiu —em diu—. Són dues coses molt diferents.


  —Sí, d’acord, perdona. Aleshores serà com si ens moríssim, i llavors els guàrdies, per alguna raó que desconeixem, ens trauran de la presó, però no ens enterraran, i llavors ens podrem escapar?


  Somriu.


  —Justa la fusta. Fàcil, oi?


  —A mi em sembla una versió màgica de merda de Romeu i Julieta —li contesta en Flint—. I em sembla que tots sabem com van acabar.


  —No l’he llegit mai —li respon ella utilitzant un to molt més fred.


  —Mira, doncs t’espatllo el final —li etziba en Flint—. Tots dos es moren. De veritat.


  —Mmm. —Ara és a en Flint a qui examina com si fos un insecte en un microscopi, i no com si fos qualsevol insecte. L’observa com si fos un escarabat gegant que llisca per sobre de la catifa mentre ella camina descalça. Però de sobte es torna a centrar en mi.


  —Deixem les coses clares. Podeu anar-vos-en quan vulgueu. Heu vingut vosaltres a demanar-me ajuda, jo no us he fet venir.


  —És clar, tens raó —li contesto. L’hi dic perquè la té. I també perquè hi ha alguna cosa que em diu que aquesta bruixa no és de les que s’enfaden, sinó de les que es mostren indiferents, i això pot ser igual de terrible—. Hem vingut nosaltres a demanar-te ajuda, i t’agraïm tot el que estàs fent per nosaltres.


  Agafo el bol de flors intentant no vessar l’aigua.


  —Si creus que aquestes flors són la solució, ens les endurem sense cap mena de dubte, si al final ens arresten.


  En Hudson em mira amb cara de «ni de conya», però passo d’ell. Pot fer veure tant com vulgui que podem controlar el que ens passarà, però no podem. Com a mínim, ara no podem. Si l’enganyifa amb aquestes flors mortíferes ens pot ajudar a recuperar el control encara que només sigui una mica, crec que ho hem d’aprofitar.


  —No te les pots endur així —em diu la Fetillera.


  —Com?


  Branda el cap.


  —És una presó, estimada, i no saps quan hi entraràs. Ni tan sols saps si al final hi acabaràs tancada. Si les flors es moren abans que t’arrestin, no et serviran per a res. I, a més, a la presó no te les deixarien entrar.


  —Ah, d’acord. —Em sento com una nena petita, observant les flors de color taronja llampant que suren a l’aigua—. I què se suposa que hem de fer?


  —Tu —contesta, fent que sí amb el cap i dirigint-se específicament a mi— has de ficar la mà al líquid.


  —La mà? —li demano amb molta torbació. Hi ha dues raons per les quals no li vull fer cas. La primera és que les flors són verinoses, i la segona és que ha fet servir la paraula «líquid» en comptes d’«aigua» per referir-se a la substància on suren les flors.


  Sembla que no soc l’única que se n’adona, perquè en Flint em posa la mà a l’avantbraç per evitar que em mogui i llavors pregunta:


  —I de quin tipus de líquid estem parlant exactament?


  Ens somriu.


  —No et farà mal, Grace.


  —Ja ho faré jo —diu en Hudson, movent-se cap endavant per bloquejar-me l’accés al bol.


  —No, tu no —contesta la Fetillera, i sota la dolçor de la veu hi ha amagada una gelor indescriptible.


  —I per què no? —pregunta.


  —Perquè ho dic jo —li etziba, obrint i tancant els ulls—. I també perquè aquest pas no funcionarà amb un vampir.


  En Hudson li ensenya les dents… i no puc evitar pensar que aquest potser és el moment en què tot es comença a torçar… de la pitjor de les maneres. Que potser és el moment en què en Hudson acaba sortint d’aquí dins d’una bossa per a cadàvers… després d’haver passat pel forn per fer pizzes de la bruixa.


  —Ho faré —li dic, esquivant en Hudson.


  —Grace… —En Hudson em llança una mirada d’advertiment, però jo l’ignoro.


  A veure, és clar que sé que no és una bona idea. Però això és el que passa quan et quedes sense bones idees.


  Aquest és el nostre últim recurs? Puc pujar-hi de peus. No penso negar-ho. Però és que si ens arresten i ens tanquen en una presó de la qual ningú no en pot sortir i protegida amb un encanteri impossible de desfer, crec que estarem igual de fotuts.


  Això vol dir que les opcions que ens queden bàsicament són: A, mort ràpida; B, mort lenta, o C, potser tenir l’oportunitat d’escapar-nos de l’infern amb l’ajuda d’aquestes flors.


  Jo triaria l’opció D, però és que em sembla que és impossible que en Cyrus permeti que tinguem gaires més opcions, i per això em quedo amb la C.


  Sense esperar que ningú més s’hi oposi, ni que en Hudson intenti aturar-me, fico la mà directament al bol ple de líquid i flors.


  Romeu i Julieta, m’uneixo al vostre club.
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  La mà encara em fa mal hores després, quan per fi tornem a ser a la Katmere. Intento oblidar-me de la sensació de cremor que desprenen les tres flors taronja que m’han quedat marcades al palmell, però és que és impossible.


  Paracetamol, ara vinc.


  —No és una bona idea —em diu en Hudson mentre pugem les escales de la Katmere.


  Estem esgotats. En les darreres setanta-dues hores hem volat massa, hem fet massa festa i hem hagut de participar en massa negociacions carregades de tensió. Si podem, hauríem de dormir molt abans de la graduació de demà. En Jaxon i els altres han tornat abans que nosaltres, així que segur que ja s’han ficat al llit. Quina enveja.


  Estic segura que demà necessitarem estar ben frescos per enfrontar-nos a en Cyrus, que segur que estarà ben preparat.


  —Ja ho sé —li contesto—, però em sembla que no podem descartar aquesta opció.


  —Descartar-la? Jo no sé ni com te la pots plantejar —diu entre dents—. No pot ser que confiïs de debò en aquesta dona.


  —Confiar és una paraula molt forta.


  —Confiar és ser imprudent. Viu en una puta casa de gingebre. No sé tu, però jo sí que crec que quan els gossos lladren, alguna cosa senten. I no tinc cap ganes d’acabar com en Hansel i la Gretel, hòstia.


  Li faig una ganyota.


  —Crec que ningú no ha parlat de canibalisme, encara.


  —Jo no n’estaria tan segur. No has vist com es mirava en Luca?


  —Sí, ja, dubto que això tingui alguna cosa a veure amb el canibalisme.


  Tots dos ens posem a riure i, ai, no ho sé. Riu d’una manera —amb tanta felicitat, malgrat tots els problemes que tenim— que no puc evitar que em robi el cor i que no em desaparegui el somriure de la cara fins al cap d’una bona estona.


  —Estàs bé? —em pregunta quan creuem les portes dobles que hi ha al capdamunt de les escales.


  —Sí. —I assenteixo amb el cap—. Estic bé. I tu?


  Els ulls se li tornen d’aquell blau insondable que fan que tot a dins meu es desperti i es posi alerta. Aleshores, s’inclina una mica i, xiuxiuejant, em diu:


  —Estaria millor si aquesta nit dormissis a la meva habitació.


  Faig girar els ulls exasperada.


  —Si aquesta nit dormís a la teva habitació, crec que per la graduació semblaríem dos zombis.


  —A mi no m’importa —em diu arrufant una cella entremaliada. I això em fa pensar que potser dormir no és tan necessari, no?


  —Ja, a mi potser tampoc —li dic mentre, distreta, faig girar una vegada i una altra l’anell de promesa al voltant del dit, i fa cara de tan satisfet que no puc evitar posar-me a riure una altra vegada.


  —Et prometo que et deixaré dormir una mica —em diu—, en algun moment.


  Aleshores se m’apropa i em passa la mà per un dels molts rínxols rebels que m’amaguen el rostre. En fer-ho, m’acarona la galta amb el dit només un segon, o potser en són dos, però ja n’hi ha prou perquè em quedi sense aire.


  Ja n’hi ha prou perquè noti una sensació electrificant que em ressegueix totes les terminacions nervioses.


  Ja n’hi ha més que prou perquè no pugui parar de pensar en com m’agrada que les nostres boques es trobin.


  Ell hi està pensant, també. És fàcil de veure i, per un moment, tot desapareix menys en Hudson i jo i aquesta flama encesa que crema, crema i crema entre nosaltres.


  I llavors esclata tot.


  —No t’atreveixis a tocar-la! —brama en Jaxon—. Tot això és culpa teva. Per culpa teva i del teu vincle de companys pot acabar morint en una presó, i ara a més a més et penses que tens el dret de tocar-la amb les teves mans fastigoses?


  —Ei, Jaxon. —En Mekhi intenta calmar-lo posant-li el palmell de la mà a l’esquena, però en Jaxon s’aparta d’ell i es planta just al davant de la cara d’en Hudson.


  Els ulls d’en Hudson passen a tenir una mirada glacial, feia setmanes que no el veia així.


  —Bé, com a mínim jo no soc el pampana que va llençar el seu vincle de companys a la brossa, així que potser no m’hauries d’atacar amb tanta facilitat.


  —Saps què et dic? Ves a la merda —li etziba en Jaxon—. Ets un hipòcrita malparit, i a ningú no li caus bé. És que no sé ni què collons hi fas, aquí.


  —Doncs pel que sembla treure’t de polleguera, i crec que ho faig prou bé. I et donaré un consell: si segueixes comportant-te com un carallot de merda, tu tampoc no li cauràs bé a ningú. —En Hudson comença a allunyar-se d’ell, però, inesperadament, en Jaxon l’agafa i l’empeny contra la paret amb tanta força que el cap li fa crac en picar contra la pedra antiga.


  —Jaxon! —L’agafo pel braç i intento apartar-lo—. Jaxon, para!


  No es mou, ni parpelleja. La veritat és que crec que ni em sent. És com si fos un estrany, no el reconec.


  —Penses quedar-te aquí com un estaquirot? —li diu en Hudson, provocant-lo—. O penses fer alguna cosa? No tinc tot el puto dia per a les teves merdes.


  —Hudson, para! —exclamo, però ja és massa tard. Just en aquest moment en Jaxon ataca. La mà li va directament al coll d’en Hudson, i comença a escanyar-lo.


  —Jaxon! Jaxon, no! —Li agafo la mà i intento que l’aparti, però no cedeix ni una mica. I en Hudson tampoc. Ara se’l mira amb uns ulls carregats de desdeny. Espero que sigui ell qui aturi tot això, espero que se separi d’en Jaxon, però és que ni ho intenta. Primer no ho entenc, però aleshores m’adono que en Jaxon està fent servir els seus poders de telecinesi per subjectar-lo contra la paret. I en aquest moment passo d’estar només espantada a estar morta de por.


  Si no faig que pari, en Jaxon acabarà matant en Hudson, una altra vegada.


  —Si us plau. —Em poso entre ells perquè en Jaxon no pugui passar de mi, aleshores li agafo la mà que està fent servir per subjectar en Hudson contra la paret—. Prou, Jaxon —li dic, i ara no penso permetre que m’ignori de nou—. No ho pots fer, això.


  Em mira per un instant amb els ulls més foscos i buits que li he vist mai, i m’esgarrifo fins al moll dels ossos. I és que aquest no és el meu Jaxon. Ni el primer dia que el vaig conèixer el vaig veure així.


  Els altres també han entrat en acció i no paren de cridar coses a en Jaxon, de dir-li que deixi anar en Hudson, però no aconsegueixen res. Cap de nosaltres no aconsegueix res.


  Em sembla que la Macy ha anat a buscar l’oncle Finn, però no n’estic segura, i si no faig alguna cosa immediatament tot s’haurà acabat abans que tingui temps d’arribar. Estic segura que en Hudson podria fer servir els seus poders per fer que el sostre s’ensorrés, però no ho farà. No, si tots els altres i jo som aquí.


  I això vol dir que he de trobar la manera d’aturar aquesta aberració, de superar el que sigui que està fent que es comporti així i arribar a en Jaxon, que espero que encara sigui aquí.


  Faig una respiració profunda per mantenir el pànic a ratlla, i deixo anar l’aire lentament mentre li acarono les galtes amb els palmells.


  —Jaxon —xiuxiuejo—. Fes el favor de mirar-me.


  Per uns segons que es fan impossiblement llargs, no em fa cas. Però llavors la mirada buida dels seus ulls es creua amb la meva i gairebé se m’escapa un crit d’horror, perquè em sembla que potser ja he fet tard.


  Però encara és aquí; sé que hi és. Només he d’aconseguir arribar a ell.


  —No passa res —li dic amb delicadesa—. Estic amb tu, Jaxon. Soc aquí mateix i no me’n penso anar. Sigui el que sigui, passi el que passi. Et juro que em tens aquí amb tu.


  Comença a tremolar.


  —Grace —xiuxiueja, i se’l veu tan perdut, se’m trenca el cor—. Alguna cosa no va bé. Alguna cosa…


  —Ja ho sé. —Ara ja tremola tota la sala. Comencen a caure coses de les parets, les pedres s’esquerden i, darrere meu, noto que en Hudson s’està desplomant.


  Se’ns acaba el temps; ho noto. El pànic és ara un animal rabiós que espeternega a dins meu, però m’hi resisteixo, no penso deixar que em domini. Perquè si em deixo dominar serà el final. I llavors, què faré? Què farem tots nosaltres?


  Per un segon, només un segon, miro més enllà, cap a les portes, que encara són obertes… I hi veig l’aurora boreal omplint el cel amb la seva dansa. Això fa que tingui una idea. I espero que sigui una bona idea… Sé que és l’única oportunitat que tinc.


  —L’aurora boreal acaba de sortir, Jaxon. És allà fora.


  Els nostres amics comenten alguna cosa, desconcertats, sembla que no es puguin creure el que estic dient. Però jo estic convençuda que el Jaxon que m’estimava encara és en algun lloc.


  —Te’n recordes d’aquella nit? —li dic en veu baixa—. Estava tan nerviosa, però tu em vas agafar la mà i em vas fer sortir al parapet que hi ha just a la torre.


  Ara encara tremola més, tant ell com el passadís on som. Però sé que és aquí dins, noto com intenta tornar amb nosaltres.


  —Vam ballar pel cel. Te’n recordes? Ens hi vam estar hores. Jo estava morta de fred, però no volia entrar. No volia perdre’m ni un segon d’estar allà fora amb tu.


  —Grace —em diu en un xiuxiueig agonitzant, però mentre centri l’atenció en mi ja m’està bé.


  Perd el control dels seus poders per uns segons, i en Hudson contraataca.
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  Quan l’ànima et penja d’un fil
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  En Jaxon rugeix en picar contra la paret del costat de la porta amb prou força perquè la seva silueta quedi marcada a la pedra centenària. Es recupera del cop molt més ràpid del que em pensava que fos possible i llavors comença a carregar contra en Hudson de nou. En aquest moment, en Hudson és al mig de la sala intentant recuperar l’alè, però els seus ulls diuen ben clarament que ja n’ha tingut prou.


  En Jaxon es dirigeix cap a ell, però en Hudson l’esquiva i evita el cop. Aleshores en Jaxon fa mitja volta i intenta fer servir la telecinesi de nou, però en Hudson brama:


  —Ni de conya!


  Al cap d’uns segons, la rajola de marbre que hi ha a sota dels peus d’en Jaxon esclata i ell cau en un forat d’uns seixanta centímetres.


  I no, així no.


  En Jaxon en surt d’un salt, i localitza en Hudson. Però en Hudson també se’l mira, ja ha esgotat la paciència, i em fa moltíssima por que s’acabin matant si algú no hi fa alguna cosa.


  No dec ser l’única que se n’adona, perquè en Mekhi, en Luca, l’Eden i en Flint es llencen a sobre d’en Jaxon, mentre jo faig el mateix amb en Hudson.


  —Prou! —li crido, i es queda paralitzat, amb els ulls ben oberts.


  I entenc la seva reacció. Estic segura que mai no havia fet un crit així en tota la meva vida, però és que no penso permetre que aquestes dues persones que m’estimo s’acabin matant al meu davant. De cap de les maneres.


  —Deixa’l tranquil —li dic. I sí, sé que és molt injust per part meva que li demani que deixi en pau en Jaxon, que és qui ha començat, però és ell qui té les idees clares. No sé què li ha agafat a en Jaxon, però sigui el que sigui no és res de bo—. Li passa alguna cosa.


  En Hudson respira, traient l’aire lentament durant una bona estona, però assenteix amb el cap i fa una passa enrere. I jo… jo em giro cap a en Jaxon i cap al desastre que hem provocat.


  S’ha calmat prou, i en Flint i l’Eden ja no són a sobre seu. Ha fet un pas enrere. En Luca també l’ha deixat anar, però s’ha col·locat just entre en Jaxon i en Hudson, mentre que en Mekhi encara l’agafa amb força.


  —Me n’encarrego jo —li dic a en Mekhi.


  Em mira amb cara de «vols dir?», però espero que s’aparti. Tinc el cap ple de tot el que ha passat durant els darrers dies, les imatges no paren de repetir-se en bucle. Finalment, en Mekhi fa un pas enrere i em deixa una mica d’espai. I jo surto disparada cap a en Jaxon i l’abraço.


  Primer s’hi resisteix, amb el cos tens i rígid contra el meu. Però no penso deixar-lo anar, i quan per fi se n’adona deixa caure el cap sobre la meva espatlla i amaga el rostre a la corba que se’m forma entre l’espatlla i el coll.


  Al principi, no li dic res i ell tampoc em diu res. Simplement, ens quedem així abraçats mentre van passant els segons. Arriba un moment en què noto alguna cosa humida al coll, i aleshores m’adono que en Jaxon està plorant. I em fa molt mal al cor que plori.


  Els segons es converteixen en minuts, vull separar-me d’ell per esbrinar què li passa i com puc ajudar-lo. Però la meva mare em va ensenyar fa molt de temps que no he de ser mai la primera a trencar una abraçada així, perquè mai no saps què pot estar passant a l’altra persona… ni què pot necessitar.


  És evident que a en Jaxon li passa alguna cosa, i si això és tot el que necessita que faci per ell, ho faré durant tanta estona com calgui.


  Finalment, però, les llàgrimes silencioses se li assequen i se separa de mi. Per segona vegada aquesta nit, les nostres mirades es creuen, i llavors xiuxiueja:


  —Estic fet una merda, Grace.


  Ara que me’l miro, és evident. S’ha tornat a aprimar i encara se’l veu més esprimatxat que quan vaig tornar després d’haver estat transformada en pedra. Té les faccions més anguloses, fa unes ulleres molt marcades, és com si hi tingués dos ulls negres. I, a més a més, als ulls li veig alguna cosa molt estranya.


  —Digue’m —li dic agafant-li les mans.


  Però fa que no amb el cap.


  —Ja no soc problema teu.


  —Escolta’m bé, Jaxon Vega —li ordeno, i aquest cop ni tan sols m’esforço per no alçar la veu—. Passi el que passi entre nosaltres, sempre seràs problema meu. Sempre m’importaràs. Estic espantada, estic molt espantada, i necessito que m’expliquis què et passa.


  —És que… —S’atura. Fa que no amb el cap. Es tanca de nou.


  I això encara m’espanta més. Normalment quan t’ha d’explicar el que li passa en Jaxon diu les coses pel seu nom, i si es comporta així només pot voler dir que és molt pitjor del que m’imaginava.


  I llavors lligo caps.


  —Què t’ha dit la Fetillera avui? —li xiuxiuejo—. Per què t’ha dit que no tens ànima?


  Torna a tremolar com una fulla.


  —No vull que ho sàpigues. No vull que ho sàpiga ningú.


  —Amb això vols dir que és veritat? —li xiuxiuejo, mentre noto un sotrac d’horror—. Com? Quan? Per què?


  No em mira quan em contesta, però tampoc no em deixa anar les mans.


  —Sabia que alguna cosa no anava bé des de feia setmanes. I quan vaig anar a Londres aquesta darrera vegada, vaig anar a veure una guaridora.


  —I què et va dir? —li pregunto, perquè una part de mi ja no pot suportar més l’espera. Tinc ganes de suplicar-li que ho digui d’una vegada, perquè només així podré veure fins a quin punt m’he de preocupar. I és que ara ja tinc la sensació que m’hauré de preocupar molt. Però molt, molt.


  —Em va dir —se li talla la veu, s’empassa saliva un parell de vegades i comença de nou—. Em va dir que quan es trenca un vincle de companys l’ànima també es trenca.


  Darrere meu, la Macy fa un crit ofegat, però ningú més no diu res. No sé si encara respiren. I estic força segura que jo ja no ho faig.


  —Què vol dir, això? —li pregunto quan finalment aconsegueixo que m’arribi una mica d’aire als pulmons, tot i que no puc evitar parlar amb la veu entretallada—. Com pot ser que se’ns hagi trencat l’ànima? Com poden… —M’obligo a deixar de parlar i em limito a esperar, a sentir què ha de dir. És evident que ell està pitjor que jo, perquè jo noto que la meva ànima (i la resta del meu cos) està bé.


  —És perquè va passar en contra de la nostra voluntat i amb tanta violència que gairebé ens destrossa. Te’n recordes?


  Que si me’n recordo? Ho diu seriosament? Mai no oblidaré l’agonia d’aquell moment ni les ganes que vaig tenir d’abandonar-ho tot per sempre. Mai no oblidaré la mirada d’en Jaxon ni com em vaig sentir quan en Hudson em va fer aixecar de la neu.


  —I tant que me’n recordo —li xiuxiuejo.


  —Tu et vas fer companya d’en Hudson just després, i la guaridora creu que la seva ànima va embolcallar la teva perquè no s’acabés de trencar, de manera que estàs bé. Però jo estic…


  —Sol —dic per acabar la seva frase, i noto com el cos cedeix en notar el pes de la por, la culpa i la pena.


  —Sí. I com que no tenen res per subjectar-se, els fragments de la meva ànima s’estan morint a poc a poc.


  En Flint emet un so terrible. En Luca el fa callar, però ja és massa tard. El so fa que als ulls d’en Hudson s’hi concentrin espurnes d’un dolor profund, fa que jo noti calfreds amunt i avall a l’espinada.


  —I això què vol dir? —li demano—. Què hi podem fer?


  —Res —contesta arronsant les espatlles, tot i que sé que no li és igual—. No s’hi pot fer res, Grace. Només esperar que la meva ànima es mori del tot.


  —I llavors què passarà? —li dic en veu fluixa.


  Ara em somriu amb amargor.


  —Llavors em convertiré en el monstre que tothom sempre s’ha pensat que soc.
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  Això no pot estar passant.


  Que no, que no pot estar passant. Ja no sé ni quantes vegades he pensat això des que vaig arribar a la Katmere, però és que aquesta vegada és diferent. Aquesta vegada ho penso molt de veritat, i és que no puc carregar amb tot això.


  En els darrers mesos he anat descobrint que ho puc suportar gairebé tot. Però això no. No puc suportar que li passi això a en Jaxon. Ara no, ara que estem tan a prop de, potser, posar fi al regnat malèvol d’en Cyrus.


  Ara no, quan per fi començava a pensar que les coses potser podien anar bé.


  Ara no, i menys a en Jaxon. Si us plau, a en Jaxon no. No s’ho mereix. No es mereix res de tot això.


  —I per què no m’ho havies dit? —li pregunto.


  —Per què t’ho hauria d’haver dit? —em contesta—. No hi pots fer res, Grace. Ningú no hi pot fer res.


  —No pot ser. —Observo els meus amics, i tots fan la mateixa cara d’horroritzats que jo—. S’hi ha de poder fer alguna cosa.


  Branda el cap.


  —No s’hi pot fer res.


  —No ho diguis, això. No pot ser. Sempre es pot fer alguna cosa, sempre hi ha alguna opció o algun encanteri. Algú que sap alguna cosa que nosaltres no sabem. La Lletradesang…


  —Res. On et penses que vaig anar primer després de tornar de la cort? No té cap idea, res que cregui que podria intentar. Es va posar a plorar, Grace. —Fa que no amb el cap—. Em sembla que veure plorar la Lletradesang deixa força clar que ho tinc ben fotut.


  Noto que m’inunda la ràbia només de pensar que aquella criatura monstruosa s’hagi rendit. És ella la culpable de tot això, i ara que en Jaxon la necessita el deixa penjat? Plora una miqueta i li diu «Ai, ves, quina pena?».


  No pot ser. No pot ser, hòstia.


  —No n’hi ha prou amb això —li dic.


  —Grace…


  —No, no em parlis així. Saps quantes vegades m’ha semblat que ja no tenia cap alternativa des que vaig arribar a aquesta escola? Quantes vegades se suposa que m’hauria d’haver mort i al final he sobreviscut? Si només en aquesta sala ja hi ha dues persones que han intentat matar-me, i mira on soc. I això sense tenir en compte la Lia i en Cole i el merdós d’en Cyrus. Els hem guanyat a tots. —Observo al meu voltant i faig un gest cap als nostres amics—. Els hem guanyat a tots, i si et penses que ara que ens necessites ens quedarem amb les mans plegades i permetrem que et passi això que ens dius, estàs ben equivocat. —Miro en Flint i en Mekhi, i també en Hudson—. Oi, nois?


  —És clar. —La primera que contesta és la Macy—. Trobarem la solució.


  —I tant que sí —afegeix en Mekhi—. No t’ofenguis, però ja fas prou por tal com ets. No tinc cap necessitat de veure la teva versió sense ànima, moltes gràcies.


  —A més, ja deu fer una setmana que ningú no intenta matar-nos —diu en Flint, fent broma—. Això deu voler dir que tenim una mica de marge, no?


  En Jaxon somriu i per un moment hi veig el Jaxon de sempre, el que em va fer arribar Crepuscle i m’explicava acudits dolents. Algú a qui abans m’estimava.


  Noto que el cor se m’esmicola en mil bocins quan soc conscient d’aquesta veritat: me l’estimava. Intento esborrar-me aquesta idea del cap, convèncer-me que ho he pensat, però que no és veritat. Que no vol dir res.


  I llavors m’adono que la veritat és que no ha de voler dir res. Puc arreglar-ho, puc arreglar en Jaxon. Només he de descobrir com arreglar-li l’ànima i després ja ho veurem.


  He de trobar la Corona, tal com en Hudson i jo tenim pensat. I quan l’haguem trobat, podré fer servir la seva màgia per trencar el vincle, que és el que havíem acordat fa setmanes.


  Noto una punxada al cor només de pensar en els dies que he passat últimament amb en Hudson, però no en faig cas. Em dic a mi mateixa que tot això no importa i que les llàgrimes que se m’acumulen i em cremen als ulls tampoc no importen.


  Potser ho podrem evitar. Potser, si trobem la Corona, podrem fer servir la seva màgia per reparar l’ànima d’en Jaxon.


  Però si aquesta opció no funciona i he d’acabar decidint entre quedar-me amb el noi que m’estima, però que pot viure sense mi, i el noi que em necessita, però que sense mi pot arribar a perdre el cap, bé, estarà tot decidit. No per mi, ni tampoc per en Hudson, que sé que ell prendria exactament la mateixa decisió.


  En Jaxon és el seu germà petit, el nen per a qui va fer la cavallet de fusta. El nen que s’ha passat la major part de la vida trobant a faltar. No permetrà de cap manera que perdi l’ànima si pot fer-hi alguna cosa.


  Quan penso en això, faig mitja volta per mirar en Hudson. I quan els nostres ulls es troben, m’adono que ell ja ha arribat a aquesta conclusió. Ja ha acceptat tot això que jo acabo de pensar, que l’univers ens està demanant que escollim entre el nostre vincle i una persona que tots dos estimem. Una persona que podem perdre per sempre si prenem la decisió equivocada.


  Això sol em demostra que no tenim cap altra opció. Potser no l’hem tingut mai.


  «Ho sento», li dic amb els llavis.


  En Hudson no em contesta. Només em diu que sí amb el cap, i aleshores fa mitja volta i s’allunya de nosaltres.


  Mentre contemplo com se’n va, no puc evitar pensar en el dia que em va dir que mai no em faria escollir entre ells dos perquè tenia clar que no l’escolliria mai a ell.


  No és fins aquest precís moment, ara que he d’escollir de veritat, que m’adono que havia començat a pensar que potser un dia podria demostrar-li que s’equivocava. Que potser al final l’acabaria escollint a ell.


  I mentre en Hudson s’allunya, mentre desapareix pel passadís que va fins a la seva habitació —l’habitació on se suposa que avui havia de passar la nit amb ell— em dic a mi mateixa que no passa res. I que aquesta sensació que sento a dins meu com si hagués perdut una part de mi només és cosa de la meva imaginació.
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  El rosa xiclet és cosa de família


  [image: img]


  No dormo en tota la nit.


  Estic feta pols —tant físicament com emocionalment— per tot el que ha passat aquests darrers dies, i tot i així soc incapaç d’adormir-me. Però decideixo quedar-me estirada al llit, contemplant el sostre i repassant una vegada i una altra totes les coses que podrien anar malament en les pròximes vint-i-quatre hores.


  Com si amb això no n’hi hagués prou, cada vegada que tanco els ulls veig una versió d’en Jaxon sense ànima arrancant d’una queixalada la gola d’una persona innocent. O la gola de la Macy. O la meva gola.


  Abans em semblava que era insuportable recordar la mort d’en Xavier una vegada i una altra, però l’ambigüitat d’aquesta situació —el fet de no saber què passarà, com ni quan— és encara pitjor.


  I, mira, aquí estic, sense dormir, tot i que necessito descansar més que mai. Durant el dia d’avui arribaran en Cyrus i la Delilah, amb l’Aiden i la Nuri. El que passi a partir d’aquest moment serà tot un espectacle, no en tinc cap mena de dubte.


  I, per acabar-ho d’adobar, tenim la graduació… i tot el que passi un cop ja tinguem els diplomes a les mans. Quant de temps podrà quedar-se en Hudson a la Katmere abans que l’obliguin a tornar al seu cau? I quant de temps es pot permetre en Cyrus passejar-se pels voltants de la Katmere abans d’atrapar-lo?


  Em temo que la resposta a la segona pregunta és que es pot permetre fer-ho per sempre, sobretot tenint en compte que no és en Cyrus qui s’encarrega personalment de fer aquesta vigilància. Només li cal tenir un parell de guàrdies que s’encarreguin d’arrestar-lo.


  I llavors què passarà? Que ens passarà a ell i a mi? I si acabem tancats a la presó durant ves a saber quant de temps abans que en puguem sortir, què passarà amb en Jaxon?


  Em sembla que no és gens estrany que no pugui dormir… Tinc el cervell a punt d’explotar.


  La Macy es lleva cap a les nou. Ahir va donar força voltes al llit i no va parar de moure’s, però al final es va adormir. En aixecar-se em diu:


  —Vaig a la dutxa i a intentar aclarir-me una mica els pensaments.


  Li desitjo bona sort i no em moc d’on soc. Sé que jo també m’hauria d’aixecar i, com a mínim, intentar pensar què em posaré a sota del birret i la toga. En canvi, em quedo quinze minuts més al llit intentant dominar l’angoixa i trobar les ganes de moure’m, tot alhora.


  Em costa moltíssim.


  Quan estic a punt de deixar-me caure del llit, algú truca a la porta.


  L’estómac em fa un salt, i immediatament em pregunto si és en Hudson. Però quan per fi obro la porta —m’he entretingut una mica arreglant-me els cabells davant del primer mirall que he trobat—, veig que és l’oncle Finn… amb un ram de flors salvatges gegant.


  —Oh, són precioses —li dic, agafant el ram.


  —Oi que sí? —em diu amb un somriure i fent-me l’ullet.


  —Moltes gràcies —li dic—. De veritat que…


  —Ai, no, Grace! No són meves. Eren aquí, al davant de la teva porta. Suposo que són d’algun vampir que et volia donar una sorpresa.


  Se m’omplen els ulls de llàgrimes… En Hudson. Després de tot el que ha passat, després de tot el que passarà, em regala flors.


  No m’ho puc creure. Fa quatre anys que espero que arribi el moment de graduar-me de l’institut i ja ha arribat el dia, i la situació és tan desastrosa que no puc suportar-ho. Quina merda. Quina gran merda.


  —Oh, Grace. No ploris —em diu el meu oncle, estirant-me cap a ell per abraçar-me—. Tot anirà bé.


  Jo no n’estic tan segura, però em sembla de mal educació dur-li la contrària.


  —La veritat és que esperava poder parlar una estona amb tu avui —li dic al meu oncle, creuant l’habitació per seure al llit.


  —Ah, sí? —Agafa la cadira del meu escriptori i l’arrossega per seure al meu davant—. De què vols que parlem?


  —Volia donar-te les gràcies.


  —Donar-me les gràcies? —Fa cara d’estar genuïnament desconcertat, i això precisament em demostra que l’oncle Finn és i sempre serà el millor tutor que pugui tenir.


  —Perquè em vas acollir quan no tenies per què fer-ho. Perquè vas moure cel i terra per ajudar-me quan em vaig convertir en una gàrgola. I, sobretot, perquè tu i la Macy heu fet que torni a tenir una família. Per això t’estaré agraïda per sempre més.


  —Oh, Grace. —Ara se li omplen els ulls de llàgrimes a ell—. No m’has de donar les gràcies. Per això no. Des del moment que vas arribar a l’Acadèmia Katmere has estat com una filla per a mi, una filla que em fa sentir molt orgullós. Ets una dona forta, intel·ligent, capaç i bonica, i tinc moltes ganes de veure fins on pots arribar a volar, encara que sigui sense les teves ales.


  No puc evitar riure, perquè el meu oncle és sense cap mena de dubte l’home més dolç del món sencer.


  —Sé que havíem dit que després de la graduació em podia quedar a l’Acadèmia Katmere fins que tingués clar què volia fer. Només volia preguntar-te si encara et sembla una bona idea.


  —I per què no m’hauria de semblar una bona idea? —Ara se’l veu confós—. Amb la Macy i amb mi sempre hi trobaràs casa teva, ja sigui aquí, a la Katmere, o en un altre lloc completament diferent. Estem units per sempre, petita. Entesos?


  Li faig un mig somriure tremolós.


  —Entesos.


  —Perfecte. —Es fica la mà a la butxaca de l’americana i en treu una capseta embolicada amb paper de color rosa xiclet—. La Macy ha triat un regal que segons ella és una passada de regal de graduació, però aquest és de part meva.


  —Oh, no calia que…


  —Sí, sí que calia. De fet, ja fa temps que t’ho volia donar, això. —Fa un gest amb el cap per assenyalar la capseta—. Vinga, obre’l.


  Somric d’orella a orella mentre desembolico la capseta i la destapo. A dins hi ha una pedra rectangular. És de color rosa llampant (quina sorpresa) i té unes quantes línies de tons blancs i marrons, i a la superfície hi ha una inscripció. Són dues lletres v entrecreuades, l’una al costat de l’altra.


  No és un tema que hagi tocat gaire des que vaig arribar a la Katmere, però de seguida reconec aquest objecte.


  —Quina runa és, aquesta? —li pregunto.


  Em somriu.


  —La inscripció vol dir «pau, felicitat, esperança». I la pedra on s’ha gravat la inscripció, una rodocrosita, té el mateix significat. Curació emocional i alegria. —Aquesta part la diu amb un fil de veu, i aparta la mirada. Tanca i obre els ulls ràpidament unes quantes vegades.


  —Oh, oncle Finn! —Me li llanço als braços—. Gràcies. M’encanta.


  Em torna l’abraçada i em fa un petó paternal al cap.


  —De fet, tinc tota la col·lecció i és per a tu, però com que és una gran col·lecció volia donar-te alguna cosa que poguessis portar a sobre.


  Se’m desfà el cor, i l’abraço de nou.


  —No saps com ho necessitava en un dia com avui —li xiuxiuejo.


  —Això no és tot, i espero que saber-ho et faci posar contenta i no trista. —Per uns segons dubta si continuar o no i jo intento imaginar-me què em deu voler dir—. Eren del teu pare, Grace. Em va demanar que les custodiés quan ell i la teva mare van decidir allunyar-se d’aquesta vida. Sempre havia tingut l’esperança que un dia tornaria a buscar-les, però quan vas arribar vaig saber que sempre havien sigut teves.


  Això que em diu m’agafa d’imprevist, i de sobte em venen moltes ganes de plorar i se m’escapa un gemec de la part més profunda de la gola.


  —Ho sento, no volia…


  —Xxt, no passa res. —M’apropa de nou cap a ell i em bressola mentre ploro amb el cap recolzat a la seva espatlla, només una mica.


  Ploro perquè és el dia de la meva graduació i els meus pares no són aquí.


  Ploro perquè per fi m’he sincerat amb en Hudson, i ara el perdré per sempre sense haver-lo arribat a tenir de veritat.


  Ploro perquè no tinc ni la més mínima idea de com acabarà el dia d’avui i m’horroritza que tingui un final terrible.


  —Oh, Grace, ets molt valenta —em xiuxiueja l’oncle Finn—. Em sap molt de greu tot el que has hagut de suportar aquest any. Tant de bo t’ho hagués pogut estalviar.


  Em separo d’ell i li faig que no amb el cap, eixugant-me les llàgrimes amb les mans.


  —És que els trobo a faltar.


  —Ja ho sé —em diu—. Jo també els trobo a faltar. Cada dia.


  —Gràcies per la runa —li dic, i l’agafo i la faig rodar a sobre del palmell. Està sorprenentment calenta tot i que ningú no l’ha tocat abans.


  —Les runes… et pujaré la bossa amb tota la col·lecció després de la graduació. Però… Grace? —De sobte el to de veu passa a ser molt seriós—. Passi el que passi, siguis on siguis els pròxims dies o setmanes, vull que tinguis aquesta pedra amb tu en tot moment.


  —D’acord —li contesto, però no puc evitar sentir-me una mica confosa—. M’ho dius per alguna raó…


  —Ho sabràs ben aviat —em diu—. I ja sabràs quan. Només recorda que has de confiar en tu mateixa i en la gent que t’estima. Estem amb tu.


  Tinc la sensació que vol afegir alguna cosa més, però la Macy ve de la dutxa amb un barnús llarg i amb els cabells embolicats amb una tovallola.


  —Confia en la gent que t’estima —em repeteix l’oncle Finn abans d’aixecar-se per anar a saludar la Macy—. Els necessitaràs a tots abans que tot això passi.
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  Amb molta ajuda dels meus amics
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  —Preparada? —em pregunta en Flint unes quantes hores més tard, agafant-me de les mans i fent-me girar.


  —Tan preparada com puc —li contesto quan em torna a la posició inicial. Me’l miro de dalt a baix—. Sembles una albergínia gegant.


  —Ja, bé, millor gran que petita, no? —em diu, fent ballar les celles—. Qui riu ara, eh?


  —Doncs sembla que tu, carallot.


  —Ei, ets tu qui ha tret el tema de les albergínies. —Mira cap a les grades provisionals que les bruixes han construït a tota velocitat després que en Hudson ensorrés l’estadi de la Katmere i saluda algú amb la mà—. Només venia a abraçar-te i a xerrar una mica.


  —Els teus pares ja són aquí? —Intento seguir-li la mirada, però hi ha tanta gent a les grades que és difícil distingir les cares, fins i tot les de la reina dragona i el rei drac.


  —Sí, és clar —em contesta, però llavors se li comença a desdibuixar el somriure—. I en Cyrus i la Delilah també.


  —Ja m’ho penso. —Dono una ullada al meu voltant—. Estan bé en Jaxon i en Hudson?


  Em mira fent uns ulls com unes taronges.


  —Després del que va passar ahir a la nit? Jo diria que cap de nosaltres es podrà recuperar de tot allò.


  —Tens tota la raó —li dic, i noto que se’m contrau l’estómac.


  —Grace… —comença a dir-me, però no acaba la frase perquè arriben l’Eden i en Mekhi.


  —Hi ha el color morat i després hi ha la sobredosi de morat —diu l’Eden posant els ulls en blanc—. I això —diu assenyalant el birret i la toga— és sobredosi de morat.


  —A mi em sembla que estàs bufona —li diu en Mekhi, i avui es deu haver llevat molt valent, perquè fins i tot s’atreveix a fer-li un toc a la punta del nas.


  Ella se’l mira amb uns ulls assassins.


  —I a mi em sembla que s’està rifant una bona clatellada i tu en tens tots els números.


  En Mekhi es posa a riure.


  —On són els altres?


  —Segurament han fugit —diu l’Eden amb sarcasme—. A veure, sincerament, us imagineu en Hudson posant-se això?


  —Jo desitjaria no haver-m’ho posat —diu en Luca, apropant-se a en Flint pel darrere i abraçant-lo per la cintura.


  —Ai, que fort! —La Macy apareix accelerada, mòbil en mà—. Nois, esteu guapíssims! He de fer-vos fotos.


  Primer intentem resistir-nos-hi, però al final acabem posicionant-nos més o menys perquè faci la foto. Bé, menys en Flint, que no para de fer ganyotes de cara a la càmera o de posar-nos «orelles de drac».


  En Hudson ens interromp quan estem enmig de la sessió de fotos improvisada. Du el birret posat, però porta la toga al braç.


  —Se suposa que te l’has de posar, ho sabies? —li diu la Macy, provocant-lo.


  Se la mira amb els ulls plens d’horror.


  —Vaig d’Armani —diu, assenyalant la roba que porta posada.


  —I això què hi té a veure? —pregunta en Mekhi.


  —Tot. No em penso amagar la roba amb aquesta monstruositat de toga més temps del que sigui estrictament necessari.


  La Macy fa cara de fàstic.


  —Ets un torracollons. Ho saps, oi?


  —I ho dius tu que tampoc t’has posat la toga morada? —li etziba.


  —Perquè jo no me la puc posar. —La barbeta li tremola una mica—. No em puc creure que hagi de passar-me tot l’any vinent aquí sense vosaltres. Què faré?


  —Venir a visitar-nos molt —diu l’Eden, passant-li el braç per sobre de l’espatlla i abraçant-la amb força—. A la Cort de Dracs ens aniria bé el punt de vista d’una bruixa.


  —Això vol dir que ja t’has decidit? —diu la Macy, amb els ulls esbatanats—. Faràs la formació per ser guàrdia?


  —Sí, crec que sí. —Es mira en Flint—. Algú ha de vigilar aquest paio d’aquí.


  —Tots nosaltres serem ben aviat a la Cort de Vampirs —diu en Luca—, i espero que sigui posant en Cyrus al seu lloc d’una vegada per totes. Per tant, a nosaltres també ens pots venir a visitar. Londres és una ciutat fantàstica.


  —I jo, de moment, no tinc pensat moure’m d’aquí —li dic, abraçant-la per l’altre costat. I per un moment recordo que he d’aconseguir la Corona… i el que he de fer per aconseguir-la—. Tret que em tanquin a la presó. Però això no compta, oi?


  La Macy es posa a riure, però abans que pugui fer cap comentari arriba en Jaxon. Va vestit amb uns texans i una samarreta negra. Ni rastre del birret ni de la toga.


  —On has deixat la toga i el birret? —li pregunta la Macy—. Falta poc perquè comenci la cerimònia, uns deu minuts.


  —A la meva habitació, que és on han de ser.


  —No t’ho penses posar? —li pregunto.


  —Per semblar un penis gegant? —Es mira la resta de nois amb una expressió vagament divertida—. Ni de conya.


  —Decidit —diu la Macy alçant totes dues mans—. He de convèncer el meu pare perquè canviï el color de la toga per a l’any vinent.


  —Per a aquest any ja anem una mica tard, eh —remuga en Luca.


  Però la Macy fa girar els ulls amb exasperació.


  —Però per a mi no. A més a més, millor tard que mai. Vinga, va, nois, ajunteu-vos. Vull fer-vos una foto a tots junts.


  En Jaxon se la mira com si acabés de dir una gran bajanada, però m’adono que quan la Macy està a punt de fer nos la foto, es col·loca just al mig del grup i no ens treu els ulls de sobre ni a en Hudson ni a mi.


  En Hudson també se n’adona perquè, malgrat tot, ell tampoc li treu els ulls de sobre.


  —Tot anirà bé —li xiuxiuejo, i tot i que soc jo qui parla, no tinc del tot clar si l’hi estic dient a en Jaxon, a l’univers o a mi mateixa. L’única cosa que sé és que quan s’aixeca una mica de vent i s’endú les meves paraules no puc evitar pensar que potser, només potser, ens en sortirem si podem aferrar-nos al fet que ens estimem l’un a l’altre de veritat. I que les úniques persones contra les quals hem de lluitar són a l’altre bàndol.


  —Perfecte! Ja tenim la foto! —crida la Macy, emocionada.


  —No, no és veritat —li dic.


  Em mira amb cara de confusió.


  —Què vols dir?


  —Que no pot ser «la foto» si tu no hi surts. Va, vine i fem la bona.


  A la Macy, encantada, se li posen les galtes vermelles i s’emociona una mica. Aleshores, tots ens agrupem tan juntets com podem i ens enfoca a tots amb la càmera.


  —A la de tres diem tots «A la merda, Cyrus» tan fort com puguem —ens diu—. Un, dos, tres!


  —A la merda, Cyrus! —cridem tots, i la Macy fa la foto.


  I quan me la miro al cap d’un parell de minuts i observo les vuit cares somrients, demano a l’univers amb totes les meves forces que d’alguna manera, sigui com sigui, aconseguim sortir sencers de tot el que ens espera… i que ho aconseguim junts.
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  Graduats i a la gàbia
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  La graduació, sorprenentment, és una… decepció. No sé què m’esperava. Potser una exhibició dels Dracos Daurats? O bruixes fent encanteris per il·luminar màgicament l’esdeveniment?


  Però no em trobo res de tot això. És una cerimònia solemne i ordenada, com totes les graduacions del món. I ja ho entenc, ja. A veure, quina gràcia pot tenir un esdeveniment en què el més interessant que fas és creuar un escenari per agafar un tros de paper que no té cap valor i que després has de tornar perquè t’acabin donant el que val de veritat? I sí, està imprès en un papir amb dos-cents anys d’antiguitat, però si no fos per això diria que aquesta graduació és com la que hauria tingut a San Diego. Bé, la diferència és que aquí tinc molts amics… i encara més enemics.


  Després de fer unes quantes fotos més —ara gairebé totes amb les seves famílies—, els meus amics i jo tornem al castell. Com que la graduació s’ha hagut de celebrar al vespre perquè els vampirs poguessin venir, l’oncle Finn ha preparat un sopar familiar per a la Macy, per a ell i per a mi. Amb aquest sopar familiar, la graduació s’acaba convertint en la passada de nit que sempre havia sentit a dir que seria. Bé, sense tenir en compte que mai no havia comptat amb la presència de criatures paranormals, és clar.


  La meva intenció és deixar tots els problemes aparcats a la porta i passar una nit fantàstica, ja que ningú no sap què ens espera demà. I tenint en compte això, fins ara s’ha de dir que avui en Cyrus i la Delilah s’han comportat.


  I això només pot voler dir que és qüestió de temps que ens arribi el cop de gràcia que esperem.


  Ja estic a mig camí del castell quan en Hudson se m’apropa. I, sincerament, hi ha una part de mi que està encantada que m’hagi vingut a buscar… i una altra part que només pensa a arrencar a córrer a tot drap. Després del que va passar ahir a la nit, no sé què li vull dir, ni si puc dir-li res. Sí que sé que no em vull penjar més d’ell del que ja ho estic… i tampoc vull que ell es pengi més de mi. Tot això ja serà prou difícil.


  L’escalfor del vincle de companys segueix entre nosaltres, combinada amb l’amistat i el respecte que ha anat creixent entre tots dos aquestes darreres setmanes… No ho sé. No sé com pot arribar a funcionar tot això, com se suposa que hem d’estar junts sense estar junts.


  Tot era més fàcil abans d’anar a Nova York, tot era més fàcil abans que ens beséssim i ens toquéssim i… Tot era més fàcil; tant que fins i tot gairebé desitjaria que no hagués passat res entre nosaltres. Gairebé. Perquè la veritat és que, passi el que passi a partir d’ara, no canviaria les hores que vam estar junts a Nova York per res del món. Perdre’m entre els braços d’en Hudson, sentir-lo parlar de tot i de res… i saber que no tornarà a passar mai més fa que em resulti encara més difícil mirar-lo.


  —Ei —em diu, després que ja haguem caminat uns quants metres envoltats d’un silenci estrany.


  —Ei —li contesto—. Gràcies per les flors. Eren precioses.


  —Que bé que t’hagin agradat —contesta, mirant-me de cua d’ull.


  —M’han encantat. —M’escuro el coll, intentant buscar les paraules exactes. Al final, l’única cosa que se m’acut és—: Ho sento.


  —No has de sentir res —em diu.


  —No és veritat —li dic, agafant-li la mà. Immediatament em penedeixo del meu gest perquè preferiria no haver sentit aquesta escalfor que es transmeten els nostres cossos—. Ho he fet tot malament des del principi. No et recordava. No et creia. No…


  —M’estimaves? —em pregunta amb un somriure que és més de resignació que de tristor.


  Justa la fusta. Encara ara no sé si l’estimo, però sí que fa temps que m’he adonat que me’l podria estimar… si les coses fossin diferents. Si nosaltres fóssim diferents. Si tot aquest món desastrós fos diferent.


  —Ho sento —li torno a dir, però en Hudson fa que no amb el cap.


  —Jo també me l’estimo, ja ho saps —diu en Hudson—. I necessito tant com tu que estigui bé, malgrat que tingui aquesta fixació tan desagradable de voler veure’m mort i de voler ser ell qui em mati a la més petita oportunitat.


  Em poso a riure, perquè l’altra opció que em queda és plorar. I avui ja he plorat.


  —Com va el coll?


  —Els vampirs ens curem de seguida —em contesta.


  Me’l quedo mirant.


  —Això no és una resposta.


  —I tant que sí. De fet…


  S’atura quan la Nuri i diversos guàrdies de la seva cort ens barren el pas.


  —Hudson Vega —diu la Nuri—, quedes arrestat per ordre del Cercle.


  En Hudson fa cara de sorprès, però de seguida canvia l’expressió.


  —M’ho dius seriosament, Nuri? Ja hi hem passat, per això. —Fa veure que badalla.


  —Sí —li contesta, mirant-se’l amb duresa—. Però aquest cop he vingut preparada.


  Quatre dels guàrdies surten disparats cap a ell, i al cap d’uns segons li col·loquen unes manilles inhibidores de poders màgics als canells i als turmells. I aquestes manilles fan que els braçalets del meu oncle semblin una joguina per a nens.


  —Nuri! —L’oncle Finn s’apropa corrents a nosaltres—. Deixa’l anar immediatament.


  —No t’hi fiquis, Finn —li diu.


  —És un dels meus alumnes, m’hi he de ficar —li etziba el meu oncle, furiós. I he d’admetre que mai no m’hauria pensat que l’oncle Finn fos capaç de posar-se així; ara mateix sembla que estigui preparat per atonyinar a qui tingui al davant.


  —T’equivoques —li contesta amb una brillantor als ulls que evidencia que aquesta situació li està agradant una mica massa—. Era un dels teus alumnes. Des de fa mitja hora és un ciutadà normal i corrent.


  —Sí, però no el pots arrestar a dins de la Katmere —li dic, indignada per la seva traïció… i la seva vulneració de la llei.


  Em contesta, però ni em mira.


  —Ahir a última hora de la nit el Cercle va aprovar una nova llei. Els estudiants que cometin un delicte estaran protegits a l’Acadèmia Katmere només mentre hi estiguin matriculats. Quan acaben els estudis, ja sigui perquè deixen d’estudiar o perquè es graduen, la protecció de l’escola deixa de tenir efectes legals.


  —I una merda —brama l’oncle Finn, i si no ho hagués dit ell ho hauria fet jo—. Les lleis no es poden canviar i fer-les entrar en vigor sense informar la gent que s’han modificat.


  L’oncle Finn aixeca la seva vareta i apunta cap a les cadenes que subjecten en Hudson.


  —No ho facis, Finn —l’avisa la Nuri, amb la vista centrada en algú que hi ha darrere d’ell—. Te’n penediràs, si ho fas.


  Li segueixo la mirada i em trobo en Cyrus observant l’escena al costat d’un arbre, quin malparit. La Nuri ens va donar una setmana, però aquí la tenim, només tres dies després, tornant a la càrrega. Sé que ho fa per ell, ja sigui perquè l’ha amenaçat o perquè li ha promès alguna cosa, no ho sé.


  I la veritat és que no m’importa. M’acaba de demostrar, una vegada més, que no es pot confiar en ella.


  —Ets patètica —li escupo, i mai no havia estat tan furiosa en tota la meva vida.


  —Què m’acabes de dir? —exclama.


  —He dit que ets patètica. No, pitjor, ets una covarda. Et comportes com si fossis molt poderosa, com si poguessis vèncer tothom, però la veritat és que no tens cap mena de poder. —Faig un gest amb el cap per assenyalar en Cyrus, a qui li brillen els ulls contemplant tot el que està passant—. T’has venut a un vampir, t’has venut a en Cyrus, algú a qui odies, perquè ets dèbil i tens fam de poder, com tots ells.


  —Grace, prou —em diu l’oncle Finn, i ho diu per advertir-me; és evident pel seu to de veu i per com em mira, que estic anant massa lluny.


  Però tant me fa. Estic farta d’aquesta dona i de les seves mentides, farta d’aquest món on els poderosos només pensen en ells mateixos, sense que els preocupi a qui han de fer mal o destruir per aconseguir el que volen.


  M’ataca verbalment, amb els ulls carregats de ràbia.


  —Mira que n’ets, d’innocent, nena.


  —I tu encara n’ets més, d’innocent, dona.


  Estic tan enfadada com ella, però em noto la ràbia ben viva a dins meu, respira al meu interior, em batega al pit, em suplica que vol sortir. Em suplica que faci un pas al costat i li cedeixi el control. I és el que vull fer, ho vull més que cap altra cosa, però sé que no ens portarà enlloc. I és per això que faig una respiració profunda i dic amb una fredor amarga:


  —I ja està bé. Així ets tu, Nuri. Protegeix a qui vulguis protegir i sigues tan cega com vulguis. Però no em vinguis fent el ploricó quan el teu aliadet nefast et clavi els ullals al cul. Perquè ho acabarà fent. Potser només tinc divuit anys i a sobre soc mig humana, però soc prou espavilada per saber que ja estàs perduda. Ets tu l’única que encara no se n’ha adonat.


  —Has perdut tot el suport que poguessis tenir per part meva —em diu entre dents.


  —Sí, bé, el mateix et dic —li contesto—. I alguna cosa em diu que tu trobaràs a faltar el meu suport més que jo el teu.


  Per un segon, em sembla que està a punt d’esclatar. Però llavors agafa aire profundament i es gira cap al meu oncle.


  —Tens alguna cosa a dir sobre tot això?


  —Més enllà de fer-te saber que el Cercle tindrà notícies del meu advocat en menys d’una hora? —li pregunta l’oncle Finn—. No, la veritat és que no.


  —I tu què? —pregunta la Nuri a en Hudson—. Vols dir alguna cosa abans que marxem d’aquí?


  Fa veure que s’ho rumia, llavors fa que no amb el cap.


  —No, la Grace ja ha dit més o menys tot el que s’havia de dir. —Em somriu—. Ben fet.


  La Nuri serra les dents, i ara veig més que mai en ella una dragona.


  —Endueu-vos-el —exclama als guàrdies abans de girar-se cap a en Hudson—. Moriràs abans no puguis sortir de la presó.


  Aleshores en Hudson em mira a mi, i per un segon li veig alguna cosa als ulls que em destrossa el cor. Però llavors es gira cap a la Nuri i amb un somriure malvat li diu:


  —Sí, bé, no serà la primera vegada.


  El cor em va a mil per hora quan els guàrdies comencen a arrossegar-lo. Com aquell dia a la Cort de Dracs, les manilles dels turmells són tan justes que gairebé no pot ni caminar. És pràcticament impossible que pugui fer res.


  Em giro per seguir-lo amb la mirada i m’adono que s’ha format un grup de gent al nostre voltant, i també hi ha els meus amics… i fan cara d’estar tan enrabiats com jo. Menys en Jaxon, que només transmet buidor.


  I és igual que tingui moltes ganes de quedar-me aquí, és igual que no vulgui fer el que estic a punt de fer, sé que aquest és el moment. O ara o mai.


  —Espereu! —li dic a la Nuri.


  Ara torna a ignorar-me, fins i tot evita mirar cap a la meva direcció. I he de reconèixer que m’ho he ben guanyat. Però això no vol dir que l’hi pensi permetre.


  —Soc la seva companya! —dic tan fort i clar que la meva veu ressona entre els arbres i retrona camp enllà—. Tinc dret a anar-me’n amb ell, tinc dret a no separar-me d’ell.


  Fa mitja volta per mirar-me a la cara.


  —Vols anar a la presó? —El seu to de veu deixa ben clar que li sembla que estic molt i molt malament del cap.


  I si tinc en compte la sensació esgarrifosa que em recorre l’espinada, he de dir que segurament hi estic d’acord. Però ara he arribat massa lluny per fer marxa enrere, i tampoc no canviaria d’opinió. El que hi ha en joc és massa important.


  —Vull estar amb el meu company —li contesto.


  —Grace, no! —El meu oncle ve cap a mi i intenta posar-se entre nosaltres—. Hi ha altres maneres…


  No n’hi ha cap altra per fer el que he de fer. Això, però, no l’hi puc dir. Si ho fes, donaria pistes a en Cyrus i als seus infames aliats.


  —Tot anirà bé —li dic, apropant-me a ell per fer-li una abraçada ràpida i per guardar dissimuladament la runa del meu pare a la seva butxaca. I llavors li xiuxiuejo a cau d’orella—: Dona la meva runa a en Jaxon. Digue-li que aguanti, que tornaré per ajudar-lo. La Macy t’ho explicarà tot. Escolta-la.


  —Molt bé, doncs. —La Nuri es dirigeix als guàrdies—. Ja l’heu sentit. Arresteu la gàrgola.


  I així la meva vida canvia. Una altra vegada.
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  Qui corbs cria, els ulls li treuen
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  Els guàrdies de la Nuri venen cap a mi com si fossin guerrers vikings. No sé si és perquè es pensen que «la gàrgola» és perillosa o perquè els ha fet emprenyar el que he dit a la seva reina. Sigui pel motiu que sigui, quan m’agafen amb força per col·locar-me els braços a l’esquena i posar-me unes manilles pesants, tinc la sensació que me’ls estan a punt d’arrencar de les espatlles.


  —Ei! —crida l’oncle Finn—. No cal que l’agafeu així. No ha fet res de dolent.


  —És el procediment estàndard de trasllat a l’Aethereum —li contesta la Nuri en un to de veu neutre. Però a mi no em sembla gaire estàndard que els guàrdies em lliguin les manilles amb tanta força que acabi veient les estrelles.


  En Hudson, que fins ara ha mantingut força la calma malgrat tot el que està passant, ja comença a fer cara d’estar a punt de perdre els nervis.


  —Deixeu-la anar! —brama—. S’equivoca. Que no vingui amb mi…


  —No ets tu qui ho ha de decidir —li diu la Nuri—. De fet, a partir d’aquest moment ja no pots decidir res. Ja tindràs temps per pensar-hi quan et passis tota una eternitat tancat a la presó.


  Ara ell se la mira amb uns ulls amenaçadors, i el to de veu en què li parla també és amenaçador:


  —Quan sigui a la presó pensaré en moltes coses —li diu—. I et juro que no ho faré durant tota una eternitat.


  —Endueu-vos-els! —exclama la Nuri, alçant la veu per sobre dels crits i les protestes dels nostres amics i d’un bon grapat d’altres estudiants de l’Acadèmia Katmere que s’han anat congregant al nostre voltant.


  Però, de nou, abans que puguem acabar de creuar la clariana els guàrdies es veuen obligats a parar. Aquest cop el responsable de l’aturada és el rei vampir.


  —Disculpeu que interfereixi en aquesta forma tan estricta d’impartir justícia —diu en Cyrus, i no puc evitar gaudir de la cara de pomes agres que fa per haver de parlar-nos encara amb l’ajuda d’un bastó després de l’atac d’en Hudson, i això que és un bastó impressionantment elegant de color platejat i negre. Va tan elegant com sempre, amb un vestit estampat fet a mida—. Però el Cercle va emetre una altra ordre d’arrest aquest cap de setmana, quan va celebrar una reunió urgent.


  —Una reunió? —pregunta la Nuri, entretancant els ulls—. A mi ningú no em va informar de cap reunió aquest cap de setmana.


  —Ens va semblar inadequat molestar-te mentre celebràveu la festivitat més important de l’any per als dracs. —En Cyrus li parla amb tota la benevolència del món. És com si li digués «tinc el dret de prendre aquesta mena de decisions com qualsevol altre dictador del món», i de seguida veig que la Nuri es pren el seu atac tal com ell s’esperava: molt malament.


  —En el futur, si us plau, no prenguis una decisió així per mi, Cyrus. —Centra la mirada en el document que té a les mans—. I a qui més ha decidit arrestar el Cercle?


  —Que qui més és culpable d’haver comès un delicte, vols dir? —li diu amb delicadesa.


  —Sí, evidentment. —La reina clava una mirada molt dura al meu oncle—. Pel que sembla l’Acadèmia Katmere s’ha convertit en un focus de delinqüència durant els darrers mesos.


  L’oncle Finn no mostra cap tipus de reacció, però sí que se la mira com si tingués ganes de convertir-la en un gripau.


  —L’ordre d’arrest és per a en Flint Montgomery, a qui s’acusa d’haver intentat assassinar l’última gàrgola que existeix.


  Per un instant, ningú no diu res. Simplement ens quedem drets, perplexos pel que acaba de dir… i pel seu atreviment. Em moro de ganes de cridar que és ell qui ha estat intentant assassinar «l’última gàrgola», i que ell precisament sap molt bé que no és l’última gàrgola. L’haurien d’arrestar a ell, no?


  Però abans de decidir com podria dir-ho —o, fins i tot, si hauria de fer referència a la Bèstia Indestructible—, la Nuri perd els papers. Es llança al coll d’en Cyrus, amb els guàrdies mantenint la formació al seu darrere.


  Primer tinc ben clar que estem a punt de presenciar qui sortirà vencedor en una lluita a mort entre un vampir i una dragona, però quan en Cyrus s’aixeca per començar la baralla —el bastó platejat s’ha convertit en un ganivet molt agressiu— l’oncle Finn fa servir la seva màgia per erigir un mur indestructible que els separa.


  Mai no l’havia vist llançar un encanteri tan potent —de fet, a vegades fins i tot em fuig del cap que és mag—, però veure el mur que acaba d’aixecar em deixa molt impressionada. Suposo que sempre havia donat per fet que no era un bruixot gaire fort perquè és molt… dolç, però l’home que ara mateix tinc al meu davant és molt poderós. La seva màgia és més que suficient per fer que tant la Nuri com en Cyrus es quedin just allà on ell vol.


  —No pots atacar-lo, Nuri —li diu en Finn amb calma—. Això és el que vol, una excusa per fer-te fora del Cercle o per tancar-te a la presó.


  —És el meu fill, Finn. —Se la veu destrossada—. He donat a en Cyrus tot el que volia. Per què m’ho fa, això?


  Perquè pot. Precisament, perquè li has donat tot el que volia. Ella mateixa acaba de respondre la seva pròpia pregunta, però ara no és el moment d’explicar-l’hi. No soc d’aquelles de «jo ja t’ho vaig dir»… i, en qualsevol cas, mai no m’ha agradat posar el dit a la nafra a algú que ja està prou fotut.


  A més, ella ja ho sap, això. Ho evidencia la cara que fa. I també evidencia que està decidida a fer-l’hi pagar d’una manera o altra.


  A veure, també podria ser que simplement estigués projectant els meus pensaments en ella. Mai no havia tingut tantes ganes de castigar algú com es mereix. I no em refereixo només a desfer-me dels seus sequaços, sinó a castigar-lo a ell.


  La Nuri li fa un gest amb la mà a l’oncle Finn per dir-li sense paraules que elimini el mur. I tot i que no acabo de tenir clar que estigui prou calmada per contenir-se, sembla que el meu oncle sí que veu alguna cosa en el seu rostre que fa que se la cregui.


  El mur desapareix i tots aguantem la respiració, esperant que com a mínim la Nuri s’acosti a en Cyrus i li digui alguna cosa. Però en comptes de fer això, l’ignora i es dirigeix cap al seu fill.


  Mai no havia vist en Flint amb una expressió tan tètrica, però no sembla que tingui por. Ni tampoc fa cara de voler-se rebel·lar. De fet, tot i que no hi veig cap sentit, hi ha una part de mi que diria que fa cara de sentir-se gairebé alliberat.


  La Nuri vol agafar-lo de les mans, però ja va emmanillat. Li posa una mà a l’espatlla i espera que ell se la miri.


  —T’has de penedir del que vas fer.


  —No ho sé… no puc…


  —Escolta’m bé —li diu amb una veu greu i urgent, inclinant-se cap endavant—. No vas matar la Grace, i el preu que has de pagar pel que vas fer no t’ha d’hipotecar per a tota la vida. La presó només et considerarà culpable fins que acabis de pagar el teu deute. Si en vols sortir, t’has de penedir del que vas fer.


  Fins ara mai ningú no ens havia donat tanta informació sobre com funcionen les coses a dins de la presó, i el cap em va a mil per hora intentant entendre què deu voler dir. Entenc el concepte de pagar un deute, però com pot ser que una presó —que en el fons no deixa de ser un edifici, per molt encantat que estigui— decideixi si ja t’has penedit prou del que has fet? O pitjor, si no te n’has penedit prou?


  No m’ho puc treure del cap mentre ens fan anar cap al bosc, i des d’allà directament cap a un portal que és evident que en Cyrus ha obert només per a aquesta ocasió. I, una vegada més, m’adono que no cal que m’imagini res. Ben aviat ho veuré amb els meus propis ulls.
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  Quan et desfilen
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  Aquest portal no és com els del torneig del Ludares. Ni t’estira ni et fa mal, no et fa caure-hi de cop, ni tan sols sortir-ne ràpid. Simplement caiem en un forat fosc que sembla que no s’acaba mai.


  Intento concentrar-me en el que sento per orientar-me. Intento trobar en Hudson o en Flint enmig d’aquesta foscor infinita, però no puc. Estic totalment aïllada, totalment sola, i és aterridor i em fa sentir molt perduda.


  Se m’escapa un crit i estiro un braç, convençuda que si trobo en Hudson o en Flint, si els puc tocar a algun dels dos, l’experiència es farà més suportable. Però no els trobo, no els toco. És com si haguessin desaparegut, i estic totalment sola en aquest moment.


  No sé quanta estona estic al portal, potser només són un parell de minuts. Però em semblen els dos minuts més llargs de la meva vida, i només desitjo que s’acabi d’una vegada.


  I llavors s’acaba.


  El portal m’escup al mig d’una habitació desagradablement il·luminada, noto com si les llums se’m clavessin als ulls com dues agulles gegants després d’haver-me passat els darrers minuts envoltada d’una foscor absoluta. Estic desorientada, gairebé no m’hi veig, i estic molt més espantada del que vull admetre quan aterro de genolls amb un cop sec que fa que m’esgarrifi de dolor.


  Primer el meu instint em diu que no em mogui de lloc fins que em situï, però ells saben perfectament on soc. A més a més, tenint en compte que gairebé no hi veig i que estic de genolls a terra em sento massa vulnerable, i preferiria estar dreta quan passi el que sigui que hagi de passar a continuació.


  Resulta que el que passa és que se m’acosta una dona que va vestida amb roba molt formal de color negre, que du unes ulleres de sol fosques i que porta els cabells negres recollits en un monyo despietadament perfecte. Es queda dreta a pocs metres de mi, i tot i que no li puc veure els ulls, la inclinació del cap m’indica que m’està observant atentament, com si fos una bestiola engabiada.


  Bé, suposo que això és exactament el que soc, no? Exactament això és el que en Cyrus ens ha fet a tots tres.


  L’instint em diu que acoti el cap, que no la miri als ulls, encara que m’estigui examinant. Però aquest gest em fa sentir massa derrotada, massa com si m’estigués rendint en un moment en què hauré de lluitar més que mai en tota la vida. I és per això que li retorno la mirada i intento mostrar-me tan inexpressiva com puc. En el fons, ella farà igualment el que hagi de fer. I que jo rebutgi acovardir-me no canviarà les coses.


  M’agradaria que es tragués les ulleres, però hi ha alguna cosa que em diu que les porta per protegir-me a mi i no per protegir-se a ella. Noto que té poders màgics, però no tinc ni idea de què és. Estic segura que no és una vampira ni cap altre dels éssers paranormals que estic acostumada a veure a l’Acadèmia Katmere. Però, pel que he anat aprenent, hi ha moltíssimes altres criatures en aquest món que encara no he descobert, i ella segur que n’és una.


  —Benvinguda a l’Aethereum, senyoreta Foster —diu entre dents, remarcant exageradament les s mentre camina al meu voltant dibuixant un cercle que fa que els pèls de la nuca se’m posin de punta.


  Jo giro amb ella, perquè tot en el meu interior em diu que no puc donar-li l’esquena a aquesta dona. El somriure fred que mostra m’indica que la meva reticència li sembla divertida, però el seu llenguatge corporal em deixa ben clar que no pensa aguantar la meva actitud gaire estona.


  I me n’adono abans que em digui, de nou allargant les s:


  —Giri’s, si us plau.


  He de reunir totes les meves forces per fer-li cas, però ho aconsegueixo. Aleshores gairebé em poso a plorar d’alleugeriment quan em treu les manilles. Bé, fins que noto dues punxades intenses al canell.


  Intento apartar la mà, però no em deixa.


  —Ara pertany a la presó, senyoreta Foster. Farà el que jo li digui i prou.


  —Què m’has fet? —li pregunto; la punxada al canell em fa cada vegada més mal.


  —Assegurar-me que els seus poders ara ens pertanyen. Ni més, ni menys.


  —Què vol dir, això? —li demano mentre intento trobar la meva gàrgola. No és que ara em vulgui transformar, però vull saber si encara hi és. Necessito saber si segueix aquí. Però… no hi és. No puc ni trobar el fil de platí, i encara menys estirar-lo.


  Ràpidament intento comprovar si encara tinc els altres fils, i em sento una mica marejada quan trobo el fil del vincle de companys, tan lluent i bonic com sempre. Però el meu fil de gàrgola… ja no hi és.


  El pànic s’apodera de mi, i vull cridar a aquesta dona, vull suplicar-li que m’expliqui què m’acaba de fer. Però ja sé que no m’ho dirà. Al cap i a la fi, soc a la presó i no té l’obligació de donar-me explicacions.


  Però això ho penso abans de notar que alguna cosa freda m’envolta el mateix canell que m’ha punxat, abans de notar que em lliga un braçalet metàl·lic ajustat.


  —Ara ja pot fer mitja volta —em diu—; vingui amb mi. —Quan les paraules no tenen s pronuncia cada síl·laba de forma afilada, com si cada lletra fos una mossegada.


  Faig el que em diu, fregant-me el canell mentre sortim de la sala il·luminada i fem cap a un passadís fosc. No paro d’intentar veure què m’ha fet, però el braçalet m’ho tapa.


  I veig que té uns gravats estranys que em recorden molt les runes; s’assemblen a la que el meu oncle m’ha regalat aquest matí, de fet.


  Al centre del braçalet —just a sobre de les punxades que m’ha fet a la pell, que per fi comencen a fer-me menys mal— hi ha un puntet vermell brillant. Dono per fet que la llum vermella deu tenir alguna cosa a veure amb el fet que no em trobi la gàrgola i que tingui una gran necessitat de treure’m aquest braçalet. D’arrancar-me’l. De trencar-lo en trossets ben petits, de fer el que calgui per recuperar els meus poders.


  És absurd, ho sé, que se’m faci tan difícil d’acceptar que la meva gàrgola ja no és aquí, especialment si tinc en compte que fa uns mesos ni tan sols sabia que existia. I, a veure, ja sabia que quan entrés a la presó em traurien els poders. Ho han de fer; és l’única manera que tenen de controlar els presos.


  Però entre saber-ho i experimentar-ho hi ha una gran diferència, i ara que sé que la meva gàrgola ja no és amb mi em sento molt buida. És com si una gran part de mi hagués desaparegut i no la pogués recuperar mai més.


  Si soc raonable, sé que no és veritat. Sé que en Hudson, en Flint i jo acabarem sortint d’aquí, que la meva gàrgola tornarà… i que també recuperaré els altres fils. Només he d’intentar tenir-ho ben present, recordar-me que això que estic passant no durarà per sempre.


  Que tot anirà bé.


  Però, bé, suposo que seria més fàcil recordar-me totes aquestes coses si no ens acabéssim d’aturar davant d’un cubicle de plexiglàs de metre i mig per metre i mig. La dona n’obre la porta i em diu:


  —Entri-hi, si us plau.


  Jo no vull entrar-hi, però és que no tinc cap altra opció. I sé que resistir-m’hi no m’ajudarà. És per això que agafo aire i faig veure que no m’aterreix que em tanquin en una capseta transparent.


  Per un segon, em passa pel cap que potser és una dutxa, la qual cosa em fa una por insuportable, tenint en compte què passa a les dutxes de les presons dels humans. Però aquí no hi ha cap carxofa de dutxa i espero que això sigui un bon senyal, tot i que no hi posaria pas la mà al foc…


  Hi entro i procuro no esgarrifar-me quan sento que tanca la porta… amb clau.


  —Posi’s al centre, els braços als costats. No es mogui.


  —Què és aquest lloc? —Faig el que em diu, però observo tot el que tinc al meu voltant amb l’esperança de veure alguna cosa que em prepari per al que sigui que està a punt de passar-me.


  —Li he dit que no es mogui.


  Em quedo totalment quieta.


  —D’acord, però com a mínim em podries dir…


  —Tanqui la boca.


  Tanco la mandíbula tan ràpid que les dents em repiquen. Sembla que ho faig just a temps, perquè de sobte m’arriba un vent que no sé d’on surt. Em colpeja per tots els costats, i fa que gairebé no pugui ni sentir l’avís que no para de repetir-me: «Quieta».


  Quan tinc la sensació que estic a punt de sortir volant, el vent deixa de bufar, i li toca al foc.


  —No surti de la X —m’ordena la dona.


  Faig el que em diu, obligant els meus peus a quedar-se a sobre de la X pintada de color negre a terra, mentre unes flames que no treuen fum dansen al meu voltant sense arribar a tocar-me i ressegueixen les parets del cubicle fins a arribar al sostre. Mai no havia vist un foc així. Cada una de les flames desprèn molta calor, cremen de color blau, i sé que només que em giri una mica, que em mogui una mica, acabaré incinerada.


  Tinc la sensació que això no s’acaba mai, i em fa por cremar-me només de l’escalfor que s’està generant a l’habitació. Però, de nou, tot de sobte el foc desapareix.


  —Segueixi’m —em torna a ordenar, i li faig cas, tot i que les cames em fan figa.


  Encara vull saber què m’acaba de passar, però la veritat és que em fa massa por preguntar-ho. Cada vegada que obro la boca passa alguna cosa pitjor.


  La pròxima parada és per canviar-me de roba. M’he de treure el vestit estiuenc que duia a la graduació i posar-me una granota negra que a partir d’ara serà el meu uniforme a la presó i fins que aconsegueixi fotre el camp d’aquí. Em fan deixar el mòbil i treure’m les arracades. Ho fico tot en una bossa amb el vestit.


  Estic segura que també em farà treure l’anell de promesa, i només de pensar-hi noto una pressió al pit. Però llavors es gira cap a mi i em diu:


  —Vol quedar-se l’anell?


  Sé que se suposa que no he de fer preguntes, però no puc evitar que les paraules em surtin de la boca:


  —Em puc quedar l’anell? Em pensava que no es podien tenir joies.


  Em mira amb duresa i em sembla que no em contestarà, però llavors em diu:


  —Fem excepcions amb els anells de promesa per evitar que la gent acabi incinerada per no complir una promesa. L’Aethereum no és una excusa per fugir de les obligacions personals.


  El cor em batega amb força i em quedo mirant l’anell, fent-lo girar una vegada i una altra al voltant del dit. Encara no sé què em va prometre en Hudson. Vull que mantingui la promesa? I què passarà quan ens escapem i torni amb en Jaxon? És just que llavors li faci mantenir la promesa?


  Faig girar l’anell una vegada, i una altra i una altra.


  —Ho ha de decidir ja, senyoreta Foster.


  Respiro profundament i agafo l’anell… i no puc fer-ho. Si me’l trec ara és com si deixés de lluitar per en Hudson. Per nosaltres. I sé que arribarà el moment en què hauré de salvar en Jaxon, però avui no puc fer-ho. Encara no estic preparada per perdre’l.


  —Me’l quedo.
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  Fem dues parades més, i cadascuna fa tanta por com la primera, abans que em faci anar cap a un passadís encara més fosc. Aquest és el passadís més llarg que hem recorregut fins ara, i ara ja tinc ganes que tots aquests procediments d’admissió s’acabin d’una vegada, però aleshores encara parem en una altra habitació.


  L’estómac se’m contrau quan creuo la porta darrere d’ella, morta de por pel que pugui venir a continuació.


  Ara toca la part burocràtica del procés d’ingrés, suposo, perquè veig que aquesta habitació és plena de taules i d’armaris amb arxivadors. Això m’hauria de tranquil·litzar, tenint en compte que, com a mínim, aquest lloc sembla un despatx com qualsevol altre. I suposo que em tranquil·litzaria si no fos perquè en aquest lloc hi ha alguna cosa que sembla sortida d’una pel·lícula de terror de Transsilvània… i les criatures que seuen darrere de les taules encara fan més por.


  Hi ha vuit taules negres alineades en dues files que van de punta a punta de l’habitació. Tant els portàtils com els arxivadors que hi ha en cada una de les taules haurien de transmetre una certa normalitat a l’espai, però és que darrere de cada una d’elles hi ha una cadira negra punxeguda que sembla sortida d’un malson, i els que les ocupen també.


  Els guàrdies encarregats de fer els tràmits d’ingrés, o com sigui que es diguin, són les criatures més espantoses que he vist mai. Són zombis?, em pregunto mentre els observo la pell, tirant a grisa i gairebé translúcida, i els ulls de color groc. O potser són alguna cosa encara més aterridora?


  Tenen les galtes enfonsades, una llarga cabellera grisa i d’aspecte greixós i les puntes dels dits acabades en unes urpes d’uns cinc centímetres, tan afilades com una fulla d’afaitar, que cada vegada que entren en contacte amb les tecles fan un clec carregat de malastrugança.


  —Segui. —Se sent un xiuxiueig molt dèbil dirigit cap a mi, i tot i que no sé d’on ha sortit aquesta veu, com a mínim no és la de la dona que m’ha acompanyat fins ara i que no ha parat de donar-me ordres—. Vagi a la primera taula a la dreta. Aquest és l’últim pas.


  —L’últim pas per a què? —li pregunto, amb l’esperança d’endarrerir-ho una mica. El meu interior rebutja amb totes les meves forces la idea d’haver de seure al davant d’una d’aquestes coses, siguin el que siguin.


  —Per a l’ingrés —em contesta la dona mig aclucant els ulls, i és la primera pregunta, a part de la de l’anell de promesa, que em contesta. I la seva mirada em diu que serà la darrera.


  Com que no em poso a caminar immediatament, es col·loca al meu davant i em mira amb suficiència. I aquest cop, quan em diu que em mogui, la seva llengua s’afegeix a l’avís. Gairebé se m’escapa un crit quan veig que la té viperina… i negra.


  Començo a caminar sense saber què és pitjor en aquests moments, si el tio que sembla mig mort assegut darrere la taula o aquesta dona que sembla una serp, morta de por d’estar a punt de descobrir-ho.


  Quan estic a mig camí d’arribar a la taula assignada, però, s’obren les portes i entra en Hudson, acompanyat per dos homes vestits de negre i amb ulleres de sol que s’assemblen molt a la dona que he tingut enganxada tota l’estona.


  —Grace! —diu, i mai no havia sentit dir el meu nom amb tant alleugeriment.


  Va vestit amb la mateixa granota negra que jo, i li queda millor que a mi, segur, però el tupè que normalment porta perfectament pentinat apunta cap a dalt. També té una línia de sutge a la galta i els artells plens d’esgarrapades.


  —Estic bé —li dic, movent-me cap a ell instintivament.


  Però la dona està preparada, i m’ordena de nou «assssegui’sss» ensenyant-me la llengua, en un to de veu que no m’anima pas a desobeir-la.


  I per això li faig cas i surto disparada cap al tio que fa una por que t’hi cagues que s’encarrega de la primera taula a la dreta.


  En Hudson acaba asseient-se just a la taula del meu davant, i a ell se’l veu molt més tranquil que a mi, tot i que va despentinat. Quan per fi aconsegueixo creuar una mirada amb ell, em dedica un somriure tranquil·litzador i un petit gest d’assentiment amb el cap, i funciona… una mica. I quan al cap de dos minuts en Flint també entra a l’habitació, amb els cabells afro més estarrufats que mai —cortesia de l’habitació del vent i el foc que venen de l’infern— tots tres respirem, molt alleugerits.


  La dona, que encara no sé qui és, desapareix quan en Flint s’asseu. I també desapareixen els dos homes que és evident que han acompanyat en Hudson i en Flint per als seus procediments d’ingrés infernals.


  Quan marxen tots ens relaxem una mica, perquè, tot i que aquests guàrdies facin moltíssima por, no semblen estar gaire motivats per fer res que no sigui la seva feina.


  —Estàs bé? —pregunta en Hudson a en Flint quan la porta es tanca darrere de la dona aterridora i els seus dos congèneres.


  —Sí. Tu?


  Fa que sí amb el cap, i en Flint també.


  —Què ens acaba de passar? —xiuxiuejo—. I Hudson, has pogut… ja saps… ocupar-te del teu braçalet?


  En Hudson fa que no amb el cap, abaixant la mirada per observar-se les mans.


  —No havia vist mai un braçalet com aquests. No sabia quina runa havia de treure.


  —Aquest lloc és ridícul —diu en Flint—. Hi he estat pensant. Estic força convençut que les flames eren per eliminar qualsevol resta de màgia, per assegurar-se que no ens en queda ni una mica que el braçalet no pugui neutralitzar.


  —I l’escàner que ens han fet a l’última sala era per tenir-nos ben identificats —diu en Hudson—. Per si ens passés alguna cosa.


  —Sí, jo també ho he pensat —diu en Flint després d’escurar-se el coll unes quantes vegades—. Les altres coses que ens han fet no sé què són.


  —Silenci, si us plau —ens diu el funcionari que està amb en Flint, amb una veu aspra que em glaça el moll dels ossos.


  Ens quedem en silenci uns quants minuts, però m’adono que en Flint i en Hudson en porten alguna de cap, perquè no paren d’intercanviar mirades. I això només fa que em desesperi més, i ara mateix no me’n cal més, de desesperació.


  —Què eren aquella gent? —pregunto, amb por de sentir la resposta—. Tenien la llengua…


  —Basiliscos —respon en Flint en to greu.


  —Basiliscos? —repeteixo, horroritzada.


  —Silenci! —brama un altre funcionari, d’una manera que fa que fins i tot en Flint tanqui la boca.


  Passen uns minuts molt llargs en què només se sent el soroll esgarrifós de les urpes entrant en contacte amb les tecles. El silenci trencat per aquest so em treu de polleguera, i m’adono que no soc l’única, perquè en Flint no para de moure la cama amunt i avall i en Hudson es passa tota l’estona fent picar el dit gros amb el del mig.


  Finalment, quan el silenci fa tanta estona que dura que gairebé ja és insuportable, en Flint fa una pregunta al funcionari que l’està atenent:


  —I ara què ens passarà?


  El funcionari no aparta la mirada de l’ordinador mentre li contesta en un to de veu aspre:


  —Ara us assignem una cel·la.


  —Amb en Remy? —pregunta en Flint.


  Els funcionaris intercanvien una mirada llarga que a en Hudson no li passa desapercebuda.


  S’ho mira tot amb ulls atents, i alhora estira les cames cap endavant i s’inclina enrere a la cadira.


  —Jo també vull compartir cel·la amb en Remy. És més del meu estil, no creus?


  Em miro en Flint, confosa, però ell simplement arronsa les espatlles. I em sembla estrany, tenint en compte que és ell qui ha tret el tema d’en Remy, que, per començar, no tinc ni la més petita idea de qui és.


  —I mira, ja que hi som, com que ens esteu assignant cel·la, hem pensat que ens en podríeu donar una amb vistes al mar, no? —diu en Hudson, fent broma—. A en Remy li agraden així, oi?


  —Vigili amb el que diu —xiuxiueja el funcionari que s’encarrega d’emplenar la meva documentació, i les urpes llargues li fan un soroll esgarrifós quan les fa lliscar per sobre de la taula—. En Remy no en té gaire, de paciència.


  En Hudson aixeca les celles quan confirma que sí que existeix algú que es diu Remy. I és evident que és algú que fa por, tenint en compte que els guàrdies consideren necessari avisar-nos de com és.


  —L’espera a ella —diu una veu que ho omple tot i que ve de la part més fosca del final de la sala.


  No puc evitar fer un bot a la cadira, i això que encara no ha fet un pas cap a la llum, però és que no tenia ni idea que allà darrere hi havia algú. Quan camina cap a la part il·luminada, em quedo glaçada. I és que les criatures que havíem vist fins ara semblen monstres de fireta per a nens comparats amb aquest ésser.


  Fa por de debò, tot ell. I no és només per les banyes estranyíssimes que li surten del cap, perquè normalment no tinc res en contra dels ants. Però és que també té el rostre ple de tota mena d’angles afilats que no són d’humà ni d’ant, però la combinació em fa pensar en un dimoni.


  I això no és tot: té la pell grisa i gairebé completament translúcida, de manera que les venes i les artèries se li veuen molt més que a una persona normal, fins i tot més que a les altres criatures que hi ha en aquesta sala. Quan veu que me’l miro, força una mena de somriure ombrívol que deixa al descobert dues fileres de dents molt esmolades.


  Fa un parell de passos cap a mi i aparto la mirada, tornant-me a fixar en en Hudson, que sembla que estigui a punt d’interposar-se entre nosaltres d’un salt. I tot i que sé molt bé que, malgrat no tenir poders, en Hudson és el tio més fort que hi deu haver en aquesta sala, també tinc força clar que aquesta bèstia no li posaria les coses gens fàcils.


  I per això m’obligo a fingir un somriure que no tinc cap ganes de fer i dic «no passa res», tot i que no és pas veritat.


  En Hudson em vigila durant uns segons, però finalment es deixa lliscar de nou contra el respatller de la seva cadira i comença a fer picar de nou el dit gros amb el dit del mig en silenci.


  Al cap d’uns minuts, acaben amb tota la paperassa necessària per al nostre ingrés. Llavors ens escanegen els braçalets i ens fan passar per un altre escàner per comprovar de nou que ja no duem cap objecte personal. Aleshores el guàrdia corpulent del final de la sala s’inclina cap endavant i ens ordena que el seguim.


  Ens fa sortir per la porta i ja tornem a ser al passadís fosc, que finalment ens porta fins a un rastell d’última generació. És una porta de metall amb una reixa de ferro com les dels castells antics, però pel que veig cada una de les tires de metall està equipada amb sensors que detecten el moviment i la temperatura.


  El rastell em fa pensar en la Katmere i em pregunto —i no és la primera vegada des que hem arribat aquí— com deuen estar els meus amics. Espero que a l’oncle Finn no se li hagin complicat gaire les coses per com ha intercedit entre la Nuri i en Cyrus. I espero, ho espero de debò, que a en Jaxon li hagi arribat la runa del meu pare i que la Macy i els altres no estiguin flipant massa. Només espero que tot això passi ràpid. No sé quant de temps li queda a en Jaxon.


  —A quina cel·la? —pregunta el guàrdia que custodia la porta. S’assembla moltíssim al que ens està acompanyant, però aquest té les banyes mig trencades.


  —Estan amb en Remy —contesta el guàrdia que ens acompanya.


  L’altre assenteix amb el cap i prem diversos botons d’un sofisticat panell que té darrere seu.


  —Avui estan aparcades al bloc A, espai seixanta-vuit —li contesta, i el nostre guàrdia fa que sí amb el cap.


  Em quedo una mica intrigada en sentir que les cel·les estan «aparcades» com si fossin cotxes, però deixo aquest tema per a un altre moment. Ara hi ha una pregunta molt més urgent.


  —Qui és en Remy? I com és que sabíeu que l’havíeu de mencionar? —li demano a en Flint en veu baixa mentre el rastell comença a elevar-se sorollosament.


  —M’ho ha dit la meva mare a cau d’orella abans que en Cyrus se m’endugués. M’ha dit que busqués en Remy. No sé per què.


  —Vinga —diu el guàrdia, mentre comença a avançar amb dificultat pel nou passadís.


  El seguim caminant tots tres ben junts, perquè a mesura que avancem pel passadís es va fent més estret i més baixet.


  Ens aturem al davant d’una altra gran porta, i els dos guàrdies mantenen bàsicament la mateixa conversa que fa uns instants. Però, en lloc d’ignorar-nos, aquest guàrdia ens observa mentre obre el rastell. I ens diu:


  —Reseu per trobar-vos-el de bon humor. En Remy no suporta les sorpreses.


  —Sí, té raó —comenta el guàrdia que ens ha estat acompanyant fins ara.


  —Quants guàrdies van caldre per recollir les restes de la darrera persona que va demanar per en Remy?


  —Quatre —contesta el guàrdia que custodia el rastell—. I van haver de fer diversos viatges.


  Ben mirat, potser una habitació sense vistes al mar —i sense en Remy— seria millor opció, no? Encara que ho hagi dit la Nuri.


  Però tot just quan arribo a aquesta conclusió —i estic força segura que en Flint i en Hudson també ho fan— el guàrdia prem diversos botons del panell de control. Aquest cop, però, el rastell no comença a elevar-se, sinó que sento el soroll d’un fregadís metàl·lic, com si uns engranatges gegants s’haguessin posat en marxa.


  Mentre els engranatges es mouen, tots dos guàrdies fan un pas per acostar-se una mica més a la porta metàl·lica. Quan estic a punt de preguntar què està passant, el terra que trepitgem es converteix en un fort pendent.


  —Què passa? —brama en Flint, intentant agafar-se a alguna cosa. Però ja és massa tard. Ens precipitem pendent avall, avall, avall… i anem a petar a una mena de tub gegant de metall.


  Jo soc la primera a caure-hi, i començo a examinar els laterals intentant trobar-hi alguna cosa, el que sigui, per agafar-m’hi. Però són totalment llisos, no hi ha sortints, ni agafalls, res per aferrar-me. I suposo que encara sort, perquè sento que en Hudson i en Flint baixen a tota velocitat darrere meu, i la veritat és que no tinc cap ganes de trobar-me’ls a sobre.


  Trigo gairebé un minut a arribar al final de la baixada, i llavors caic des d’un metre i mig d’altura a un terra metàl·lic immaculat.


  Aquest cop caic de cul; pel que sembla, caure amb tots dos peus a terra i amb una mica de dignitat és massa demanar per a mi. La patacada em fa mal, però no tinc temps de fer-me a la idea del dolor que noto perquè m’he de tirar enrere per evitar que en Hudson em caigui a sobre. I, quina sorpresa, ell sí que aterra com un gimnasta olímpic. Al cap d’uns segons, en Flint fa exactament el mateix.


  Quina ràbia.


  —On creieu que som? —pregunta en Hudson, acostant-se’m per ajudar-me a posar-me dreta. Accepto la seva ajuda perquè ara mateix em fan mal el cul i els genolls, i això que no fa ni un parell d’hores que som en aquest lloc.


  —Cel·la seixanta-vuit? —contesto observant l’espai on som, que gairebé és tan fosc com les cel·les d’abans. Però encara hi ha prou llum per veure que som en una cel·la completament feta d’un metall perfectament llis i perfectament polit. És un metall vell —està una mica descolorit en alguns llocs i una mica fosc en altres—, però el metall sempre és igual.


  Toco la paret amb la mà, però no hi ha ni rugositats ni aspreses. Pel que veig, sembla tot fet d’una sola peça: les parets, el sostre, el terra. Mai no havia vist res semblant, i l’artista que porto a dins està fascinada, tot i que la resta de mi està morta de por perquè sembla que acabem d’aterrar en un taüt de metall perfecte.


  I això que encara no hem començat a sentir un grunyit greu i aterridor que no sé dir d’on ve i que fa que se’m posin tots els pèls de punta.
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  Engar-brui-jolats
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  Començo a girar sobre mi mateixa per veure d’on deu venir aquest soroll, però en Hudson i en Flint ja s’han posat al meu davant per separar-me del que sigui que sembla que vol atacar-me, i ara que els tinc protegint-me tampoc puc veure què deu ser.


  Se sent un altre grunyit encara més profund, i no puc evitar preguntar-me si en Remy és un T-Rex, i és que no puc imaginar-me quina altra mena de criatura podria fer un soroll així.


  Intento apartar una mica en Hudson, però no es mou. I quan ho provo per segona vegada deixa anar un grunyit d’avís dels seus. No sé si me’l dedica a mi o a la criatura aterridora que no para de grunyir-nos.


  Finalment, m’adono que si em col·loco millor puc guaitar entre en Hudson i en Flint per veure què veuen ells… i llavors és quan apareixen un parell d’ulls vermells encesos.


  —Ara, Calder, tinguem la festa en pau —diu una veu aguda i profunda que és tan intensa com el pebre de Caiena i tan suau com els pralinés de pacanes que tant li agradaven a la meva mare—. Que no veus que han vingut a fer-nos companyia?


  Doncs pel que sembla no, perquè això que es diu Calder no té ganes de tenir la festa en pau i torna a emetre un grunyit llarg i lent.


  —Qui ets? —pregunta en Hudson.


  —Em sembla que aquesta pregunta te l’hauria de fer jo a tu, no creus? —Una resposta que ens podíem esperar—. Sou vosaltres qui heu vingut a casa meva sense que ningú us hi hagi convidat.


  —Sense que ningú ens hi hagi convidat? —bramo—. No hem tingut cap altra opció.


  —Segur que sí, cher. —Ara fa un parell de passes endavant, i tot i que encara és a la part fosca de la cel·la és prou a prop de la llum perquè pugui veure que du els cabells foscos despentinats, i que té unes espatlles amples i una mandíbula forta.


  —No exactament —xiuxiuejo. A veure, potser sí, però a ell no penso dir-l’hi. Com a mínim fins que sàpiga quina resposta pot evitar que el que sigui que encara gruny al racó de la cel·la se’ns acabi cruspint.


  —Mmm… —contesta—. L’experiència em diu que un «no exactament» fa pudoreta de «sí».


  —No exactament —torno a dir, i aquesta vegada es posa a riure; és una riallada intensa que només empitjora la tensió que es respira a la cel·la.


  —Tens coratge —diu amb accent de Nova Orleans, una manera de parlar lenta en què s’arrosseguen les paraules, i això fa que em pregunti si la presó deu ser en aquesta ciutat—. Això sí que ho tens.


  —I tu tens problemes, com a mínim segons els guàrdies —li contesto—. Fas miques a tothom o només als que no et tenen por?


  En sentir-me, en Flint s’ennuega i en Hudson agafa aire una mica més ràpid, però cap dels dos intenta convèncer-me perquè calli. Això sí, tots dos es preparen per al que sigui que està a punt de fer-nos.


  Però no fa res. Simplement branda el cap i per fi surt de la penombra. Aleshores és quan el puc veure bé per primera vegada, i m’adono que no és gens com m’esperava.


  Per començar, és jove, de la meva edat o un any menys. Ja sé que això no vol dir res en aquest món paranormal, tenint en compte que en Hudson té més de dos-cents anys i sembla que en tingui dinou.


  Però aquest tio no em sembla que sigui un vampir, pels cabells desendreçats que porta i la intensitat verdosa dels ulls, i tampoc em sembla que faci gaire temps que sigui aquí. I és molt gros i musculós, deu fer com a mínim un metre noranta i té les espatlles gairebé tan amples com una porta. Segur que seria un adversari dur de pelar per a en Flint. I, a diferència de tots nosaltres, no porta la roba negra de la presó.


  Va vestit amb uns texans molt desgastats, estripats pels genolls, i amb una samarreta blanca que fa que la seva pell fosca encara sembli més càlida, més intensa.


  Quan estic a punt de sentenciar que aquest noi no pot ser tan dolent, les nostres mirades es creuen, i una esgarrifança em recorre l’espinada.


  Potser sí que en un racó de la cel·la hi ha una bèstia rabiosa que es mor de ganes d’arrencar-nos les costelles una a una, però només de mirar els ulls d’en Remy per uns instants de seguida m’adono que el perill real és ell.


  No sé què devia fer per acabar tancat a la presó, però sí que tinc clara una cosa: segur que ho va fer. I segur que ho va fer sense deixar de somriure.


  —Bona pregunta. A tu què et sembla? —em demana, mentre se’ns apropa passejant com qui surt a passejar un dissabte per la riba del Mississipí.


  És difícil veure si les seves paraules amaguen una amenaça implícita, perquè parla amb molta informalitat, però a en Hudson sí que li deu semblar que amaguen alguna cosa perquè comença a grunyir.


  —Aparta’t d’ella —li diu en un to de veu baix i controlat que fa que un calfred em recorri el cos.


  En Remy, en canvi, simplement se’l mira, arrufant les celles fosques.


  —Tens un gosset ben entrenat, estimada. Li hauràs de dir que es relaxi… si vols que surti d’aquí sense que li falti cap part del cos.


  En Hudson fa un pas endavant per acostar-se a ell i em dona l’oportunitat que havia estat esperant. M’esmunyo entre ell i en Flint i em planto al seu davant.


  —Prou —els dic entre dents a en Hudson i a en Flint—. Això no ajuda.


  —I el que fa ell sí? —pregunta en Hudson, ofès.


  —Encara no sé què està fent ell, però intentem descobrir-ho abans que comenceu a atonyinar-vos.


  —No tinc gaire clar que les coses vagin així —diu en Remy—, tot i que m’agraden els reptes.


  —Estaré encantat d’ensenyar-te com van les coses exactament —brama en Hudson, ensenyant-li els ullals.


  —D’acord, ja n’hi ha prou. —Ara em toca a mi enfadar-me—. Que podem, si us plau, rebaixar una mica el nivell de testosterona abans que ens acabi enverinant a tots?


  —No voldria interrompre una competició per veure qui la té més llarga —diu en Flint amb el to més devot que li he sentit mai—, però m’agradaria deixar ben clar que jo, el nivell de testosterona, el tinc totalment controlat.


  I en menys d’un segon, en Remy i en Hudson passen de grunyir-se l’un a l’altre com si fossin dos gossos guardians a quedar-se mirant en Flint com si fos un intrús.


  Jo, en canvi, tinc ganes de plantar-li un petó a la galta. El drac ha sabut rebaixar la tensió que es respirava, mentre que jo no feia res més que empitjorar-ho tot.


  Després de clavar una mirada carregada d’escepticisme a en Flint, en Remy es gira cap a mi.


  —Quins companys que tens, Grace.


  Tots ens quedem paralitzats.


  —Com és… com és que saps el meu nom?


  Però en comptes de contestar-me, m’aguanta la mirada fins que noto una descàrrega d’electricitat a dins meu. No és el mateix tipus de descàrrega que noto amb en Hudson, és evident, de fet no té res de sexual. Però sí que és molt intensa. Gairebé com si m’estigués mirant per dins, removent-me la sang i els òrgans, les cèl·lules i les molècules, per descobrir qui s’amaga realment a sota de totes aquestes capes.


  És una sensació estranya, que va augmentant d’intensitat com més estona ens mirem. I els ulls se li tornen foscos i arremolinats, com si el cel es preparés per a una tempesta, i puc notar el poder que amaga a dins seu, un poder que m’estira, que intenta aferrar-se a alguna cosa i arrossegar-me. I gairebé deixo que se m’emporti. Però llavors en Hudson m’envolta la cintura amb el braç i m’estira cap a ell de manera que s’enganxa a mi per darrere.


  —No el miris als ulls —em xiuxiueja en Hudson, i malgrat que ara mateix tenim més coses importants a fer, l’escalfor del seu alè entrant en contacte amb la pell de la meva orella i del meu coll em fa estremir una mica ben endins meu.


  Llavors es mira directament en Remy i li ordena:


  —Para d’una vegada amb els teus trucs, bruixot. O ja m’encarregaré jo personalment que paris.
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  Què passa quan una persona encantadora, un tio dur i una ànima perduda es troben en una cel·la?
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  Un silenci tens ho omple tot mentre en Remy ens examina com si fóssim rates de laboratori.


  —Cada cosa al seu moment. —Al cap d’una estona, m’acaba contestant la pregunta que li he fet abans sobre com és que sap el meu nom. Llavors fa un petit soroll amb la llengua—. Per què no t’apropes una mica, cher, i em parles una mica de tu?


  No tinc clar si m’ho està proposant o si m’ho està ordenant. De fet, no tinc res clar sobre en Remy, en general. Sí, fa por, se’l veu fred i intimida, però bé, és que som en una presó. A més, com pot ser que sàpiga el meu nom? Això em sembla que és el que més m’espanta, malgrat que hi ha alguna cosa dins meu que em diu que no li he de tenir por. Em resulta familiar. És més, em transmet seguretat.


  Però tot això no té cap mena de sentit.


  Tot en ell fa por, menys els ulls. La seva mirada és massa atenta. Massa prudent. Massa… necessitada.


  I llavors hi caic. De cop sé exactament per què em resulta tan familiar.


  No és el primer tio que conec que vol fer veure que és un psicòpata perquè ningú no se li apropi i descobreixi tot el dolor que amaga… Això ja ho he viscut, ja hi he passat, i em vaig acabar convertint en la seva companya.


  I em surt de dins; no puc evitar-ho. Em poso a riure. Homes. Mira que són criatures ben simples, a vegades, eh.


  —I per què no vens tu cap aquí i ens expliques qui ets? —li contesto—. Podries començar per dir-nos com t’ho vas fer per treure’t el braçalet —li dic assenyalant-li el canell, on no hi té res, ni una marca.


  Dubta per un moment, però llavors em contesta:


  —M’agrades. —I ara ho veig clarament, els ulls se li omplen d’alegria. Tot això ha estat una espècie de pantomima per a ell.


  —Sí, això és evident —murmura en Hudson, però en Remy l’ignora.


  En canvi, segueix la meva mirada i es queda observant-se el canell sense braçalet, com si estigués a punt de contestar-me. Però llavors arronsa les espatlles i diu:


  —Suposo que soc especial.


  —«Especial» deu ser una manera de dir-ho —se’n fot en Hudson, i si m’agafa gaire més fort em sembla que m’acabarà tallant la circulació—. «Narcisista» podria ser-ne una altra. Però, eh, que si fa no fa…


  En sentir la resposta, en Remy fa cara de sorprès —i de contrariat— i jo no puc evitar riure per sota del nas.


  I pel que sembla no soc l’única, perquè la bèstia que s’amaga en la penombra també es posa a riure; és una rialla intensa i divertida que omple tota la cel·la d’alegria. I aleshores en Remy es posa a riure, també.


  —Carai, Calder. Has fet malbé tot el joc. Em sembla que ja no cal que t’amaguis.


  —Ja m’estava preguntant quan tenies pensat deixar-me sortir a jugar una mica —diu una veu suau de dona, que fa que en Hudson, en Flint i jo intercanviem mirades: «Què coi…?».


  Com pot ser que algú amb aquesta veueta estigués fent els sorolls que sentíem? Però quan la Calder surt de la penombra i la veiem, ho entenem tot: és una noia gegant. És una amazona tan alta com en Flint, té els bíceps tan grans com els d’en Remy i també sembla tenir uns disset anys.


  És guapíssima, això és indiscutible. Du una cabellera llarga pèl-roja, i té uns ulls marrons grossos, uns pits que fan que fins i tot els meus semblin petits i un somriure contagiós que il·lumina tota la cel·la, igual que la rialla d’abans.


  Estic a punt de fer el gest de moure’m cap endavant amb la mà estesa, per saludar-la, però en Hudson em diu en veu baixa «Grace» i m’estira amb força cap al seu costat.


  En aquest mateix moment, en Flint ensuma alguna cosa i fent uns ulls com unes taronges pregunta:


  —Increïble. És una mantícora?


  —Bingo —contesta la Calder—. I perquè ho sàpigues, em pots parlar directament i no a través d’un altre home.


  —Oh, sí, i tant. Perdona —diu en Flint, i les galtes se li posen vermelles.


  No és que vulgui ser mal educada, sobretot tenint en compte que aquesta tia sembla que pugui arrancar-nos les extremitats una per una tan sols amb l’ajuda de les mans, però és que no entenc què està passant.


  —Perdoneu —dic—. El món paranormal és més aviat nou per a mi. Què és una mantícora?


  En Remy es posa a riure de nou, però la Calder inclina el cap amunt amb orgull, la cabellera li cau sobre l’esquena i anuncia:


  —Doncs la criatura més ferotge i més bonica que s’ha creat mai.


  La seva resposta no em dona gaire informació, però déu-n’hi-do marinera amb la descripció. I mirant-la no puc evitar pensar que té tota la raó.
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  A poc a poc i bona lletra
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  —Les mantícores són meitat humanes i meitat lleones, tenen ales d’àguila i cua d’escorpí —em diu en Hudson en veu baixa.


  —Quina passada! —exclamo.


  —Ja. —La Calder somriu, i fa veure que s’espolsa les ungles a la samarreta—. Som les millors.


  —I les més modestes, eh —comenta en Hudson en to sec.


  En Flint deixa anar un so amb la gola per evidenciar la incomoditat del moment i la Calder fa un gest amb la mà.


  —No passa res. No crec en la falsa modèstia.


  Uau. Em sembla que és la millor resposta del món, tenint en compte que ve d’aquesta criatura gloriosa. I deu ser per això que començo a petar-me de riure en el moment en què els ulls d’en Remy es creuen amb els meus. Ell també es posa a riure, però la Calder s’arregla els cabells i els mou endavant i enrere amb elegància.


  —I per què no seieu a terra? —suggereix en Remy—. Poseu-vos còmodes i expliqueu-me com és que heu demanat per mi.


  —Deus voler dir que ens posem incòmodes, oi? —pregunta en Flint examinant el terra metàl·lic, amb la superfície plena de marques i cops. Me’l miro de més a prop i estic força segura que alguns d’aquests senyals són… d’urpes? Només de pensar-hi se’m fa un nus a l’estómac.


  Quina mena de coses deuen passar aquí dins perquè algú deixi unes marques com aquestes a terra? I què hem de fer per evitar que aquesta mena de coses ens passin a nosaltres?


  En Remy somriu.


  —Quan vius en una presó, el concepte de comoditat es modifica. Però suposo que ben aviat ho anireu descobrint per vosaltres mateixos.


  —De fet, nosaltres esperàvem que potser ens podries donar un cop de mà precisament amb això —li dic—. La mare d’en Flint és la reina dragona, i és ella qui ens ha dit que et busquem. Hem de localitzar una persona que és en aquesta presó i llavors escapar-nos d’aquí. Preferiblement, tan aviat com sigui possible.


  —Ho dius de debò? —pregunta en Remy, amb les celles alçades—. Preteneu escapar-vos tots quatre d’aquest lloc com si res, eh? —contesta, i li surten espurnes de la punta dels dits. Es queden a l’aire durant un segon o dos, i aleshores van desapareixent lentament.


  —Aquest és el pla, sí —li diu en Flint.


  —Sabeu que aquest lloc està protegit per un encanteri indestructible, oi?


  —Sí, ho sabem —contesto.


  —Aleshores? —pregunta—. Us penseu que sereu els primers a superar-lo?


  —És que serem els primers a superar-lo —li contesta en Hudson, i per un segon el seu to de veu és tan arrogant com el de la Calder. I també, com a ella, aquesta seguretat en ell mateix li escau molt.


  De veritat, li escau molt i molt. Els ulls blaus li brillen mentre es posa en guàrdia davant d’en Remy, els cabells foscos li cobreixen el front, perquè el vent i el foc d’abans l’han deixat despentinat. A més, la roba de la presó —que, per cert, a mi em queda ridícula— també li escau molt, especialment perquè porta la part de dalt una mica desfeta, i li deixa al descobert un coll que només de veure’l entren ganes de besar-lo, i perquè, a més a més, li defineix d’una manera deliciosa tots els músculs del tors.


  Sé que som a la presó, i també sé que les coses no poden passar d’aquí.


  Com també sé que, si al final aconseguim trobar el ferrer, ens ajudarà a trobar la Corona, a vèncer en Cyrus i a trencar el nostre vincle de companys per poder salvar l’ànima d’en Jaxon.


  Però ara mateix, en aquest precís moment, amb el meu company envoltant-me amb un braç i preparant-se per enfrontar-se amb un bruixot i una mantícora, se’m fa difícil tenir el cap clar. La veritat és que se’m fa difícil tenir res clar que no sigui això. Per alguna raó estic començant a pensar que no entenc com pot ser que l’univers hagi fet que aquest tio tan imponent, sexi i brillant sigui el meu company. Que sigui meu.


  Intento no cridar l’atenció, però el que estic sentint ara mateix se’m deu veure a la cara, perquè en Hudson no para de llançar-me miradetes estranyes. I quan els nostres ulls es troben durant un segon o dos, veig que es belluga incòmode, i —estic força segura— que per un moment no recorda ni com va això de respirar.


  «És només per la proximitat», em dic a mi mateixa. «És només biologia». Però quan en Hudson aixeca una cella en un gest sarcàstic per respondre al comentari d’en Remy que d’aquesta presó no en surt ningú, tot de sobte ell ja no és l’únic que se sent incòmode.


  —I, llavors, com fotem el camp d’aquí? —pregunta en Flint—. Perquè pensem fotre el camp.


  No sé si en Remy se n’està fotent de nosaltres o si ens creu, però després d’examinar-nos els rostres un per un diu:


  —Primer? Negociant.


  —Què vol dir, això? —pregunto—. Creus que podem negociar el preu que ens costarà sortir de la presó?


  —Cher. —Em mira com si se sentís decebut de mi—. Que encara no has après que tot té un preu?


  —Sí, doncs digue’ns quin és el teu —li deixa anar en Hudson—. Aconseguirem el que ens demanis.


  —Vaja, vaja. Ets tot un milhomes, tu, eh? —diu la Calder, i no sé segur si ho diu parlant seriosament o en to sarcàstic. Però llavors es mira en Hudson de cap a peus… i es llepa els llavis.


  Ei, tu… fantàstic, no? Ara se suposa que hem de deixar el nostre futur en mans d’una amazona pervertida i d’un bruixot que fa tota la pinta de ser un escurabosses. Quina sort que tenim.


  —No és tan senzill —diu en Remy, i estic totalment convençuda que ara parla amb un accent encara més exagerat.


  —I això què vol dir? —li contesta en Hudson.


  —Vol dir que cal anar pam a pam. Per arribar on voleu i sortir d’aquí cal seguir tot un procés, i per molt impacients que estigueu hi ha coses que no es poden forçar.


  —Això ho entenc —li contesta en Hudson—. Però segur que hi ha alguna manera de fer que les coses vagin una mica més ràpides.


  En Remy branda el cap, com si es compadís d’en Hudson.


  —Ara ets a Nova Orleans, maco. Les coses aquí van al seu ritme.


  La presó de criatures paranormals és a Nova Orleans. Ara tot el que diu té sentit.


  —I a quin ritme se suposa que van exactament? —En Hudson se’l mira amb cara d’estar prenent-li les mides per decidir quin cubell necessitaria per berenar-se’l a l’estil de la Lletradesang.


  —Doncs a poc a poc i bona lletra. El ritme necessari per a totes les coses bones de la vida —contesta, i en dir-ho em pica l’ullet de forma descarada—. En aquesta ciutat no ens hem guanyat la fama de viure relaxats i tranquils per casualitat.


  A en Flint se li escapa una riallada que de seguida es transforma en un atac de tos quan en Hudson es gira cap a ell i se’l mira amenaçadorament.


  —Ho sento —murmura.


  En Hudson sospira i es frega els ulls com si tingués molt de mal de cap… i no m’estranyaria que fos així, la veritat. Déu-n’hi-do amb en Remy.


  —Doncs què se suposa que hem de fer? —li pregunto, amb l’esperança que deixi de fugir d’estudi.


  —He estat esperant aquest moment des del dia que vaig néixer —contesta en Remy—. Què se suposa que heu de fer? Doncs, per començar, escoltar-me.


  —Et recordes del dia que vas néixer? —li pregunto, i he de dir que de totes les preguntes que se m’acumulen ara mateix a dins del cap diria que aquesta deu ser la més inútil de totes. Però, mira, és la que m’ha sortit; en part perquè em sembla ridícul això que ha dit i en part, suposo, perquè tot el que passa en aquest món paranormal és tan estrambòtic que podria ser veritat. Ara mateix estic amb un drac, un vampir, un bruixot i una mantícora… tot és possible.


  En Remy no em contesta de seguida, i al cap d’uns segons ja dono per fet que no respondrà. Però llavors diu:


  —Si neixes en una presó, te’n recordes.


  —Vas néixer aquí? —pregunta en Flint—. Això és…


  —Així —diu en Remy per acabar la frase i clavant-li una mirada tallant per avisar-lo. És evident que no vol la nostra compassió, però em sembla impossible no compadir-me d’ell ara que això que ens ha dit m’acaba de trencar el cor.


  Malgrat això, m’escuro el coll per intentar que la veu em soni normal i dissimular que m’ha commogut.


  —Això vol dir que no has estat mai a l’altra banda d’aquests murs?


  —No és tan terrible. —Arronsa les espatlles—. Quan aprens com funcionen les coses a la presó vas fent. No em falta de res.


  Et falta la llibertat. I respirar a l’aire lliure. I la capacitat de decidir què vols fer i tota la resta de coses de la vida.


  Té raó. No és tan terrible. És horripilant. Sobretot quan em ve al cap que això vol dir que no ha fet res per acabar aquí tancat. S’ha passat tota la vida atrapat en una presó i l’únic delicte que ha comès ha estat néixer aquí dins.


  Em sembla que amb «horripilant» em quedo curta.


  —Mmm… —M’aturo perquè no sé segur com continuar.


  Però en Remy em fa que no amb el cap.


  —Si us plau, no em diguis que et sap greu.


  —És difícil —li responc.


  —No te n’hauria de saber. A tu no.


  No ho entenc.


  —I per què no?


  —Per què, cher? Perquè aquests dos darrers anys només he estat vivint per tu. I sentir-te dir que et sap greu senzillament em trencaria el cor.
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  Mai no he demanat ser el teu salvador, Grace… però algú ha de ser-ho
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  —I això què vol dir exactament? —pregunta en Hudson amb una veu que talla el silenci com si fos un vidre trencat.


  —Vol dir que fa molt de temps que l’espero. —En Remy em somriu—. Vas desaparèixer un temps, però vas tornar fa unes setmanes. I, per una vegada, he de dir que estic immensament agraït al que sigui que t’hagi fet tornar al camí de descontrol i caos que t’ha portat a aquest lloc de tanta categoria.


  —Ni descontrol ni caos —li dic.


  Fa petar la llengua per indicar que no hi està d’acord.


  —Això em costa de creure, Grace. Fa molts anys que et veig en els meus somnis, i si hi ha alguna cosa que tinc clara és que ets una criatura salvatge.


  —Què acabes de dir-li? —pregunta en Hudson.


  —En els teus somnis? —pregunto, confosa—. Vols dir que els teus somnis…


  —S’han fet realitat? Sí. La meva mare era una bruixa, però no tenia gaire poder, ni tan sols abans que li col·loquessin el braçalet. Va morir quan jo tenia cinc anys. El meu pare, en canvi… D’ell no en sé res perquè la meva mare no me’n va parlar mai, però sí que sé que em va deixar un regalet. Puc veure el futur. I he vist que tu ets el que necessito per escapar-me d’aquest cau de merda.


  Somriu.


  —I tal com et deia, Grace, fa molt de temps vaig veure que vindries. I ara que ets aquí estic content. —S’inclina cap endavant i em dona uns copets al genoll. I en Hudson de seguida se’l torna a mirar amb molt mala cara.


  L’entenc. No em puc ni imaginar com deu ser estar esperant durant tota la vida algú que creus que pot ajudar-te a ser lliure i veure que, just quan s’apropa el moment, desapareix.


  Sé a quines setmanes es refereix, i de seguida veig que en Hudson també. Deu ser el temps en què en Jaxon va ser el meu company. Quan vaig estar amb ell, segurament em vaig allunyar del camí de seguir en Hudson fins a la presó.


  Me’l miro de cua d’ull i se’l veu fet pols. Sé que ara mateix s’està sentint culpable, sé que es pensa que és culpa seva que hagi acabat aquí dins. Però que en Remy faci tant de temps que m’espera demostra que el destí d’en Hudson i meu era ser companys, oi?


  Aquest pensament em destrossa més per dins que el fet d’estar tancada en aquesta presó. Perquè aquesta és la crua veritat. En Hudson és el company que l’univers va triar per a mi, i jo soc la companya que l’univers li va donar a ell. Però malgrat això… no podem estar junts. Si estem junts, perdem en Jaxon. I cap dels dos es podria perdonar mai que això passés.


  Però, tot i això, estiro el braç i premo la mà d’en Hudson. Perquè passi el que passi entre nosaltres —trobem la Corona i trenquem el vincle de companys o no— hi ha una part de mi que mai no oblidarà que en Hudson m’estima, tant en els moments bons com en els dolents.


  En Remy ens observa atentament, i li veig alguna cosa als ulls que encara fa que em senti pitjor per ell. Però de seguida que s’adona que l’observo, la mirada li canvia i recupera el somriure arrogant.


  —T’he de dir una cosa, però, Grace. Crec que t’hauries d’haver esforçat una mica més a l’hora de triar company.


  —Vaja, ho dius seriosament? —li pregunto, agafant encara amb més fermesa la mà d’en Hudson quan veig que treu els ullals.


  —Sí. —Fa una altra repassada petulant a en Hudson—. Ja podries haver triat algú una mica més alegre, no?


  —Algú com tu, vols dir? —li pregunto en to sec.


  —Com jo? Em fas sentir afalagat. —Em mira fingint cara de sorpresa, i tots dos sabem que està muntant un numeret—. Però ara que ho dius, m’ho podria rumiar.


  —Perdoneu, segueixo aquí assegut, oi? És que per un moment m’ha semblat que potser era completament invisible —pregunta en Hudson—. Per ser algú que vol la nostra ajuda, ets força torracollons.


  En Remy se’l mira directament als ulls.


  —He viscut tota la meva vida en aquest cau de merda. He de ser torracollons per força.


  —O això, o un imbècil que fa que tothom se n’allunyi —li etziba en Hudson.


  —Ei! —La Calder, que s’estava recollint la llarga cabellera en una trena, s’atura un moment i es queda mirant en Hudson—. Això que acabes de dir és molt lleig. T’hauries de disculpar. —Es posa bé el serrell—. No fa que tothom se n’allunyi.


  Durant uns segons, en Hudson se la queda mirant, desconcertat, i m’he d’aguantar les ganes de posar-me a riure amb totes les meves forces. Perquè, a veure, sí, és veritat que el meu company té moltes virtuts. És intel·ligent, és divertit, és autocrític, i és sexi que t’hi cagues.


  Ara bé, també està acostumat a ser el centre d’atenció allà on va. I ara li deu resultar difícil estar al costat d’en Remy, que té l’art d’utilitzar els seus encants com si fossin una arma, i de la Calder, que està tan absorta en ella mateixa que és incapaç d’endevinar el to sarcàstic d’en Hudson.


  Sincerament, em sembla increïble que encara no se li hagi llançat a sobre per arrancar-li els cabells. Però, bé, això li deixaria una calba molt lletja.


  —De què rius, tu? —em pregunta en Hudson amb veu fluixa.


  —No sé de què parles. —Me’l miro amb els ulls més inexpressius que soc capaç de fer—. No estic rient pas.


  Posa els ulls en blanc.


  —Per dins sí que rius. Ho noto.


  —Ho sento, és que… —ara parlo xiuxiuejant— t’estava imaginant amb una calba.


  Em mira tan ofès que en Flint i en Remy esclaten a riure. La Calder ni tan sols s’assabenta de què està passant.


  —Els vampirs no es queden calbs —em diu entre dents.


  —Per això m’ha fet tanta gràcia. —Obro molt els ulls per fer-li veure que soc la persona més innocent del món. Però un dels inconvenients d’haver tingut en Hudson vivint a dins del meu cap durant tant de temps és que no me’n deixa passar ni una.


  —Ens podem centrar, si us plau? —pregunta—. Com més aviat esbrinem què hem de fer, millor. Hem de tornar a casa. —Es gira cap a en Remy—. Com de ràpid creus que ho podem aconseguir?


  —Això depèn de vosaltres tres —contesta—. Jo tinc més ganes de sortir d’aquí que ningú, però no hi ha manera d’enredar el sistema.


  —Sabem que se suposa que l’encanteri és indestructible —diu en Flint—. Però ha de tenir algun punt feble, no?


  —No en té cap, de punt feble —diu en Remy—. Però les flors…


  —Un moment —diu en Hudson entretancant els ulls—. Què en saps, de les flors?


  En Remy sospira.


  —Què és el que no has entès quan he dit que llegeixo el futur?


  —Que ets un imbècil. Ai, perdona, que això és tant del present com del futur. Perdona, eh.


  Es miren com si estiguessin a punt de començar un concurs per veure qui la té més llarga, i de veritat, eh, no tinc prou energia per a totes aquestes rucades.


  A més, hem de resoldre problemes molt més greus.


  —Tinc les flors, però no tinc ni idea de com fer-les servir.
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  Els bruixots no tenen pèls a la llengua
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  —Jo sí —diu en Hudson.


  —Què? Com? Quan? —li pregunto—. Em pensava que ni tan sols creies que això de les flors pogués funcionar.


  —No tinc ni idea de si funcionarà o no —em contesta—. Però he vist aquest tipus de màgia abans. Només cal que posis els dits a sobre del tatuatge com si anessis a collir les flors i les podràs agafar. És un encanteri de necessitat.


  —Jo més aviat diria de desesperació —comenta en Flint amb un esbufec. I té raó. Però…


  —Ets in-cre-ï-ble! —li dic a en Hudson. I tant me fa que hi hagi aquests dos observant l’espectacle que munto. M’inclino cap endavant i li faig un petó ràpid, però un petó perfecte.


  En Hudson arrufa les celles, però s’hi apunta de seguida.


  —Hi ha tres flors —murmura amb els meus llavis a sobre dels seus—. T’ho comento per si vols agrair-m’ho amb un petó per cada flor.


  Ric i li faig dos petons ràpids més, perquè jo tinc tantes ganes de fer-l’hi com ell de rebre’ls, pel que sembla.


  —Que bé —dic quan ja m’he tornat a col·locar al meu lloc—. No sabeu quantíssimes hores fa que m’estic trencant el cap pensant que no les podríem recuperar.


  —Mmm, Grace? —intervé en Flint—. No m’agrada ser jo qui et faci sortir d’aquesta bombolla de felicitat, però encara tenim un problema.


  —Quin? —li pregunto.


  —Tenim tres flors. Si comptem el ferrer, som quatre…


  —Cinc —l’interromp en Remy.


  —Mmm… sis —ens recorda la Calder amb dolçor.


  —Sí, molt bé —diu en Flint—. Si comptem el ferrer som sis i només tenim tres flors per tocar el dos d’aquí. Potser podem fer servir mitja flor per persona, què us sembla?


  —Sí, i acabar semblant només mig morts? —pregunta en Remy amb escepticisme—. Amb això només aconseguirem que ens portin a la infermeria de la Bianca, i ningú no hi vol anar, allà. A més, són unes flors molt petites. —Es mira els meus tatuatges, dubtós—. I si parleu del ferrer que em penso, és un tio molt corpulent. Mitja floreta només li mataria una de les manotes que fa servir per soldar, això és tot.


  —Vender Bracka, un gegant que es dedica a fer braçalets màgics? —pregunto només per saber si estem parlant del ferrer que busquem, perquè ja només ens faltaria ajudar a escapar-se la persona equivocada.


  En Remy fa que sí amb el cap.


  —Sep. És ell.


  —Bé, doncs ja tornem a ser al punt de partida —dic—. No tenim res.


  —No és veritat que no tinguem res —em diu en Hudson—. Tu i en Flint encara podeu trobar el ferrer, i us podeu escapar tots tres.


  —No em sembla bé aquesta opció —li dic.


  —Mmm… ni a mi —diu la Calder—. Per què ha de tenir preferència ella?


  En Hudson arqueja una cella.


  —Potser perquè és ella qui aporta les flors?


  —Sí, però nosaltres fa una eternitat que esperem la noia de les flors. No em sembla just que ni tan sols es consideri l’opció que nosaltres marxem amb ella, sobretot tenint en compte que tots sabem que les flors em quedarien molt millor a mi.


  —I quina importància té a qui li quedarien millor? —pregunta en Flint—. Ens les haurem de menjar.


  La mantícora s’arregla els cabells i arronsa les espatlles.


  —Jo només dic que tenir estil és important. I és evident que jo soc qui en té més.


  En Flint se la queda mirant durant un segon com si no s’acabés de creure el que acaba de sentir. Llavors mou el cap d’un costat a l’altre com per aclarir-se les idees i diu:


  —I si deixem l’estil de banda? I si intentem pensar en un pla perquè tots ens puguem escapar d’aquí? Quina gràcia té tenir un grup tan fantàstic com aquest si no ens podem empescar com fotre el camp?


  —Oi, que maco —li diu la Calder, i llavors, dirigint-se a en Remy, afegeix en veu més fluixa—: En Flint m’acaba de dir que soc fantàstica.


  En Flint, en Hudson i jo intercanviem mirades entre nosaltres preguntant-nos si aquesta tia és real o què, però en Remy fa que sí amb el cap com si el comentari que acaba de fer la Calder fos el més lògic del món.


  Llavors es gira cap a nosaltres.


  —Mireu, vosaltres podeu sortir d’aquí muntats a sobre d’un unicorn amb la cua dels colors de l’arc de Sant Martí, si us ve de gust. Però a mi la Grace em donarà una flor. Ho he vist un milió de vegades. És l’única manera que tinc de sortir d’aquí.


  —Als unicorns no els agraden les mantícores —diu la Calder, molt seriosament—. Segurament deu ser perquè nosaltres tenim una cua molt més bonica. A més, mai no em deixaries aquí dins, de manera que una de les flors ha de ser per a mi, també. —Arronsa les espatlles com per dir: «És evident, oi?».


  I això què vol dir? Que ara ja només hi ha una flor disponible i que ni tan sols hem trobat el ferrer? Tot això ja em comença a semblar una mica sospitós. A en Hudson també l’hi deu semblar, perquè fa la pregunta que tinc a la punta de la llengua des que hem arribat.


  —I vosaltres dos, de què us coneixeu?


  La resposta més evident és que es coneixen de la presó, però hi ha d’haver alguna cosa més. Aquesta amistat és ben estranya. És evident que s’estimen, però no és un amor de parella. És més aviat com de germans.


  I això fa que em pregunti fins on està disposat a arribar en Remy per aconseguir que la Calder també surti d’aquesta presó. Deu estar disposat a enganyar-nos i a robar-nos una flor?


  —La Calder i jo ens coneixem de fa molt de temps, oi? —En Remy se la queda mirant amb un somriure que desplega a poc a poc—. I he vist com acaba… i no és en aquest cau de merda. I sobre com ens vam conèixer… aquesta història és seva, no meva.


  —Hi ha coses que no s’han de compartir —contesta ella, arronsant una mica les espatlles—. Si ho fas, perden la màgia.


  Això no ens està portant enlloc, de manera que decideixo centrar-me de nou en en Remy. Em sembla que comença a ser necessari que deixi una cosa ben clara.


  —Ningú no es quedarà cap flor tret que trobem una altra manera d’escapar-nos amb el ferrer.


  La Calder inclina el cap, com si m’estigués examinant.


  —Em sembla que aquesta noia m’agrada, Remy.


  En Remy només somriu.


  —Segur que podem trobar la manera de fer que sortiu d’aquí, nois. I serà possible si esteu de sort i podeu sobreviure durant el temps suficient i fer exactament el que jo us digui. —El somriure se li transforma en una ganyota—. Però el ferrer és algú molt valorat en aquesta presó, i no es pot dir que sigui precisament petit per amagar-lo si pensem fer que surti d’aquí.


  Se li deu haver acudit alguna cosa, perquè entretanca els ulls i ens mira fixament un per un abans de fer-nos una pregunta:


  —En qualsevol cas, què heu fet exactament per acabar aquí dins, nois?


  —Jo em vaig discutir amb el meu pare —diu en Hudson, com si no tingués cap mena d’importància. Però no deixa d’observar-ho tot atentament, esperant quin és el pròxim moviment.


  —Per una discussió has fet cap aquí dins? —diu la Calder, incrèdula—. Què vas fer? Parlar-li una mica més fort del compte?


  —Li vaig transformar els ossos en pols. —Ho diu sense floritures, i és evident que ho fa en to desafiant.


  —En pols? —pregunta la Calder—. Com allò de «ets pols i a la pols tornaràs»? Flipa. —Sembla, però, que la idea no li desagrada.


  —No és mort, si és això el que insinues —contesta en Hudson, inexpressiu—. Només vaig fer que els ossos se li transformessin en pols.


  Una espurna d’enveja il·lumina els ulls de la Calder, que es mira en Hudson de dalt a baix.


  —Tu i jo serem bons amics.


  Primer a tots dos ens sembla bé el que acaba de dir, però llavors es llepa els llavis i arqueja una cella.


  En Hudson s’arrambla una mica més a mi, i l’entenc. Jo li passo la mà per l’esquena i dic:


  —És meu.


  Un missatge clar i senzill, difícil de mal interpretar.


  Com era d’esperar, això fa que en Hudson encara se m’apropi més i em miri amb el somriure més babau que li he vist mai. Ai… homes.


  La Calder obre i tanca els ulls innocentment i llavors es gira cap a en Flint.


  —I tu, altot?


  En Flint fa cara de sentir-se una mica avergonyit i assenyalant-me amb un gest del cap ho diu:


  —Vaig intentar matar la Grace —admet.


  —La vas intentar matar, només? —Se la veu una mica decebuda. Vaja, gràcies. Però al cap d’uns segons ho remata—. Saps què? —diu emocionada—. Quan ho vulguis tornar a intentar, et donaré alguns consells. Soc molt bona en això. Així em quedaré en Hudson, i tots tres podrem fer-nos molt amics.


  —Ja et desempallegues de mi? —pregunta en Remy.


  I jo faig girar els ulls amb exasperació. Molt exageradament.


  —Hola? A ningú no li importa què faig jo aquí? Bé, la resposta és que soc aquí perquè soc la seva companya.


  —Bé, això no té cap gràcia. —La Calder fa cara de no importar-li gens aquest fet—. És per això que el fortot et matarà, dona. Llavors ja quadrarà tot.


  En Remy es posa a riure i em fa l’ullet.


  —Ignora-la, cher. Només intenta posar-te a prova, però és inofensiva.


  Quan estic a punt de dir-li que està intentant posar a prova una gàrgola feta de pedra i que ho pot tot, recordo que la presó m’ha deixat sense la meva gàrgola i les espatlles se m’enfonsen una mica. Qui soc sense la meva gàrgola? Sincerament, no ho sé.


  —Et puc preguntar per què és tan important que trobeu el ferrer? —pregunta en Remy—. Com us deia, el valoren molt, aquí baix, de manera que treure’l no serà precisament bufar i fer ampolles.


  No li contestem de seguida. En Flint, en Hudson i jo intercanviem mirades, i cap de nosaltres no té clar quanta informació podem compartir amb els nostres companys de cel·la. I si el pla d’en Remy és fer servir la informació que li donem per poder escapar-se ell?


  Però és que sembla molt convençut que farà servir una flor per sortir. A més a més, encara no sap per què som aquí, de manera que no hi ha cap raó que faci pensar que ens està mentint. I ha estat la Nuri qui específicament ha dit a en Flint que busqués en Remy. Com és que ha pensat que ens podria ajudar?


  Tinc l’estómac regirat del tot, intentant decidir quin ha de ser el nostre proper moviment, però hi ha una cosa que sí que tinc clara: aquí dins haurem de confiar en algú si volem sortir-ne vius. I com que per ara en Remy és l’únic candidat que tenim, prendre la decisió no ens costarà gaire.


  Respiro fondo i reso per no equivocar-me.


  —Necessitem trobar el ferrer per derrotar en Cyrus.


  En Remy i la Calder aixequen les celles tan ràpid que semblen un duo de còmics. Bé, gairebé. Resulta difícil acabar d’imaginar-s’ho, tenint en compte que estem asseguts al terra d’una presó intentant planejar com escapar-ne.


  —A veure si ho he entès bé —diu en Remy amb el seu accent—. Vosaltres tres esteu maquinant un pla per derrotar el rei vampir… des de la presó?


  En Hudson arronsa les espatlles.


  —És que no li va agradar gaire que li transformés els ossos en pols.


  Ara en Remy té les celles tan aixecades que pràcticament se li ajunten amb el naixement dels cabells, bé, amb la part del naixement dels cabells que li veig, ja que porta una cabellera llarga i despentinada.


  —El teu pare és el rei vampir?


  —Què passa? —pregunta en Hudson, passant-s’ho bé—. Aquesta no te l’esperaves, oi?


  En Remy fa que no amb el cap.


  —Gens ni mica.


  —Oh, compteu amb mi —diu la Calder amb el rostre il·luminat de motivació en el més positiu dels sentits mentre es gira cap a en Hudson—. Compta amb mi al cent per cent. Jo te l’aguanto i tu te’l carregues, maco.


  A en Flint se li escapa un somriure sarcàstic i en Hudson se’l mira. I jo, què faig? Jo llueixo un somriure d’orella a orella. Perquè des que hem arribat a la Calder no li han brillat tant els ulls quan tirava la canya a en Hudson com li brillen ara de pensar a matar en Cyrus. Això sí que és mostrar-se interessada per alguna cosa.


  —Què et va fer en Cyrus exactament? —li pregunta en Flint a la Calder, i m’adono que llavors en Remy se la mira amb tendresa.


  —A mi res —diu, clavant una mirada a en Remy—. Però per culpa d’en Cyrus el meu nen s’ha passat tota la vida a la presó. I això no està bé.


  En Remy inclina el cap.


  —La família ho és tot per a una mantícora. —Ho diu tant per avisar-nos com per constatar un fet.


  —No m’havia adonat que éreu família —contesto, sorpresa.


  —La família no té per què ser de sang —diu la Calder com si fos la cosa més evident del món.


  Penso en en Xavier, en Flint, l’Eden, en Jaxon, en Hudson, en Mekhi i en Luca i no hi podria estar més d’acord.


  —Saps què, Calder? Jo també penso com tu. Tant, que fins i tot deixaré que li tiris la canya al meu company.


  —Ei, un moment, com? —xiuxiueja en Hudson mirant-me amb desesperació. Però la Calder i jo intercanviem un somriure.


  —Sense tocar, per això, eh.


  —Veus, jo ja sabia que ens faríem amigues —diu la Calder—. Oi que t’ho deia, Remy?


  —Això vol dir que ens ajudaràs? —li pregunto a en Remy.


  —Si ajudar-vos vol dir fer pagar a en Cyrus pel que va fer a la meva mare, oh, cher, no cal que ni m’ho preguntis —diu. I llavors afegeix—: Però a canvi una de les flors ha de ser per a mi.
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  De protecció en protecció, i em quedo sense poders
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  —A veure, si acceptem les teves condicions —comença a dir en Hudson—, quina altra idea tens per sortir d’aquí sense les flors? I, encara més important, com és que tu i la Calder no heu provat de sortir abans?


  En Remy arronsa les espatlles.


  —Poder veure el futur no és el que sembla. El futur canvia constantment. Que vegi una opció de futur no implica que s’acabi fent realitat. Mira, vaig veure la Grace donant-me una flor i llavors va desaparèixer dels meus somnis durant setmanes.


  No entenc cap a on va.


  —I?


  —Sabia que sortiria d’aquí amb una flor. Sabia més o menys quan sortiria la Calder —diu—. Com a mínim teníem esperances. Si ens haguéssim arriscat a escapar-nos d’una altra manera i no ens hagués sortit bé, potser hauríem canviat el futur, i això hauria pogut voler dir no fotre el camp mai d’aquí. —Deu adonar-se que encara no l’he acabat d’entendre, perquè m’aguanta la mirada i em diu—: Què és millor, cher? Quedar-se amb l’opció que et garanteix que acabaràs sortint d’aquest cau de merda, encara que hagis d’esperar anys, o l’opció d’intentar escapar-te’n, fallar i no poder-ne sortir mai més? Jo vaig decidir apostar per l’opció més segura.


  Rumio en el que acaba de dir, analitzo les seves paraules. Què hauria fet jo? Sincerament, no ho sé. No em puc imaginar passant ni un dia més en un lloc com aquest, si tingués l’oportunitat d’intentar escapar-me, però jo no m’he passat disset anys aquí dins tancada. De moment. Potser, si arriba el dia, també em quedaré amb l’opció més segura.


  —Però penses que nosaltres sí que tenim alguna opció per sortir? —pregunta en Flint.


  En Remy fa que sí amb el cap.


  —Però, tal com us deia, caldrà molta sort i encara més calés… i això només si sobrevivim al viatge. Però l’opció hi és. Ja ha passat abans.


  Aquest últim comentari ens deixa a tots perplexos. Només coneixem un cas, el del drac que es va escapar fent un tracte amb la Fetillera per aconseguir una flor. Hi havia una altra opció que no implicava haver de fer un pacte amb el diable o, per ser més precisos, amb una bruixa que té un forn per a pizzes? Genial, que bé descobrir-ho tot just ara…


  —Molt bé, i quin és aquest gran pla per escapar-nos? —pregunto.


  Però abans que em puguin contestar se sent un soroll que ressegueix tot el terra de la cel·la; són una mena de rascades.


  —Què és això? —demano, mentre en Hudson es mou per tornar-se a posar davant meu.


  —El sopar —contesta la Calder, i malgrat que no ho diu amb alegria, tampoc ho diu com si fos un trauma. I suposo que, com a mínim, amb això ja en tinc prou, sobretot perquè el meu estómac ha decidit deixar-me ben clar que fa moltes hores que no menjo res.


  —Ens fan arribar el menjar a través d’un forat que hi ha a terra? —pregunta en Flint, horroritzat.


  —La trapa és l’única via d’entrada i sortida a la cel·la —ens explica en Remy—. No hi ha portes, ni finestres, ni res. Només el tub per on heu sortit i aquesta porteta. Els guàrdies ens han de moure per desbloquejar-la. Ah, i han d’activar l’escala desplegable que hi ha just a sota.


  —Ens han de moure? —pregunta en Flint—. Què vol dir, això?


  —Ja ho veuràs —contesta en Remy.


  Ho diu amb un to de veu decidit, i això m’hauria de transmetre tranquil·litat —al cap i a la fi, ja està molt acostumat a aquesta situació—, però la veritat és que em deixa molt intranquil·la. Fins ara crec que he fet una bona feina controlant que no m’agafi cap atac de pànic, però pensar que literalment no hi ha cap manera de sortir d’aquí i que l’única manera de fer-ho és esperar que els guàrdies no només obrin la trapa de la cel·la, sinó que desbloquegin l’entrada completament… Bé, només diré que em fa venir ganes de tocar el dos cames ajudeu-me.


  A veure, que no tenen cap protocol per a un cas d’incendi en aquest lloc?


  La Calder s’acosta al forat que ha quedat obert a terra i en treu una safata dividida en tres compartiments.


  —Heu triat un bon dia per venir —ens diu—. Avui toca pollastre i puré de patates.


  La veritat és que el plat del dia em deixa sense paraules. No sé què m’esperava menjar a la presó més diabòlica que s’ha construït mai, però no em podia imaginar que seria un dels plats preferits de la meva mare.


  Mentre ens dona les safates tapades a en Flint i a mi i apropa un got —on suposo que hi deu haver sang— a en Hudson, ens asseiem tots de nou a terra i comencem a menjar.


  Al cap d’una mica, en Hudson deixa de banda la desconfiança que sent per en Remy i li pregunta:


  —Ens podries explicar una mica més com funciona aquest lloc? És com si ens haguessin desaparegut els poders.


  —Això és perquè us els han bloquejat —diu la Calder—. Sí, us els han bloquejat de veritat.


  —Amb els braçalets que ens han posat? —pregunta en Hudson—. Ja havia portat braçalets semblants, manilles, però mai no m’havien deixat sense poders del tot. No com ara.


  —Perquè no són només els braçalets. —Em Remy fa una mossegada al panet i el mou a l’aire—. Mira al teu voltant. Els braçalets bloquegen tota la teva màgia, fins i tot la màgia que permet canviar de forma. Posem que trenquem els braçalets…


  La Calder assenteix amb el cap.


  —Seguiries sense tenir poders. La cel·la és en ella mateixa un braçalet.


  —Hòstia. Que ben pensat —diu en Flint. I la seva expressió combina una barreja d’admiració i d’horror mentre observa la cel·la—. Per això està feta tota de metall.


  —El mur exterior que envolta la presó també és com un gran braçalet —ens diu en Remy—. Cada cel·la és com un braçalet, encadenat a un altre braçalet i a un altre, i tots junts formen una llarga filera de braçalets que formen un altre gran braçalet. I llavors, evidentment, hi ha els braçalets que porteu als canells.


  —Quatre nivells de braçalets? —pregunta en Flint, i per una vegada se’l veu totalment intimidat—. Hi ha fins a quatre nivells de braçalets que em separen de la meva màgia? —Fa que no amb cap—. No m’estranya que no la pugui sentir ni una miqueta.


  És per això que el fil de la meva gàrgola ha desaparegut del tot. Està atrapada, amagada rere capes i capes de metall fins que ja no en queda res. Potinejo el menjar que tinc a la safata. De sobte, ja no tinc gana.


  És d’una crueltat immensa. Entenc que estem en una presó. Entenc que és necessari tenir controlats els poders dels presos. Però el que fan és utilitzar proteccions per protegir les proteccions de les proteccions i de les proteccions per estar segurs que no podem accedir a una part de nosaltres que ens defineix tant com el cor o la sang. És extremament horrible. És una vulneració de drets en tota regla.


  —I tingueu en compte que nosaltres —diu en Remy amb un somriure— som dels afortunats. Com a mínim, sense el braçalet, tinc accés a una petita part de la meva màgia. No em puc ni imaginar com deu ser per a vosaltres no tenir-ne gens ni mica. És una tragèdia amb totes les lletres.


  —Afortunats? —li pregunto—. Com és, això?


  —Som a l’Eix Est, que és el bloc per als presos polítics i els delictes menors. A l’Eix Oest, que és on hi ha els criminals de debò, encara hi ha més capes de protecció.


  No vull ni pensar-hi. Però llavors m’adono que no me’n puc escapar. No vam pensar en la disposició de la presó perquè no en sabíem res; és un secret molt ben guardat. Però tot això vol dir que…


  —I saps on és, el ferrer? —li pregunto—. A l’Eix Est o a l’Oest? Perquè si és a l’Eix Oest…


  —Estem ben fotuts —diu en Flint, acabant la frase per mi.


  —Et quedes curt —comenta en Hudson.


  —A ell el tenen en un altre lloc totalment diferent —diu en Remy. I potser aquest comentari em tranquil·litzaria si no fos per la cara de preocupació que posa.


  —On el tenen, doncs? —li pregunto mentre em noto sotragades de por a l’estómac.


  En Remy i la Calder intercanvien una mirada.


  —El tenen al Forat —contesta en Remy de mala gana.
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  —Al Forat? —Em miro en Hudson i en Flint, però sembla que ells estan tan perduts com jo—. Què és això?


  En Remy arrufa una cella.


  —No heu llegit mai l’Infern de Dante? Jo diria que es va inspirar en aquest lloc, perquè a algú li va semblar que seria una idea divertida.


  —No, jo no.


  —Jo sí —diu en Hudson, ombrívol, i m’agafa la cintura amb els braços—. I preferiria no acabar congelat en un llac de gel… ni res de tot això.


  No sé de què parla, però hi estic totalment d’acord.


  La Calder s’aixeca i torna la seva safata al forat de terra, i tots fem el mateix que ella. Dono una ullada a la cel·la, i em pregunto si haurem de fer pipí en un altre forat. La Calder em deu veure la cara i deu imaginar-se què estic pensant, perquè somriu i diu:


  —El lavabo és a l’altre costat, a la part fosca que hi ha darrere del mur.


  Li dic gràcies silenciosament i emmagatzemo aquesta informació per a més tard.


  En Remy aparta el tub pel qual hem caigut abans i estira una cadeneta que hi ha lligada al final. Fa girar una politja que hi ha enganxada al sostre, i molt i molt a poc a poc uns llits es comencen a desplegar de les parets davant i darrere meu, i a cada costat.


  —Per si no voleu dormir a terra —diu, i em fa l’ullet—. El llit que hi ha al davant del tub és el meu. La Calder dorm al que hi ha al costat dret.


  —Oh, quin descans —xiuxiuejo, deixant-me caure a sobre del llit del costat del de la Calder. En Hudson es queda amb el llit que hi ha al costat del meu, de manera que a en Flint li toca l’últim llit lliure que queda, però de moment s’asseu als peus del meu.


  —Però hem de trobar el ferrer —diu en Flint, i sé que està pensant en en Luca, que és el més gran de la Katmere, i en què pot passar si en Cyrus s’hi posa pel mig—. Si no el trobem, tot això no haurà servit per a res.


  —Tens raó —li contesto, i em giro cap a en Remy i la Calder. Ni de conya ens quedarem en aquesta presó. Ni de conya deixarem en Jaxon a l’estacada o la Katmere desprotegida perquè en Cyrus segueixi endavant amb els seus plans—. Però com ho fem?


  En Remy i la Calder intercanvien la mirada més carregada de serietat que els he vist fins ara.


  —Doncs jugar al joc en què estem i arribar al Forat —diuen tots dos alhora.


  —Per què el tenen al Forat, exactament? —pregunto, evitant per ara comentar res d’això de jugar—. Em pensava que era un pres polític i no un delinqüent de veritat.


  —No és al Forat perquè sigui dels dolents, cher. És al Forat perquè allà hi ha la forja.


  —La forja? —pregunta en Hudson—. Encara fa de ferrer?


  —És el millor ferrer del món —diu la Calder, començant a desfer-se la trena que s’ha fet abans—. Què us pensàveu? Que el tindrien mort de fàstic tancat en una cel·la tot el dia?


  —És ell qui fa els braçalets —diu en Remy, amb un gest del cap per assenyalar els braçalets que portem posats—. Per això són tan efectius.


  —I per això has dit que és molt valorat aquí dins —diu en Hudson—. És útil, i això vol dir que no tenen pensat deixar-lo sortir.


  —Sí, bé, això és problema seu. Que no vas veure la seva pobra dona i com estava? —Em centro de nou en en Remy i faig una respiració profunda—. De quin mal hem de morir? I quant de temps trigarem?


  En Remy parpelleja, mirant-me amb aquests ulls que hi veuen massa.


  —T’he de dir, estimada, que m’agrada molt que vagis al gra. És molt encoratjador.


  —Ah, mira que bé. Ara, anem al gra de veritat o què?


  —I tant. —S’acosta a un calaix que té a sota del llit i en treu una llibreteta i un boli. Fa un parell de dibuixos ràpids, i llavors se m’asseu al costat. Ara el tinc a ell a l’esquerra i a en Flint a la dreta, i hi ha tan poc espai que he d’arronsar una mica les espatlles cap endavant per fer que capiguem tots tres en aquell llit minúscul.


  En Hudson s’asseu al llit d’en Remy, que és just al davant del meu, i li ensenya un ullal al bruixot. Estic força convençuda que ho fa per mi —per recordar-li qui és el meu company—, i no puc evitar riure per sota del nas perquè tot plegat és ben ridícul. La meva reacció fa que en Hudson em somrigui tímidament durant un segon abans de tornar-li a clavar els ulls a en Remy. Es comporta com un home de les cavernes, i no em molesta gens ni mica. A veure, hi ha hagut un parell de moments en què la Calder se’l mirava llepant-se els llavis i jo he hagut de fer el mateix. Pel que sembla, tots dos som força possessius.


  —Aquí tenim el nostre bloc de cel·les, d’acord? —diu, assenyalant una cadena de cel·les que ha dibuixat sense gaire gràcia—. I això que tenim aquí és l’espai que els agrada anomenar «la Cambra». —Assenyala un espai ovalat que ha dibuixat directament entre els dos extrems de la cadena de braçalets.


  —I quina funció té la Cambra? —pregunta en Flint.


  —La de fer-te desitjar no haver nascut mai —diu la Calder. Està estirada al seu llit, ara, ja s’ha desfet del tot la trena i s’ha recollit els cabells al voltant del cap com si portés una corona. Ho diu amb un to de veu ben tranquil, com si estigués parlant de què ha pres per dinar, de quin temps fa o de qualsevol altre tema sense importància. I això fa que el seu comentari soni molt pitjor i ens interessi saber-ne més.


  —Podries ser una mica més específica? —li pregunta en Flint, que sembla que s’ha posat molt nerviós.


  I l’entenc, segur que a mi també se’m veu nerviosa. El rostre d’en Hudson, que ha passat a ser totalment pàl·lid, també demostra que nota l’estrès de la situació.


  —La Cambra es va construir com a espai de rehabilitació —ens diu en Remy.


  —Rehabilitació en el sentit d’aprendre un ofici per tornar-se a integrar a la societat? —pregunto—. O més aviat tipus Inquisició espanyola?


  En Remy s’ho rumia durant un instant.


  —Jo diria que és un tipus de rehabilitació una mica més dolorosa que la de la Inquisició espanyola.


  —Amb «una mica» vol dir molt més dolorosa —aclareix la Calder—. De fet, molt, molt i mooolt més dolorosa.


  —I hem de passar per la Cambra per arribar al Forat? —pregunto, alhora que em noto una cremor insuportable a l’estómac.


  La Calder sospira.


  —Funciona així perquè la presó fa de jutge, de jurat i de botxí alhora. Estic segura que ja sabeu que és molt difícil tenir un judici de veritat al món paranormal. La gent fa servir la màgia per jugar amb el sistema o els poders per derrocar la cort. Hi ha de tot. És per això que van construir aquesta presó amb un encanteri indestructible, ningú pot saltar-se el sistema. I quan ets a dins, l’única manera de sortir-ne és demostrar que estàs rehabilitat.


  En Remy es posa a riure, però no és una rialla divertida.


  —Evidentment, això vol dir que és la presó l’encarregada de decidir quan estàs rehabilitat. Et fa passar per la Cambra, on reps diversos càstigs que es van incrementant en duresa, i quan considera que ja t’has penedit prou del que has fet decideix deixar-te anar.


  La Calder fa que sí amb el cap a en Remy.


  —I si has tingut tan mala sort que resulta que has nascut aquí dins, bé, llavors pel que sembla néixer es converteix en un delicte, i no hi ha manera de penedir-se d’un pecat com aquest.


  Aguanto la respiració i em quedo mirant en Remy. No m’estranya gens que estigui tan convençut que només podrà sortir d’aquí amb una de les flors.


  —La presó decideix —diu en Hudson, totalment pàl·lid—. I qui dirigeix la presó?


  —Aquesta és la gràcia —diu en Remy—. Ningú. Se suposa que la presó funciona amb màgia antiga. Pren les seves pròpies decisions, va a la seva, i com que no té ni emocions ni motivacions humanes, no se la pot enganyar, ni fer enfadar ni res de res. Però la veritat és que jo no ho tinc tan clar.


  —La meva mare va dir alguna cosa sobre penedir-me del que vaig fer quan m’estaven arrestant —ens diu en Flint—. No la vaig entendre, però crec que em devia estar dient que anés a la Cambra.


  —No devia entendre del tot què t’estava demanant —intervé la Calder—. És impossible dir a algú que t’importa que vagi a la Cambra.


  —I, mira, tu m’ho dius cada mes per poder anar al Forat —li comenta en Remy amb un somriure.


  Per primera vegada des que l’hem conegut, la Calder sembla una mica nerviosa. Però de seguida recupera el seu posat.


  —Bé, he d’anar a buscar-hi l’esmalt d’ungles igualment. Per lluir s’ha de patir.


  En Flint passeja la mirada de les ungles de la Calder a en Remy i a mi, i jo arronso les espatlles. En cap cas accediria a passar per una tortura, per suau que fos, per anar-me a pintar les ungles d’un altre color.


  —I com arribem a la Cambra? —pregunto, morta de por, però decidida a fer-ho. Hem de trobar el ferrer, i després hem de fotre el camp d’aquí. Si per fer-ho hem de passar per la Cambra, estic decidida a fer-ho—. I quanta estona es triga a anar des d’aquí al Forat?


  —Tu ho saps, Calder? —li pregunta en Remy—. No recordo en quin punt del cicle estem. Crec que som a uns sis o set dies…


  —Sis —diu la Calder, i ara està asseguda al llit i es pinta les ungles dels peus de color negre. No sé d’on ha tret l’esmalt d’ungles, però he de dir que se les pinta amb molta traça, molta.


  —Això vol dir que d’aquí sis dies serem al Forat? —pregunta en Hudson.


  —Si decidiu jugar a la ruleta de la Cambra cada nit.


  —Què vols dir amb «jugar»? —pregunta en Flint, que, com jo, també mira atentament com la Calder es pinta les ungles.


  —És com jugar a la ruleta russa —explica en Remy, posant-se dret i dirigint-se al seu llit, cosa que fa que en Hudson s’assegui al meu costat—. I la Cambra és la bala. La nit que decidim jugar-hi, ens afegirem a la ruleta. Pot ser que fem cap a la Cambra, o pot ser que no. Si no hi fem cap, baixem un nivell i encara podem dormir tranquils i tornar a jugar l’endemà. Si fem cap a la Cambra, passem per un infern i llavors —si ho suportem— hi tornem a jugar de nou l’endemà. Sis dies vol dir tenir sis oportunitats d’accedir a la Cambra, sis possibles nits de tortures, però quan hagin passat aquests dies arribarem al Forat.


  —Ho suportarem —li assegura en Hudson—. Quant de mal ens poden fer en una nit?


  —Oh, és que no és mal físic —diu la Calder—. La Cambra no et tocarà ni un sol pèl del cap. Però t’asseguro que acabaràs suplicant clemència. —Guarda l’esmalt, s’abraça els genolls per acostar-se’ls al pit i es mou una mica d’un costat a l’altre.


  —Què et fa? —pregunto, esgarrifada de sentir la resposta.


  —Fa que t’encaris a les coses més terribles que has fet, una vegada i una altra i una altra, fins que li sembla que ja t’has penedit prou de totes les teves males accions. Dies, setmanes, anys. —En Remy té un posat lúgubre—. Fa embogir la gent. A vegades ja la primera nit, a vegades calen diversos mesos. Depèn simplement de cada persona.


  —I dels delictes —li recorda la Calder.


  —I dels delictes —comenta en Remy—. Llavors, suposo que us heu de preguntar què és el pitjor que heu fet.
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  La frase d’en Remy queda surant a l’aire durant una estona que es fa eterna, es va fent més i més i més gran fins que ja no puc deixar de pensar-hi. Cap de nosaltres no pot deixar de fer-ho.


  En Flint és el primer a reaccionar. Es posa dret i comença a caminar per l’habitació, l’expressió de la cara deixa ben clar a tothom que és en un racó molt fosc del seu interior.


  En Hudson no reacciona de cap manera. Encara té el rostre pàl·lid, i ni tan sols mou un sol múscul. Però com que li tinc la mà agafada, sento que tremola.


  Intento creuar una mirada amb ell, però té els ulls clavats en algun punt cap endavant, i sé que està repassant una vegada i una altra els darrers dies i setmanes que va passar a la Katmere abans que en Jaxon el matés. Sé que en aquell moment es pensava que el que feia era correcte, però també sé que ara, amb perspectiva, els errors que va cometre li fan molt de mal. La idea de retreure-l’hi tota la nit —cada nit— em sembla que és molt més que cruel.


  —I si no hi vols jugar? —pregunto de sobte—. I si no et vols arriscar que et toqui la Cambra?


  —La presó no és tan dolenta —comenta en Remy—. En aquest cas, simplement no jugues. Et quedes exactament on ets. I així pots trigar fins a sis mesos a arribar al Forat. O potser un any. O també pot ser que no hi arribis mai. Però si no passes per la Cambra per poder penedir-te…


  —Mai no tindràs l’oportunitat de sortir d’aquí —dic, acabant-li la frase.


  —Exacte.


  —Fantàstic, hòstia —renega en Flint tot passejant amunt i avall; sembla que no té cap intenció d’aturar-se ni d’asseure’s.


  —Per ara sabem que no tenim prou flors per sortir tots d’aquí, i estem a sis dies d’aconseguir trobar el ferrer —comento, repassant la informació que tenim per intentar traçar un pla, i també per evitar seguir angoixant-me pensant en els meus «delictes». Potser jo no he fet servir la força de la meva ment per fer que la gent se suïcidi, però no haver-me esforçat més per evitar que en Jaxon decidís anar a trobar la Bèstia Indestructible ni per evitar que matés en Xavier són coses que em fan mal només de pensar-hi, i no puc ni imaginar com deu ser haver-les de reviure una vegada i una altra i una altra.


  Però si fem això que estem dient ho hauré de reviure. Fins que la presó cregui que me’n penedeixo prou i em deixi marxar… o fins que trobem una altra manera de sortir-ne.


  Ja ho ha dit en Flint: Fantàstic, hòstia.


  —Només per curiositat —començo a dir, repassant tot el que en Remy i la Calder m’han explicat—. Quina probabilitat hi ha d’arribar al Forat en sis dies i que la presó decideixi que ja ens hem penedit prou de les nostres males accions i ens deixi anar?


  —Cap —contesten tots dos alhora.


  —De debò? —pregunto—. Encara que ens passem cada nit a la Cambra? Ni així tenim cap possibilitat que la presó ens deixi sortir?


  —No passarem cada nit a la Cambra —em diu en Remy—. Mai no va així. Un dia vaig sentir que un guàrdia explicava que, abans, tothom podia escollir si anava a la Cambra o feia una pausa. Però al llarg dels segles la presó s’ha omplert massa, i per això s’accedeix a la Cambra per sorteig. I no sé si és així o simplement ja van construir aquesta maleïda presó amb aquesta intenció, però tot això del penediment és una broma de mal gust. Al llarg de disset anys, no he vist mai ningú que es rehabiliti a través d’aquest mecanisme de tortura.


  Aquest pensament em fa venir un calfred, i pel que veig aquestes paraules ens marquen a tots.


  Finalment, és la Calder qui trenca el silenci.


  —A més, encara que acabéssim a la Cambra cada nit… ningú no pot suportar una vegada i una altra el que et fa, especialment si ho has de repetir unes quantes vegades seguides.


  —Vols dir que no ho suportarem sis vegades? —dic, intentant semblar optimista—. Però sí que podem suportar-ho dues o tres vegades, no?


  —Amb una en tens prou per a tota la vida —em diu la Calder, i quan ho diu sona… buida. És com si ella també estigués en un racó molt fosc del seu interior, intentant esbrinar com sortir-ne.


  —Però m’ha semblat entendre que en Remy deia que vosaltres dos feu aquest viatge una vegada al mes, no? —pregunto.


  —Sí —contesta en Remy, i fa l’ullet a la Calder—. I tant, a la Calder li encanta l’esmalt.


  Em venen ganes de preguntar-li si és que se’ls esnifa o què, perquè no sé qui pot triar voluntàriament que el torturin. Però llavors començo a notar una punxada a l’estómac, perquè se m’acut una altra cosa. I si el que passa durant el temps que estan en «pausa» és pitjor que estar a la Cambra?


  La meva ansietat prem l’accelerador. El pànic s’arremolina dins meu i m’inclino cap endavant i començo a treure’m les sabates, però llavors m’adono que l’única cosa que notaré és la fredor i la llisor del metall, i que així no aconseguiré calmar-me.


  No aconsegueixo que l’aire m’arribi als pulmons, no puc pensar. Intento fixar-me en els objectes que ens envolten per distreure’m, però en aquesta cel·la no hi ha res; és un espai que té tots els ingredients necessaris per fer-me agafar un atac d’angoixa. Agafo el cobrellit i m’hi aferro amb les mans, intentant concentrar-me en el tacte del teixit. Però és un cobrellit molt prim, i l’únic que aconsegueixo és recordar-me un cop més on som.


  Començo a comptar enrere mentre noto que el cor m’està a punt d’explotar, però llavors m’adono que tinc en Hudson amb mi. Noto la força de la seva mà, noto com els seus dits freguen els meus, m’ajuda a centrar-me en mi… en ell.


  Passo dos minuts difícils, però sembla que instintivament sap què ha de fer per aconseguir que em senti millor. No m’atabala, no intenta parlar-me, no fa res; simplement em fa saber que és aquí amb mi. I, al cap d’una estona, ja soc capaç de respirar de nou.


  —Perdona —li dic quan ja torno a la normalitat, bé, a la normalitat d’un moment tan estrany com el que estem vivint.


  Riu, amb una rialla fosca que fa mal de sentir.


  —No m’has de demanar perdó. Per això no. Ni per cap altra cosa. —Branda el cap d’un costat a l’altre, li tremola la mandíbula—. No em puc creure que t’hagi fet això.


  —Tu no m’has fet això —li dic en veu baixa, però decidida—. Soc jo qui ha escollit venir. Tenim un pla…


  —Has escollit venir perquè l’alternativa era igual de dolenta. Això no és escollir!


  —No m’ho facis, això, Hudson. Hem estat junts per aconseguir-ho des del principi, ara no ho vulguis canviar. I no em prenguis la capacitat de decidir amb tanta facilitat. Soc jo qui pren decisions a la meva vida, no tu. Ni cap altra persona.


  Primer no em contesta. Però aleshores m’agafa i m’estira cap a ell fins que els nostres cossos estan a pocs centímetres de distància.


  —No vull que pateixis més per culpa meva —em xiuxiueja—. No puc… —deixa la frase sense acabar, li tremola la veu.


  —I jo no vull que pateixis per culpa meva —li etzibo—. No vull que cap dels que estem aquí pateixi, però estem junts en això, no? —Ara miro tots els que són al meu voltant. Tots s’esforcen per no escoltar-nos… però és impossible—. Estem junts en això, oi? —repeteixo—. Passi el que passi, trobarem el ferrer, i sigui com sigui, sortirem d’aquesta presó. Us ho prometo.


  Em dirigeixo a en Remy.


  —Tu veus el futur; doncs digues, què hi veus? Tu fas servir la flor per sortir, i els altres, què fem?


  —No ho sé —admet.


  —Què vol dir que no ho saps? —li demana en Flint.


  Els ulls verds se li mouen d’una banda a l’altra, inquiets, però llavors mou el cap d’un costat a l’altre i torna a la normalitat.


  —Vol dir que tot el que sé és com fer servir la flor. Aleshores, o me’n doneu una perquè la pugui fer servir, o us mato o us la prenc o trobeu una altra opció.


  —Què collons són tantes alternatives? —brama en Hudson, i ara ja torna a fer cara de voler-li arrancar extremitat rere extremitat.


  —No puc veure el futur fins que no està decidit —contesta en Remy—. I, ara per ara, el que us passi està per decidir.
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  —Només ens dones bones notícies, tu, oi? —li pregunta en Flint, deixant-se caure al seu llit.


  —No és feina meva fer-vos sentir millor per les decisions que heu de prendre a la vostra vida —li contesta en Remy, i tot i que es fa ben evident el seu accent de Nova Orleans per tal com arrossega les síl·labes, al seu to de veu s’hi afegeix un altre matís que no li havia tornat a sentir des del principi.


  —Ja, d’acord. M’estiro a fer una becaina. Desperteu-me quan haguem de fer això de la Cambra. —En Flint tanca els ulls, i en només dos minuts el ritme de la respiració ja se li compassa.


  —Quina enveja —murmura en Hudson entre dents, i la veritat és que jo he pensat el mateix. És evident que fa un moment en Flint estava molt preocupat pel que creu que la Cambra li retraurà, però sembla que ha dominat aquesta por. I em sembla fantàstic, però m’agradaria ser capaç de dominar la meva pròpia por la meitat de bé que ell. Només de pensar a veure en Xavier morint una vegada i una altra i una altra… Tinc ganes d’amagar-me a sota del cobrellit i no sortir-ne mai.


  —Molt bé, doncs suposo que jugarem —diu en Remy, i llavors prem un gran botó que hi ha a prop de la politja dels llits.


  —Falten tres hores per començar a girar —diu la Calder estirant-se també al seu llit.


  —Com ho saps? —li pregunta en Hudson.


  La Calder assenyala tot un seguit de puntets que hi ha a la paret de darrere de la sortida del túnel. N’hi ha tres amb una llum blava fluorescent encesa.


  —Segur que ho vols fer? —li pregunto.


  Arronsa les espatlles.


  —No podreu sortir si no ho provem, per tant…


  —Sí, però no em sembla just per a vosaltres —li dic, i quan ho faig soc conscient de veritat del que estem a punt de fer-los passar.


  Emet un so profund engolat que vol dir «i què?».


  —En aquest lloc no hi ha res just, Grace. Com més aviat te n’adonis, més aviat trobaràs la manera d’acceptar el temps que passaràs aquí. —Arronsa les espatlles—. A més, tinc tantes ganes de sortir d’aquí com qualsevol de vosaltres. Estic disposada a fer el que sigui perquè això passi. I matar en Cyrus un cop a fora? Bé, això és la cirereta del pastís.


  Fins ara no li havia sentit dir res tan amable, i això només fa que em preocupi encara més pel que ens espera. Si fa que la Calder reaccioni així…


  En Hudson s’aixeca, i llavors em fa un gest perquè jo també m’aixequi per poder enretirar el cobrellit. Després, em fico al llit i m’enganxo tant com puc a un costat per deixar-li espai.


  Primer dubta per un instant, però no penso acceptar-ho.


  —Si tot se n’acaba anant a la merda, vull passar aquestes tres hores abraçada a tu —li dic amb delicadesa.


  Fa un so agonitzant i greu que li surt de la gola, però llavors s’estira al meu costat. Em passa un braç per sota del cap per fer-me de coixí, i aleshores amb l’altre braç m’agafa per la cintura i m’estira cap a ell de manera que sento com el seu cos m’embolcalla completament.


  S’està tan bé. Que bé que estic amb ell. Em deixo endur per aquest moment, apropant-me encara més a ell per fer-li sentir el que ell em fa sentir a mi.


  —Els ullals quiets —diu en Flint, endormiscat, la qual cosa deu voler dir que no s’havia adormit del tot—. Bé, tret que em deixeu mirar. Si és així, fes el que vulguis amb els ullals, Hudson.


  —Quin pervertit —li dic, fent broma.


  —Se n’ha de ser —em diu, també fent broma—. A més, ja t’agrado tal com soc.


  En Hudson gruny una mica, però sé que ho fa sense cap mala intenció, i per com a en Flint se li escapa una rialla entenc que ell també ho sap.


  —Sortirem d’aquí —em xiuxiueja en Hudson a l’orella, i per la manera com m’ho diu sembla que m’ho estigui prometent—. I quan sortim, faré molt més que desintegrar-li els ossos a en Cyrus.


  No diu res més després d’això, ni jo tampoc. M’arrauleixo una mica més contra ell i al cap d’una mica em deixo emportar per l’esgotament, que fa dies que em supera.


  No sé quanta estona dormo, però sé que no em desperto fins que no caic i em dono un cop contra el terra. Un cop fort.


  «Un terratrèmol», és el primer que penso, perquè, per molt que deixis de viure a Califòrnia, Califòrnia sempre viu amb tu.


  Però la vibració que noto és molt pitjor que la d’un terratrèmol, i me n’adono quan sento que la Calder crida com si fos una qüestió de vida o mort:


  —Llits amunt!


  —Ens hem adormit —brama en Remy mentre surt disparat cap a la cadeneta que hi ha darrere del tub i l’estira amb tanta força que en Flint gairebé no té ni temps de sortir del llit.


  —Què passa? —pregunto, posant-me de genolls. Però el terra encara tremola molt fort i em resulta gairebé impossible posar-me dreta.


  Els llits s’amaguen al forat de la paret i en Hudson em crida:


  —Dona’m la mà.


  S’aguanta dret falcant-se amb un peu contra la paret i m’allarga el braç, però abans que pugui agafar-l’hi, la cel·la comença a girar. Els primers tres segons és suportable, però llavors és com si premessin un interruptor i passa de zero a tres-cents en un vist i no vist.


  La velocitat fa que em posi dreta i m’estimbi contra la paret com si fos en una atracció de fira, la força centrífuga m’hi manté enganxada mentre l’habitació no para de girar i girar i girar. Cada vegada va més i més ràpid, fins al punt que fer una cosa tan senzilla com separar la mà de la paret passa a ser un gest impossible.


  Al meu costat, la Calder riu com si estigués en una muntanya russa de Disneyland. El meu estómac no s’ho pren així, però, i noto com em dona voltes i em crema mentre el pollastre que em vaig menjar ahir amenaça de tornar a aparèixer d’una manera molt poc agradable.


  I just quan ja estic segura que això és una versió real de l’atracció de les tasses, en què sempre acabes vomitant, ens aturem.


  Em deixo caure contra la paret, mai no havia estat tan agraïda de tocar de peus a terra. Però quan la cel·la es torna a col·locar bé, els vint-i-quatre puntets del rellotge es posen vermells a la vegada, i els llums del sostre també.


  La Calder deixa de riure i xiuxiueja:


  —Merda.


  I llavors ho entenc.


  Ens ha tocat la Cambra.
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  En Remy m’agafa la mà.


  —I ara què? —li demano, però obtinc la resposta a la meva pregunta abans que en Remy pugui obrir la boca.


  Al meu davant, veig com a en Hudson se li posen els ulls en blanc i cau rodó a terra.


  Crido, i deixo anar la mà d’en Remy i surto escopetejada cap a ell.


  —Oh, Déu meu, Hudson! Hudson! —Em giro cap a en Remy per preguntar-li què coi està passant. Aleshores m’adono que la Calder i en Flint també s’han desmaiat i han caigut a terra.


  Noto que la sang se’m refreda.


  —Això és el que fa la Cambra? —dic en veu baixa.


  —Sí, és això. —S’arronsa d’espatlles—. No et preocupis, però. Estan bé.


  —Però si s’han desmaiat! No poden estar bé. —Comprovo que en Hudson encara té pols per estar-ne segura.


  —Millor adormits que desperts. —Es dirigeix cap a la part de la cel·la on hi ha la cadena i desplega els llits amagats a la paret de nou—. A ningú no li cal estar conscient per passar el que estan vivint ara mateix.


  —De veritat que és tan terrible? —pregunto mentre acarono suaument el rostre d’en Hudson per després fer el mateix a la galta d’en Flint i de la Calder.


  En Remy té raó. Tots dos respiren.


  —Molt pitjor —diu en veu baixa, mentre aixeca la Calder i la porta fins al seu llit.


  —Què podem fer per ajudar-los?


  —Res. Només podem esperar —contesta, tapant la Calder amb el llençol i el cobrellit—. La Cambra els deixarà tornar quan hagi acabat.


  Observo en silenci com col·loca primer en Hudson i després en Flint als seus llits. Ho fa tot sense esforç. Quan tots tres ja estan estirats —i jo ja he comprovat per segona vegada que estan bé de veritat—, li faig a en Remy la pregunta que no ha parat de donar-me voltes pel cap des del moment que he vist què els passava als altres.


  —No ho entenc —li dic mentre s’estira al llit i agafa un llibre atrotinat—. Com és que la Cambra no se m’ha endut a mi? —Penso en en Hudson, en Flint i la Calder. Tots tres estan passant per un calvari inimaginable i jo soc aquí, tan tranquil·la, estic bé, i això fa que la culpa em rosegui. No em sembla just—. Per què la Calder? O en Flint? O…


  —En Hudson? —En Remy arqueja una cella—. Ell és qui t’interessa de veritat, oi?


  —Ho ha passat malament —li dic—. Ell s’ha d’enfrontar a…


  —Pot ser que s’hi enfronti o pot ser que no. Ni tu ni jo no hi podem fer res.


  —Sí que hauríem de poder fer-hi alguna cosa —li dic—. És evident que sí. Per alguna raó la Cambra ha passat de mi, i això vol dir que potser un altre dia passarà d’ells.


  —No és que hagi passat de tu. Te n’he deixat fora jo.


  Poso uns ulls com unes taronges.


  —Si pots fer que la gent es quedi fora, per què no ho has fet amb els altres?


  —Perquè no —em contesta en Remy movent el cap d’un costat a l’altre—. No puc fer que tothom es quedi fora. Només puc fer-ho amb tu.


  —Què vol dir que no pots? Per què no?


  —Què et penses? Que no he intentat mai abans fer que la Calder es quedés fora? Sempre ho intento. No funciona. Però des del moment en què ens hem conegut he tingut clar que amb tu sí que funcionaria, només de tocar-te la mà. No sé per què. Ho he vist i per això ho he fet quan ha arribat el moment.


  —I per què no n’has dit res abans que arribéssim a la Cambra?


  —M’ha semblat que no serviria de res fer sentir malament els altres dient-los que ja sabia que aquesta nit ens tocaria la Cambra. —Arronsa les espatlles—. I abans que m’ho tornis a preguntar, no tinc ni idea de per què amb tu sí que puc fer que te’n quedis fora, però amb els altres no. Tens alguna cosa que permet que la meva màgia limitada funcioni.


  El que m’està dient té molt de sentit. Segurament és per la gàrgola. Malgrat que estigui amagada darrere capes i capes de metall, encara forma part de mi. I hi ha una cosa que sap fer molt bé: canalitzar la màgia.


  I això no em fa sentir gens ni mica culpable, no…


  A en Hudson li feia moltíssima por entrar a la Cambra. No m’ho ha arribat a dir, no me n’ha donat cap pista, però per com tremolava era evident. Sé que estava espantat, sé que no podia suportar la idea d’enfrontar-se a tot el que ha fet en el passat.


  En Remy hi ha de poder fer alguna cosa, però no se’l veu disposat a col·laborar. Ara mateix ja no li trauré res més.


  Però això no vol dir que no pugui intentar-ho de nou més tard… i acabar convencent-lo d’esforçar-se una mica més amb en Hudson, si més endavant ens torna a tocar la Cambra.


  A veure, no és que tingui ganes que els dos paios més forts que conec hagin de tornar a passar pel que sigui que estan passant ara mateix. Si les coses van com desitjo que vagin —i ho desitjo amb moltes i moltes ganes—, no ens tornarà a tocar la Cambra. Però si al final hi anéssim a parar de nou… seria just que aleshores em toqués a mi passar per aquest infern.


  M’assec al meu llit i contemplo en Hudson, que és al del meu costat, preparada per ajudar-lo si em necessita. No sé quanta estona em passo aquí asseguda observant-lo. Tampoc tinc ni idea de quina hora és. M’han confiscat el mòbil i aquí l’única cosa que s’assembla una mica a un rellotge són aquests puntets il·luminats tan horribles que hi ha a la paret, que van comptant cada hora que passa. Tinc la sensació que fa una eternitat que espero que es despertin. Però tots dotze llums encara estan encesos, i això vol dir que no fa ni una hora que estem així.


  —Quanta estona falta? —li pregunto a en Remy, perquè, si ha de durar tota la nit, m’hauré de preparar.


  Fa una ullada als llumets de la paret, aleshores arronsa les espatlles.


  —Normalment dura una hora i mitja, així que deu faltar mitja hora més.


  —Una hora i mitja —repeteixo, alleugerida—. No és tant.


  En Remy fa una rialleta sarcàstica.


  —Potser per a tu no, cher, però… i per a ells? —Branda el cap d’un costat a l’altre—. És com quan somies. Saps quan fas una becaina de deu minuts i tens un somni d’aquells tan plens de detalls que tens la sensació que fa vuit hores que doms? Ara mateix ells estan vivint una sensació semblant. Aquesta merda els està assetjant per totes bandes, i ho viuen com si tot plegat durés hores i hores.


  —Em sembla que li estic agafant moltíssima mania a aquest lloc —li dic, amb totes dues mans estirades als costats del cos.


  —I no fa ni vint-i-quatre hores que ets aquí. Pensa com ens sentim els altres.


  —Hi ha una cosa que m’encurioseix. Si has viscut tota la teva vida a la presó, com és que tens l’accent de Nova Orleans? —Giro el cap per mirar-me’l. Està estirat amb una cama encreuada al damunt del genoll i un llibre a sobre—. No has sortit mai d’aquí?


  Primer no em contesta, però al cap d’una mica sospira i diu:


  —M’han criat els guàrdies i les criatures del Forat. La majoria són de Nova Orleans, i suposo que m’han enganxat l’accent.


  —No em puc ni imaginar com deu haver estat. Em…


  Ara en Hudson es posa a cridar, una vegada i una altra. És un so esgarrifós perquè ni tan sols fa gaire soroll. Ara bé, té la boca completament oberta, estirada al màxim, i només en surt un xiuxiueig agonitzant tan terrible que em glaça el moll de l’os.


  M’acosto a ell. No puc evitar no fer-ho si el sento patir tant, si el veig patir tant. Encara dorm, és en un altre lloc, però quan li passo la mà pels cabells me l’agafa i la sosté uns segons que es fan molt llargs, durant els quals crida una vegada i una altra i una altra.


  Veure’l així em destrossa per dins i caic de genolls a terra mentre amb l’altra mà li acarono la galta, li frego els cabells, li acaricio el braç, l’espatlla, l’esquena.


  Al cap d’una mica, els crits s’acaben, però no em deixa anar la mà. Em quedo amb ell tota l’estona, observant l’expressió d’horror que li creua el rostre. Sentint com se li recargola el cos, escoltant tots els crits i les súpliques silenciosos.


  Són els noranta minuts més llargs de tota la meva vida, i mira que em vaig passar una bona estona lligada a una pedra esperant morir com a sacrifici humà. Però ara que soc aquí, veient el dolor i la vergonya que senten en Hudson i en Flint, m’adono que aquesta experiència és molt pitjor. I l’única cosa que faig és observar-los. No puc fer-me a la idea de com deu ser viure-ho.


  En Hudson somica de nou, i m’inclino cap a ell, li xiuxiuejo que soc aquí al seu costat, que tot anirà bé, però no sé si és veritat. M’agradaria alliberar-lo del dolor que està sentint, reviure la mort d’en Xavier un milió de vegades si així puc evitar-li a en Hudson passar per aquest martiri. Però no puc, i per això faig l’única cosa que sé que puc fer: em quedo aquí asseguda, agafant-li la mà i suplicant que tot això s’acabi de seguida.


  Al cap d’una estona, els llums vermells tornen a la normalitat.


  Els puntets de la paret es tornen a posar verds.


  I les parpelles d’en Hudson finalment s’obren.


  Crec que mai no m’havia alegrat tant de veure que algú es despertava. Almenys fins que em mira i em diu en veu baixa:


  —No em mereixo sortir d’aquí mai.
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  —No, Hudson. —M’inclino cap a ell, però en Hudson es gira i es fa un cabdell, intentant protegir-se. De què? Em pregunto. De la Cambra… i de mi?


  No té cap sentit que es vulgui protegir de mi, però és que cada vegada que intento tocar-lo s’estremeix una mica, com si no pogués suportar-ho. I al final em desespero, perquè fins ara en Hudson i jo no el teníem, aquest problema. Normalment, li encantava que el toqués.


  Ara tremola, se li mou tot el cos com si tingués molt de fred. Vull estar amb ell, abraçar-lo fins a escalfar-lo —una altra cosa que normalment no és pas un problema—, però em fa por el que pugui passar si provo de tocar-lo. Perquè cada vegada que intento acostar-m’hi, s’encongeix.


  Però és que tremola tant que no puc quedar-me de braços plegats, i encara menys quan fins i tot li repiquen les dents.


  Com que no sé què puc fer, torno cap al meu llit i el desfaig per treure’n el cobrellit fi. No és gaire cosa, però és millor que res. El faig servir per tapar en Hudson, posant-lo damunt del llençol i del cobrellit que ja té a sobre. Tinc la temptació d’estirar-me amb ell, però m’hi resisteixo.


  Ja se’l veu prou espantat. No vull fer res que pugui fer-lo empitjorar.


  Noto que l’estómac no para de donar-me voltes com si encara estiguéssim girant, i per un segon tinc la sensació que em posaré a vomitar.


  Respiro profundament un parell de vegades, agafant aire pel nas, de manera que puc mantenir la boca ben tancada per controlar l’arcada que es prepara per pujar. Però quan en Flint es posa a cridar en veu baixa i fa un salt tan exagerat que cau a terra, al costat del llit, sé que tinc la batalla perduda.


  Surto disparada cap al lavabo i vomito tot el que tinc a l’estómac, i llavors encara he d’aguantar diverses arcades més que pugen buides. Sé que en Remy ha dit que la Cambra era dura —ho han dit tant ell com la Calder—, però no m’esperava que ho fos tant.


  Tant en Hudson com en Flint han demostrat altres vegades que no tenen por d’enfrontar-se a situacions d’allò més complicades, i de fet sempre se n’han acabat sortint fent bromes i tot. I mira com estan ara…


  Em tornen les ganes de vomitar.


  Quan per fi em recupero, m’obligo a aixecar-me. Em rento les dents amb un dels raspalls que hi ha per estrenar, que han sortit pel mateix forat que el sopar.


  Em passo una mica d’aigua per la cara i faig diverses respiracions profundes per intentar calmar-me.


  Aquí no hi ha cap mirall, però no em cal per saber quina cara faig en aquests moments. Cabells apagats, pell de color cendra, ulls molt oberts i expressió d’abatiment.


  Em sento com si m’hagués passat per sobre una bandada d’elefants desenfrenats, mitja dotzena d’autobusos metropolitans i un tràiler, o potser un parell. I això que no he hagut d’entrar a la Cambra.


  Surto per la porta del lavabo, però la veritat és que m’agradaria quedar-me aquí amagada per sempre, i m’apropo a en Flint. Ara ja està despert, però continua estirat a terra, arraulit i en posició fetal.


  Em costa una mica, però l’ajudo a tornar al llit, malgrat que sembla que ell també em defugi. I la manera com em mira, amb els ulls injectats de por.


  Després d’ajudar en Flint, em fixo en la Calder i m’adono que en Remy es deu haver ocupat d’ella mentre jo era al lavabo. També és dins del llit. I tot i que no està arraulida com en Hudson o en Flint, té els punys tancats i la boca ben oberta com si cridés en silenci.


  M’apropo de nou a en Hudson. I a diferència d’en Flint i la Calder, ell està plenament conscient. I encara és pitjor que abans, perquè en veure que vaig cap a ell s’arramba tant com pot al capçal del llit per allunyar-se tant com pot. És com si necessités distanciar-se encara més de mi.


  La seva reacció em fa mal, però no sé què li ha passat a la Cambra. No tinc cap dret a jutjar-lo —o a sentir-me ferida— perquè no vulgui tenir res a veure amb mi. I encara menys perquè em tingui por, que és el que sembla que li passa.


  Em quedo dreta a prop dels peus del llit durant una estona, intentant decidir què fer. Sembla que necessita consol —més consol del que crec que sigui possible donar—, però també m’ha deixat molt clar que aquest consol que necessita no vol que vingui de mi.


  Al final, torno cap al meu llit i m’hi assec, al centre. Llavors, m’abraço els genolls i em preparo per passar una nit que es farà eterna.


  Al cap de poc, a la Calder se li escapa un crit gutural, i en Flint es gira i es tapa les orelles amb les mans tremoloses.


  —Està passant de nou? —li pregunto a en Remy, i fins i tot jo soc capaç de percebre la por en el meu to de veu.


  Però en Remy em diu que no amb el cap.


  —Normalment va així. Després d’entrar a la Cambra, la Calder és capaç de dormir fins a deu hores.


  —Deu hores? —pregunto, horroritzada. No aguantaré deu hores sense poder-me acostar a en Hudson, sense poder parlar amb ell, sense mirar-lo als ulls, sense saber si està bé.


  —Considera-ho una cosa positiva. Els malsons normalment duren poquets minuts, i després ja es van recuperant.


  Espero que tingui raó, però per com donen voltes al llit i canvien de posició constantment la seva teoria em sembla poc encertada.


  —És horrible.


  En Remy arronsa les espatlles.


  —Sí, ho és.


  El seu comentari em sembla insensible. Immediatament segueix llegint el llibre, que deu haver tret del calaix que té a sota del llit, però llavors, de sobte, m’adono de dues coses a la vegada. La primera, que ves a saber quantes vegades ja ha passat per aquesta situació amb la Calder i que l’única forma de superar-ho sense perdre el cap és distanciar-se del procés. I la segona? Que el llibre que està «llegint» està cap per avall, la qual cosa vol dir que no sent tanta indiferència com em vol fer creure.


  Penso a dir-l’hi, però abans que ho pugui fer en Flint s’aixeca de cop del llit amb un xiscle ronc.


  —No passa res —li dic, acostant-me de seguida al llit que té a la vora i asseient-m’hi—. Estàs bé.


  Tremola tantíssim que em fa por que acabi caient a terra una altra vegada. Li agafo la mà, intento calmar-lo. Però llavors obre els ulls i veu que soc jo qui li agafa la mà. S’estremeix i, instintivament, es tapa la cara amb la mà, com si es pensés que estic a punt de pegar-li.


  —No passa res, Flint —li dic amb delicadesa—. El somni que tenies no era real. Era…


  —Era real —em diu amb veu ronca, i estira el cobrellit com si s’hi volgués amagar a sota.


  Com si es volgués amagar de mi.


  I aquest gest em deixa tan desconcertada que m’aixeco i alço totes dues mans per demostrar-li que no tinc cap intenció de fer-li mal… ni de tocar-lo. Sembla que el meu gest no té cap efecte sobre la seva por, però, i m’esforço per empassar-me les llàgrimes.


  Quan en Flint s’adorm de nou, esgotat, m’apropo a la Calder. I m’adono que ella ja està més tranquil·la, tot i que té les galtes humides per les llàgrimes.


  I quina merda, hòstia. Quina merda. La Cambra i els seus efectes posteriors són sense cap mena de dubte dues de les coses més horribles que he vist mai. El dissenyador d’aquesta presó era un monstre. I també ho és qui condemna la gent a acabar tancada aquí.


  A la merda tots.


  Al cap de set hores —com a mínim d’acord amb els puntets ridículs de la paret, que continuen el compte enrere d’aquesta nit a la Cambra—, arriba l’esmorzar a través de la trapa. En Remy i jo ni ens el mirem. Si ara provo de menjar alguna cosa, segur que acabo vomitant una altra vegada.


  En comptes de fer cas del menjar, m’estiro al costat d’en Hudson al seu llit, abraçant-lo amb tot el cos. Quan li passo el braç per la cintura, noto que encara tremola molt, però com a mínim dorm. I ja no intenta allunyar-se de mi.


  Però mentre estic aquí estirada, escoltant el batec massa ràpid del seu cor, no puc evitar pensar que hi ha d’haver alguna altra forma de seguir.


  No puc evitar pensar que no pot ser que haguem de passar per això cinc o sis nits més.


  És que si hi hem de passar…, si hi hem de passar, ja no ens preocuparà tant esbrinar com sortir d’aquí.


  Ens preocuparà qui serem quan finalment en sortim.
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  Xarop de bastó
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  En Hudson s’aixeca al cap de més o menys una hora, tot i que fa cara de no haver dormit gens ni mica. Va despentinat, sí, però no amb el toc sexi de sempre. Va despentinat com si hagués baixat a l’infern i hagués sobreviscut. El fet que a en Flint i a la Calder els passi el mateix amb els seus pentinats afro i de reina del ball de graduació no millora pas les coses.


  S’incorpora i faig el gest de tocar-lo, però esquiva les meves mans i acabo agafant només aire.


  Va directe cap al lavabo i engega la dutxa. Sento l’aigua caient durant una bona estona que se’m fa eterna.


  En Remy, per la seva banda, ha tret un parell de paquets embolicats del calaix de sota del seu llit; sembla que hi té de tot, allà dins.


  —Prepara’t —em diu per sobre de l’espatlla.


  —Per a què?


  La Calder somriu i s’arregla la llarga cabellera pèl-roja, com si fóssim al decorat d’una pel·lícula dels cinquanta i ella fos la protagonista principal de la història. Només un lleuger tremolor de mans evidencia que, a la seva manera, està tan afectada com en Hudson.


  —Per fer-te la dura tant com puguis.


  No sé què vol dir, però dirigeixo la mirada a en Flint per compartir un somriure. I també perquè estic convençuda que després de sentir aquest darrer comentari li farà mil preguntes. Aquesta mena de coses són les que normalment el deixen molt intrigat. Però està assegut al seu llit, abraçant-se i amb la mirada perduda.


  Sense estar-ne del tot segura, creuo la cel·la amb la intenció d’intentar fer que se senti millor i de dir-li en veu baixa «Ei». Ni em plantejo preguntar-li si està bé. És evident que en aquest moment és a anys llum d’estar bé.


  Però en Flint s’aparta, s’abraça a ell mateix encara més fort i m’evita la mirada de totes totes. Quan per casualitat les nostres mirades sí que s’acaben creuant, no puc evitar veure que fa unes ulleres de la grandària d’un avió.


  Fa una por terrible, i no puc evitar preguntar-me què deu passar exactament a la Cambra per fer que dos dels nois més forts que conec acabin així. Tinc ganes d’abraçar en Flint, tinc ganes d’envoltar en Hudson amb els braços i d’agafar-lo fort fins que em pugui tornar a mirar als ulls, però pel que sembla cap dels dos té ganes que els toquin… ni que els parlin.


  —No sé si això de fer-nos els durs serà gaire fàcil avui —dic finalment a la Calder, mentre em deixo caure de nou al meu llit per esperar que en Hudson surti de la dutxa.


  —Bé, doncs és millor que comencis a preparar-te, cher. —Em contesta en Remy—. Perquè només queden quinze minuts perquè comenci.


  Ara m’espanto.


  —Perquè comenci què? —pregunto, amoïnada.


  —El temps de l’Hexàgon Maleït —contesta la Calder—. I si no voleu fer olor de carn fresca, val més que tu i els teus amics us espavileu.


  He vist prou pel·lis sobre presons per saber què vol dir «carn fresca», i només de pensar-hi ja noto cremor d’estómac. I no és perquè pensi que no som capaços de sortir-nos-en en una situació així, sinó perquè no tinc cap ganes d’haver-m’hi de trobar. No tinc ganes d’haver de lluitar una altra vegada, i encara menys d’haver-me de barallar amb algú. Que no n’hi ha prou, ja, amb el fet que en Flint i en Hudson hagin de bregar amb la Cambra? De debò que ara a més també hauran de plantar cara a altres presos? Hauran de fer-ho en un lloc anomenat l’«Hexàgon Maleït»?


  —Què és exactament el temps de l’Hexàgon Maleït? —pregunta en Flint. I tot i que no fa cap brometa de les seves, com a mínim està fent una pregunta. Millor això que res, no?


  —Doncs és passar un temps a l’Hexàgon Maleït —contesta la Calder… i amb això no ens diu absolutament res.


  —I l’Hexàgon Maleït és… —li dic mirant-me-la amb cara de «no tinc ni la més petita idea de per on vas».


  —És el pati —contesta en Remy. Com que me’l segueixo mirant sense entendre res, fa cara d’avorrit i continua parlant—. Podem sortir de la cel·la dues hores al dia. La major part d’aquest temps el passem a l’Hexàgon Maleït, tot i que quan ja fa unes setmanes que ets aquí i et vas guanyant privilegis també pots anar a la biblioteca i a altres llocs.


  —I com es guanyen els privilegis exactament? —li pregunto, amoïnada.


  —Doncs evitant barallar-te amb la gent que s’entesta a barallar-se amb tu —em diu en Remy com si fos la cosa més evident del món.


  —Però sí que t’has de barallar —diu la Calder—. I guanyar. Si no ho fas, se’t cruspeixen viu.


  —Se’t cruspeixen viu? —exclamo, perquè hi ha una part de mi que encara no s’acaba de creure que tot això estigui passant de debò. Hi ha una part de mi que no s’acaba de creure que en aquest moment estigui parlant de tot això. I que ho estigui fent en una presó.


  A veure, sí, tots hem vist a les pel·lícules escenes d’aquelles on aconsellen que triïs el pres més corpulent que trobis i li demostris que no tens por, però mai no m’hauria pensat que aquest consell me l’hauria d’aplicar a mi. I sí, fa riure molt l’escena de Guardians de la Galàxia en què en Groot agafa el paio aquell pel nas. Aquí, però, tot plegat em sembla un malson.


  —I no ens podem quedar a la cel·la? I no sortir per a res? —suggereixo, nerviosa.


  —És obligatori sortir —diu la Calder, mentre en Remy va a picar a la porta del lavabo per dir a en Hudson que s’afanyi—. I quedar-se aquí dins seria com penjar-te un cartell al coll anunciant que tens ganes que et busquin les pessigolles.


  És clar.


  —És a dir, que bàsicament m’estàs dient que no tenim cap opció de sortir-nos-en.


  —Jo no t’ho estic dient, això —diu la Calder, arreglant-se els cabells de nou—. Jo t’estic dient que surtis d’aquí tan fantàstica com puguis i que et facis la dura tant com et sigui possible. Passeja’t per l’Hexàgon Maleït amb aquesta actitud… i amb el xarop de bastó preparat.


  Entenc el significat d’aquesta expressió, però tot i així no puc evitar contestar-li:


  —No en tinc, de xarop de bastó.


  Fa girar els ulls, exasperada.


  —I tant que sí. En Remy i jo. Nosaltres serem el millor xarop de bastó en aquest lloc.


  —Parla per tu —diu en Remy arrossegant cada síl·laba més que mai—. Fes l’amor i no la guerra.


  La Calder riu com si hagués dit la cosa més graciosa del món, i jo no puc evitar que em vingui al cap el que van comentar els guàrdies ahir, que la darrera persona que va fer cap a la cel·la d’en Remy en va sortir a trossets. Quan vaig conèixer la Calder vaig pensar que ho devien dir més aviat per ella. A veure, només de sentir-la grunyir em van venir ganes de fer-me a trossets a mi mateixa preventivament tan sols per escapar-me del que tingués planejat fer-me.


  Però potser sí que és per en Remy. Hi ha alguna cosa en ell que diu a crits que és capaç d’ocupar-se d’ell mateix, de qualsevol altre i de tot allò que li passi. Una mica com en Hudson, ara que m’hi paro a pensar. Però en un embolcall completament diferent.


  —Bé, doncs. —M’empasso el nus que tinc a la gola—. Hem de saber alguna cosa més per sobreviure en aquest lloc?


  —No acceptis merdes de ningú —diu en Hudson sortint del lavabo. Encara té els cabells molls, i l’aigua li regalima front avall. És la primera vegada que el veig així, i malgrat que parla amb duresa, amb aquest aspecte el veig… vulnerable. Però, bé, podria ser cosa de la mirada. En guàrdia, distant, buida.


  Malgrat tot, està tan atractiu com sempre. A veure, és que és en Hudson Vega. Estic segura que encara no s’ha inventat res que pugui prendre-li aquest encant que té.


  —Exactament. —La Calder somriu i parpelleja—. En Hudson capta què estic dient.


  Me’l miro amb l’esperança de creuar una mirada amb ell i compartir un somriure dissimulat per com n’és de ridícula —ridículament adorable— la Calder. Però evita de totes totes mirar-me, i l’única cosa que puc fer és compartir aquest somriure amb en Remy, que fa que no amb el cap com per dir-me: «Però es fa estimar igualment».


  Vull comentar alguna altra cosa, però abans que pugui fer-ho, tots els llums de la cel·la passen a ser blaus.


  —És l’hora de l’Hexàgon Maleït? —pregunto, nerviosa.


  —És l’hora de l’Hexàgon Maleït —contesta en Remy, just abans que la trapa s’obri.
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  Per què parar l’altra galta quan t’hi pots tornar?
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  —Què fem primer? —pregunta en Flint mentre contemplem com l’escala més escarpada i estreta que he vist mai es desplega a un ritme dolorosament parsimoniós. Va tan a poc a poc que segur que baixaria més ràpid fent ràpel, i mira que escalant soc un zero a l’esquerra.


  —He de fer algunes visites, tinc un parell de paquets per entregar —diu en Remy—. Si voleu podeu venir amb mi.


  —O podeu venir amb mi —diu la Calder—. Us ho passareu molt més bé amb mi que amb en Remy, això segur.


  En Remy no l’hi discuteix, simplement inclina amb tristor el cap com per dir-nos «doncs sí».


  —I què faràs? —li pregunto. No sé si la Calder i jo tenim la mateixa definició de «passar-s’ho bé». De fet, gairebé segur que no.


  Les dents li brillen sota la llum intensa de la cel·la.


  —Jugar, és clar.


  —Jugar? —li pregunta en Flint com si fos la darrera resposta que es pogués esperar.


  —Serem al Forat uns quants dies —explica—. I això vol dir que necessitarem diners. Per tant…


  —Parles de fer apostes? —li dic.


  —Exactament —contesta.


  —I a quina mena de jocs ens estem referint? —pregunta en Hudson.


  —No et preocupis. Hi ha jocs per a tots els gustos —li contesta la Calder, repassant-lo amb la mirada de cap a peus com si fos un cavall de carreres… concretament, un semental.


  —Que bé —contesta, mentre em passa un braç per les espatlles. Estic força segura que ho fa com a senyal d’autodefensa. La Calder és cada vegada més descarada, però ja m’està bé. Estic encantada de poder-li servir de protecció.


  A més a més, m’agrada sentir-lo a prop. I com em mira, per fi, quan em caragolo una miqueta més sota el seu braç. Em mira com si fos tot el que necessités.


  I sé —de debò que ho sé— que això és una mala idea, jugar a ser companys quan tots dos sabem perfectament com acabarà tot. Però es fa difícil d’ignorar aquesta atracció ara que estem tancats en un espai tan diminut. Encara es fa més difícil d’ignorar què sent per mi perquè se li veu a la cara… i també es fa molt difícil d’ignorar que sospito que jo també m’estic penjant d’ell. O pitjor, que ja me n’he penjat. I només el fet de pensar a haver de renunciar a ell em fa molt més mal del que vull, molt més mal del que soc capaç de suportar ara mateix.


  Però què se suposa que he de fer? Permetre que en Jaxon perdi l’ànima i deixar que es converteixi en el que més por li fa, tot i que sé que tinc l’oportunitat d’evitar-ho? No ho puc fer, això. És més, no ho faré. Però el mal ja és aquí, esperant-me…, esperant-nos. No pot ser tan dolent que, encara que sigui només per poc temps, faci veure que en Hudson és meu, no? Ni deixar que ell faci veure que jo soc seva…


  —Per fi! —diu en Flint, i m’adono que l’escala ja ha tocat a terra—. Som-hi.


  —Preparada? —em pregunta en Hudson, arquejant una cella.


  —Gens ni mica.


  —Ei, vinga. Ens ho passarem bé —em diu la Calder amb un somriure d’orella a orella—. Darrerament han arribat molts reclusos nous. Segur que els podrem enredar a fer un pols.


  —Mmm… —Passejo la mirada del seu bíceps gegant al meu, que no en té res, de gegant, i faig un suggeriment—: Potser aquest joc me’l salto.


  —Home, Rínxols… —em diu posant els ulls en blanc amb un toc d’amabilitat—, l’hi deia al vampir.


  —Vaja —li dic amb un somriure mentre m’amago sota el braç d’en Hudson—. En aquest cas, endavant.


  —Això intentaré —diu fent ballar les celles. I tot just després dona un cop al cul a en Jaxon—. Ha arribat l’hora de moure el culet, company.


  I a continuació comença a baixar els esgraons.


  —M’acaba de… —diu en Hudson, desconcertat.


  —Sí —li dic—. Crec que era un gest entre col·legues, saps? Com quan els jugadors de futbol es claven copets al cul just abans de sortir al camp.


  —Ja, però és que crec que és la primera vegada que algú em clava un cop al cul des que… —Fa una pausa per pensar-s’ho, aleshores fa que no amb el cap—. No, crec que és la primera vegada a la vida que algú em clava un cop al cul.


  No ho diu enfadat, sinó més aviat pensarós.


  —Guaita, tu —li diu en Flint en to divertit, abans de seguir la Calder—. Quin munt d’experiències noves a la presó.


  —Si t’ha de fer sentir millor, jo puc donar-te’n un a l’altra galta —diu en Remy, inexpressiu—. Així ho compenses.


  En Hudson posa els ulls en blanc.


  —Em sembla que ja vaig servit. Però gràcies, eh.


  En Remy arronsa les espatlles filosòficament.


  —Tu t’ho perds, «col·lega». —I aleshores ell també desapareix escales avall.


  Jo començo a baixar-les al seu darrere, però en Hudson m’agafa la mà i em fa tornar entre els seus braços.


  —Ah, sí? —li dic amb un somriure seductor mentre li envolto la cintura amb els braços—. Vols que sigui jo qui et faci aquest copet al cul en comptes d’en Remy?


  Fa veure que s’ho rumia, a continuació somriu i diu:


  —Això sempre.


  I tot seguit posa els seus llavis a sobre dels meus.


  És un petó dolç, un petó fugaç, però tot i això m’estova i em desfà per dins. I potser és per això que baixo una mica la mà i li clavo un copet a l’altra galta del cul, tal com ha suggerit en Remy.


  En Hudson es posa a riure, a riure de veritat, i sé que ho he fet perquè no hi ha res al món que em faci més feliç que veure en Hudson rient.


  —Som-hi —li dic, i començo a baixar les escales—. L’últim que arribi a baix ha de fer un pols amb la Calder.


  El fet que ni tan sols intenti competir amb mi per arribar primer al final de les escales em demostra que és tot un cavaller.
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  Si no vols perdre una extremitat, no vagis a l’Hexàgon
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  Sembla que l’Hexàgon Maleït fa justícia al seu nom.


  D’una banda, perquè es tracta d’una sala gegant que fa com a mínim l’amplada de dos camps de futbol i té sis costats. I de l’altra, perquè aquí tothom s’acaba maleint; tothom intenta fer servir algun tipus de truc per entabanar els altres. Això sí: sense màgia de veritat, és clar, gràcies als braçalets.


  La sala està tan il·luminada com Times Square un dissabte a la nit. Però això és tot pel que fa a la llum, perquè la resta de l’espai és ben fosc.


  Fosc, funest i fatídic. Ho resumiria bàsicament amb aquests tres adjectius, i no només perquè tingui debilitat per les al·literacions.


  Hi ha guàrdies cada cinc-cents metres resseguint uns murs plens de taques i marques. I només puc dir que, a la llum del dia, aquestes coses de pell translúcida que semblen una versió molt esgarrifosa d’un ant fan mil vegades més por que de nit. I mira que em semblava que ja no en podien fer més, de por.


  —Què són aquestes coses? —li xiuxiuejo a en Hudson en passar pel costat del guàrdia més gros que hi ha en tota la sala. Vigila l’entrada principal i, tot i que va vestit amb un uniforme llis de color verd oliva, encara li puc veure les venes i els músculs, i en alguns punts directament els ossos a sota de la pell. Amb aquestes dents, que fan una por espantosa, i aquestes urpes, que encara en fan més, entenc perfectament per què no li cal dur una arma. Ell és l’arma.


  —Windigos —em respon en Hudson en veu baixa—. I val més no tenir problemes amb cap d’ells.


  —No fotis —li dic.


  —T’ho dic de debò. Són agressius i mengen humans, o sigui que mira de passar desapercebuda.


  —No són tan terribles —rebat en Remy—. A veure, no t’atreveixis a fer-los enfadar, però si tot va bé gairebé et puc assegurar que no se’t menjaran.


  —Això de «gairebé» és fantàstic per calmar-me els nervis, eh —li diu en Flint, mirant-se de reüll un altre guàrdia.


  —És la Bertha —diu en Remy—. Ella segur que no se’t menja…, tret que em molestis a mi.


  —Amb això vols dir que millor que no et doni cap copet al cul, oi? —diu en Hudson, inexpressiu.


  —Depèn —diu en Remy rient— de si vols conservar la mà després de fer-ho. El seu plat preferit són els dits a la brasa.


  —Tothom té algun plat preferit —comenta en Flint, i m’adono que s’esforça per fer broma, cosa que li agraeixo—. El meu és el pastís de xocolata, però cadascú té els seus gustos, no? A qui no li agrada la carn a la brasa?


  —Estàs fatal —li dic—. Ho saps, oi?


  —Home, no pares de repetir-m’ho —em contesta picant-me l’ullet.


  —I ara què fem? —pregunta en Hudson.


  —Ara busquem algú a qui puguem plomar —li contesta la Calder fent un gest amb el cap per assenyalar un grupet de paranormals inadaptats que seuen junts en un parell de taules que hi ha al centre de la sala. A diferència de la resta de grups que hi ha repartits per aquest espai en forma d’hexàgon, en aquest no sembla que hi predomini una única espècie de criatura paranormal. De fet, hi ha una barreja de fades, dracs, bruixes, vampirs i altres criatures que no sé identificar en la seva forma humana.


  —De debò que vols fer un pols? —li pregunta en Remy clavant-li una mirada divertida mentre passem pel costat d’un grup que estic força segura que està format per bruixots, plens de tatuatges rúnics i de màgia antiga.


  Al davant, dibuixat a terra, hi tenen un pentagrama negre, i a dins hi llencen un dau. M’ho miro més de prop, esperant-me trobar símbols màgics al dau, però aleshores veig que és un dau normal i corrent de sis cares amb puntets, com qualsevol altre dau del món.


  —Què fan? —pregunto quan una paranormal que no sé identificar llança el dau a dins del pentagrama. Li surt un u i després un dos. El bruixot que dirigeix el joc es posa a riure i para la mà. La paranormal fa girar els ulls amb exasperació, però deixa caure una moneda d’or al palmell del bruixot i agafa de nou el dau.


  —No es poden fer servir daus màgics —diu la Calder en to burleta—. Tret que la persona que juga ho demani, aquests necròlits fan servir daus normals, i capten els més crèduls i ingenus.


  —Hi ha molta gent que demani el contrari? —li pregunto.


  —Ho dius de broma? Som a l’Hexàgon Maleït. Ningú no confia en ningú —contesta—. Ni en els bons.


  —Que hi ha gent bona aquí baix? —li pregunto, donant un cop d’ull a una altra colla de paranormals que no tinc ni idea de què són.


  —Nosaltres. No? —pregunta en Remy.


  —Home, el pla de la Calder és aprofitar-se d’en Hudson per entabanar els nous —li recordo.


  —Però això no vol dir que sigui dolenta —diu la Calder, segura d’ella mateixa.


  —I llavors què et fa ser-ho? —li pregunto.


  —Ei, que jo només jugo perquè vull guanyar diners. Aquests tios juguen per fer trampes… No és el mateix —diu, i alhora es queda mirant en Hudson i afegeix—: Intenta semblar més patètic.


  —Perdona? —En Hudson arrufa una cella.


  —Intenta fer la cara d’abans, la d’«acabo de sortir de passar una estona de merda a la Cambra». Ningú no es pensarà que et pot guanyar si et passeges amb aquesta actitud. —Li fa ullets—. Mira, la veritat és que ara mateix gairebé fas tan bona cara com jo.


  —Però llavors també es pensaran que no et poden guanyar, no? —pregunta en Hudson, i tot i que ho diu amb expressió seriosa, veig que s’ho està passant d’allò més bé.


  —Perquè… —li contesta fent cara d’«és evident» i obre els braços—. Atributs femenins, xato. Atributs femenins.


  —La Grace també en té, d’atributs femenins —diu en Flint, donant-me un copet amb l’espatlla.


  —Sí, però té això i prou. —I afegeix un «pft»—. Què pot fer, ella? Estrangular-los amb els rínxols?


  —Vaja, no sabia que hagués d’estrangular ningú —contesto amablement.


  —Exacte! —exclama en to triomfal, cosa que fa que em pregunti com i per què planeja estrangular les víctimes amb qui vol fer un pols. I per què creu que fer-ho la pot ajudar a obtenir més beneficis.


  També fa que em decideixi a demostrar el meu valor, encara que no sigui fent un pols. Si tingués la meva gàrgola, podria fer moltes coses. Sense ella, soc la Grace normal de sempre. Però la gent que hi ha aquí tampoc no té els seus poders, i això vol dir que com a mínim tinc alguna oportunitat.


  Passem pel costat d’un altre grup de paranormals. Per les aletes i els cabells de diversos colors diria que són fades. Juguen amb una petxina i una moneda d’or, i observo amb interès que aposten per molt més del que val la moneda que volen guanyar.


  En un racó hi ha un grup de llops que juguen al vint-i-u, i tot i que no vull esperar-me a veure què fan —ni com ho fan— és evident que han intentat alguna mena de truc per la cara d’emprenyat que fa un jugador. De fet, se’l veu tan enfadat que m’afanyo a seguir el meu grup abans que…


  Una cadira surt volant i va a parar a sobre del que reparteix les cartes, i el jugador comença a cridar que estan fent trampes. No pot dir gaire cosa més, però, perquè de seguida un altre llop se li llença a sobre i li clava un fort cop de puny al coll. I llavors tot es descontrola. El jugador segur que és un trol, perquè un grup desordenat de trols es dirigeix cap als llops en massa, i això fa que més llops s’afegeixin a la baralla.


  Surten sang i cossos disparats en totes les direccions i en Remy ens fa avançar, però l’avalot no s’allarga gaire perquè dos guàrdies hi intervenen. El guàrdia més voluminós clava una de les seves llargues urpes a l’espatlla d’un llop i l’alça perquè tothom el vegi. I l’altre guàrdia agafa el trol que ho ha començat tot i li arrenca la cama de cop… i després se la comença a menjar.


  El trol no para de cridar, hi ha sang per tot arreu, i els altres guàrdies formen un cercle al seu voltant i ensenyen les dents, amb les urpes preparades. Aquesta carnisseria fa que l’estómac em cremi i em pugi el vòmit, però aconsegueixo empassar-me’l. Seria desastrós mostrar tanta debilitat en un lloc com aquest. Tinc por del que pugui passar a continuació, però encara en tinc més quan m’adono que la majoria de la gent ni tan sols s’ha adonat del que acaba de passar.


  En Remy i la Calder es limiten a mirar uns moments el trol que es dessagna i aleshores segueixen avançant. Jo, en canvi, no em puc treure del cap la imatge del windigo menjant-se la cama del trol, malgrat que en Hudson m’està abraçant i tinc la cara enfonsada al seu pit.


  —Hem de fotre el camp d’aquí —li xiuxiuejo, i alhora noto que l’estómac em fa un salt i un gir, en un intent desesperat de treure tot el que hi tinc a dins.


  —Són només dues hores —em diu—. De seguida…


  —No, de l’Hexàgon no. De la presó. No ens podem quedar aquí dins. No podem…


  —No cridis tant, Rínxols —em diu la Calder, a pocs centímetres de l’orella—. L’últim que ens interessa és escampar el nostre pla per aquí. En menys de tres minuts ens tancarien en una cel·la d’aïllament… i acabaríem perdent una o dues extremitats mentre hi fóssim.


  Després de veure el que acabo de veure, m’ho crec. Quina mena de presó contracta guàrdies que es mengen els reclusos? A veure, sí, segurament va bé per resoldre les incomoditats de tenir una presó massa plena, però es tracta d’un assassinat amb totes les lletres. Quin sentit té tancar gent per castigar-la —i fer que es penedeixin— per delictes violents si després permeten que els guàrdies que treballen a la presó cometin tants delictes violents com vulguin?


  No té cap sentit, però és que no és només això, és que a més a més està malament. Està malament i prou.


  —Seguiu caminant —diu en Remy, i per primera vegada ho diu amb un to d’urgència que no ens podem permetre ignorar.


  Li fem cas, un pas darrere de l’altre, malgrat que tots tres ens hem quedat tocats.


  En Hudson és qui sembla menys afectat pel que acaba de presenciar, però és que ell ha passat una gran part de la vida a la cort d’en Cyrus i la Delilah. Ves a saber què va arribar a veure allà.


  Seguim avançant fins que el tumult s’apaivaga i som just al centre de l’Hexàgon, al davant d’una taula de reclusos inadaptats o «preses fàcils», com els anomena la Calder.


  Tots semblen una mica perduts, una mica confosos i una mica espantats, però cap d’ells no surt cames ajudeu-me quan la Calder s’asseu a sobre de la taula on estan reunits i pregunta:


  —A qui li ve de gust jugar?
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  La bruixa que la va parir
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  —Te’ns cruspiràs, si diem que sí? —pregunta un dimoni solitari assegut al final de la taula.


  La Calder li llança un petó.


  —Només si m’ho demanes educadament.


  —I al revés no funciona? —diu un dels dos vampirs, que li ha estat fent ullets des que hem arribat.


  —Només si m’ho demanes educadament —diu la Calder de nou, i aquest cop riuen tots els que estan asseguts al voltant de la taula—. Et diré una cosa, però: qui guanyi s’ho queda tot. Oi, Hudson?


  El meu company no bada boca, simplement inclina el cap com si indiqués «el que tu diguis».


  Però se’l veu molt bufó quan fa aquest gest, i això a la majoria no els passa desapercebut. Bé, ni el gest ni el moviment de celles que la Calder fa a tot el grup. Amb això ja n’hi ha prou per provocar una estampida.


  No sé si és perquè finalment algú que fa temps que és per aquí reconeix la seva existència o perquè l’interès ve precisament de la Calder i d’en Hudson, però els reclusos inadaptats comencen a empentar-se i trepitjar-se per ser els primers de la fila que es forma. En un tancar i obrir d’ulls, tots tenen preparada una moneda d’or per tenir el privilegi de lluitar contra la Calder o en Hudson.


  La Calder posa els diners per tots dos, i em pregunto quantes monedes deu dur a sobre. S’han format dues cues llargues —hi deu haver unes vint-i-cinc persones a cada fila—, i segur que no els guanyaran a tots. Hi ha reclusos molt corpulents. També hi ha altres vampirs, i tot i que estic segura que en Hudson és prou fort per guanyar-los, no tinc tan clar que la Calder pugui fer-ho.


  Sé que té molta força —és evident—, però en té prou per vèncer un vampir adult que es troba a la flor de la vida? I ho dic sobretot perquè no pot accedir als seus poders de mantícora.


  Noto que l’estómac se’m contrau per culpa dels nervis quan els dos primers contrincants es preparen per començar. Tots dos deixen una moneda a la taula al costat d’en Hudson i de la Calder, i llavors s’asseuen a les cadires amb els braços amunt.


  En Hudson i la Calder s’inclinen cap endavant a la vegada i entrellacen les mans amb els seus competidors. I llavors en Flint —que per alguna raó ha adoptat el paper d’àrbitre— anuncia les normes.


  —El cul a la cadira en tot moment, només un braç, el guanyador es queda els diners que s’han apostat, i l’àrbitre decideix tots els empats. Aquestes són les normes. A qui no li agradin, bon vent i barca nova.


  Ningú no es mou ni es queixa, i en Flint continua:


  —A la de tres. Un, dos, tres!


  Han acabat abans que hagi pogut acabar de comptar. En Calder i en Hudson estampen el braç dels seus oponents contra la taula amb tanta força que no puc evitar preguntar-me si els cops han deixat alguna marca.


  No n’hi han deixat cap, però segur que algú s’ha fet un esquinç al canell.


  Amb la segona i la tercera ronda passa bàsicament el mateix, però a la quarta ronda a en Hudson li toca competir contra un gegant, un gegant de debò. La Calder guanya el dimoni que li ha tocat, però en Hudson rep una bona repassada.


  Reacciona a la derrota amb un somriure i una broma, i de seguida la tensió que s’havia apoderat de la competició desapareix i tothom torna a passar-s’ho bé —cosa que no passa amb la resta de jocs que s’organitzen en aquest lloc.


  Al cap de poc, en Remy se’n va amb dos paquets misteriosos, i jo decideixo fer una volta perquè els altres tres encara estan concentrats en la competició de polsos. En una altra ocasió em quedaria amb ells, però m’ha dolgut una mica que la Calder digués que l’única cosa de valor que tinc són els meus atributs femenins.


  La veritat és que no vaig gaire lluny. Fer-ho em semblaria una mala idea, tenint en compte el que he vist que passava fa només uns moments entre els llops i el trol. M’agrada tenir les extremitats exactament on les tinc, moltes gràcies.


  I per aquest motiu, en comptes d’anar cap a la zona on hi ha els guàrdies, em quedo al centre de l’Hexàgon i busco alguna cosa que em sembli interessant.


  La primera cosa que em crida l’atenció és una colla de dracs amb forma humana que juguen a algun tipus de joc de cartes. No tenen gaire bon aspecte, amb la pell humana plena d’esgarrapades i de llagues, cosa que em fa sentir llàstima per ells. Deu ser culpa de la presó, no? O potser de la Cambra.


  Passo pel costat d’un grup de criatures paranormals menudes amb ales, cabelleres multicolors i fileres i fileres de dents esmolades. Deuen ser fades? Elfs? O alguna cosa totalment diferent? No ho sé, però una d’elles em somriu i intenta convèncer-me perquè li compri una mena de pols iridescent. A la vora d’aquestes criatures, hi ha selkies que venen uns vials amb una mena d’aigua… aigua de mar, potser? Acabo veient una partida d’una espècie de joc de bales entre dues bruixes. La més jove em recorda molt la meva amiga Gwen, per la llarga cabellera negra i el somriure tímid.


  Però a mesura que observo la partida, m’adono que només utilitza aquest somriure per convèncer la gent que el joc que proposa no amaga cap secret. Però jo hi he jugat moltes vegades. El pare de la Heather era professor de mates, i no hi havia res que li agradés més fer que demostrar-nos que hi havia jocs que estaven fets per perdre… i ensenyar-nos què calia fer per guanyar-hi.


  Quan el darrer jugador abandona la partida indignat —però sense muntar un número per no cridar l’atenció dels guàrdies, per sort—, m’assec a la cadira que queda lliure.


  —Tu ets nova —diu la bruixa vella que organitza el joc.


  —Sí, soc nova —li contesto.


  —Amb qui estàs?


  No sé què deu voler dir amb aquesta pregunta, i se’m deu notar a la cara, perquè es posa a riure i em demana:


  —Qui t’ha portat aquí?


  —Ah, en Remy i la Calder. Són…


  —Tothom coneix en Remy —em contesta, i detecto tendresa en el seu to de veu quan en parla, cosa que em deixa parada… tot i que tampoc no del tot. Deu fer molt que és aquí, aquesta bruixa, i deu conèixer en Remy des que era petit—. Però he de dir que em sorprèn que t’hagi deixat sola.


  —Està ocupat —li contesto, arronsant les espatlles—. I he pensat que el teu joc podia ser divertit.


  Les bruixes intercanvien una mirada.


  —Ah, i tant que n’és, de divertit —diu la més jove—. Vols jugar-hi?


  —Doncs sí. —Dono una ullada al tauler, que ja conec, amb una disposició aparentment estranya de tot de xifres que van de l’u al sis, i intento esbrinar si segueix algun patró, tal com el pare de la Heather ensenya als estudiants de mates més avançats. Aquest té molts quatres, molts uns, i no gaires cincs ni sisos. Els números més grans es concentren majoritàriament al centre del tauler, però poca gent sap veure que la part del centre està una més inclinada que la resta, de manera que les bales que tiri s’allunyaran del centre en caure.


  —Però no tinc diners per apostar.


  —Res de res? —em pregunta la bruixa, i és ben clar que s’ha quedat sorpresa.


  —Res de res —repeteixo, i em sento com una ximpleta. L’únic objectiu d’aquest joc és apostar-hi diners. Com em pot haver passat pel cap asseure’m aquí sense ni un trist dòlar?


  La veritat és que estava tan ofesa pel comentari que ha fet la Calder sobre mi que crec que simplement no he pensat prou què feia.


  —Perdoneu, me’n vaig.


  —No corris tant. —La bruixa em clava una ungla vella i arrugada al braç, i fa que no em mogui de lloc—. No portes res de valor a sobre?


  Començo a dir-li que no, però llavors em poso la mà a les butxaques i què hi trobo? Una moneda d’or. No tenia ni idea que en duia una, deu ser cosa de la Calder o d’en Remy. Hauré de pensar a donar-los les gràcies després.


  —Quantes vegades puc jugar, amb això?


  Ràpida com un llamp, em pren la moneda de la mà i veig com se li encén una espurna de cobdícia als ulls.


  —Una —em contesta—. Si guanyes…


  —Una? —pregunto, incrèdula—. Doncs no, gràcies. —M’inclino cap endavant per recuperar la moneda, i la bruixa rugeix —literalment, rugeix— i l’aparta de mi.


  —I si són deu partides? —suggereix la bruixa més jove—. Pots jugar cinc vegades. Si en algun moment guanyes prou punts per emportar-te un dels premis —diu, assenyalant les piles de monedes que hi ha darrere de les combinacions guanyadores per a vint-i-sis, divuit, quaranta-u i trenta-dos—, t’endús la moneda i el premi. Si perds, la moneda és nostra.


  La bruixa vella ara llueix un somriure, i tot i que sé que el que m’ofereix les afavoreix més a elles —o això és el que es pensen—, decideixo jugar igualment. Tinc el cap ple de totes les instruccions que ens va ensenyar el pare de la Heather, mentre agafo les bales i les llanço a prop dels extrems del tauler.


  S’escampen pertot arreu, i quan sumem els valors el resultat és dinou. Cap premi.


  La bruixa vella fa un soroll que demostra que està encantada.


  —Quatre més —diu la bruixa jove tornant-me les bales.


  Aquest cop les sacsejo una mica i les llanço una altra vegada. Acaben sumant vint-i-tres en total. De nou, cap premi.


  La bruixa vella s’inclina cap endavant amb un somriure macabre al rostre.


  —Tres vegades més, preciositat.


  Faig que sí amb el cap i llavors m’entretinc una estona sacsejant les bales mentre intento decidir què fer. Llanço les dues primeres. Què faig ara? Llanço la tercera per fer que es confiïn una mica més? O començo a guanyar ja perquè després no diguin que amb l’última tirada he tingut sort i prou?


  No sé quina opció triar, tenint en compte que si s’ho prenen malament puc acabar com el pobre trol que ha perdut una cama. Quin gran dilema; m’agraden les meves cames, i els braços també.


  Llanço les bales una vegada més i aquest cop sumen divuit.


  Totes dues bruixes s’inclinen cap enrere, sorpreses, i jo somric i allargo la mà perquè em donin les divuit monedes que acabo de guanyar.


  —Com ho has fet, això? —em pregunta la bruixa jove, atansant la mà a la bossa de monedes.


  —Què vols dir? —li pregunto, amb uns ulls ben oberts carregats d’innocència—. Em pensava que l’objectiu era aconseguir treure un dels números al taulell.


  —Sí. Ho has fet bé —diu la bruixa vella, col·locant el braç sobre el de l’altra bruixa perquè no continuï—. Què et sembla si abans de rebre el premi fem un doble o res?


  —No tinc més monedes per apostar —li dic, tot i que sé que no havíem quedat així.


  —És clar que no. Jugarem per la mateixa moneda, però amb el doble de calés. Si tornes a guanyar, et tornem la moneda i dues vegades el premi que et tocaria. Si perds, ens ho quedem tot.


  Faig veure que m’ho rumio.


  —Em sembla just, suposo.


  —És clar que és just. Totes aquestes monedes d’or són moltes monedes al Forat. —Somriu amb astúcia—. És on vas, oi?


  No li pregunto com ho sap. Em limito a somriure-li i a llançar les bales… i trec un trenta-dos. Això són vuitanta-dues monedes, que gairebé segur que és molt més del que porta guanyat fins ara la Calder amb els polsos. I no és que ho estigui comptant ni res, eh…


  —Em doneu el meu premi, si us plau? —pregunto tan amablement com puc.


  —Has fet trampes! —em diu la bruixa més jove amb els ulls entretancats i enfurismada.


  —He jugat al vostre joc i prou —li dic parant la mà perquè em doni el que em toca.


  —No es pot guanyar sense fer trampes. És impossible —em diu entre dents.


  —I per què no? —pregunto sense perdre la calma—. Tret que estiguis dient que vosaltres sí que en feu, de trampes.


  No em contesta, però arqueja el dit com si es morís de ganes d’esgarrapar-me la galta. Fa que no amb el cap.


  —Aquest no era el tracte. No et donarem els diners fins que no llancis les bales per cinquena vegada.


  —Però ja estic bé com estic. No vull llançar-les una altra vegada.


  Aleshores s’inclina cap endavant i em frega la cara de dalt a baix amb una ungla molt esmolada.


  —Llavors renuncies al premi, preciositat. Un tracte és un tracte, i prou.


  Començo a portar-li la contrària. No hem dit res sobre combinar premis, de manera que tècnicament m’haurien de pagar per aquestes dues vegades i llavors hauria de poder llançar les bales una cinquena vegada i ja està. Però ara un dels guàrdies es passeja pel nostre voltant i no penso permetre que ens enxampi discutint.


  És per això que assenteixo quan em diu de nou «doble o res» i agafo les bales que m’ofereix.


  Llavors, la bruixa més jove sacseja una mica el tauler.


  —Ho faig per tenir sort, per res més.


  Però veig que el tauler canvia i que ara queda una mica inclinat cap a un dels laterals, de manera que quan llanci les bales rodolaran allunyant-se de les xifres més altes.


  La Heather i jo ens vam passar hores i hores practicant quan érem petites, decidides a impressionar el seu pare. I després d’haver-hi jugat, literalment, desenes de milers de vegades, sé que el truc és llançar la meitat dels daus des de la part menys inclinada, i llavors fer un gir amb el canell perquè l’altra meitat caigui a prop de la part més elevada, que és on es concentren les xifres més altes.


  La cosa anava així al tauler del seu pare, que estava inclinat tan minuciosament que no es veia, una mica com aquest abans que el sacsegés. No sé si ara obtindré el mateix resultat amb un tauler que no és pla, però em dic a mi mateixa que és igual. Quan he apostat la moneda, ja sabia que la podia perdre. Què és el pitjor que pot passar? Que acabi amb les mans buides, però sense perdre cap extremitat, perquè no penso reclamar.


  Què és el millor que pot passar? Que la Calder vegi que els meus atributs femenins no són l’única cosa de valor que tinc.


  Amb aquesta idea al cap —i amb una multitud d’ulls carregats de cobdícia que no paren d’agrupar-se al meu voltant—, sacsejo les bales sense presses i, finalment, les deixo anar.
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  Beu-te aquest ou, que l’altre es cou, bruixa!
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  Aguanto la respiració mentre les bales rodolen pel tauler més del que m’agradaria, i espero que acabin caient en les posicions que volia. Primer em sembla que les he llançat bé, però llavors es mouen d’un extrem a l’altre i no puc evitar preguntar-me si he comès un error i les he llançat malament.


  Al cap d’una mica, deixen de bellugar i comencen a quedar-se al seu lloc. Les sumo: tres, nou, quinze, divuit, vint-i-dos, vint-i-tres, vint-i-set, trenta-dos.


  Obro i tanco els ulls per comprovar-ho dues vegades. El número segueix sent el mateix. Trenta-dos. És el número guanyador.


  Aixeco la vista del tauler en el mateix moment que la bruixa, i de sobte la tinc just al meu davant, posant-me un athame al coll. No sé per què ha entrat a la presó, i en aquest moment no m’importa gens ni mica. Només m’importa que no em clavi el ganivet al coll.


  I aquest coi de windigo ara resulta que no ve a arrencar-nos les extremitats.


  —No et deus pensar de debò que et pagaré, oi?


  —Li pagaràs, Esmerelda. —Sento que diu al darrere meu una veu parsimoniosa que arrossega les síl·labes—. I li trauràs aquest ganivet del coll, o tindrem problemes. Tu i jo.


  L’Esmerelda contesta a en Remy amb un rugit, però ell no li diu res mentre l’observa per sobre del meu cap. La bruixa deu saber que la darrera persona que va entrar a la seva cel·la en va acabar sortint a trossets, perquè només triga uns segons a treure’m el ganivet del coll, i llavors és quan puc tornar a respirar de veritat, perquè des que se m’ha plantat al davant així se m’havia tancat la gola.


  —Gràcies —diu en Remy amb el seu accent, però quan aixeco el cap veig que als ulls hi té aquells estranys remolins ennuvolats de color verd grisós. I, no puc mentir, veure-li aquesta mirada ara mateix fa una por que t’hi cagues. Aleshores em mira i em pregunta—: Quants calés et deu?


  —Cent seixanta-quatre monedes d’or —li dic, i veig com esbatana els ulls.


  —Ha fet trampes —brama l’Esmerelda—. No li hauria de pagar.


  Al meu darrere noto que hi ha gent movent-se amb inquietud, i no sé si és per la discussió que estem tenint o perquè potser s’està apropant un guàrdia. Però si és pel segon motiu, m’és igual què diguin la Calder i en Remy sobre el Forat. No tinc tanta necessitat d’aconseguir diners per provocar un d’aquests windigos.


  —Podríem oblidar el doble o res —li dic—. Podries pagar-me només la meit…


  —Una aposta és una aposta —diu en Remy, portant-me la contrària—. Paga-li, Esmerelda. O hauré de fer-ho jo i després haurem d’aclarir-ho tu i jo. Oi que no ho vols, això?


  Pel que sembla no ho vol, perquè en un tres i no res a sobre de la taula ja hi ha dues bosses plenes de monedes d’or.


  —Gràcies —li dic, agafant els diners.


  —No me les donis encara, marreca —em diu amb la veu carregada de ràbia, i llavors fa una promesa—: Els recuperaré.


  No sé què dir-li, i per això no dic res i ja està. Em limito a agafar tot el que he guanyat i a deixar que en Remy em guiï per sortir d’aquí, cosa que fa molt ràpid.


  Veig que en Hudson és just al darrere d’en Remy, i ell és l’altra raó per la qual ningú no ha intentat interrompre el joc ni robar-me els diners que he guanyat. Només l’havia vist així en un altre moment: just abans de desintegrar els ossos d’en Cyrus. Amb braçalet antimàgia o sense, continua sent algú amb qui no ve de gust tenir problemes. I això que encara no s’ha quedat mirant fixament un dels guàrdies que fa l’intent d’interceptar-nos.


  Després d’això, la gent amb qui ens creuem no només fa un pas enrere quan veuen que ens hi acostem, sinó que literalment escampen la boira perquè no passem pel seu costat. En Flint i la Calder, que estaven recollint la taula on han fet el concurs de polsos, es reuneixen amb nosaltres al centre de l’Hexàgon. I llavors tinc la sensació d’estar caminant envoltada d’una mena de gàbia paranormal: tinc en Remy al davant, en Hudson al darrere, i la Calder i en Flint als costats.


  —On anem? —xiuxiuejo, esforçant-me per seguir el ritme d’en Remy, que fa passes llargues. I em fastigueja moltíssim ser l’única persona baixeta en un grup en què tots són alts i tenen la mania insuportable de caminar tan ràpid, hòstia.


  —Tornem a l’habitació —em diu en Hudson—. Entre el que has guanyat tu i el que hem guanyat nosaltres amb el concurs de polsos, portem prou or perquè tota aquesta penya se’ns abraoni a sobre.


  I no està equivocat, perquè dono una ullada al nostre voltant i m’adono que absolutament tothom ens està mirant. I la cara que fan no augura res de bo.


  Por, avarícia, curiositat, ràbia. Una mica de tot, i no puc evitar pensar en quin moment saltarà tot pels aires.


  Encara ens queden sis dies més per arribar al Forat, i això vol dir que encara haurem de sortir cinc dies més a l’Hexàgon. Em pensava que la Cambra era el pitjor d’aquest lloc, però ara m’adono que en el fons és fugir del foc per caure a les brases.


  Arribem a la cel·la en un temps que em sembla que deu ser rècord, però cap de nosaltres es relaxa fins que l’escala no s’ha plegat del tot i la trapa s’ha tancat.


  Immediatament després, la Calder deixa anar un «uau» carregat d’admiració.


  —Retiro el que he dit, Grace. Un espectacle per flipar. Sembla que tens molt més potencial del que em pensava.


  Crec que deu ser el compliment més ambigu que m’han fet mai, però la Calder sembla sincera, així que li somric i li dic:


  —Gràcies.


  Però la veritat és que no sé si em sembla just del tot acceptar el compliment, tenint en compte que en Remy ha hagut de rescatar-me. Si no fos per ell, tinc força clar que o una de les bruixes o jo hauríem acabat amb una —o diverses— extremitats menys a les mans d’un windigo emprenyat.


  —Hi estic d’acord. Un espectacle per flipar —diu en Remy.


  —Ho han fet superbé, oi? —pregunto, somrient a en Hudson—. Mira que has aguantat amb aquell gegant.


  —Em sembla que no es refereix al nostre espectacle —em diu en Hudson amb un somriure—. Ets tu qui ha estat espectacular.


  —Jo? Si només he llançat unes quantes bales.


  —Jugant contra dos membres de l’aquelarre més malvat que hi ha en aquesta presó —em diu en Remy—. I pràcticament les has fet plorar abans d’acabar i tot.


  —Només he jugat…


  —Mai ningú les guanya. Mai. —En Remy fa un gest d’incredulitat amb el cap—. Sempre és així, aquí.


  —Com és que has triat el seu joc, però? —pregunta en Flint.


  —Perquè ja hi havia jugat. El pare de la meva amiga Heather tenia un tauler com aquell. I només volia guanyar uns quants diners per a tots. —No dic que volia demostrar el meu valor a la Calder, però en Hudson em mira d’una manera que m’indica que ell ha arribat a aquesta conclusió tot solet. I li fa molta gràcia que hi hagi aquesta rivalitat entre nosaltres.


  —Crec que gairebé has guanyat tants diners com en Hudson i la Calder junts —diu en Remy, i és evident que a ell també el diverteix la situació—. Pel que sembla, avui ets tu qui s’ha guanyat la reputació de ser la més dura.


  —Jo no ho tinc tan clar —contesto—. En Hudson s’ha quedat mirant un windigo fixament com si res.


  —I què volies que fes? —En Hudson em mira amb un somriure discret que m’activa totes les terminacions nervioses—. M’agrades sencereta, amb totes les teves extremitats.


  —Sí, jo també m’agrado més així —comento emfàticament.


  El meu to de veu fa que se li enfosqueixi la mirada com quan érem a l’habitació de l’hotel de Nova York, quan tenia braços i cames envoltant-li el cos mentre ell em feia tota mena de coses en aquestes extremitats de què ara parla.
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  Si la pistola té totes les bales, encara es considera una ruleta russa?
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  No sé quanta estona ens estem aquí drets mirant-nos fixament amb els ulls carregats de passió, però és prou estona perquè la Calder comenci a ventar-se i en Flint se’n vagi cap al lavabo fent aquest comentari:


  —Que estrany, de sobte necessito una dutxa freda.


  En Remy, en canvi, simplement riu i va cap al seu llit.


  Al cap de poc, tots fem el mateix que ell.


  Ens arriba el dinar per la trapa —aquesta vegada toquen entrepans de gall dindi— i devoro el meu com si fes un any que no mengés. Qui hauria dit que estar a prop de morir assassinada m’obrís tant la gana.


  En acabat, dono per fet que xerrarem una estona —no podem fer gaire cosa més—, però la Calder, en Flint i en Hudson s’adormen de seguida. I em sembla normal, com a mínim fins que comencen els tremolors i els plors.


  Mai no m’he sentit tan patètica —ni tan inútil— en tota la meva vida.


  No suporto que estiguin patint, i encara porto pitjor no poder fer res per alliberar-los d’aquest patiment. Malgrat això, en Remy em diu que avui també evitarà que entri a la Cambra, i que si no pot aconseguir-ho amb els altres l’hauré de deixar fer.


  L’únic que desitjo per als altres és que aquesta nit no ens torni a tocar la Cambra. En Remy i la Calder diuen que mai no passa dues vegades seguides. Que, com a molt, pot ser que et toqui la Cambra dues vegades mentre baixes cap al Forat, però que això només passa si tens molta mala sort.


  Faig el gest de la bona sort encreuant els dits de les mans, els dels peus i qualsevol altra part del cos que se m’acut, i demano si us plau a l’univers que no hi hagin de tornar a passar. Que en Hudson i en Flint i la Calder no s’hagin d’enfrontar de nou al que sigui que la Cambra té preparat per a ells… sobretot perquè avui serà pitjor, perquè estem un nivell més a prop del Forat.


  Hi ha una part de mi que desitjaria haver llegit l’Infern de Dante perquè així entendria com funciona tot això de la relació entre els nivells de l’infern i la presó. Però hi ha una altra part de mi que agraeix no entendre-ho. En Hudson i la Macy sovint comenten que tendeixo a amagar el cap sota l’ala, i tenen raó. Ho faig. Però en situacions com aquesta l’última cosa que necessito són imatges del que ens espera donant-me voltes pel cap.


  A més, tot això no passarà si avui no ens torna a tocar la Cambra, em recordo a mi mateixa. I no ens tocarà la Cambra. No ens tocarà. No pot ser que tinguem tan mala sort.


  Però sí que tenim mala sort, sí. Una vegada darrere l’altra.


  Cada nit la cel·la comença a rodar mentre esperem saber si ens ha tocat la Cambra. I cada nit acabem a l’infern.


  —Això no és just —li dic a en Remy la tercera nit, enfadada—. Com és que els passa una vegada darrere l’altra?


  —La vida no és justa, cher —em diu, lacònic. Però agafa el llibre que té entre les mans amb tanta força, com si fos un salvavides, que té els artells pàl·lids.


  —No pot ser que hi hagin de passar una vegada i una altra! —crido quan ens torna a tocar la Cambra per quarta vegada. La culpa i la desesperació se’m mengen per dins. Però l’única cosa que puc fer és quedar-me aquí asseguda mentre observo com passen per un calvari.


  La quarta nit, criden més vegades i més fort que mai. I l’endemà ni tan sols intenten fer veure que ja se n’han recuperat.


  En Flint fa una mala cara terrible. Fa dos dies que no li veig el somriure, té els ulls enfonsats per la falta de descans provocada pels malsons, i les mans li tremolen gairebé tota l’estona.


  La pell de la Calder ha perdut lluminositat, i fa unes ulleres fosques. Fins i tot la seva espectacular cabellera ha perdut brillantor, i es passa com a mínim la meitat del temps aguantant-se les llàgrimes.


  I en Hudson… en Hudson s’està consumint al meu davant. Ni toca la sang que li porten per menjar. De fet, ni tan sols se la mira. Gairebé no parla, ni dorm, i cada dia que passa sembla que s’allunya més i més de mi.


  —Tot anirà bé —m’assegura en Remy, però l’ombra del dubte és ben present als seus ulls.


  El cinquè dia, no aconseguim estar-nos a l’Hexàgon ni la meitat del temps que tenim assignat. Tots els que són al nostre nivell estan de molt bon humor, com si a cap d’ells els hagués tocat la Cambra ni una sola vegada, menys els que tenen la cel·la al mateix bloc que nosaltres (que fan cara de voler-nos fer puré si no fos perquè la Cambra ja els ha fet puré a ells). Cada vegada hi ha més jocs en què s’aposten diners, i cada vegada són més atrevits. En Remy fa l’agost al joc del triler. Intenta convèncer els altres perquè organitzin una altra competició de polsos, però de seguida queda ben clar que cap d’ells està prou en forma.


  En Flint perd les tres primeres partides i abandona.


  La Calder no pot ni estar-se asseguda durant prou estona per posar-se en situació.


  I en Hudson directament rebutja tocar ningú. Ni tan sols es para a donar un cop d’ull a la parada d’intercanvi de llibres, cosa que ha fet gairebé cada dia.


  Al cap de menys d’una hora ja tornem a ser a l’habitació.


  Més tard, aquella mateixa nit, la Calder comença a plorar com una histèrica en el moment en què els llumets ens indiquen que només queda una hora perquè arribi el sorteig per entrar a la Cambra, i li suplico a en Remy que intenti fer-m’hi entrar a mi en comptes d’algun d’ells tres.


  —No puc més! —li dic—. No puc veure’ls patir així una altra nit i no intentar fer alguna cosa per ajudar-los.


  —No funcionarà —em contesta amb les dents serrades.


  —Però com ho saps, si ni tan sols ho has provat?


  Em clava una mirada fosca i desesperada que encaixa amb el que sento.


  —Com saps si ho he provat o no? Nit rere nit, he intentat ser jo qui entra a la Cambra en comptes d’un d’ells. No funciona, Grace. No sé per què, però només em funciona amb tu.


  Quan arriba el sisè dia, tan sols som l’ombra del que érem. Ahir en Flint va deixar de menjar i de beure. No parla, no es mou, i quan arriba l’hora de sortir a l’Hexàgon en Remy ha d’inventar-se alguna excusa davant dels guàrdies perquè no som capaços de fer que en Flint surti del llit. S’ha passat gairebé les darreres vint-i-quatre hores assegut al matalàs abraçant-se els genolls amb les mans i balancejant-se una vegada i una altra i una altra.


  He intentat parlar amb ell, consolar-lo o fer-lo riure, però cada vegada que m’hi apropo fa com si li hagués de fer mal. No sé què li deu passar quan entra a la cambra, però, sigui el que sigui, l’està destrossant. I no ho puc suportar.


  En Hudson està gairebé igual de malament. Té les bosses de sota dels ulls tan negres que sembla que l’hagin apallissat… unes quantes vegades. No m’esquiva, però tampoc no em parla gaire. Si m’hi apropo massa es posa tens, i si intento preguntar-li què va passar a la Cambra la nit anterior em diu que no em preocupi. Que ho té controlat. Que es mereix el que li està passant, però que amb això no n’hi ha prou per enfonsar un vampir tan fort com ell.


  Com desitjo que el que diu sigui veritat.


  Sé que aquesta experiència no els matarà perquè tant en Flint com en Hudson són tan forts físicament que no els passarà res greu per estar-se una setmana menjant tan poc. No obstant això, la qüestió mental i emocional és una altra cosa, i no sé si podran suportar-ho gaire més.


  Fins i tot la Calder, que ja havia passat per això abans, sembla que estigui a punt de trencar-se. S’ha passat gairebé tot el dia amagada entre ombres, i cada vegada que en Remy i jo hem fet algun soroll s’ha espantat i ens ha suplicat que no li féssim mal. Els ulls marrons i brillants de sempre ara tenen un aspecte apagat i sense vida, i ni tan sols s’ha molestat a raspallar-se els cabells. Per ser una noia que normalment se’ls pentina obsessivament, el canvi és alarmant. I pertorbador.


  Quan cau la nit i els llumets de la paret van indicant que cada vegada ens apropem més i més a l’hora, la tensió s’acumula a la nostra cel·la.


  En Flint per fi s’ha mogut i ara jeu de bocaterrosa, amb el cap enfonsat al coixí i tot el cos rígid.


  La Calder encara s’amaga entre les ombres, però no para de parlar amb una veu alta i nerviosa, pronunciant les paraules cada vegada més de pressa.


  I en Hudson… en Hudson es passa gairebé tot el vespre a la dutxa, i no sé si és perquè vol cridar sense que nosaltres el sentim o si simplement ho fa perquè té la necessitat de sentir-se net.


  Quan l’últim llumet s’apaga, gairebé no puc ni respirar, ni pensar. Només puc tancar els ulls i resar mentre girem i girem i girem.
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  Al final del meu fil
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  De seguida que parem de girar, sé que estem ben fotuts. Els llumets s’han posat vermells, i una vegada més, en Hudson, en Flint i la Calder es desmaien.


  Em sembla que crido, no puc estar-ne segura perquè ara mateix noto que la sensació d’horror m’està consumint per dins, m’omplo de pànic en el pitjor dels sentits. Tinc l’estómac regirat, noto que el cor m’està a punt d’explotar, i l’única cosa que puc pensar és «una altra vegada no. Una altra vegada no, una altra vegada no».


  —És l’última —diu en Remy, però sembla tan esgotat i derrotat com jo—. Ho poden suportar.


  —No haurien de fer-ho —li etzibo, i per primera vegada m’adono que estic de genolls, malgrat que no tinc ni idea de com he acabat així.


  Intento aixecar-me, però les cames em tremolen tant que gairebé no m’aguanten el pes del cos. No puc. No puc veure com passen per això una altra vegada. No puc.


  Ressona un crit per tota la cel·la, i estic segura que és meu, però no. És la Calder, que crida i suplica dirigint-se al que sigui que està passant dins del seu cap. «Prou. Si us plau, per l’amor de Déu. Prou».


  En Flint plora, les llàgrimes li regalimen galtes avall, i somica com si se li estigués partint el cor.


  I en Hudson… en Hudson tremola tant que les dents li repiquen, i no para de donar-se cops al cap contra la paret al costat de la qual s’ha desmaiat.


  —Hem de ficar-los al llit abans que es facin mal —li dic, i en Remy fa que sí amb el cap.


  —Tot anirà bé —em diu, i tinc la sensació que ja m’ha dit el mateix un milió de vegades.


  Però mentre els porta fins al llit i jo els tapo amb el cobrellit, sembla que no ho té tan clar. Sembla que tots tres estan passant per un calvari, i estar-me aquí dreta sense fer res mentre això passa deu ser una de les pitjors experiències de la meva vida.


  Quan en Hudson també comença a plorar, ja no ho puc suportar més. Em dirigeixo cap a en Remy i li suplico:


  —Ajuda’l. Si us plau, l’has d’ajudar.


  En Remy fa que no amb el cap, però per primera vegada des que vam arribar aquí se’l veu indefens… i tan fet pols com jo.


  —No puc, Grace. No funciona així.


  —M’importa una merda com funciona. No pot suportar-ho més!


  Però en Remy hi insisteix.


  —Haurà de fer-ho. Tots ho hauran de fer, perquè han de trobar la manera de sortir ells sols.


  —Però què passa si no poden? —Assenyalo en Hudson, que està encara més arrupit que els altres… i segueix tremolant tan fort que sembla que estigui fent que el marc metàl·lic del seu llit repiqui contra la paret—. I si no es pot escapar del que sigui que està passant al seu cap?


  En Remy no contesta, simplement se’n va cap al seu matalàs i treu un quadern de dibuix del calaix de sota del llit.


  —Remy? —li dic, i quan veig que segueix sense contestar-me hi torno a insistir—. Què creus que hauríem…


  —No ho sé! —exclama—. No tinc ni puta idea de què passa ara. Si ni tan sols havia sentit mai que a algú li toqués entrar a la Cambra sis dies seguits. Això no passa mai i prou.


  —I no fa que et preguntis per què deu estar passant ara? —li demano.


  —Deuen haver fet alguna cosa força dolenta i la presó els està demanant que se’n penedeixin —contesta—. De quina altra manera pot aconseguir que la gent es penedeixi del que ha fet?


  —Això no va de penediment! —li crido—. Això és un càstig, ras i curt.


  —No —diu amb fermesa—. La presó no té sentiments. No pot voler venjança.


  —Potser no, però la gent que la va construir sí. I també la gent que l’omple de presoners. —Em giro cap a en Hudson i en Flint—. Tu saps qui són?


  —Un vampir i un drac —diu, arronsant les espatlles.


  —No són un vampir i un drac qualssevol —li recordo—. Aquest d’aquí és el príncep vampir de la corona, i aquell és el príncep drac de la corona. Els seus pares són membres del Cercle.


  En Remy ho sabia, evidentment —ja n’havíem parlat abans—, però li veig als ulls que en aquest moment acaba d’entendre de veritat qui són.


  —Què hi fan aquí?


  —Han intentat canviar les coses, han intentat lluitar contra un sistema injust en què el poder és a les mans de la brutalitat i l’ambició. S’han enfrontat al rei vampir, i el sistema els ha ben fotut.


  —Sí, i tant. —L’accent se li nota molt marcat.


  —Ara entens per què crec que no és un accident, que ens toqui la Cambra cada nit?


  —No ho sé. —Llança el quadern de dibuix a sobre del llit, desfent-se de qualsevol excusa que li pugui servir per fer veure que això no l’afecta—. He viscut aquí tota la vida. Em conec aquesta presó de dalt a baix. I no tenia ni idea que fos possible controlar el sorteig de la Cambra. —Desvia la mirada cap a on hi ha la Calder abraçada a la seva manta, somicant—. No està bé fer això a la gent.


  —Res de tot això està bé —li dic—. És una salvatjada i un abús total de poder. S’ha d’acabar. No només el fet de passar-hi diverses nits seguides, sinó que s’ha d’acabar del tot. No s’hauria de fer passar ningú per aquest calvari simplement per sortir de la presó, especialment si ni tan sols hi ha cap raó per què t’hi hagin tancat.


  En Remy fa que sí amb el cap per demostrar que hi està d’acord.


  —Però segueixo sense poder-los ajudar. Ho faria, si pogués, Grace. Però és que no puc fer-hi res. Si pogués fer-hi alguna cosa, ja l’estaria fent.


  Aquesta no és la resposta que vull sentir, però mirant-lo —veient la cara d’indignat que fa— m’adono que me’l crec d’una manera que no me’l creia abans. No pot fer res de res per salvar-los.


  —No crec que… —m’aturo perquè en Hudson es posa a cridar.


  El control que encara pogués tenir sobre les meves emocions queda destruït. I fins aquí. Fins aquí he arribat. No puc seguir així ni un segon més. No puc quedar-me aquí plantada veient-lo patir.


  M’omplo d’ira i la ira arriba acompanyada d’una idea. Hi ha moltes possibilitats que no surti bé, però ho he de provar. Em connecto amb la part més profunda del meu interior i començo a buscar un fil en concret —el fil brillant blau que tant m’he esforçat per ignorar— que centelleja amb la mateixa intensitat de sempre. L’agafo, tanco els ulls, i l’estiro tan fort com puc.


  126


  T’estimo fins a la mort (tant si vull com si no)
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  Quan obro els ulls, torno a ser a la Katmere, a l’habitació d’en Hudson. Veig el gran llit vermell i negre amb el qual he tingut tantes fantasies, sento l’escalforeta del sol de primavera que es filtra per les finestres. I pels altaveus se sent «Grace» de Lewis Capaldi.


  Però aquestes són les úniques coses que em resulten familiars. Tota la resta no encaixa.


  El mobiliari està destrossat, el seu vinil està trencat i escampat per tot el terra i han arrencat les llibreries de la paret. Ara només hi ha piles de llibres destrossats a sota, pàgines estripades voleiant per l’aire.


  I en un racó, just al darrere de l’equip de música, hi ha una altra versió de mi. Vaig vestida amb l’uniforme de la Katmere, però en comptes d’estar asseguda al llit (m’ho he imaginat més vegades del que soc capaç d’admetre’m fins i tot a mi mateixa) estic amagada al racó, plorant i suplicant a algú «Para! Si us plau, si us plau, si us plau, para!».


  Hi ha algú que rugeix prou fort perquè el soroll se senti per sobre de la música, i quan em giro per esbrinar qui és —i què està passant— m’hi trobo en Hudson. Té els ullals fora i li regalimen sang, i té una mirada que m’adverteix que ja m’he quedat sense temps. No puc anar enlloc, no puc escapar-me.


  —No puc parar, Grace —em crida—. No puc parar. No puc parar. —S’agafa els cabells a grapats amb els punys—. Fa mal. Fa mal. Estic intentant… —Calla i es posa a rugir, el cos sencer se li mou en convulsions mentre lluita contra la necessitat de llançar-se a sobre meu.


  —Si us plau, no. Si us plau, no m’ho facis fer. Si us plau, si us plau, si us plau. —Sembla que les seves súpliques van dirigides a algú que no veig—. No m’ho facis fer. No li vull fer mal. No vull…


  S’atura i tot el cos li tremola de nou. I llavors crida:


  —Corre, Grace, corre!


  I l’altra Grace ho intenta. Ho intenta de veritat. Es posa en marxa de seguida, surt disparada cap a la porta, però malgrat que ha arrencat a córrer sé que ja és massa tard.


  L’atrapa en un segon, reduint la distància que els separa, que és tota la llargada de l’habitació, amb un sol salt. La Grace es posa a cridar durant uns instants; el so dels seus crits es queda sostingut a l’aire mentre ell l’ataca directament al coll i li comença a xuclar la sang.


  En el moment en què es mor, la urgència imparable que ho ha provocat tot s’acaba i en Hudson queda cobert de la seva sang —de la meva sang— i cau a terra. Em bressola sobre el seu pit mentre la sang continua sortint de l’artèria caròtida, i tot i que plora en silenci no fa cap soroll. Tan sols em subjecta amb els braços i em bressola repetidament mentre la meva sang es va escampant per sobre de tots dos i acaba arribant a terra.


  Té la mà al meu coll per intentar que deixi de dessagnar-me, però és un gest inútil. La sang continua sortint fins que n’acabem xops, fins que penetra a terra, fins que amara les pàgines dels seus llibres preferits, fins que acaba repartida per tota l’habitació. És molta més sang de la que podia tenir al cos.


  Però això no importa en aquest malson infernal.


  L’única cosa que importa és torturar, martiritzar, destruir en Hudson.


  I quan inclina el cap enrere i es posa a cridar com si tot el seu interior s’estigués trencant en mil bocins, no puc evitar pensar que ho han aconseguit.


  Aleshores, en un tancar i obrir d’ulls, la sang desapareix, i en Hudson és al sofà llegint L’estrany d’Albert Camus (quina sorpresa). I sona «If the World Was Ending» de JP Saxe i Julia Michaels quan se sent algú que pica a la porta, cosa que em trenca el cor una altra vegada.


  És l’altra Grace, i es llença als braços d’ell de seguida que li obre la porta. Deixa caure el llibre i l’agafa. Ella li envolta la cintura amb les cames tal com van fer les meves aquella nit a Nova York, i comencen a besar-se com si fos la cosa més important del món.


  Al cap d’una estona, ella separa els llavis dels d’ell i agafa aire.


  Ell li somriu i li xiuxiueja:


  —Fas bona olor. —I l’ensuma resseguint-li la llargada del coll.


  —Ah, sí? —L’altra Grace inclina el cap una mica i li diu fluixet—: Potser m’hauries de tastar. Així podries saber si el gust és tan bo com l’olor.


  A en Hudson se li escapa un grunyit greu i engolat i llavors li frega els ullals per sobre de la delicada pell del coll.


  Ella tremola i li agafa els cabells amb la mà per intentar tenir-lo encara més a prop.


  —Si us plau, Hudson —li xiuxiueja—. Et necessito.


  Però ell tan sols branda el cap i li diu fluixet:


  —No puc. Si ara et mossego, no seré capaç de parar. Et deixaré seca.


  Llavors ho entenc. El delicte d’en Hudson —el delicte del qual s’ha de penedir— inclou tot el que va passar a la Katmere abans que en Jaxon el matés. És igual que fos per aconseguir un bé major o no, que fossin supremacistes que treballaven en secret per a en Cyrus; ell els va prendre el poder de decisió i els va convertir en assassins.


  I ara la presó està fent el mateix amb ell, obligant-lo a assassinar la seva companya una vegada i una altra i una altra.


  El Hudson de la visió se’n deu adonar en el mateix moment que jo, perquè deixa l’altra Grace a terra i li xiuxiueja:


  —Corre. —Tot just abans de treure els ullals amb totes les seves forces.


  L’altra Grace vol fer cas de l’avís, però ell és davant de la porta, de manera que surt corrent, però cap a l’interior del dormitori. Ensopega amb la punta d’una catifa i surt disparada, però, i així és com acaba amagada al costat de l’equip de música. Quan en Hudson comença a avançar cap a ella, la música canvia i sona «Grace» de Lewis Capaldi, i m’adono que ja hi tornem a ser. Ara ve el moment en què la mata. El rostre d’en Hudson queda completament inundat per l’horror, i això em diu que ell també sap què passarà a continuació.


  En aquest mateix moment també m’adono que el Hudson de veritat —el Hudson que tremola i suplica al llit que tinc al costat— és tan lluny que si s’ha de passar una altra hora més matant-me una vegada darrere l’altra, encara que només sigui en malsons, aquesta experiència potser l’acabarà destrossant per sempre.
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  Si la calor no et prova, no t’apropis a l’infern
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  No sé què puc fer per ell, no sé com fer que això s’aturi, no sé com fer que s’aturi res del que està passant.


  Aquí dreta, veient com la presó l’obliga a fer això, per fi entenc —entenc de veritat— a què es referia quan em va dir que el seu poder havia de ser sempre l’última opció. I per què s’ha negat una vegada i una altra a obligar algú a fer alguna cosa en contra de la seva voluntat.


  Em pensava que ho faria al Firmament quan la Guàrdia ens va rodejar. Després em vaig preguntar per què no ho va fer quan la Nuri el volia arrestar. No ho ha fet mai, i ara he entès per què. No s’ha perdonat mai el que va fer l’any passat, no s’ha perdonat mai el que va provocar. Ho va fer perquè li va semblar que no tenia cap altra opció, i tots aquells nois van morir. I va ser una tragèdia.


  Estaven planejant fer coses horribles? Sí, sense cap mena de dubte.


  Haurien matat per voluntat pròpia? Probablement.


  Però no ho sabrem mai.


  I ara, veient el que està passant —veient pel que està passant—, m’adono que no l’està consumint tan intensament el fet que aquests nois siguin morts. Sí, és clar, aquestes morts el molesten, però el que l’està destrossant és el fet d’haver-los deixat sense l’opció de triar. Els va obligar a fer una cosa tan espantosa, tan horripilant, que no es podrà perdonar mai a ell mateix. Desintegrar-los hauria estat molt més humà, però no es podia permetre que el seu pare sabés que encara n’era capaç. I és per aquest motiu que va acabar actuant de forma cruel i va obligar aquells nois a ser espectadors del que feien els seus propis cossos mentre mataven els seus companys de classe, mentre mataven els seus amics.


  I ara ell està passant pel mateix, una vegada i una altra i una altra.


  No em sorprèn que se’l vegi tan fet pols. No em sorprèn que gairebé no pugui suportar estar a prop meu. Cada vegada que em mira, només veu el que va fer. I el que és capaç de fer.


  Just al meu davant, l’altra Grace busca cap a on fugir. Busca algun lloc per amagar-se. Intenta tornar cap a la porta, però ell l’hi impedeix. Quan surt disparada cap a la prestatgeria amb els llibres, en Hudson s’inclina cap endavant i l’atrapa per l’espatlla amb els ullals. I llavors és quan fa un salt cap al llit, ell la segueix amb els ullals ensangonats i li suplica que s’escapi. Que fugi. Així no li podrà fer mal.


  I aleshores acaba en aquell racó, amagada darrere de l’equip de música, exactament al mateix lloc que quan he entrat en aquest malson infernal, i sé que tots ens hem quedat sense temps.


  Desesperada per aturar-lo, desesperada per estalviar-li el dolor i l’angoixa d’assassinar-me una vegada més, el crido:


  —Hudson! Hudson, para! Soc aquí.


  Per un segon, dos, es queda paralitzat amb el cap una mica inclinat, com si m’hagués sentit.


  —Hudson, si us plau. Hudson, no passa res. No has de fer-ho! Estàs bé. Estàs…


  Callo quan m’adono que no és només que ja no m’estigui escoltant, sinó que els meus crits ho estan empitjorant tot. Perquè hi ha una part d’ell que em sent, i aquesta part se suma a les ganes desesperades que té de parar, però també a l’impuls que l’obliga a seguir endavant. Ara, a més a més de l’impuls, a dins del seu cap també hi ressona la meva veu, i veig com se li omplen els ulls de llàgrimes de patiment, i no puc evitar pensar que l’única cosa que estic aconseguint és torturar-lo encara més.


  Pensar-hi em traumatitza, i quan torna a enxampar l’altra Grace, quan torna a clavar-li els ullals al coll, noto la mateixa sensació d’horror que ell. I quan cau de genolls a terra, amb l’altra Grace entre els braços, noto ben endins meu alguna cosa que em trenca el cor en milers de trossets. Perquè la mirada d’en Hudson mentre inclina el cap enrere —les llàgrimes, l’angoixa, el turment de la culpa— és molt més del que puc suportar.


  Perquè aquest noi, aquest noi tan i tan meravellós a qui m’estimo amb tot el meu cor, no s’ho mereix, això.


  No es mereix patir així.


  No es mereix que el destrossin així.


  Ja ha après la lliçó, ja s’ha penedit per les coses que va fer. Ha canviat, ha canviat de debò, i aquest penediment forçat només està aconseguint destruir la persona que s’ha esforçat tant per ser.


  Ho he d’aturar. Ho he d’arreglar.


  Però només tinc una oportunitat per fer-ho.


  Quan l’escena torna a començar amb en Hudson llegint al sofà, respiro profundament i m’obligo a deixar anar el vincle de companys. És molt més difícil del que hauria de ser, fins i tot sabent que és l’única oportunitat que tinc per aconseguir que això pari.


  Torno a la cel·la just en el moment en què en Hudson es posa a cridar. I això em fa pensar que potser era més conscient del vincle de companys del que em pensava. Ara està vivint la primera part del malson —encara no ha passat res de dolent—, no té sentit que estigui tan afectat. Però té convulsions al llit, tot el cos li tremola i no para de cridar d’angoixa.


  M’agenollo al costat del seu llit i li poso un braç per sobre.


  —Estic amb tu —li dic fluixet a cau d’orella, amb l’esperança que d’alguna manera em pugui sentir enmig d’aquest infern que està vivint en somnis—. Faré que surtis.


  Em giro cap a en Remy i li pregunto:


  —Em pots ajudar? He de fer que s’estigui quiet.


  —I tant —em contesta, sortint d’un salt del llit i creuant la cel·la corrents per acostar-se a nosaltres—. Què ha passat? —pregunta, agenollant-se al meu costat.


  No em molesto a contestar-li. No m’ho puc permetre perquè no sé què li espera a en Hudson. I per això, agafo en Remy del braç i li xiuxiuejo:


  —Ho sento.


  Aleshores, resant perquè funcioni, tanco els ulls una vegada més i utilitzo l’altra mà per agafar el vincle de companys.


  Tardo una mica més que la primera vegada, però quan obro els ulls tant en Remy com jo som al malson d’en Hudson.


  —Però què coi has fet? —em diu en Remy, cridant. No sembla enfadat, sinó més aviat sorprès. I ho entenc, tenint en compte que a mi també m’ha deixat una mica parada que hagi funcionat.


  —Un dels meus poders és canalitzar màgia —li dic—. I tot i que han bloquejat els meus poders, els teus no. I per això m’he arriscat molt, tenia l’esperança de poder canalitzar la teva màgia i no la meva, cosa que faria que fos immune a la separació entre la cel·la i la Cambra. —Somric una mica—. I pel que sembla ha funcionat.


  —Això sembla —comenta—. Bona feina. Ets la increïble Grace.


  —Deixem els sobrenoms superlatius per a un altre moment i vegem si el meu pla funciona. —Abaixo la vista per mirar la mà que encara tinc aferrada al seu canell—. T’importa?


  —Si és per tu, cher —em diu picant-me l’ullet juganer—, gens ni mica.


  Em venen ganes de posar els ulls en blanc, però estic massa ocupada intentant concentrar les meves forces per reunir tota la màgia que noto a dins seu. N’hi ha més de la que m’esperava, però no tanta com m’hauria agradat o, més ben dit, no tanta com em sembla que necessitem. Però tant me fa. Ho he d’intentar.


  Desviant cap a mi tanta màgia com puc, em centro en en Hudson —que ja persegueix la Grace per l’habitació— i crido «Para!» tan fort com puc.
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  Ara em mates, ara ja no
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  Al principi em sembla que no m’ha sentit. No es mou, no dubta, i ni tan sols mira cap a la meva direcció. Però no penso donar-me per vençuda. I menys ara, que estic tan a prop de captar la seva atenció… i que ell està a punt d’autodestruir-se.


  —Hudson! Para! —bramo de nou.


  Aquesta vegada no només s’atura. Fa mitja volta, i lentament, molt lentament, entén que estic a dins del seu somni.


  —Grace? —diu fluixet—. Què hi fas aquí?


  —No passa res —li dic, caminant cap a ell—. Tinc…


  —No! —exclama, estirant el braç com per protegir-se de mi—. No t’apropis més.


  Se’l veu tan angoixat, tan espantat que em quedo paralitzada a mig camí.


  —Hudson, si us plau. Deixa’m tocar-te.


  —No puc. —Alça totes dues mans i de sobte s’omplen de sang, tot i que encara ni tan sols ha tocat l’altra Grace—. Et faré mal.


  —No. —Brando el cap i faig un altre pas cap a ell—. No me’n faràs. Això només és un malson. No és real.


  —Sí que és real —diu, i la veu li tremola d’una manera que no havia sentit mai—. Faig mal a tothom. Soc així. Només sé fer això.


  —Ho penses de debò? O és aquest lloc que t’obliga a pensar-ho?


  —És la veritat. Vaig matar aquella gent. Molt pitjor, vaig fer que es matessin ells mateixos.


  —Sí, ho vas fer —li dic—. I va ser terrible. Però la culpa no va ser només teva, Hudson. També va ser seva.


  —La culpa va ser només meva. No els vaig deixar decidir. Vaig ser jo qui va obligar-los a fer-ho…


  —Perquè senties que no tenies cap altra opció —li recordo—. Estaven a punt de fer una cosa terrible. Volien fer mal, potser fins i tot matar aquells nois. Destruir totes aquelles famílies. No sabies en qui podies confiar, i per això vas fer el que et va semblar que calia fer per aturar-los.


  —Els vaig obligar a matar els seus amics, i quan ho feien no paraven de dir-se a ells mateixos que volien parar —diu en veu baixa, i llavors segueix parlant, amb un somiqueig irregular—. Però no podien. No podien parar. No podien parar. No podien.


  Abans de saber què més li puc dir, la Grace amagada es posa a cridar:


  —Para! Si us plau, para, Hudson. Si us plau, no em facis mal. No…


  —Marxa! —em crida—. Abans que sigui massa tard.


  Llavors fa mitja volta i es dirigeix cap a la Grace agenollada, i sé que tornarà a matar-la de nou. Però també sé que aquesta és la vegada que fer-ho el destrossarà a ell. L’hi veig a la mirada, ho sento en l’agonia que ni tan sols intenta amagar.


  Ho noto en la tristor que creix entre nosaltres, en com el vincle de companys sembla que estigui a punt de trencar-se.


  I sé que no puc deixar que ho faci. Aquesta vegada no. Ni cap altra.


  Per això faig l’única cosa que se m’acut, l’única cosa que em pot permetre arribar a ell. Deixo anar la mà d’en Remy i permeto que surti d’aquest malson infernal —no el necessito ara que en Hudson sap que soc aquí—, i llavors faig un salt i em llanço per interposar-me entre l’altra Grace i ell.


  —Surt d’aquí! —crida de nou, i ara té els ulls injectats en sang, l’impuls de fer mal tan encès que sembla un incendi forestal—. No em podré resistir gaire estona més.


  —Doncs no et resisteixis —li dic, movent-me de manera que el meu cos s’enganxi al seu—. Fes el que hagis de fer, Hudson. Perquè no penso allunyar-me, ni d’aquesta situació ni de tu.


  —Grace —brama, amb els ulls encesos—. Grace, no.


  —No passa res, Hudson. —Li passo la mà pels cabells, m’atanso encara més a ell.


  —No puc… —s’ennuega, i veig com els ullals li brillen il·luminats per la llum de l’habitació—. No seré capaç de… —Calla, enfonsa el rostre en la part més delicada que hi ha entre el meu coll i la meva espatlla. Noto com lluita contra ell mateix, noto com intenta resistir-se, apartar-se. Però també li noto l’escalfor, l’ànsia, el desig de sang. I sé que si m’aparto atacarà l’altra Grace —la Grace que aquest malson infernal utilitza contra ell com una arma—, i si ho fa en Hudson no en sortirà viu.


  Cap dels dos en sortirà viu.


  I no penso permetre-ho. Aquest cau de merda m’ha estat utilitzant per fer-li mal des del dia que vam arribar…


  Però això s’acabarà aquí i ara.


  —Ningú no viu sense penediment, Hudson —li dic, mirant-lo intensament als ulls—. Tothom pren decisions de merda en algun moment, decisions difícils, decisions que fan que ens en penedim durant tota la vida. —Per un segon, penso en els meus pares—. La clau és evitar viure com si no ens poguéssim penedir de res. És intentar prendre sempre les millors decisions en cada moment, perquè el penediment acaba arribant, ho vulguem o no. Però si fas les coses tan bé com pots, això és el màxim que se’t pot demanar.


  Faig una pausa, respiro profundament.


  —No passa res —li xiuxiuejo de nou, i alhora inclino el cap enrere i cap al costat—. Vull que ho facis.


  Ho intenta una vegada més.


  —Grace…


  —Estic aquí amb tu, Hudson. Estic aquí amb tu.


  Emet un rugit engolat, i aleshores treu els ullals i el tinc a sobre.


  Em mossega just on se’m nota el batec del cor, a la base del coll, em clava els ullals a la pell sense dificultat i els enfonsa fins a arribar-me a les venes.


  No puc evitar que se m’escapi un xiscle davant d’un moviment tan sobtat, noto una breu sensació de dolor que desapareix tan ràpid com ha començat. Llavors comença a xuclar-me la sang, i tot desapareix menys en Hudson i jo i aquest moment…


  S’inclina encara més, en vol més, i jo inclino el cap enrere per ajudar-lo a accedir-hi millor. M’arrapo encara més a ell per poder sentir tot el seu cos en contacte amb el meu. Llavors em delecto en com m’agafa fort pels malucs amb les mans, en com el moviment dels llavis s’alenteix a mesura que veu més i més i més sang.


  Durant una estona que se’m fa eterna oblido on som, oblido per què estem fent això, oblido tot el que té a veure amb en Hudson i per què; si no l’aturo, pot ser que no el recuperi mai.


  S’inclina encara més cap a mi, s’allunya de mi i jo gemego. Amb la veu entretallada, li dic fluixet:


  —Hudson, confio en tu…


  Ataca de nou, aquest cop me’ls clava encara més profundament, i jo em quedo sense respiració. Tremolo. Intento abraçar-lo mentre continua bevent-se la meva sang. Mentre em xucla tot el que tinc per donar-li, però encara en vol més. En vol tanta, de sang, que els genolls em comencen a fallar, se’m fa difícil agafar aire, les mans i els peus se’m gelen, malgrat que em noto una escalfor intensa ben endins.


  I en el mateix moment en què el plaer m’aclapara, se m’empassa, hi ha una petita part de mi que ho entén: en Hudson m’ha xuclat massa sang.


  129


  A vegades la vida et regala un bol de cireres; a vegades t’envia al Forat
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  Durant un breu instant, penso a protestar, a apartar-me.


  Però tinc el cap ennuvolat, el cos debilitat; no tinc forces per resistir-me. Perquè és en Hudson.


  El meu company.


  El meu millor amic.


  La meva parella.


  I precisament perquè per a mi ell és tot això, sé una cosa que ell no sap. Una cosa que aquest malson infernal no es pot imaginar, una cosa que ell mai no es permetrà creure. Va prendre la millor decisió per a aquells nois… i mai no el faria sentir culpable per haver-ho fet. Penediment? Sí. Però també perdó.


  I per això ho repeteixo, aquest cop amb més força:


  —Confio en tu, Hudson.


  En Hudson s’aparta de mi amb un grunyit ofegat, els ulls carregats de confusió, però també de claredat mentre em mira a mi i després a la Grace que hi ha a terra. S’adona que és veritat que tan sols és un malson.


  Ara són les seves mans les que es perden entre els meus cabells, i em diu fluixet:


  —Estàs bé? T’he fet mal?


  —Aquesta és la qüestió —murmuro, girant el cap per poder-li fer un petó a la pell delicada de la cara interior del canell—. És el que he sabut des del principi, el que necessitava fer-te saber. Mai no em faràs mal, Hudson. Com a mínim no així. Mai no faràs mal a ningú, si ho pots evitar.


  Branda el cap i comença a dir alguna cosa, però el faig callar posant-li suaument un dit a sobre dels llavis.


  —Mai —li repeteixo.


  Tots dos abaixem la mirada i la dirigim cap a l’altra Grace, que hauria d’estar amagada a terra, a prop de l’escriptori d’en Hudson. Però ha desaparegut, i quan miro cap a la porta veig com surt, amb la motxilla a l’espatlla i els rínxols ondulant darrere seu.


  —No va estar bé —em diu, i m’adono que ell també observa com l’altra Grace se’n va—. El que els vaig fer.


  —Sí —li dic, i és així—. Però, Hudson, les guerres provoquen que tothom faci coses que no estan bé. Sempre ha estat així.


  No em contesta, simplement tanca els ulls amb un sospir i fa que sí amb el cap.


  I se’l veu tan cansat, tan destrossat, que li passo les mans per la cintura i l’empenyo cap a mi per aguantar-li el pes.


  —Quantes vegades m’has matat, ja? —li pregunto.


  S’empassa saliva amb dificultat, la gola ha de fer un esforç.


  —Massa. Milers. —Sospira de nou—. Potser desenes de milers de vegades.


  —Ja n’hi ha prou —li dic—. I tant que ja n’hi ha prou.


  Potser fa pocs dies que està vivint aquest càstig, però és que és un càstig espantós. I ha hagut de patir-lo una vegada i una altra i una altra. I arriba un punt en què ja n’hi ha prou.


  Branda el cap.


  —Només han sigut uns dies.


  —No —li dic, i ara em toca a mi inclinar el cap i citar una de les frases de la seva pel·lícula preferida—: «No són els anys, estimada. És el rodatge».


  I per primera vegada en molts dies, somriu. Perquè per fi ho ha entès.


  —És hora que et perdonis, Hudson. És hora de deixar-ho anar.


  No diu res, i al principi em sembla que potser no està preparat per fer-ho. Però llavors somriu i s’inclina per besar-me una altra vegada.


  Aquest cop, quan els nostres llavis se separen, tornem a ser a la cel·la.


  —Però què collons ha passat? —En Remy comença a caminar amunt i avall en el moment que ens despertem—. Això no es fa, Grace! Aquests últims vint minuts em pensava que perdia el cap. Em pensava que et mataria!


  —Hem estat allà vint minuts? —li pregunto—. M’ha semblat que en passaven només un parell.


  —Sí, ja, et vaig dir que el temps passa diferent allà. A vegades es fa més llarg; a vegades, més curt. —Fa un soroll greu i engolat, i és evident que està emprenyat—. La pròxima vegada que vulguis sortir a passejar amb la màgia d’algú altre, a mi no em vinguis a buscar, cher. Perquè això que has fet ha estat una porcada de les grosses.


  —Ho sento —li dic—. No tenia la intenció d’espantar-te. I t’agraeixo molt l’ajuda. Què més puc dir?


  —Així és com has entrat? —pregunta en Hudson, mirant primer en Remy i després a mi.


  —Sí, el teu amoret m’ha arrossegat a dins del teu malson infernal. —En Remy fa girar els ulls amb exasperació—. Tot i que he de dir, tio, que Déu-n’hi-do. Jo no sé quant de temps hauria estat capaç de suportar això que et feia.


  Per un segon, en Hudson fa cara de sentir-se desconcertat, com si no sabés com prendre’s que algú que no sigui jo hagi vist el que passava a dins del seu malson. I ho entenc. Recordo que vaig tenir una sensació molt estranya quan vaig saber que tenia en Hudson dins el cap quan encara no confiava en ell. No em puc ni arribar a imaginar com deu ser per a ell saber que un bruixot que gairebé no coneix ha tingut accés als seus temors més profunds i, de retruc, a allò que el fa sentir més avergonyit.


  Primer tinc la sensació que s’amagarà a la seva closca i sortirà amb algun comentari desagradable. Però al final deu acabar decidint que és millor acceptar-ho, perquè en lloc de comportar-se com un energumen li ofereix la mà a en Remy i li diu:


  —Gràcies per l’ajuda.


  En Remy es queda parat, però accepta el gest i fa que sí amb el cap per dir-li «de res».


  M’estiro al llit i en Hudson es posa al meu costat, amb el braç per sobre de les meves espatlles. En Flint i la Calder encara no han tornat, i és horrible veure com s’esgarrifen i tremolen al llit, sobretot ara que em faig a la idea de per què deuen estar passant. Però només he pogut arribar a en Hudson a través del vincle de companys. No tinc cap manera d’entrar en els seus malsons, i és horrible adonar-me’n.


  —És això, oi? —pregunto mentre els minuts passen lentament—. Ja som al Forat?


  —Sí —diu en Remy—. I si tenim sort no haurem de tornar a passar per això.


  —Llavors és millor que en tinguem molta, de sort, oi? —En Hudson ho diu en un to de veu seriós, amb l’expressió totalment greu.


  —Tota la sort possible —afegeixo jo, mentre intento imaginar-me com deu ser el Forat, si això que acabem de viure era només el trajecte per arribar-hi.


  A veure, en Hudson abans ha fet una broma sobre l’Infern de Dante i ha dit que al Forat és on hi ha el mateix Satanàs, i per tant hi ha una part de mi que té moltíssima por de veure què ens espera demà quan les portes s’obrin. El que hem anat veient als altres nivells durant l’estona que ens deixaven sortir a l’Hexàgon ja ha estat prou terrible. Si no fos perquè és l’única opció que tenim per trobar el ferrer, fotre el camp d’aquí i salvar els nostres amics d’en Cyrus, estic força segura que res no em faria sortir d’aquesta cel·la.


  Començo a fer preguntes a en Remy sobre aquest lloc, però si és un lloc tan terrible com ell diu no pararé de donar-hi voltes fins que les portes s’obrin. A més, les nits anteriors, mentre els altres eren a la Cambra, no hem xerrat mai perquè ens semblava poc respectuós fer-la petar mentre persones que ens estimem patien.


  Avui la situació no és pas diferent, tot i que en Hudson finalment hagi pogut sortir del seu malson infernal. Per això, en lloc de posar-me a parlar, m’abraço a en Hudson al meu llit i ens quedem en silenci.


  A mesura que s’apropen els darrers minuts que ens toca passar a la Cambra, no puc evitar pensar en en Flint. En el seu càstig. El van arrestar per intentar matar l’última gàrgola viva i això em fa pensar que el seu càstig deu tenir alguna cosa a veure amb mi, especialment tenint en compte com ha reaccionat aquests darrers dies quan he intentat parlar amb ell.


  Després d’haver vist com m’utilitzaven en el càstig d’en Hudson —i de què li feia aquest càstig—, se’m regira l’estómac quan penso en què li deu estar passant a en Flint. I quan penso que aquest lloc s’ha estat tota la setmana utilitzant-me contra el meu company i un dels meus millors amics.


  Aquest lloc és malvat, i si en tinc la més mínima oportunitat faré el que pugui per posar-hi punt final. Rehabilitar és una cosa. Torturar n’és una altra. I el que fa l’Aethereum és torturar, ras i curt. M’és igual quina finalitat té, m’és igual per què es va construir, això no és el que fa. I això no està bé.


  Finalment ja han passat tots els minuts que quedaven, a poc a poc els llums vermells recuperen el blanc fred habitual, i en Flint i la Calder comencen a bellugar-se.


  Se’l veu tan indefens estirat al llit, arraulit en posició fetal, tremolant sota el cobrellit amb què l’he tapat fa una hora. Sé com ha patit, he vist la mala cara que feia, com tremolava i com ha deixat de somriure i de menjar. Però suposo que cada nit, quan han tornat de la Cambra, m’he preocupat tant per en Hudson que no m’he adonat del mal estat en què es trobava en Flint.


  O potser és que avui ha estat pitjor que els altres dies. No ho sé, ni m’importa. De seguida que en Flint s’incorpora, creuo l’habitació i m’agenollo al costat del seu llit.


  Quan intento agafar-li la mà, però, s’aparta de mi, i penso que potser me n’hauria d’allunyar. Tinc molt clar que no vull posar-li les coses més difícils ara que està patint tantíssim. A la vegada, però, si trobo la manera d’ajudar-lo, ho vull fer.


  —Ho sento —li dic fluixet, perquè sé que els altres segurament ens estan escoltant, però vull intentar que això quedi entre nosaltres tant com sigui possible—. Sento que estiguis passant per això.


  Arronsa les espatlles i es queda mirant fixament la paret que hi ha darrere del meu cap.


  —M’ho mereixo.


  —Ningú no s’ho mereix. —De nou, intento agafar-li la mà, i aquesta vegada em deixa que ho faci.


  —Això no és veritat —em diu—. Gairebé et mato, Grace. Gairebé et mato. I per què? Per evitar que en Hudson tornés? —Dirigeix la mirada cap al meu company i, expressament, apuja el to de veu i fa el comentari següent en un accent britànic pèssim—: Segueixo pensant que és un torracollons.


  En Hudson li contesta ensenyant-li el dit del mig, però no es molesta a aixecar la vista d’un llibre que li ha deixat en Remy.


  —Però no es mereixia morir pel que va fer —continua en Flint—. I, si més no, tu no et mereixies morir per això. Estava tan encegat per la por i per la ràbia i per l’odi que gairebé destrueixo les dues millors persones que he conegut mai. —S’escura el coll, s’empassa saliva—. I això no em fa millor que el germà a qui estava intentant venjar. En Damien era un monstre, però jo no ho volia veure. I gairebé mato una noia innocent per això. Em mereixo tots els dies que hagi de passar aquí, i encara més.


  —Per què? Per què tens la necessitat de patir? —Desvia la mirada, i jo li premo la mà—. No. Ja has patit prou, Flint. Ja és hora que et perdonis a tu mateix.


  —No sé… —Calla i llavors comença de nou—. No sé si puc.


  —Jo et vaig perdonar. Sé que et vaig escridassar per aquest motiu quan érem a Nova York, però ja fa molt de temps que et vaig perdonar. I crec que si el que vols és guanyar aquesta presó, has de fer el que acabes de fer. Reconèixer les teves accions i per què les vas dur a terme. Però també t’has de perdonar a tu mateix. Si ho fas, aquest cau de merda ja no et podrà seguir torturant.


  En Flint no diu res, però m’escolta. És evident. I per primera vegada en gairebé una setmana, aconsegueix somriure’m. No és el seu somriure encantador de sempre, però és un somriure i ja m’està bé.


  No sé què dir a la Calder, que s’abraça els genolls contra el pit i es balanceja endavant i endarrere, però sé que ha sentit el que li deia a en Flint. I a mesura que va assimilant que ho ha aconseguit, que tots ho han fet, m’adono que per fi torna a respirar de veritat.


  —T’hauries de tornar a pintar les ungles, pel Forat —li suggereixo, aguantant-li la mirada. Sé que si s’arregla estarà bé. I per això espero. I espero.


  Em sembla que passa una eternitat, però finalment fa que sí amb el cap i busca a sota del seu llit un esmalt d’ungles blau amb purpurina, i llavors faig un sospir d’alleugeriment. La Calder estarà bé. Tots ho estaran. Ho hem superat, n’hem sortit una mica desgastats, però ho hem superat.


  Al cap d’una estona, tots ens fiquem al llit per descansar. Fins i tot en Hudson, tot i que primer es passa una hora —i, sincerament, espero que sigui l’última— fregant-se la meva sang imaginària de la seva pell. Però tots intentem dormir encara que només sigui una mica. Perquè sabem què ens espera…


  No puc evitar que el cor em bategui acceleradament quan al cap d’unes hores la cel·la comença a girar de nou, tot i que el ritme és molt més pausat que quan érem a la ruleta de la Cambra. Només dura uns quinze segons, i llavors tots els llums de la cel·la passen a ser de color lila.


  —Què està passant? —pregunta en Hudson, observant els llums liles amb una agitació divertida.


  En Remy somriu mentre obre la porta de terra, la del forat per on normalment ens arriba el menjar.


  —Prepareu els diners i la màgia, nois i noies, perquè per fi hem arribat. Benvinguts al Forat.
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  Mentre baixem les escales, em noto l’estómac ple de nusos. M’he acabat acostumant a l’Hexàgon: odio l’estona que hi hem de passar cada dia, però m’hi he acabat acostumant. I ara em sembla impossible imaginar-me com deu ser el Forat. Sé que hi hem d’anar, sé que hem d’enfrontar-nos al que sigui que hi ha aquí baix, però hi ha una part de mi que preferiria quedar-se on és.


  Dono una ullada a la resta i m’adono —no per primera vegada— que soc molt petita comparada amb ells.


  En Flint i en Hudson sembla que dubten de si baixar o no, i guaiten per l’obertura per intentar fer-se ja a la idea de què ens espera al Forat.


  La Calder comença a baixar, però en Remy l’atura posant-li la mà a l’espatlla.


  —Si vols alguna cosa d’aquí, l’has d’agafar ara —li diu.


  La mirada que creua el rostre de la Calder està molt més carregada de por que cap altra que li hagi vist abans, i per un segon tinc la impressió que se’l traurà de sobre. Però llavors torna al seu llit i obre el calaix que hi té a sota. No sé què agafa, però deu ser alguna cosa petita, perquè se la guarda.


  —Recordeu —diu en Remy— que tenim dotze hores per fotre el camp d’aquesta presó. Si no ens escapem en dotze hores, haurem de tornar a la cel·la i començar tot el procés de nou. La diferència és que aquesta vegada ens tocarà entrar al sorteig de la Cambra nou vegades. —Ens mira—. I no volem que passi. Però si s’acaben les dotze hores i no hem sortit… haurem de tornar aquí, encara que sigui una merda. Les cel·les que no tornen del Forat a temps s’han de passar un mes sencer a la Cambra. Ningú no fa mai tard, òbviament. No siguem els primers.


  —Trobarem la manera de sortir —diu en Hudson, i penso que ja m’agradaria tenir-ho tan clar. Potser en Hudson se’n surt i no ha de tornar, però jo no confio gens ni mica en aquest lloc i no penso donar res per fet.


  —Tant de bo tinguis raó —contesta en Remy. I llavors fa un gest perquè baixem les escales i se m’encongeix l’estómac.


  No tinc cap ganes de ser la primera. I si algú de l’Hexàgon ens espera allà baix? O pitjor, i si ens hi espera algú que viu al Forat? M’agafa un calfred i em passa pel cap dir que vull ser l’última a baixar, però llavors em fixo en la Calder, que s’arregla els cabells; en en Flint, que frega una mà amb l’altra, i en com a en Hudson li somriuen els ulls ara que per fi em veurà abandonar aquesta cel·la. Aleshores soc conscient que no puc deixar que vegin com n’estic, d’espantada. Potser sí que soc la més dèbil del grup, però no cal demostrar-ho.


  M’apropo a l’obertura i observo com la Calder baixa primer, i llavors la segueixo mentre els altres fan girar l’engranatge. Però de seguida que arribo a la part de baix hi ha alguna cosa que em fa molt i molt mala espina.


  Perquè el lloc que estic veient no és per res del món com m’esperava que fos el Forat. De fet, no s’assembla a res que hagi vist abans. Si això és bo o és dolent, encara no ho sé.


  Al nostre voltant hi ha tot de gent baixant de les seves cel·les. Quan arriben a terra, surten disparats cap al batibull de venedors i paradetes que ressegueixen la llargada del carrer on hem baixat. Hi ha centenars de persones que es reparteixen entre desenes de paradetes, on venen roba, menjar, cervesa i moltes altres coses, si és que els cartells lluminosos i de colors que hi ha a sobre fan referència als productes que s’hi ofereixen, és clar.


  És la darrera cosa que m’esperava trobar aquí baix, però ara entenc per què en Remy ha insistit tant que guanyéssim diners cada vegada que hem sortit a l’Hexàgon en els darrers dies. No s’hi pot sobreviure sense calés.


  No sé gaires coses d’aquest lloc, però soc prou espavilada per saber això. I si volem ajuda, n’haurem de pagar el preu.


  —Això és el Forat? —pregunta en Hudson. S’ha quedat tan parat com jo.


  —Em pensava que… —En Flint dubta. Està intentant trobar la manera menys ofensiva de dir-ho. Ho sé perquè jo fa cinc minuts que ho intento.


  —… que hi hauria tot el que esperes trobar-te quan t’imagines el teu pitjor infern? —pregunta en Remy.


  En Flint arronsa les espatlles.


  —Sí, alguna cosa semblant.


  —Si fos així, quin sentit tindria voler arribar fins aquí? L’objectiu de tot plegat és que la gent es vulgui penedir del que ha fet. Si t’arrisques a entrar a la Cambra, i sobretot si et toca entrar-hi, aquesta és la teva recompensa. —La Calder obre els braços i comença a girar sobre ella mateixa com si ens ensenyés un gran premi.


  —On anem primer? —pregunto quan comencem a obrir-nos pas entre la multitud de presoners. Tothom del nostre nivell és aquí aquesta nit, i això vol dir que veig moltes cares que em sonen de l’Hexàgon.


  Un aquelarre de bruixes passa pel nostre costat, i em claven, literalment, el primer mal d’ull de la meva vida, però les ignoro. És fàcil fer-ho quan en Hudson em posa una mà a l’esquena per demostrar-me el seu suport.


  —He de recollir un parell de paquets —diu en Remy—. Després proposo que anem a buscar el ferrer.


  —Tu i els teus paquetets —li dic, fent broma.


  La Calder fa el gest d’arreglar-se els cabells i moure el cap enrere que és marca de la casa.


  —Com et penses que ha arribat a ser el tio més ric de la presó? A veure, si depengués de la bellesa, jo estaria folrada.


  —Segur que ho estaries —comenta en Remy amb un somriure, i en Flint posa els ulls en blanc.


  —Si ets el tio més ric de la presó —reflexiono en veu alta—, per què necessitàvem més diners per sortir?


  —Cher, si tingués prou diners per sortir d’aquí, no creus que ja hauria fotut el camp? —Arqueja una cella i fa uns passos cap a l’esquerra per evitar topar amb una paperera de metall enorme que hi ha a un costat del carrer—. A més, ara hem de sortir sis persones. Ja us ho vaig dir: ens caldrà molta sort i encara més calés.


  Els carrers no paren d’omplir-se mentre avancem, cada vegada hi ha més gent i més bullici a mesura que les últimes cel·les es van buidant. Quan arribem a la cantonada, tots cinc estem tan envoltats de gent que acabo ensopegant amb els peus d’en Hudson unes quantes vegades. Al cap d’una mica, ens aturem en una paradeta on s’hi ven cervesa i també se’n pot beure. Hi ha penjat amb orgull un cartell on hi diu PARADISO, i espero sincerament que aquesta no sigui la definició de paradís del seu propietari, perquè de paradís no en té res.


  S’hi concentren una pila d’elfs (orelles punxegudes) i de goblins (es veuen d’una hora lluny) que sembla que ja se n’han pres més d’una.


  —Tens el producte preparat? —pregunta en Remy al bàrman, que té un aspecte esgarrifós, amb els ulls sense vida i la pell groguenca. Pels tatuatges de tritó que li omplen la part superior del cos, que porta descoberta, estic força convençuda que és un home sirena.


  El bàrman acaba de servir una espècie de cervesa negra, i la fa lliscar per sobre de la superfície polida del taulell de fusta contraplacada fins a un elf que hi ha assegut en un tamboret del fons. Llavors s’eixuga les mans amb un drap, i a continuació busca alguna cosa a sota de la barra improvisada i en treu un paquet embolicat amb un paper marró.


  En Remy l’agafa fent que sí amb el cap i fan xocar els punys, llavors fa mitja volta i marxa.


  La tercera vegada en què es repeteix aquesta situació, acabem en una paradeta molt sospitosa en què diuen que t’endevinen el futur. Ho té tot: cartes del tarot brutes i un trol vell i arrugat que va vestit amb una túnica brillant taronja i lila, amb lluentons al coll i als punys. Pel que sembla, tenir poders màgics no significa necessàriament tenir bon gust.


  Ens esperem a fora mentre en Remy hi entra i entrega un dels primers paquetets que ha recollit abans, i mentre nosaltres observem el tio fent anar les cartes del tarot, en Hudson demana a la Calder:


  —Com pot endevinar el futur si té els poders bloquejats?


  —No els té bloquejats —contesta—. Els que treballen al Forat no són reclusos. Són paradistes que venen cada dia a fer negoci.


  —I els sembla bé el que passa aquí? —pregunto, horroritzada—. Com que guanyen calés els està bé?


  —Potser no ho saben —suggereix en Flint—. Si només veuen això…


  —Potser és que no volen saber-ho —li contesto—. A veure, només cal fixar-se en tota aquesta gent. Tots tenen els poders bloquejats; n’hi ha que han perdut parts del cos, cortesia dels guàrdies psicòpates i caníbals; hi ha molts presoners que estan a punt de perdre el cap per culpa del temps que han passat a la Cambra. Com pot ser que no se n’adonin?


  —Sí, bé, la gent acostuma a pensar que si estàs tancat a la presó et mereixes que et castiguin —comenta en Hudson—. Només hi entres quan has fet alguna cosa dolenta. Ets tu qui decideix cometre un delicte. Evidentment, si ells incompleixen la llei és circumstancial. No tenien cap altra opció. Van ser víctimes de les circumstàncies.


  En Remy arronsa les espatlles.


  —Només els criminals acaben entre reixes. Les víctimes, no. Així és com els separes, suposo.


  —És horrible —contesto.


  —És així.


  Creuo els braços damunt del pit i em recolzo en el pal que subjecta la parada tronada.


  —Sí, doncs és una bona merda.


  —Si aquesta gent entra a la presó —intervé en Hudson—, això vol dir que també en surt.


  En Remy somriu ara que ja torna a ser amb nosaltres.


  —Bingo.


  L’aire que no sabia que tenia atrapat al pit comença a sortir a poc a poc quan em miro en Flint i en Hudson i somriem. Aquesta, aquesta és la nostra oportunitat.


  I en Remy sembla que s’entén amb els paradistes, potser aquest era el seu pla des del principi: veure si ens podem escapar amb ells al final del dia. No em sorprèn que el preocupi com amagarem el ferrer, però.


  En Remy es gira per marxar, però el trol ens segueix amb les cartes del tarot a la mà.


  —Deixa que t’endevini el futur, maca.


  —Avui no, Lester —li diu la Calder—. Tenim coses a fer.


  —No t’ho deia a tu —contesta exhibint les cartes en disposició de ventall—. Agafa’n una —em diu.


  —Oh, no crec que…


  —Convida la casa —contesta fent un gest amb la mà—. T’assembles molt a la meva neta preferida.


  No sé com prendre’m aquest comentari, tenint en compte que ve d’un trol, però somric una mica i dic:


  —Gràcies. Però hem de marxar.


  —Com és que teniu tanta pressa? —Dona un cop d’ull al seu rellotge—. Us queden onze hores i mitja abans d’haver de tornar a la cel·la. Pots dedicar tres minutets al vell Lester.


  Començo a dir-li que no una altra vegada, i és que amb tot el que tenim previst fer em sembla una mica temerari deixar que algú que endevina el futur em digui què passarà.


  Però en Remy em fa un gest amb el cap per dir-me que ho faci, i és evident que té debilitat per en Lester. I per això, malgrat que sé que me’n penediré, cedeixo i agafo una carta. Llavors faig un petit saltiró quan m’adono que tots al meu voltant es posen tensos, fins i tot el mateix Lester.


  —Què és? —pregunto, perquè de cartes del tarot no en sé gaire cosa.


  —Problemes —diu en Hudson examinant la carta, on hi apareix una torre amb un llampec.


  —Problemes dels grossos —em diu en Lester mentre m’agafa amb la mà que té lliure i se l’apropa als llavis. Llavors, m’ensuma amb una inspiració llarga i esbatana els ulls—. No m’has dit qui era —diu, renyant en Remy.


  En Remy no contesta, simplement fa una mena de mig somriure discret i em pregunto si és tan evident que soc una gàrgola.


  En Lester es deu adonar que en Remy no li contestarà, perquè al cap d’una mica es torna a dirigir a mi i em diu:


  —Només hi ha un camí per a tu, reina meva.
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  Posem fil a l’agulla
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  Tot i que jo no ho vull, el batec del cor se m’accelera, i m’inclino una mica cap endavant. A veure, si aquest tio pot dir-me quin és el camí que he de seguir, soc tota orelles. És evident que jo no l’he sabut trobar tota sola.


  Deu adonar-se que ha captat tota la meva atenció, perquè es guarda les cartes a la butxaca i llavors m’agafa la mateixa mà que abans.


  —Has de trobar aquest camí i seguir-lo, preciosa, abans que sigui massa tard.


  Espero que em digui alguna cosa més, però llavors s’aparta i somriu:


  —Veus, ja t’he dit que només trigaria un parell de minuts —em fa l’ullet—. Ves a buscar el teu camí, noia.


  En Remy li llança una moneda mentre tots ens allunyem de la parada, i de seguida que arribem a la cantonada esclata:


  —La cara que li has posat no tenia preu —em diu—. Ha valgut cada un dels cèntims de la moneda que li he donat.


  —Home, com se suposa que havia de saber que em prendria el pèl? Estem envoltats de paranormals.


  —Ai, no ho sé —diu en Flint amb un somriure—. Potser perquè és, literalment, un trol?


  —Una observació molt pertinent —li dic mentre girem cap a una altra cantonada i ens arriba una oloreta boníssima—. Tacos? —pregunto, perquè si hi ha alguna cosa que soc capaç de reconèixer a metres de distància és l’oloreta dels tacos—. No m’havíeu dit que hi havia tacos al Forat.


  —Tacos i pizza.


  —La pizza m’és igual, però ara donaria qualsevol cosa per uns tacos.


  —Qualsevol cosa? —diu en Remy, fent-li l’ullet a la Calder.


  —Vaig a buscar-te tacos, Grace —diu en Hudson, passant per davant del grup—. Quants en vols? Cinc? Deu?


  Em poso a riure, perquè l’actitud d’en Hudson és ridícula. No sé amb què pensa en Remy que pot fer-me xantatge per uns tacos, però sigui el que sigui segur que no és el que en Hudson està pensant.


  —Tres? —li dic mentre m’afanyo a reunir-me amb ell.


  Ens hi estem uns quants minuts, pel que sembla als paranormals els agraden tant els tacos com a les noies del sud de Califòrnia. Però de seguida acabem asseguts en una taula de pícnic devorant els millors tacos de carne asada que he menjat mai. I fins i tot en Hudson menja; s’ha comprat un termos de sang en una altra parada que hi havia a la vora.


  Però en Hudson no està per la sang. M’observa a mi empassant-me la teca amb un gran somriure a la cara. Per ser algú que només beu sang, és evident que li agrada veure’m menjar. Quan ja m’he cruspit els tacos, es gira cap a en Remy:


  —Com que el teu amic trol no ens ha servit de gaire ajuda, t’ho he de preguntar. Tu ho has vist?


  En Remy branda el cap.


  —He vist prou cosa per saber que tot depèn de la Grace.


  M’empasso el nus de por que se’m forma al pit, que fa que els tacos corrin el perill de sortir per on han entrat. Si el pla és que jo salvi tothom… estem ben arreglats.


  —I què és el que has vist? —pregunta en Hudson, buscant-me perquè ens agafem les mans.


  En Remy s’inclina cap enrere, plega els braços damunt del pit.


  —El que ja us he dit, que necessitarem molts diners i molta sort.


  —Això no és un pla —diu la Calder, i per primera vegada sembla interessada de veritat en el que parlem. Com si tingués alguna cosa més al cap que ella mateixa—. Tenint en compte que hem d’aconseguir sortir sis persones.


  —Ja ho sé —diu en Remy movent el cap d’un costat a l’altre—. Però tenim tres flors, i això vol dir que hem de trobar la manera d’aconseguir que surtin tres persones. El ferrer es queda una de les flors, evidentment. La presó mai no el deixaria sortir, tret que no tingui cap altra opció. I les meves visions em diuen una vegada i una altra que l’única manera que tinc jo de sortir d’aquí és amb una flor. Però per als altres hi ha d’haver una altra manera d’escapar-se.


  Torna a tenir remolins de fum als ulls.


  —A vegades us veig sortir. A vegades aquesta visió desapareix. —Els ulls li recuperen el verd forestal de sempre i continua—: Per tant, és evident que hi ha coses que hem de fer que encara no s’han decidit.


  —Potser ja s’han penedit prou dels seus delictes —diu la Calder—. Potser és així com surten en Flint i en Hudson. I la Grace es queda la darrera flor.


  —Però encara faltes tu —li dic.


  —Potser pensar en la meva fugida només era fer volar coloms. Potser la presó no pot suportar que jo me’n vagi. —S’obliga a lluir un gran somriure, i llavors fa un moviment de cap veritablement impressionant per moure la cabellera. De fet, és un moviment tan impressionant que algú de la taula de darrere xiula—. A veure, qui em pot voler deixar escapar?


  —No ens n’anirem sense tu —li dic, i en Remy em dona la raó de seguida.


  —Vinga, doncs, anem a veure què podem fer —suggereix en Hudson—. Tenim deu hores i mitja abans que tot se’n vagi a la merda. Hem de trobar una solució. Quin és el pròxim pas?


  —El ferrer —contesta en Flint—. No? Les nostres opcions variaran depenent de si el convencem de marxar amb nosaltres o no. Comencem per ell i després ja ens preocuparem per la resta.


  Té raó. Aquest ha de ser el proper pas. I per això, després de recollir la taula, seguim en Remy per un carrer ple a rebentar de gent.


  Al cap de poc ens fa girar cap a un carreró estret i fosc i llavors passem pel costat de dos windigos descomunals. Estic segura que ens aturaran, però un assenteix i l’altre dona un copet al cap a en Remy. Aleshores recordo, una vegada més, que aquesta gent —aquestes criatures— van criar en Remy quan amb tan sols cinc anys es va quedar sense mare. Que per a ell aquest lloc és alhora tan casa seva com una presó.


  No puc evitar preguntar-me com deu ser, com es deu sentir quan pensa que un cop hagi marxat ja no tornarà a veure tota aquesta gent, malgrat que molts d’ells són gairebé com la seva família.


  L’altre dia, la Calder va comentar una cosa que vaig aprendre quan vaig arribar a la Katmere. No és només la família que tens la qui et fa ser qui ets, sinó també la família que tu crees. De fet, sovint són aquests darrers els que t’ajuden a seguir endavant quan hi ha mar de fons.


  Ha de ser terrible que per tenir l’oportunitat de viure de debò hi hagis de renunciar.


  Enfilem dos carrers més, i de sobte se sent un tro que ressona pertot arreu. Vull preguntar a en Remy què és, però avança tan ràpid que dono per fet que ara no l’he de molestar. A més, la veritat és que tampoc no tinc del tot clar si vull saber què ha estat aquest soroll.


  Girem un altre carrer, i fem cap a un carreró asfaltat tan fosc que m’he d’agafar a en Hudson per vigilar de no ensopegar per culpa d’aquesta negror tan intensa. Tenint en compte que se suposa que soc una criatura «de la foscor», és ridícul que no tingui una millor visió nocturna.


  La part positiva és que el carreró es va il·luminant a poc a poc com més estona ens hi estem, però fins que no hem arribat al final no m’adono del perquè.


  La llum —i l’escalfor— que notem ve del forn més gran que he vist mai. Un forn en què ara mateix hi treballa un gegant que du una màscara de soldar. Un gegant que quan veu en Remy es treu la màscara…


  I em quedo sense respiració.


  Té la cara marcada amb una creu que li va del front a la barbeta, plena de les cicatrius més terribles que he vist mai.
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  Els grillons no són l’única cosa que s’està trencant


  [image: img]


  Això l’hi va fer en Cyrus. Ho sabia. Tot dins meu m’ho està dient a crits. Va turmentar aquest home tal com ha turmentat la Bèstia Indestructible durant un miler d’anys. I simplement ho va fer perquè podia fer-ho.


  És repugnant. Impensable. I aquí la tenim, una altra prova que demostra la vilesa, la falta d’humanitat i la crueltat d’en Cyrus. I això s’ha d’aturar, costi el que costi. Perquè algú que és capaç de fer això, algú que fa mal pel simple fet de poder-ne fer, algú que es passa segles utilitzant i destruint el seu propi fill és capaç de fer qualsevol cosa.


  Quan recordo que ens ha tancat a la presó mentre ell segueix en llibertat, encara tinc més ganes d’aturar-lo. Més ganes d’assegurar-me que no torni a fer mal a ningú mai més. Quan sortim d’aquí i recuperi la meva gàrgola, em prometo a mi mateixa que faré que en Cyrus ho pagui car.


  —Què vols, jove? —pregunta el ferrer a en Remy amb una veu tan greu i estrepitosa que els vidres de les finestres dels edificis que tenim al voltant tremolen. I té sentit, tenint en compte que és descomunal. No és tan gran com la Bèstia Indestructible, però tampoc no té la mida normal d’un gegant. És gros, gros de veritat, però no és fins que en Remy s’hi apropa més que veig com n’és, de gros, gros de debò. En Remy, que deu fer una mica més d’un metre noranta-cinc, no és ni una tercera part d’aquest home, que deu fer uns sis metres. Un gegant entre gegants.


  No em sorprèn que treballi amb un forn d’aquesta mida.


  —Tenim una proposta per a tu —diu en Remy alçant la veu.


  —No tinc temps per a propostes. Tinc cel·les per fer. —Es gira i agafa un motlle gegant corbat d’una pila que té al darrere, i llavors el posa a sobre del banc de treball.


  Reconec la corba i la forma. Aquests darrers dies m’he passat llargues estones mirant-ne fixament una versió ja acabada. Forma part de la paret de la cel·la en què hem estat tancats, i el gegant fa anar aquesta peça d’un costat a l’altre com si no pesés res.


  «Cel·les» li dic a en Hudson només amb els llavis, i veig que fa una cara seriosa. El braçalet que és a dins d’un altre braçalet i a dins encara d’un altre braçalet on estem tots atrapats? No m’estranya que el tinguin aquí baix esclavitzat. La presó deixaria d’existir sense ell… i, la veritat, a mi em semblaria de nassos.


  —Com és que fas cel·les? —li pregunta en Remy—. La Mavica diu que per primera vegada en molts anys en tenim algunes de buides.


  —Això només és la calma abans de la tempesta —li contesta el ferrer mentre es torna a col·locar la màscara i obre les grans portes del forn. La bafarada de calor que en surt és tan intensa que no sé com en Remy pot suportar estar-s’hi tan a prop. A mi em sembla que m’he mig desfet, i això que soc a uns sis metres de distància del forn.


  —Què vol dir, això? —crida en Flint perquè el senti enmig del rugit de les grans flamarades del forn.


  —Vol dir que algú està planejant enviar una bona pila de gent a la presó —contesta en Hudson, amb posat ombrívol. El seu to de veu suggereix que en Cyrus hi deu tenir alguna cosa a veure.


  —De la Katmere? —pregunto, i em venen ganes de vomitar.


  —De qualsevol lloc, suposo —contesta en Remy en to desagradable.


  El ferrer comença a omplir el motlle a poc a poc amb metall fos, llavors el deixa en un costat, i a continuació posa una peça descomunal de metall calent a sobre del banc de treball i comença a colpejar-la amb una maça que és gairebé tan gran com en Flint. La colpeja una vegada darrere l’altra —cada un dels cops que fa amb la maça ressona com un tro—, fins que es comença a definir una forma corbada molt fàcil de reconèixer.


  Quan la corba ja està totalment formada, el metall ha començat a refredar-se, de manera que torna a obrir el forn i hi fica la peça una altra vegada. I ho agraeixo, perquè el soroll dels cops era tan estrident que gairebé no podia ni pensar.


  —Heu de marxar —ens diu el ferrer mentre agafa un gerro d’aigua d’uns quaranta litres i en fa un glop ràpid.


  —Crec que t’interessa sentir el que hem vingut a dir-te —li diu en Remy, decidit.


  El ferrer fa cara d’estar a punt de dir-li que no, però finalment s’asseu a sobre d’una roca gegantina i ens mira, mig molest.


  —D’acord. Digueu-me el que m’hagueu de dir perquè jo pugui seguir pencant i vosaltres pugueu marxar.


  No és que ens convidi amablement a fer-li la proposta, però és més del que m’esperava que ens oferís, i intento ser optimista.


  —Necessitem que ens facis una clau —li diu en Flint, parlant a poc a poc. Suposo que ho fa per veure si pica.


  Afortunadament, sí que pica.


  —Quina mena de clau?


  En Hudson fa un pas endavant i li parla de la Bèstia Indestructible, que fa segles que està encadenada amb els grillons que va fer ell.


  Però de seguida que el gegant sent que mencionem la Bèstia —i els grillons— comença a brandar el cap.


  —No ho puc fer, això —ens contesta—. No es pot fer.


  —Per què no? —pregunto—. Et sembla que viure un miler d’anys encadenat no és suficient? —Faig servir aquest argument expressament perquè sé que ell fa gairebé el mateix temps que viu com un esclau.


  —Mil anys són massa anys per viure esclavitzat —m’etziba—. Però que jo pensi això no vol dir que us pugui ajudar.


  —Però t’hi dediques. Ets el ferrer que va fabricar els grillons que el tenen encadenat.


  —Sí, i també soc el ferrer que treballa esclavitzat per a aquesta presó. En general, em deixen tranquil sempre que em dediqui a fer les cel·les i els braçalets. Ja m’està bé així, no penso posar en perill la vida que tinc per intentar fer les coses més fàcils a una criatura que va fer emprenyar en Cyrus per tota l’eternitat. A una criatura que ni conec.


  Sí que el coneixes, tinc ganes de dir-li. En molts sentits és com tu. Però sé que no aconseguiré res. La gent que viu amb dolor no acostuma a compadir-se dels altres.


  —Si no vols fer-ho per un desconegut —començo a preguntar-li—, per què no ho fas per algú que sí que coneixes, Vander? Per algú a qui estimes?


  —Com és que saps com em dic? —em pregunta—. Aquí ningú no sap el meu nom.


  —Perquè conec la Falia —li contesto—. I vol que tornis amb ella.


  —Mentida! —exclama—. Quina mena d’engany és aquest? La meva Falia és a milers de quilòmetres d’aquí…


  —En un bosc de sequoies, ho sé. Vaig estar amb ella fa unes setmanes. —Assenyalo amb el cap en Hudson i en Flint—. Tots tres hi vam ser.


  —No et crec. Per què hauríeu d’anar a veure la Falia? I com? —diu amb una veu carregada de desdeny—. Sou a la presó.


  —Fa pocs dies que som aquí —li diu en Flint.


  —I hem vingut, com a mínim en part, per tu —afegeix en Hudson—. Per convence’t que ens facis la clau i per ajudar-te a sortir d’aquí perquè puguis tornar amb la Falia.


  —Mentida! —brama de nou mentre es gira i agafa en Hudson amb un puny molsut. El sacseja—. Ningú no pot sortir d’aquí. Ningú. I penso fer-vos pagar que m’estigueu dient mentides de la meva Falia.


  —No et diem mentides! —La cara d’en Hudson es contreu per l’esforç d’intentar alliberar-se de la mà del gegant, però és evident que no podrà escapar-se abans que l’acabi d’esclafar. M’afanyo a anar cap al seu costat i poso una mà sobre el braç que el gegant té lliure.


  —T’ho juro. Em va dir que et digués: «Encara me’n recordo».


  El gegant deixa anar en Hudson tan ràpid i tan de cop que està a punt de caure de mala manera.


  —Què has dit? —diu baixet en Vander, i quan em mira veig que té els ulls plens de llàgrimes.


  —Em va dir que tu ja sabries què significa —li contesto.


  —Encara recorda el poema. —Ara respira amb dificultat—. Encara em recorda?


  —T’estima, Vander —li diu en Hudson—. No ha deixat mai d’estimar-te. Pateix.


  Amb l’últim comentari és com si el colpegéssim, el gegant seu de nou a la roca amb les mans tremoloses.


  —I els nostres fills?


  —No els vam conèixer —li dic amb delicadesa—. Només la Falia, que viu plena de pena per la teva absència. S’aferra a la promesa que li vas fer, a l’anell que li vas regalar.


  Els ulls se li omplen d’angoixa, és un dolor tan evident que és insuportable de presenciar.


  Però segueixo:


  —Li vas fer una promesa… i jo li vaig prometre que t’ajudaria a complir-la. Que t’alliberaria i et faria tornar a casa amb ella. —Faig una pausa, perquè em sembla que encara cal que convenci en Vander una mica més—. I no es tracta d’una promesa qualsevol. Soc la futura reina gàrgola, i les meves promeses són vinculants. —Callo i examino el seu rostre per veure quin efecte ha tingut la meva hipèrbole.


  Encara fa cara de no tenir-ho clar.


  —Tenim un pla per fugir —diu en Remy de seguida.


  —Però abans necessitem la clau —afegeix en Hudson.


  Primer, el ferrer no diu res. Simplement mira fixament cap a un punt indeterminat, i unes llàgrimes de la mida del meu puny li regalimen galtes avall. Finalment, quan començo a pensar que no hem aconseguit convèncer-lo —que no el podem convèncer de res—, xiuxiueja:


  —Aquesta clau. Quan la necessiteu?


  Tots cinc intercanviem mirades.


  —Aquesta nit —diu en Remy—. Si creus que és possible.


  El ferrer dona una ullada a les barres de ferro que té al magatzem, i llavors ens mira a nosaltres.


  —Em calen sis hores.


  —Sis hores per fer-la? —pregunta en Hudson perquè quedi clar—. Si tornem d’aquí sis hores, tindrem la clau?


  —Si torneu d’aquí sis hores, tindreu la clau. I em tindreu a mi. —Passeja la mirada per tots nosaltres i després se’m queda mirant—. Em prendràs amb tu quan marxeu?


  —T’ho prometo —li dic—. Sabem com alliberar-te.


  Assenteix amb el cap, i llavors repeteix:


  —Sis hores. Llavors estaré preparat.


  Li somric amb delicadesa i li dic:


  —Gràcies.


  Fa que sí amb el cap.


  —Gràcies a tu.


  Tinc ganes d’assaborir la victòria uns minuts —i el fet que potser sí que ens podrem escapar d’aquí i alliberar la Bèstia Indestructible—, però pel que sembla en Remy té uns altres plans.


  Quan no ens hem allunyat ni dues passes del gegant, en Remy pica de mans i diu:


  —Només tenim sis hores, val més que ens afanyem.
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  Treball en equip
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  —Què hem de fer? —pregunta en Flint mentre tornem cap al carreró fosc que ens ha portat fins al ferrer, i per la manera inquieta com mou els peus m’adono que està preparat per posar-se en marxa.


  I no el culpo. Estic tan contenta que el ferrer hagi accedit a ajudar-nos que tinc ganes de saltar d’alegria. Em feia molta por que ens digués que no, molta por que s’hagués oblidat de la seva dona i els seus fills i que es volgués quedar aquí, que ens digués que aquest era el seu lloc.


  Però les coses no han anat així. Farà la clau per alliberar la Bèstia Indestructible i vindrà amb nosaltres. Em sembla que les coses no haurien pogut anar millor.


  —Necessito que tu i la Calder localitzeu en Bellamy. Avui és aquí, al Forat, però és difícil de trobar. Digueu-li que necessito una quantitat. Ell és l’únic que sabrà dir-nos-la.


  En Flint fa cara de confós.


  —Una quantitat? Una quantitat qualsevol, o et refereixes a una quantitat específica? Perquè si ha de ser un número qualsevol, te’l dic jo ara mateix. Te’n puc dir molts, de números…


  —Ha de ser una quantitat concreta, i ell sabrà què és el que necessito —diu en Remy a en Flint, brandant el cap—. I abans que comencis a dir-me que no saps qui és en Bellamy…


  —És que no ho sé.


  —La Calder sí que ho sap. És per això que us he posat junts. —Es mira la seva amiga—. Passeu primer pels locals d’apostes, a veure si així li pots seguir la pista.


  —Justament pensava en això. No és la primera vegada que ho faig. —Li passa el braç a en Flint per sobre de l’esquena—. Som-hi, altot.


  Mentre la Calder i en Flint s’allunyen, amb la Calder intentant que en Flint canti una cançó que cap de nosaltres no ha sentit mai, en Remy es gira cap a mi.


  —Necessito que tu vinguis amb mi, Grace. Hem d’anar a un lloc i no podem perdre ni un minut més.


  —On anem? —pregunta en Hudson.


  —Nosaltres dos —li etziba en Remy—. Només hi anem la Grace i jo. Hem de fer una cosa. Ho he vist. Però per a tu tinc una altra feina.


  —Sí, molt bé, però no penso deixar la Grace sola.


  —Sé que només soc una humana, però estaré bé —li asseguro. Intento concentrar-me en la idea que és encantador que el meu company em vulgui protegir, i no en la idea que pensa que no em sé protegir jo tota sola.


  Aixeca totes dues celles de cop.


  —És clar que estaràs bé, Grace. —Branda el cap—. Tens raó. Estaràs bé sense mi. On necessites que vagi, Remy?


  —Als rings. Si hem de sortir d’aquí, necessitarem molts diners. I quina és l’única manera de guanyar-ne molts en poc temps? Participant en combats. —Arronsa les espatlles—. Bé, si creus que n’ets capaç, és clar.


  —Per on començo? —En Hudson somriu mentre em passa un braç per la cintura i m’apropa a ell.


  —Hi ha quatre rings diferents dos carrers més enllà. Tria’n un i endavant. —Llença a en Hudson un parell de monedes d’or—. Amb això n’hauries de tenir prou per començar.


  En Hudson les agafa amb la mà que té lliure i se les guarda a la butxaca.


  —Ja tinc les meves, però gràcies. —Aleshores gira el cap i em fa tot de petonets delicats a la galta i a l’orella—. Tot controlat, nina.


  —Vas a fotre cops a altra gent i a deixar que altra gent te’ls foti a tu. Sona fantàstic. Torna sencer, eh —insisteixo.


  —Bé, suposo que això ja ho veurem. —Em fa un altre petó, aquest cop un petó de veritat, i se separa de mi. Clava una mirada d’advertiment a en Remy—. Vull que la tornis exactament en el mateix estat després de l’encàrrec que hagis de fer.


  Giro els ulls amb exasperació.


  —Jo et podria dir el mateix a tu.


  Però només riu una mica i em fa una promesa:


  —Ho intentaré.


  Aleshores torna per on hem vingut.


  —Aquesta resposta no em tranquil·litza gaire, eh —li crido, però ell només riu i es dissipa.


  —Val més que no li facin mal —li dic a en Remy mentre em condueix en direcció contrària.


  —Sí, bé, afanyem-nos. —En Remy comença a moure’s de pressa—. O perdràs l’oportunitat de demostrar com n’ets, de forta.


  Entretanco els ulls.


  —Jo no participo en combats.


  —No et cal. —Riu—. No anem a aquesta mena de lloc.


  —I a quina mena de lloc anem? —li pregunto.


  —A un de molt més emocionant.
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  Mai no havia pensat que el meu braç pogués ser un llenç
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  Al cap de deu minuts, estic contemplant l’aparador del local on en Remy vol que entrem. Uau.


  —Preferiria participar en un combat —li dic, amb els ulls ben oberts.


  —Sí, bé, això és cosa d’en Hudson. No teva.


  Faig que no amb el cap.


  —Proposo que fem un intercanvi.


  Riu, el molt imbècil. Riu de veritat. I segueix rient mentre em fa anar cap a la porta.


  —Em sembla que no funcionen així, les coses.


  —Tio, no penso fer-me cap tatuatge.


  —Te n’has de fer un.


  —Perdona? —Me’l quedo mirant—. No ets ningú per prendre una decisió així en nom meu.


  Sospira.


  —No estic intentant forçar-te a fer una cosa que no vulguis. Però si tots volem sortir d’aquí, aquesta és l’única forma que se m’acut de fer-ho.


  —Amb un tatuatge? —li pregunto, incrèdula.


  —Amb un tatuatge de la Vikram —contesta, subjectant-me la porta—. Tinc una teoria.


  —Estic a punt de fer-me un tatuatge perquè tu tens una teoria?


  —Estàs a punt de fer-te un tatuatge amb una de les bruixes més poderoses del Forat perquè tinc una teoria. —Em pica l’ullet—. No és el mateix.


  —I quina és, aquesta teoria? —li pregunto.


  —Hi he estat donant voltes des que em vas fer entrar al malson infernal d’en Hudson. Tu canalitzes la màgia, oi?


  —Sí, ja ho saps.


  Dono un cop d’ull al local, que sembla més aviat un saló de bellesa de luxe que un negoci de tatuatges. No és que hagi vist gaires locals on fan tatuatges, però tret que a les pel·lícules menteixin —i també penso en tots els locals de tatuatges pels quals he passat per davant al llarg de la meva vida—, aquest és molt cursi. I decideixo que no em sembla pas malament quan la recepcionista, de cabellera verda i daurada, ens ofereix un got d’aigua amb cogombre mentre esperem.


  —Però no puc fer servir la teva màgia com tu. Només la puc canalitzar.


  Fa que sí amb el cap.


  —Sí, me n’he adonat. Crec que és perquè no estàs feta per emmagatzemar màgia i de seguida que t’arriba torna a sortir. Ets com un conducte.


  Bé, que maco que et comparin amb un element de lampisteria, no? Tot i que he de dir que m’encurioseix on vol arribar amb tot plegat.


  —Posem que hi estic d’acord. Què té a veure un tatuatge amb tot això?


  —Els tatuatges de la Vikram poden fer tota mena de coses. I penso que, amb el tatuatge adequat, potser pots agafar la meva màgia, fins i tot la màgia a la qual mai he tingut accés, i emmagatzemar-la al tatuatge. I després, un cop alliberats de les proteccions màgiques de la presó, podries tornar-me-la. —Fa una pausa mentre intento digerir aquesta idea, i llavors s’inclina cap endavant, no tinc clar si per convèncer-me del que està a punt de dir o per convèncer-se a ell mateix—. No sé qui era el meu pare, però abans d’anar a dormir la meva mare sempre m’explicava un conte en què em deia que m’havia donat prou poder per fer un forat en aquesta presó. Un poder que podria fer servir quan estigués preparat.


  Penso en el primer moment en què li vaig agafar el canell amb la mà. Vaig notar que tenia poder, però no gaire. Simplement me l’amagava?


  —I així és com sortirem?


  Branda el cap.


  —No ho sé. Però sé que quan em dones la flor tens un tatuatge al braç. I com que ara no en tens cap, de tatuatge al braç… te n’has de fer un al Forat. I quin altre sentit pot tenir que no sigui ajudar-me a alliberar la meva màgia per sortir d’aquí?


  —És a dir, que pot ser que aquest tatuatge sigui necessari per escapar-nos o pot ser que no. Tot el que saps és això. Ho he entès bé? —Hi penso i aleshores sospiro. Vull dir-li que per res del món penso fer-me un tatuatge, però i si té raó i és l’única manera d’escapar d’aquí? No suportaria engegar-ho tot a rodar per no ser prou oberta de ment—. Pot ser petitet, com a mínim? I me’l puc fer en algun lloc on el meu oncle Finn no me’l vegi?


  Es posa a riure.


  —Te’l pots fer on vulguis, Grace. No crec que tingui importància el lloc específic on te’l vaig veure jo.


  Però descobrim que això no és veritat, perquè quan en Remy diu el seu nom a la recepcionista ella fa uns ulls com unes taronges. Es disculpa i s’afanya a endinsar-se a la part de darrere de la botiga. Al cap d’uns segons, en surt la tatuadora i ens saluda, i és una tia dura. Deu tenir uns cinquanta o seixanta anys, i s’ha recollit els cabells canosos en dues cues amb les puntes de color blau, de manera que semblen dos gelats desfent-se. Porta un top negre que deixa al descobert els tatuatges de tots dos braços: en un, un paisatge marí complet, i a l’altre, un paisatge de la terra. Tots dos són absolutament preciosos.


  —Remy? —pregunta—. Ets tu?


  —Sí. —Sembla confós—. Perdona. Ens coneixem?


  —La teva mare et va portar aquí quan eres petit, massa petit per recordar-te’n, suposo. —Allarga una mà—. Soc l’Eliza.


  En Remy li accepta la mà i se saluden.


  —Soc… —Les galtes se li posen vermelles quan s’adona que està a punt de presentar-se de nou, i m’adono que és la primera vegada que el veig sentir-se incòmode. Em pregunto si és perquè coneix la seva mare o perquè —per primera vegada des que soc aquí— algú té més informació que ell.


  Fa un gest cap a mi.


  —Aquesta és la Grace.


  —La Grace? —diu, obrint molt els ulls—. Així que aquesta és la noia que va guanyar les bruixes de l’aquelarre de la Flor de Nit… i va sobreviure per explicar-ho. He sentit a dir coses bones de tu, Grace.


  Ara em toca a mi sentir-me incòmoda.


  —Oh, mmm, gràcies. Va ser més la sort que cap altra cosa.


  Ella es posa a riure.


  —A la vida, moltes coses van així. —Ens fa un gest perquè ens dirigim a la part de darrere de la botiga—. Vinga. Comencem.


  —Però encara no hem triat el disseny —protesto. Se la veu molt maca i tot això i m’agraden els seus tatuatges, però no en vull un que m’ocupi tot el braç. Com a mínim no per ara.


  L’Eliza fa cara de confosa.


  —Ja tinc el disseny creat. La mare d’en Remy em va pagar fa dotze anys perquè el fes i em va dir que vindríeu quan el necessitéssiu. He donat per fet que com que heu vingut avui…


  —La meva mare va fer tot això? —pregunta en Remy, que s’ha quedat de pedra… però també se’l veu tan emocionat que sembla que no sigui capaç de processar tota aquesta informació.


  —Em sembla que ella sempre havia sabut que un dia necessitaries que se’n fes un. —Diu l’Eliza acostant-se a ell i fregant-li l’espatlla—. Coneixia la teva mare, li vaig fer diversos tatuatges al llarg dels anys. I si hi ha una cosa que tinc clara és que t’estimava, noi.


  En Remy s’empassa saliva. Aleshores, diu fluixet:


  —Gràcies.


  —No es mereixen. —Fa un cop de cap brusc, com si ja hagués esgotat la dosi emotiva del dia, i fins i tot una mica més—. Preparada per fer-te un tatuatge?


  —Preparada —li dic, tot i que em noto un forat a l’estómac—. Però com a mínim puc veure el disseny, abans? —«Tenint en compte que soc jo qui el portarà tota la vida», és la informació que espero que quedi implícita en la meva pregunta.


  —Nah. —L’Eliza somriu—. Em sembla que aquest ha de ser sorpresa.
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  —Que te’l penses estar mirant tot el dia? —em pregunta en Remy, divertit. Ja estem tornant per on hem vingut per trobar-nos amb els altres a la parada de tacos que hi ha a vora la forja, però arribem tard perquè per fer-me el tatuatge han calgut gairebé les sis hores senceres que ens ha donat el ferrer.


  Tot i que el braç em fa mal, no puc parar de mirar-me’l. L’Eliza hi entén —i, pel que sembla, la mare d’en Remy també—, perquè és el tatuatge més bonic que he vist mai. I això és positiu, suposo, tenint en compte que qui l’ha de portar tota la vida soc jo, no?


  Quan l’Eliza m’ha fet treure la màniga de la granota, m’han entrat tots els mals, però ara estic encantada. Si no l’hi hagués permès no tindria aquest tatuatge i, sincerament, ara no li puc treure els ulls de sobre.


  És un disseny molt espaiat i inclinat que em comença a la part més externa del canell esquerre, envoltant-me l’avantbraç, i segueix braç amunt fins que el tatuatge acaba a la part interna superior, allà on el braç s’uneix amb el tors. Vist des de lluny, sembla el dibuix d’una planta enfiladissa amb les flors obertes i unes gotes de rosada, però de prop, no hi ha ni una sola línia sencera en tota la imatge. La composició està feta a partir de milions de puntets de diferents colors col·locats tan a prop els uns dels altres que acaben formant una imatge increïble; són com els píxels minúsculs de la pantalla d’un televisor. Quan es veu la imatge granulada, és clar.


  Vist des de lluny és una preciositat. De prop, et deixa sense paraules i es fa impossible d’imaginar quina tècnica s’ha utilitzat per dibuixar-lo. Fins i tot jo, que he estat allà al davant mentre me’l feien, encara no tinc la més petita idea de com ni quan aquesta acumulació infinita de puntets s’ha acabat convertint en aquest tatuatge tan espectacular, delicat i exquisit que m’encanta.


  Ara només em preocupa si funcionarà. És un tatuatge que portaré amb orgull durant tota la vida, això ho tinc clar, però serà molt millor si finalment fa el que necessitem que faci. He de dir que tot plegat em sembla impossible, però no és pas més impossible que la resta de coses que passen en aquest lloc.


  Però quan arribem a la paradeta m’oblido completament del tatuatge perquè ens trobem en Hudson assegut en una taula (tot i que dir que hi està «assegut» és estirar aquesta paraula com un xiclet per descriure la posició del seu cos), i com si li hagués passat per sobre un tràiler… o tres.


  L’examino mirant-lo de fit a fit mentre avanço cap a ell pel laberint de taules de pícnic.


  Té tots dos ulls de vellut, el nas un xic tort d’una manera que abans no l’hi tenia, un bon tall a sota de l’ull esquerre i el llavi inferior obert. Té els artells encetats, marques d’esgarrapades al coll i gairebé totes les parts de la pell que se li veuen estan plenes de morats i blaus. I per tal com està inclinat a sobre de la taula aguantant-se de costat, posaria la mà al foc que les ferides que té sota la roba encara són pitjors.


  —Uau —exclamo a mesura que m’hi apropo i veig que l’han deixat fet una coca. Estic una mica espantada, però no penso deixar que se’m noti aquí, al davant d’en Remy, i encara menys al davant de la resta de reclusos d’aquesta presó que se’l miren amb ganes d’afegir algun altre blau a la col·lecció.


  —No vull ni pensar en com deu haver acabat el teu contrincant. O potser n’hi havia més d’un?


  —Ets la millor —em diu amb el somriure d’algú que no hi acaba de tocar, cosa que encara em preocupa més que els cops—. Veus, Remy? És per coses com aquestes que necessites una companya! Si ni tan sols li ha passat pel cap que hagi perdut, oi, nineta dels meus ulls?


  Nineta dels meus ulls? Quants cops li deuen haver clavat al cap? Ara em somriu; és un somriure asimètric i adolorit però feliç.


  —Ni per un segon —li contesto, intentant fixar-me bé en com té els ulls per veure com de dilatades té les pupil·les.


  —Quant has guanyat? —pregunta en Remy, però abans que en Hudson pugui respondre apareix la Calder avançant a grans gambades entre les taules amb en Flint carregat a l’espatlla. Canta la cançó «Bad Guy» de Billie Eilish a plens pulmons i se’l veu fet pols.


  —Però què coi li has fet? —pregunta en Remy exasperat mentre la Calder el deixa sobre la taula.


  En Flint s’hi queda estirat, i segueix cantant fins que arriba la part de la tornada; aleshores em somriu i encara sembla més tocat de l’ala que en Hudson.


  —Ei, preciositat —em diu, fent la pitjor imitació de l’accent del sud que he sentit mai.


  —Ei, Flint.


  —Tens els cabells preciosos. T’havia dit mai que tens els cabells preciosos? —Estira el braç i m’agafa un rínxol.


  —No, no m’ho havies dit mai.


  —Sí que té els cabells preciosos, eh —comenta en Hudson, agafant-me un rínxol de l’altre costat del cap.


  —Això està passant de debò? —pregunta en Remy, observant el seu voltant com si hagués de sortir algú a dir-li que tot plegat no és res més que una gran broma còsmica—. Dels cinc que som, dos heu perdut completament el cap? I precisament ara?


  —Ho sento —diu en Hudson—, però és que els ciclops tenen un bon ganxo.


  En Remy em mira amb cara de «què està passant aquí»?


  —T’has barallat amb un ciclop?


  —Tenia ganes de brega —diu en Hudson—. M’has dit que lluités. I ho he fet.


  —Jo no t’he dit que lluitessis amb ciclops! —brama en Remy.


  Quan en Flint acaba amb la cançó de Billie Eilish, passa a «Dynamite» de BTS. I, ai, Déu meu. Sentir-lo cantar als quatre vents un dels principals èxits d’aquesta boyband fa que em pugin els colors de l’esforç que he de fer per aguantar-me les ganes de riure.


  —Però què collons li has fet? —diu en Remy entre dents, mirant primer en Flint i després la Calder.


  —M’has dit que anéssim a demanar-li a en Bellamy que ens digués una quantitat. Ja la tenim. Però hem hagut de fer copes amb ell fins que ha estat prou begut per donar-nos-la. —Es mira en Flint amb afecte—. No és tan dur com sembla.


  En Flint li respon saludant-la com un ximplet amb la mà i canviant a «Wrecking Ball» de Miley Cyrus.


  —Ai —diu en Remy, girant-se cap a mi—. Pots fer alguna cosa per ajudar-los?


  Contemplo en Flint i en Hudson, que ara mateix s’entreté ensumant-me els cabells i dient-me que fan molt bona olor, i li pregunto:


  —I exactament què m’estàs suggerint que faci? Tenint en compte que tot aquest desastre ha estat idea teva.


  En Remy deixa anar una respiració feixuga, llavors s’asseu al banc que hi ha en perpendicular al d’en Hudson.


  —Quina quantitat t’ha donat en Bellamy?


  El posat divertit de la Calder desapareix a l’instant.


  —Ha dit que havien de ser com a mínim cent mil.


  —Per persona?


  —Sí.


  En Remy arronsa les espatlles com dient «només ens faltava això». Llavors sospira i pregunta a en Hudson:


  —I què? Quant has guanyat?


  En Hudson deixa d’ensumar-me els cabells un moment per estirar el braç i treure de sota de la taula una bossa de diners que deixa a la taula, al costat del cap d’en Flint. És plena de monedes d’or —tan plena que em marejo una mica i tot—, però en Remy sembla decebut.


  —Si això és tot, estem ben fotuts —li diu a en Hudson.


  Però en Hudson es posa a riure, i llavors gemega i es posa la mà a les costelles.


  —Quin mal —em diu a mi.


  —Ai, pobrissó. —Li faig un petó molt delicat a l’espatlla—. Ho sento molt. Que puc fer-hi alguna cosa?


  —No deixis que em faci riure —contesta. Aleshores s’inclina de nou i treu una altra bossa de diners. I una altra. I una altra.


  I encara una altra.


  —Hòstia —diu la Calder, posant uns ulls com unes taronges—. Però contra quanta gent has lluitat?


  —Contra tots.


  —Contra tots? —pregunta en Remy—. Tots els que hi havia disposats a lluitar al ring?


  —Contra tots els que hi havia en tots els rings —aclareix en Hudson—. Com que no parava d’afegir-se gent a la cua, he seguit pallissa rere pallissa. M’has dit que necessitàvem molts calés.


  —Sí, sí. No m’estranya que estiguis així. —En Remy branda el cap, llavors em somriu—. Fins ara no acabava de tenir-ho del tot clar, cher, però el teu company és un os dur de rosegar.


  En Hudson ja torna a ensumar-me els cabells, i jo em poso a riure i dic:


  —Sí. Sí que ho és.


  —Tinc una pregunta, però —afegeix en Remy.


  —Quina?


  —Si les coses se’n van a la merda en les pròximes dues hores, què coi se suposa que hem de fer amb ells?
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  No tinc cap resposta per a la pregunta que em fa, i només puc dir:


  —Els vampirs es curen ràpid.


  —Tan ràpid? —pregunta la Calder.


  —Ni idea.


  En Remy es torna a posar dret.


  —A veure si podem fer que el drac i el campió del ring s’aixequin per anar a veure el ferrer.


  —Que pots caminar, bonic?


  —Per tu? —Sospira—. Faig el que sigui. —I tot seguit gairebé cau d’esquena a terra intentant-se aixecar.


  De seguida li passo un braç per darrere de la cintura i deixo que es recolzi en mi. M’enfonsa la cara als cabells i els ensuma de nou.


  —M’encanta la teva olor. —Sí, molt bé. Ell també fa bona olor. Però llavors afegeix—: Però encara m’agrada més el gust que tens. —I noto que les galtes em cremen.


  Dono un cop d’ull al meu voltant per veure si algú l’ha sentit, però la Calder està intentant convèncer en Flint perquè es begui un got d’aigua.


  —Vinga, altot. Beu. Cantaré «YMCA» amb tu si ets capaç de caminar tot solet.


  En Flint s’incorpora com si li acabessin d’injectar cafè en vena, llavors somriu com un babau a la Calder.


  —Ho dius de debò?


  La Calder fa cara de fàstic.


  —Si no hi ha altre remei…


  En Flint es posa dret d’un bot.


  —Tracte fet. Però també has de fer el ball amb els braços. —I tot seguit comença a cantar a plens pulmons la primera estrofa de la icònica cançó.


  —Tenim els diners —diu en Remy, aixecant les bosses de monedes amb els braços.


  —Quanta estona ens queda? —li pregunto, donant un altre cop d’ull a en Hudson, que encara no està gens ni mica preparat per posar-se dret.


  —No gaire. Per què?


  —Pensava que potser podríem reunir-nos amb vosaltres d’aquí una estona. —Intento dir-ho com si res, però fins i tot jo sé que no s’ho empassarà. I, efectivament, em mira amb els ulls entretancats.


  —Què passa, Grace? —em pregunta en Remy, amb desconfiança.


  —Pensava que potser podria… —No sé per què em fa tanta vergonya admetre-ho en veu alta. És una funció biològica totalment normal.


  —Que potser podries…? —Ara ja li està començant a pujar la mosca al nas.


  —Pensava que potser podria deixar a en Hudson uns minuts perquè em xuclés una mica de sang —confesso finalment—. Això l’ajudarà a recuperar-se més ràpid.


  —Ah! —En menys de dos segons, en Remy passa de mirar-me amb desconfiança a fer cara d’estar-se divertint—. He d’admetre, cher, que no em pensava que fossis d’aquestes.


  —Què vol dir això? —Ara em sento una mica insultada. Que no semblo de les que es preocupen pel seu company?


  —Estic bé —diu en Hudson, i malgrat que encara parla arrossegant les paraules, ho diu amb uns ulls sincers—. No cal.


  —Sí, però estàs ferit…


  M’abraça per l’espatlla i m’apropa cap a ell.


  —Grace, no penso beure’m la teva sang aquí enmig de tots aquests delinqüents. Ves a saber a quina mena d’escòria acabem atraient si ho fem. —Em fa un petó al nas i d’entrada em sembla estrany, però és que crec que la seva intenció era fer-me’l als llavis i li ha fallat la punteria—. A més a més —em diu fluixet, més o menys a cau d’orella—, quan tingui l’oportunitat de mossegar-te de nou no crec que pugui parar.


  El que m’acaba de dir em fa pujar una mica els colors, però abans de poder contestar alguna cosa atrevida la Calder ens crida que vindrà a ballar «YMCA» a sobre dels nostres cadàvers si no fem via.


  —És que tampoc tenim temps —diu en Remy, i s’afanya a atrapar en Flint i la Calder.


  En Hudson em somriu, llavors s’inclina per fer-me un altre petó. Aquest cop és a la part de baix de la barbeta.


  —Em guardo la teva oferta per a quan sortim d’aquí —em diu mig atordit.


  —Si és que en sortim —contesto amb tristor mentre ens reunim amb els altres i ens dirigim cap a la forja del ferrer.


  Triguem tan sols uns minuts a tornar a la forja, malgrat que la meitat de la colla avança a empentes i rodolons. D’una banda, perquè el metabolisme de drac d’en Flint li està fent baixar el nivell d’alcohol en sang en un temps rècord. I de l’altra, perquè quan ningú no ens mirava he deixat que en Hudson em fes un parell de xucladetes de sang del canell. No podia suportar més veure’l patir, tot i que ja començava a curar-se. Amb tan poqueta sang no hem fet gran cosa, però ja veig com se li aclareixen i se li curen els cops als ulls i als llavis, i ara ja camina tot sol.


  Quan ja tenim el ferrer al davant, en Vander ens diu:


  —Tinc la clau. —A continuació, ens observa i s’adona que estem pitjor que la darrera vegada que ens ha vist, i es dona uns copets a la butxacota que té a la camisa—. La guardaré en un lloc segur fins que tots haguem sortit.


  —Tinc una flor amb la qual podràs fingir la teva mort —li dic, assenyalant una de les flors que porto tatuades—. Quan es pensin que t’has mort, trauran el teu cos de la presó i llavors seràs lliure. No tenim flors per a tothom, però, i necessitem la clau per poder escapar-nos d’una altra manera.


  —Dona’m la flor ara —diu el gegant.


  Em miro en Hudson, que em fa que sí amb el cap; i llavors penso que necessito moltíssim aquestes flors. Aleshores, em toco el tatuatge… i em quedo parada quan veig que una de les flors es desprèn del palmell de la mà com si hagués estat esperant que l’hi demanés.


  La Fetillera em va assegurar que funcionaria de totes totes. En aquell moment no vaig entendre per què ho va dir amb tanta insistència, però ara ho entenc. O, com a mínim, espero haver-ho entès. Hi insistia per deixar-me clar que la màgia de les flors funcionaria aquí dins, malgrat que no hi funciona cap altre tipus de màgia.


  Espero que tingui raó.


  —Ei, molt bé! —em diu en Hudson, i jo li somric, perquè el seu accent britànic sempre em fa somriure. També perquè ara ja li veig els ulls menys morats que abans, i això em fa feliç.


  —Dona-me-la! —gruny el gegant, que agafa la flor i se la fica a la boca. És tan petita que se l’empassa sense mastegar-la, i tots fem un pas enrere per evitar que un gegant de sis metres d’alçada ens caigui a sobre.


  Però… no passa res.


  No cau. No es mor. Ni tan sols fa cara de tenir son, de fet. Només sembla fastiguejat.


  —M’heu pres el pèl.


  —No! —li dic—. Se suposa que les flors funcionen.


  —Ho pagareu —diu en Vander—. A mi ningú no em diu mentides.


  —No amenacis la meva companya —diu en Hudson amb fredor, i per primera vegada després d’haver acabat fet un moc amb els combats recupera la seva veu de sempre—. No t’hem dit cap mentida. Potser hi ets, no ho sé, immune —li diu.


  —I per què hi hauria de ser immune?


  —No ho sé. Potser perquè fas sis metres d’alçada, peses uns cinc-cents quilos i la flor és diminuta? —brama en Hudson—. O potser és que als gegants no els afecta. Com se suposa que hem de saber-ho?


  Primer sembla que el gegant s’ho rumia, però llavors exclama:


  —Mentiders! —I aixeca el braç com si estigués a punt d’esclafar-me.


  De seguida em torno a posar la mà al tatuatge i li dono una altra flor. Com que en Vander és tan gran, potser n’hi cal més d’una. No recordo que li diguéssim a la Fetillera que la persona que volíem treure de la presó era un gegant.


  I el meu gest fa que els ulls d’en Hudson s’encenguin. Comença a posar-se al meu davant, però la Calder passa a l’acció i hi arriba primer. Es planta justa al meu davant, i aleshores m’agafa una altra de les flors que tinc a la mà.


  —Vols que et demostrem que no t’hem mentit? —Es fica la flor a la boca i se la menja.


  —Calder! —crida en Remy, que surt escopetejat cap a ella—. Però què has fet?


  —El que faig sempre —diu amb un somriure arrogant—. T’he salvat el cul… i ho he fet amb estil.


  —Sí, però…


  Calla quan la Calder tanca els ulls i cau cap endavant.


  L’agafo, fent equilibris per intentar suportar el seu pes, mirant que no caigui a terra. En Hudson comença a fer el gest d’ajudar-me a aguantar-la, però està tan fet pols que renega entre dents quan tot el pes de la Calder li cau sobre el costat en què s’ha fet mal.


  —Deixeu-me-la —diu en Flint—. Ja l’agafo jo.


  —Estàs borratxo —li etziba en Remy.


  —No tant —li contesta en Flint—. Ja no.


  L’agafa i l’aixeca fins a posar-se-la a sobre de l’espatlla dreta, tal com fa una estona la Calder el subjectava a ell.


  —Bé, això sí que no m’ho esperava… gens. —En Hudson em mira amb cara de «què collons està passant?», però jo tan sols arronso les espatlles.


  —I ara què fem? —pregunto a tot el grup.


  —Deixar-la aquí perquè la trobin els guàrdies? —suggereix en Vander.


  —Ella ve amb nosaltres —ens diu en Remy en un to de veu categòric—. No la deixarem aquí sola.


  —És clar que no —dic jo.


  En Hudson assenteix amb el cap, i alhora clava una mirada de preocupació a en Vander.


  —Això no és negociable.


  —A mi sí que pensàveu deixar-me aquí —diu en Vander, i estic força segura que ens fa morros.


  —Tu fas sis metres i la flor t’ha deixat intacte —li etziba en Hudson—. Tot això és culpa teva, així que para de ploriquejar.


  En Vander es queda de pasta de moniato, i no m’estranya. Estic força segura que mai ningú no li havia parlat d’aquesta manera en tota la seva vida.


  —Ara hem de pensar què fem —diu en Flint.


  —Jo sé què hem de fer —sospira en Remy.


  —Què? —pregunto.


  —Pla B. —Es gira cap a en Flint—. Passa’m un parell de bosses de diners. Arribats a aquest punt, necessitarem tot el que tenim per sortir-nos-en.


  —I jo què? —pregunta en Vander—. També vinc?


  En Remy se’l queda mirant, i aleshores fa un gest a en Hudson i li diu:


  —Passa’m totes les bosses.
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  Et sona el tio del riu?
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  Em quedo parada quan en Remy ens fa tornar cap a on hi ha els blocs de cel·les.


  Em pensava que l’objectiu era creuar els murs de la presó, i no li trobo el sentit a tornar enrere. Però, bé, som cinc persones que volem sortir d’aquí i només tenim una flor, per tant potser no m’hauria de sorprendre que el pla B sigui totalment diferent del pla inicial.


  No puc evitar, però, sentir curiositat per si el meu tatuatge forma part d’aquest nou pla o no, i per això ho pregunto:


  —Intentarem utilitzar el tatuatge?


  —Encara no, cher —em contesta en Remy—. Això és per a molt més tard. A més, jo encara em veig sortint d’aquest cau de merda amb una de les flors. Si se suposa que puc aconseguir posar a ratlla la presó amb la meva màgia, com és que no la faig servir per sortir?


  —És que no ho entenc —començo a dir-li—. Quina importància té com surtis, mentre acabis sortint?


  En Remy fa una pausa prou llarga per mirar-me fixament durant uns instants.


  —Perquè, tal com he dit, no penso espatllar una cosa que sé del cert. Jo sortiré d’aquí amb una flor. I això és el que penso fer. I no em donareu cap flor si no podeu sortir també, per tant és evident que hi ha d’haver alguna manera d’ajudar-vos a escapar d’aquí.


  No espera que li respongui. Simplement es gira i comença a caminar a grans gambades, de manera que de seguida s’allunya de nosaltres.


  Molt bé. Crec que més o menys entenc per què no vol arriscar la seva oportunitat de sortir d’aquí. Si jo hagués nascut en aquest lloc, potser pensaria el mateix que ell.


  Però desitjo amb totes les meves forces que aquest pla B no impliqui haver-nos d’endinsar a la part més esgarrifosa i misteriosa del Forat. Miro un instant en Hudson i de seguida veig que ell està pensant el mateix que jo, perquè veig que escodrinya constantment l’avinguda que enfilem. A més a més, s’esforça molt per no intercanviar cap mirada amb mi, com si volgués evitar que m’adonés que està molt preocupat.


  —Gairebé ja hi som —diu en Remy, mirant per sobre de la seva espatlla, i espero que sàpiga de què parla perquè jo no veig res de res. La majoria de les botigues del Forat ja han començat a tancar, perquè els presoners s’estan quedant sense temps i molts d’ells tornen cap a les cel·les aviat. Segurament ho fan per evitar el risc d’arribar tard sense voler i acabar un mes atrapats a la Cambra. Si no fos perquè estem totalment convençuts que volem fotre el camp d’aquí avui, segur que estaríem fent el mateix.


  En aquesta zona tan al sud, els fanals del carrer no funcionen i intento no cagar-me de por. Em tranquil·litzo a mi mateixa recordant-me que en Hudson i en Flint sí que poden veure-hi, però si tinc en compte que cap dels dos està passant per un dels seus millors moments només puc confiar que en Remy sàpiga de debò què està fent.


  Per fi arribem al final de l’avinguda, i en Remy prem els botons d’un panell de control que és l’únic objecte il·luminat al nostre voltant. I em sembla ben estrany, perquè al davant hi tenim un mur de totxanes. No hi ha ni portes ni finestres. Només hi ha aquest estranyíssim intèrfon penjat aquí al mig.


  —Indiqui nom i negoci —se sent dir alt i clar a una veu que surt de l’altaveu.


  —Ja saps qui soc, i tret que la teva xarxa s’hagi espatllat estic pràcticament segur que saps per què som aquí.


  Se sent una rialla a l’altre costat de l’aparell.


  —De debò que en tens prou?


  —Parles seriosament? No has sentit a dir que ens ha tocat la loteria? —És evident que ho diu fotent-se’n, però el guàrdia, o qui sigui, que hi ha a l’altre costat fa una rialleta.


  I això em fa pensar una vegada més en el tracte diferencial que rep en Remy. Amb sis dies en aquesta presó n’he tingut prou per veure que tot aquell que s’atreveix a riure’s d’un windigo acaba amb el coll partit o com a mínim amb una extremitat menys. En canvi, a en Remy simplement li contesten amb una rialleta. És estrany adonar-se que, a la seva manera, se l’estimen.


  —Ara està ocupat —li diu el guàrdia—. Torna després.


  —Només em queden quatre hores, i ell ho sap. No hi ha després. Ha de ser ara. Per tant, obre la porta i deixa’m anar a parlar amb en Caront.


  Caront? Dono un cop d’ull a en Hudson per veure què li sembla aquest nom, i tot i que estem gairebé del tot a les fosques veig que ell entén tan poc com jo què està passant.


  —Com el Caront de la llacuna Estígia? —pregunto. A veure, en general la mitologia grega sempre m’ha semblat una gran fantasia, però és que ara mateix soc en un lloc que es diu «el Forat» amb un vampir, un bruixot, un gegant i una mantícora. Ja fa temps que no tinc el mateix concepte del que és real i el que no ho és.


  —Apa, no —contesta en Remy amb una rialla—. Es fa dir així, i amb això bàsicament ja saps tot el que et cal saber sobre ell.


  Doncs sí. Si decideixes fer-te dir d’una determinada manera, et poses un nom una mica menys lúgubre que el de l’encarregat de portar les ànimes a l’Hades, no?


  Durant uns segons que es fan interminables, no passa res. Cap resposta, cap soroll provinent de l’intèrfon, res. I aleshores, quan menys m’ho espero, un gran soroll estrepitós ho omple tot.


  —Què és això? —pregunto, i sense pensar m’apropo una mica més a en Hudson, que em somriu com si li acabés de donar el millor regal de Nadal del planeta i em passa el braç per sobre de l’espatlla, el mateix braç amb què encara carrega diverses bosses de diners.


  —No passa res —em diu, fent un cop de cap endavant—. Mira.


  Li segueixo la mirada i em quedo parada quan veig que el mur de totxanes que tenim al davant se separa en dues meitats i revela un passadís ben il·luminat vigilat per tres windigos descomunals.


  En Remy s’apropa als guàrdies per parlar amb ells, amb les bosses de diners ben aferrades. Al meu darrere, el ferrer emet un so sord que és gairebé tan fort com el soroll dels engranatges que han mogut el mur, i la veritat és que l’entenc. Jo només fa sis dies que soc aquí i no vull tenir problemes amb aquests windigos. Ell fa un miler d’anys que hi viu.


  —No passa res —diu en Flint per tranquil·litzar-los, a ell i a la resta—. En Remy ho té tot controlat.


  —Sí —comenta en Hudson, i quan agafa les bosses amb l’altra mà noto com el seu cos es relaxa contra el meu.


  Fins i tot em mira, a mi i al braç que porto descobert.


  —M’agrada això que li has fet a la màniga de la granota —em diu per burxar-me.


  En una altra situació li contestaria amb un copet suau a les costelles, però està tan baldat que em fa por fer-li res; així i tot, sí que me’l quedo mirant i poso els ulls en blanc.


  Se li estova el somriure, i s’inclina i em xiuxiueja suaument a l’orella:


  —El tatuatge nou m’agrada encara més.


  Un calfred em recorre l’espinada, pel que diu i per com m’ho diu.


  —Ah sí?


  —Sí. —Ara té la boca encara més a prop de la meva orella, em frega la pell sensible del lòbul amb els llavis i l’escalfor del seu alè m’activa totes les terminacions nervioses—. És molt sexi.


  —Tu sí que ets sexi —li dic, unes paraules que se m’escapen abans fins i tot de saber que les vull dir.


  Però no em penedeixo d’haver-les dit. No me’n puc penedir; la cara d’aquest pobre noi masegat s’il·lumina com un castell de focs artificials.


  Deixa caure al braç fins a la meva cintura, i llavors es col·loca al meu darrere de manera que noto la seva part de davant contra la meva part de darrere. Quina sensació més i més agradable. És càlida, transmet seguretat i, sense cap mena de dubte, em sembla molt seductora. I això que encara no m’ha fet pessigolles a l’orella amb la seva rialla ni ha murmurat:


  —No deus tenir altres tatuatges que encara no hagi vist, oi?


  —Altres tatuatges? —em giro prou per veure-li un somriure entremaliat als ulls, que cada vegada estan millor dels cops—. Per exemple?


  —Una floreta als malucs?


  M’examina amb la mà la part del cos que acaba de mencionar, i jo noto una escalfor a la pell.


  —Un parell d’ales a l’esquena?


  Mou les mans cap amunt i em frega uns músculs que ni sabia que feien mal. M’estic a punt de desfer.


  —Un cor amb el meu nom al culet?


  Ho diu amb un toc d’humor a la veu, mentre mou la mà cap a…


  —Si em toques el cul —l’aviso—, te’n penediràs.


  Es posa a riure, es toca les costelles adolorides amb les mans i gruny.


  —Em sembla que valdria la pena. Sobretot perquè no has negat tenir-hi el tatuatge.


  —Per què hauria de negar-ho? Si m’hagués de tatuar el teu nom, ho faria al culet, és clar, perquè ets un caracul.


  En Hudson torna a riure, però en Flint es queixa:


  —Voleu fer el favor de fer-ho ja i estar-vos de tantes ximpleries? N’hi ha que ja estem farts de patir la vostra frustració sexual.


  —Això no és frustració, drac —li etziba en Hudson, però no ho diu emprenyat—. Són jocs preliminars. Que necessites que un dia n’hi faci una classe a en Luca?


  —En Luca el domina perfectament, aquest tema —li contesta en Flint—. Però gràcies per l’oferiment.


  En Hudson està a punt de dir alguna cosa més, però en Remy ens fa senyals perquè anem cap al passadís abans que tinguem temps de compartir més comentaris ofensius.


  —Tenim cita amb ell.


  —Amb en Caront? —pregunta en Vander. Se’l veu perplex.


  —Amb en Caront —confirma en Remy.


  —Espero que sàpigues com escapar-nos d’aquí.


  El somriure d’en Remy no és gaire encoratjador.


  —La meva idea és escapar-nos per aquí.


  —Ja. —En Vander sospira—. Temia que diguessis això.
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  Ens hi juguem la llibertat… i la pell
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  Dono per fet que seran els windigos els qui ens guiaran pel passadís, però deixen fer a en Remy, com si fos a casa seva. Però, bé, és que en certa manera potser és així, no?


  Sigui com sigui, caminem per un passadís molt i molt i molt llarg fins que arribem a una porta doble daurada. Primer penso que simplement l’han pintat d’aquest color, però quan en Remy n’obre una i ens l’aguanta perquè passem, m’adono que no és pintura. És d’or de veritat… i em sembla extremadament de mal gust.


  Qui té tants diners per fer una cosa així? I qui prefereix gastar-se tants calés en una porta doble d’or en una presó en comptes de fer-los servir per ajudar algú?


  La cosa empitjora quan creuem el llindar de la porta. L’habitació és de porpra i daurat reials, atapeïda de mobles luxosos i aparells electrònics caríssims, i hi ha totes les campanes i xiulets imaginables.


  Però la joia de la corona, al centre de l’habitació, és un tron d’or massís cobert de coixins porpra. I assegut en aquest tron hi ha un nen que no passa dels deu o els onze anys.


  Porta un vestit elegant, els dits carregats d’anells i un Rolex gran i gruixut al canell. Mai no havia vist res semblant. Hi ha una part de mi que pensa que aquest nen ha de ser un presoner com nosaltres, un nen petit que s’ha quedat atrapat en aquest cau infernal sense tenir-ne la culpa.


  Però aquí no hi ha res que indiqui que és un presoner, ni tan sols els dos gegants que té a banda i banda, i que estic força segura que són els seus guàrdies. En qualsevol cas, és un nen i ho he de preguntar.


  —Estàs bé?


  —Que si estic bé? —repeteix amb el to de veu més arrogant i preadolescent que dec haver sentit mai.


  —Us presento en Caront —diu en Remy, i ho diu amb una veu carregada d’ironia que fins ara encara no havia utilitzat—. Quan als presoners els concedeixen finalment la llibertat per sortir de l’Aethereum, en Caront és qui els ajuda a creuar.


  —Treballa per a la presó? —pregunta en Flint, i no sé si ho pregunta seriosament o si tan sols té ganes de fer empipar el nen. Si es proposava fer-lo empipar, ho aconsegueix de ple.


  —Disculpa, drac. Jo soc el propietari d’aquesta presó, i aquí ningú no fa res sense el meu vistiplau. I en cap cas, repeteixo, en cap cas, ningú surt d’aquí si jo no el deixo marxar.


  —Cosa que no fas mai —diu en Hudson, i li dono tota la raó. Ara que posa la veu de príncep avorrit que abans em fastiguejava tant, comparat amb aquest marrec no sé pas qui sembla més idiota.


  —I per què hauria de fer-ho? —contraataca en Caront.


  —Perquè se suposa que la presó ha de funcionar així, no? —suggereixo—. Compleixes el càstig, et penedeixes del que has fet i tornes a ser lliure.


  —Sí, però qui és capaç de decidir si el càstig és adequat? Que el penediment és sincer? —diu en Caront arronsant només una mica les espatlles, un gest detestable i encara més odiós tenint en compte que ve d’un nen de deu anys—. Mai s’és prou prudent.


  —Especialment si el que es vol és regnar —comenta en Hudson—. Les normes són tan avorrides i innecessàries!


  En Caront entretanca els ulls, com si intentés desxifrar si s’està fotent d’ell o si ha trobat algú que l’entén.


  —Em pots tornar a dir qui ets? —pregunta finalment.


  —És en Hudson Vega, senyor meu —diu en Remy amb una falsa submissió que ens fa veure que ja no som a Kansas.


  En Caront decideix oblidar la seva impertinència i se centra en el meu company.


  —Ah, sí, el príncep vampir que va retornar d’entre els morts. Benvingut a la meva humil casa.


  En Hudson dona un cop de vista al seu voltant, i estic força segura que està pensant el mateix que jo. Que aquí no hi ha res humil; ni de bon gust, de fet.


  En Caront atura la conversa esperant que li contesti, però en Hudson no pensa donar-li aquesta satisfacció. Quan ja ha passat més d’un minut de silenci incòmode i el propietari de la presó s’ha anat emprenyant més i més, en Remy pregunta:


  —Que podem parlar del preu, ara, Charles?


  —Caront! —li diu ell, renyant-lo—. Quantes vegades t’ho he de dir? Em dic Caront! —L’única cosa que en aquests moments el podria fer més odiós és que es llancés a terra i fes una rebequeria.


  —Perdona. Caront, que podem parlar del preu, si us plau?


  —Podríem —contesta amb un badall alegre—. Però no en teniu prou.


  —En Bellamy ens ha dit que serien cent mil per persona. En tenim prou. —Fa un gest cap a les bosses plenes de monedes d’or que subjecta en Hudson.


  —Aquest era el preu abans. El preu actual és molt més alt. —En Caront se’l mira fingint que li sap greu.


  —Des de quan? —insisteix en Remy—. Ens han donat el preu fa una hora.


  En Caront arronsa les espatlles.


  —En una hora poden passar moltes coses.


  —Per exemple?


  —Per exemple, rebre una nova transferència del rei vampir per assegurar-se que el seu fill estarà tancat a la presó tota la vida. —En Caront fa veure que es treu una brosseta de l’espatlla—. Ja ens havia pagat una bona suma per fer que el tanquessin. Però el pagament d’avui… Només us diré que n’hi ha prou per tenir-lo engarjolat com a mínim dos-cents anys, o tres-cents.


  Ara es fixa en el ferrer.


  —I us podeu imaginar què passaria si perdéssim el seu ferrer preferit? I la nostra reineta gàrgola? —Fa veure que li entra un calfred—. Si us escapéssiu de les seves urpes, no hi hauria prou gent per matar al món per calmar la seva fúria.


  —De debò que li tens tanta por? —pregunta en Remy.


  —A mi no em fa por ningú —respon de seguida—. Soc un adonexus, i a nosaltres no ens fa por res!


  —Un adonexus? —pregunto fluixet a en Hudson.


  Ell em contesta entre dents:


  —Un preadolescent immortal amb complex de déu. —És clar. Això ho explica tot. És demanar massa que algú m’expliqui si aquest marrec és capaç de destruir-nos a tots amb un simple esternut?


  —I llavors quin és el problema? Tots sabem que t’encanten els diners. Nosaltres en tenim molts, de diners. —En Remy assenyala en Hudson, que deixa anar una de les bosses. En surten milers de monedes—. Podem arribar a un acord.


  Els ulls d’en Caront s’il·luminen d’avarícia, i per un segon em sembla que funcionarà. Però llavors el nen aparta la mirada dels diners i arronsa les espatlles.


  —El problema és que això provocaria un motí. Els meus homes fa una hora que no paren de queixar-se que un vampir jovenet els ha deixat ben pelats.


  —Tots els combats en què he participat han estat justos —li diu en Hudson amb fredor.


  —Suposo que només hi ha una manera d’estar-ne segurs del tot, no? —diu amb un somriure maliciós—. Crec que seria just que donessis als meus homes l’oportunitat de recuperar el que els has pres. Doble o res. Si guanyes en Mazur i l’Ephes, t’emportaràs el doble de diners, i n’hi haurà prou per comprar la teva llibertat.


  —I si no? —En Hudson arqueja una cella.


  —Em quedo els diners, és clar.


  —És clar —contesta en Hudson en to sarcàstic—. Acc…


  —Aquesta aposta no té ni cap ni peus, i ho saps —intervinc abans que en Hudson faci una bogeria, és a dir, acceptar la proposta d’aquest marrec. Si ni tan sols és capaç d’estar-se dret, com es pot pensar que ara mateix està en condicions de lluitar contra dos gegants? És impossible—. Mira’l. Mai no seria un combat just.


  En Caront sospira.


  —Ja tenim la gàrgola que ens surt amb un ciri trencat. Sempre heu estat problemàtiques, eh.


  —No crec que defensar algú sigui ser problemàtica —li contesto.


  —Sí, bé, suposo que tothom té dret a tenir la seva opinió. —Torna a centrar els seus ulls grisos en en Hudson—. Tracte fet?


  En Hudson comença a dir-li que sí, però jo m’hi torno a oposar. Que no pensa en la seva integritat física, aquest vampir?


  —No hi ha tracte.


  —Si segueixes així, et tancaré a la masmorra! —m’etziba.


  —No seria la primera vegada —li contesto jo.


  —Ja n’hi ha prou! Vols que el combat sigui més just? Perfecte, pots lluitar amb ell.


  —Què? —brama en Hudson—. No!


  —Acabes de perdre el teu dret a vot —li diu en Caront amb menyspreu—. Voleu ser lliures? Doncs vosaltres dos heu de lluitar contra els meus gegants per aconseguir-ho. Si no voleu, podeu deixar aquí els diners tranquil·lament i tornar a les vostres cel·les ara mateix. S’ha acabat la discussió.


  Fa el gest d’aixecar-se, però en Remy alça una mà per aturar-lo.


  —Dona’ns un segon, si us plau.


  En Remy ens reuneix en un racó i tant en Hudson com jo ens discutim al seu davant amb els ulls encesos.


  —Ni de conya lluitarà contra aquestes dues bèsties —li diu en Hudson.


  —Sí, molt bé, però tu tampoc —bramo jo—. Et mataran en dos minuts.


  —Gràcies per la confiança, companya.


  Faig girar els ulls amb exasperació.


  —Ho sento, però t’has mirat al mirall des que t’han fet una cara nova?


  —És l’única opció que tenim —ens diu en Remy—. No tornarem a tenir una altra oportunitat com aquesta. Ja se’n guardarà prou.


  —Ho tinc tot controlat —li diu en Hudson a en Remy… i a mi—. El dia que dos gegants em guanyin, deixaré que m’arranquin els ullals.


  —Tot això és una mala idea.


  —És una molt mala idea —diu en Flint, que intervé per primera vegada.


  —Bé, és que a hores d’ara no ens queden gaires bones idees, ja, o sigui que… —En Remy torna cap a en Caront—. Dona’m la teva paraula i tanquem el tracte.


  I en Caront respon:


  —Et dono la meva paraula.


  Fan una encaixada de mans, i jo faig una respiració llarga i tanco els ulls. Necessito un minut per reordenar-me els pensaments, intentar posar les coses a lloc dins del meu cap, i llavors en Hudson i jo podrem pensar què fem.


  Però és que ja sento gent que crida i xiscla, i m’arriba olor de carn a la brasa i de crispetes.


  I llavors algú m’estira per la part de darrere de l’uniforme de la presó. I quan obro els ulls, caic al mig d’un estadi gegant.
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  Mai no trobes una fona quan la necessites


  [image: img]


  Mai no havia tingut tantíssimes ganes de poder convertir-me en gàrgola en tota la meva vida.


  No només per la passada de coses que podria fer ara mateix per sortir d’aquest embolic, sinó també perquè en aquest precís moment m’anirien molt bé les ales… tenint en compte que estic a punt de trencar-me tots els ossos del cos.


  Tots els ossos.


  I no puc fer res de res per evitar-ho; només tancar els ulls i esperar l’impacte mortal.


  Recordo que un dia vaig llegir que el que et mata no és la caiguda, sinó el rebot. Si et falla el paracaigudes i acabes estimbant-te contra terra, se suposa que has d’intentar enfonsar-te. T’ho trencaràs tot igualment, però sense el rebot potser sobrevius.


  No em puc creure que estigui a punt de morir pel rebot en mans d’un marrec immortal i arrogant de tan sols deu anys, quina meravella. No és com m’esperava que acabessin aquestes vacancetes de set dies a la presó, però les coses van com van.


  Començo a tancar els ulls i reso perquè sigui ràpid…


  Però en Hudson es dissipa més ràpid del que s’ha dissipat mai, i abans que piqui contra terra, abans que arribi a fotre-me-la, m’agafa.


  —Els paracaigudes estan sobrevalorats —em diu amb un somriure petulant. Però parla arrossegant les paraules, i tremola quan em deixa a terra.


  Dissipar-se li ha consumit molta energia, però s’està recuperant ràpid.


  —Em sembla que t’has quedat sense alè després d’aquest moviment tan de Superman que has fet. —Li passo el braç per la cintura per ajudar-lo a aguantar-se mentre es recupera. Sé que li hauria de donar les gràcies, però estic massa ocupada tremolant de por per si agafant-me ha gastat massa energia.


  —Respirar també està sobrevalorat. —Em pica l’ullet.


  —Què farem ara? —li pregunto.


  Però abans que pugui contestar-me els dos gegants, en Mazur i l’Ephes, salten al ring. Quan en toquen la superfície, tot tremola.


  I crec… crec que una part de mi preferiria que en Hudson m’hagués deixat caure. Hauria estat una mort dolorosa, però com a mínim hauria estat ràpida. Arribats a aquest punt, crec que és tot el que podem suportar, tant ell com jo. Perquè això que estem a punt de fer ara no pot anar bé de cap de les maneres.


  —Què tries? Una mort ràpida o una mort lenta i agonitzant? —li pregunto a en Hudson, i pel seu somriure, un somriure que sembla dir «ho tenim tot controlat», és evident que es pensa que faig broma. I no.


  —Els hem de cansar —diu.


  D’acord, sí, és una opció. Però el problema és que en Hudson acaba de lluitar contra tots els reclusos de la presó i jo soc tan sols una humana i, per acabar-ho d’adobar, baixeta.


  Dono un cop d’ull a l’estadi per veure si hi ha algun lloc on ens puguem amagar per traçar un pla millor, i llavors m’adono que no hi ha cap opció. Som en un espai obert.


  De fet, també m’adono que no som exactament en un estadi. A veure, sí, hi ha espectadors en una mena de graderies descobertes penjades a tots dos costats de l’espai, crispetes i cervesa per a qui en vulgui, però això és tot el que fa pensar que som en un estadi. Aquesta sala és sense cap mena de dubte una sala de ball, des de les cortines ornamentades fins a la catifa barroca i els elegants llums d’aranya blancs que han lligat per deixar espai al centre de la sala i que els gegants puguin lluitar.


  No entenc què està passant. Com és que tota aquesta gent és aquí? Com és que en Caront sabia que havia de tenir preparada aquesta sala de ball per al combat si no tenia ni idea que hi hauria un combat?


  O potser sí que ho sabia?


  Potser sabia des del principi que això acabaria passant. Però, si és així, com és que ho sabia?


  Abans de poder seguir rumiant sobre aquesta qüestió, se sent retrunyir la veu d’en Caront, que dona la benvinguda als espectadors a la sessió d’avui de Cops Colossals.


  Els gegants estan drets al mig de la sala, fent reverències al públic i saludant amb les mans mentre en Caront els presenta. Pel que sembla, en Mazur fa gairebé set metres i pesa una mica més de cinc-cents quilos. L’Ephes fa sis metres i pesa set-cents cinquanta quilos.


  —És com si fóssim en un combat de boxa —em diu en Hudson a mitja veu.


  —Això no és un combat de boxa —li contesto quan per fi entenc què passa—. Això és el Colosseu, i nosaltres som els gladiadors que llencen als lleons.


  —És impossible que tot això ho hagin preparat només per a avui —diu entre dents, i als ulls li veig una espurna de ràbia.


  La seva reacció encaixa a la perfecció amb la ira que s’està despertant al meu interior ara que m’adono que tot això és una presa de pèl. No alliberen mai ningú, aquí. Tota la gent que en Remy es pensava que s’havia penedit del que havia fet i que havia acabat sortint de la presó, en realitat ha fet cap aquí, a aquesta mena d’amfiteatre. Som dues víctimes més d’una altra sessió de Cops Colossals.


  —Tot això és una collonada —gruny quan ell també entén què està passant. Quan s’adona que totes les promeses que es fan als presos, totes les tortures a les quals els sotmeten, no són més que mentides perquè en Caront es faci més i més ric.


  Quin desgraciat.


  Vull seguir donant voltes a aquesta idea, rumiar com pot ser que un abús de poder d’aquesta magnitud pugui passar desapercebut a tota la comunitat paranormal. Però em sembla que ara no és el moment. No ho és ara que el públic ja s’ha cansat d’admirar els gegants i és evident que té ganes que comenci l’acció. O en altres paraules, que a en Hudson i a mi ens comencin a arrancar totes les extremitats del cos, una a una.


  —Preparada? —em pregunta en Hudson.


  Li clavo una mirada d’incredulitat.


  —Gens ni mica.


  —Ja, jo tampoc. —Llavors em mira directament als ulls; el seu pobre somriure mig tort ha empitjorat ara que té els llavis més inflats—. Però ho farem igual.


  —Ho dius com si tinguéssim l’opció de triar —li dic mentre en Caront repassa ràpidament la llista amb les normes, i totes semblen anar a favor dels gegants. Quina sorpresa.


  Estic una mica inclinada cap endavant, amb els peus una mica de puntetes, a punt per sortir disparada.


  —Decidir si anar de vacances a Tahití o a Bora Bora és tenir l’opció de triar —em diu—. Això…


  —És el que hem de fer per poder tenir l’opció de triar —li dic, acabant-li la frase.


  —Vinga, doncs —contesta amb una rialla—. Tu et quedes amb Tahití. —Fa un cop de cap per assenyalar l’Ephes—. I jo amb Bora Bora. —Fa un altre cop de cap per assenyalar en Mazur—. Et va bé?


  —No —li contesto.


  Però aleshores se sent un xiulet, i faig l’única cosa que puc fer: surto cames ajudeu-me, i reso a l’univers per demanar-li que en Tahití no m’enxampi.
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  Com més grans són, més fort ploro
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  Qui podia imaginar-se que l’univers tindria tanta i tanta mala llet?


  O potser m’odia i prou. És que ja començo a pensar-ho de veritat, perquè em sembla que és l’única manera d’explicar aquest malson.


  Corro a tota velocitat per allunyar-me de l’Ephes, tal com en Hudson i jo hem decidit, i només trigo uns tres segons a adonar-me que aquesta estratègia no és gaire útil. Però, és clar, quan me n’adono ja m’ha fet volar per l’aire, he creuat tota la sala de ball i he acabat estampant-me contra la paret lateral, picant primer amb l’espatlla.


  El dolor se m’escampa per tot el cos i ensopego amb els peus, just a temps per veure com en Hudson surt disparat en direcció contrària. Però ell fa una tombarella enmig de l’aire i aterra ajupit; amb la mirada de seguida intenta localitzar el gegant i localitzar-me a mi.


  Aparto els ulls d’en Hudson quan veig que l’Ephes torna a venir cap a mi amb una mirada assassina als ulls, cada un d’un color diferent. No em moc d’on soc, tot i que no és perquè vulgui. És que estic paralitzada. Em noto la por ben viva respirant a dins meu, i la molt cabrona s’ha apoderat de les meves cames.


  L’Ephes està completament concentrat en mi, i tira enrere un puny de mida descomunal preparat per colpejar-me com si fos una pobra pilota.


  Del no-res, en Hudson m’agafa i ens dissipem en algun lloc enmig de la sala de ball, i l’Ephes comença a girar sobre ell mateix per controlar-nos. Merda.


  —Per què ho has fet, això? —li pregunto. Els ulls brillants d’en Hudson han perdut llum, però encara aguanta—. Has de deixar de malgastar energia!


  Però abans que pugui acabar la frase ja no és al meu costat. Es dirigeix corrent cap a l’Ephes tan ràpid com pot. Quan l’Ephes prepara el braç per colpejar-lo, en Hudson es dissipa cap a l’esquerra, després una altra vegada cap a l’esquerra i una altra vegada més en aquesta mateixa direcció fins que el gegant comença a donar voltes. Era una bona idea, i hauria funcionat si no hagués estat perquè en Mazur aprofita un moment de distracció d’en Hudson per clavar-li una puntada de peu molt precisa a les costelles.


  En Hudson surt voltant, i jo no puc evitar que se m’escapi un xiscle estrident quan veig que el cos li xoca contra la paret i cau a terra com si fos una nina de drap. I el públic embogeix.


  L’Ephes deu haver sentit el meu crit, però, perquè es gira cap a mi i arrenca a córrer. Per un instant penso que potser és una bona idea també córrer cap a ell…


  Hi ha dues opcions: que m’agafi i aquest malson s’acabi o, si tinc sort, que li costi molt canviar de direcció de manera sobtada i pugui arribar a l’altre costat abans que em pugui atrapar. És una bona idea… si no fos perquè tinc aquest coi de cames, que deuen ser les més curtes del món.


  Em poso a córrer tan ràpid com puc, i l’Ephes disminueix el ritme i observa com em moc. Sí, m’observa, i llavors abaixa una mà gegantina per agafar-me.


  Però abans que pugui aferrar-me les espatlles tancant el puny, en Hudson es dissipa del no-res i se m’endú, i tornem a creuar tot l’espai. La diferència és que, aquesta vegada, en Hudson acaba inclinat cap endavant i amb les mans als genolls, fent esforços perquè li arribi l’aire als pulmons.


  —Bon —respira, respira— intent. —M’agafa la mà—. Només —respira, respira— cal que corris —respira, respira— més a prop de les seves cames.


  Obro molt els ulls. Fa broma, oi? Si he passat tan a prop dels seus peus que gairebé li podria haver llimat les ungles i ni així he tingut ni mitja oportunitat. Però no tinc temps d’explicar-li l’anatomia de les meves cames humanes i curtes perquè tots dos gegants es dirigeixen cap a nosaltres una altra vegada, i en veure-ho en Hudson arrenca a córrer per allunyar-los de mi.


  I si corro ben a prop de la paret? Segur que com a mínim soc prou ràpida per canviar de direcció de sobte, i aleshores el gegant tindrà menys espai per maniobrar. Com a mínim és una idea, i per això surto disparada cap a la paret que tinc més a prop. Sembla que a l’Ephes li ha agradat la idea d’anar cap a la mateixa paret que jo, perquè també s’hi dirigeix, perseguint-me a tota velocitat.


  El cor em batega a dins del pit amb força mentre corro tan de pressa com puc. Veig com comença a moure el braç cap a mi, i a l’últim instant, m’aparto. I falla el cop. Però no tinc ni temps per celebrar-ho, perquè se m’ha oblidat un detallet…: en té dues, de mans.


  Amb l’altra mà m’agafa per la cintura i em sacseja fins que noto que l’interior del cap em deu fer el mateix soroll que un sonall, i aleshores em clava a terra com si fos una pilota de futbol americà i acabés de marcar el touchdown guanyador.


  Quin mal. Em fa molt de mal. Però és que a hores d’ara ja em fan mal totes les parts del cos. I això que encara no ha aixecat un dels seus dos colossals peus per intentar trepitjar-me.


  Així i tot, me les empesco per aconseguir apartar-me d’ell abans que em faci puré; ha anat de ben poc. Però no puc cantar victòria, perquè ara ho intenta amb l’altre peu i aquest cop em frega els cabells. Me n’aparto de nou, però he d’admetre que això d’anar fent la croqueta se m’està acabant. Ara gairebé ja no puc ni respirar, i és possible que si faig una altra volta acabi vomitant.


  Aixeco la vista i veig que el peu fastigós de l’Ephes m’està a punt d’esclafar, i aquesta vegada no puc fer res. Tanco els ulls i m’arrupeixo, però llavors noto que algú m’aixeca com si res i em trobo als braços d’en Hudson, ben a prop del seu pit. I una vegada més, es dissipa per allunyar-me del perill.


  Abans que hagi pogut tornar a posar els peus a terra es dissipa de nou, i atrau els gegants cap al centre del ring. No entenc per què no els fa anar fins a l’altre extrem de la sala. Des d’allà tindria més espai per dissipar-se de nou, però llavors m’adono que tenim un problema seriós. S’ha dissipat fins a la part central de la sala perquè no li queda prou energia per arribar més lluny.


  Només disposo d’un segon per processar aquesta informació abans que en Mazur li clavi el puny a l’estómac i el faci sortir disparat pels aires. En Hudson llisca de morros per terra, i el fet que no es dissipi per escapar-se d’aquesta situació em diu tot el que he de saber per adonar-me que està fet pols.


  Per adonar-me que estem ben fotuts.


  Estic tan ocupada mirant si en Hudson s’aixeca o no que m’adono massa tard que tinc l’Ephes a tan sols sis metres de distància. Arrenco a córrer, però de seguida m’empeny i em dispara a uns trenta metres, i em foto un cop contra el terra. Fort. Ni tan sols puc fer veure que tinc prou energia per aixecar-me.


  Mig marejada, veig que he aterrat a tan sols uns tres metres d’on hi ha estirat en Hudson, de bocaterrosa. El terra tremola perquè un dels gegants se’ns apropa corrent, i jo m’obligo a incorporar-me. No sé què tinc pensat fer —la primera cosa que em passa pel cap és apartar en Hudson de la trajectòria del gegant—, però no ho puc fer. No tinc prou forces per posar-me dreta, i en comptes de reaccionar veig horroritzada com en Mazur apunta amb el peu al cos fet caldo d’en Hudson.


  Em poso a cridar tan fort com puc, i la veritat és que no és gaire fort, perquè gairebé no puc ni fer passar l’aire pels pulmons sense desmaiar-me de dolor. Però abans que en Mazur planti el peu a sobre del meu company, en Hudson s’aixeca a l’últim moment, fa un salt de sis metres i li clava un cop al nas.


  En Mazur rugeix disgustat i comença a esquitxar sang cap a totes bandes. Però en comptes de posar-se la mà al nas, agafa en Hudson al vol i el llença cap a l’altre extrem de la sala de ball. Una vegada més. En Hudson cau de cap a sobre d’una pila d’espectadors engrescats que no paren de picar amb els peus a terra, i que s’encarreguen de fer rodolar el seu cos mancat de tota força cap a la pista de ball.


  Intento posar-me dreta. No puc deixar-lo allà estirat i permetre que l’esclafin, però l’Ephes m’ha localitzat. Començo a córrer (si del que faig se’n pot dir córrer) cap a l’altre costat, intento fugir d’ell i em dirigeixo cap a en Mazur, que encara sagna i està molt empipat, però el gegant m’agafa pels cabells i em fa sortir disparada donant voltes.


  No paro de donar voltes fins que no topo contra la paret.


  En Hudson, mentrestant, ha aconseguit aixecar-se i ara es dissipa per intentar donar-me un cop de mà. Però em noto el batec del cor al cap, sento un xiulet a les orelles i veig tres Hudsons en comptes d’un. A més, em sembla que en Hudson ja no és l’únic amb alguna costella trencada. El pit em fa un mal insuportable cada vegada que intento agafar aire.


  I aleshores l’Ephes agafa impuls amb la cama i ens clava una puntada de peu que ens fa creuar tota la sala de ball i ens envia directament cap a en Mazur.


  En Mazur deixa anar un crit i salta, estirant tot el cos en la imitació més estranya que he vist mai d’un lluitador professional. Sobretot quan veig que la seva intenció és deixar-se caure en planxa a sobre nostre.


  Em quedo glaçada, xisclant, però en Hudson m’envolta amb els braços i fa que ens n’escapem rodolant. Aleshores, amb la darrera reserva d’energia que li deu quedar, fa que ens dissipem dels gegants tan lluny com pot.


  Desgraciadament, no és prou lluny.


  Si s’hagués dissipat només ell, ho hauria aconseguit. Però carregant també amb el meu pes, m’adono, amb una precisió impertorbable, que no ho aconseguirem cap dels dos.


  L’Ephes es posa a riure i engrapa en Hudson pel peu. Comença a girar sobre ell mateix agafant en Hudson com si fos un mitjó brut i va guanyant velocitat i potència.


  Quan finalment el deixa anar, en Hudson surt disparat cap a la part inferior de les graderies, on pica primer amb l’espatlla.


  I ara sí que ja no puc més. De veritat… ja no puc més.


  I no és que tingui gaire importància, perquè per molt que encara tingués forcés no podria fer res per aturar tot això.


  Soc inútil sense els meus poders. Totalment inútil. No puc volar. No puc defensar-me. No puc fer res que no sigui deixar-me fer mal una vegada i una altra. O, encara pitjor, deixar que facin mal a en Hudson, perquè està capficat a salvar-me.


  Si segueix a aquest ritme, ell també acabarà mort i tot serà culpa meva. Ja té ossos trencats i el cos ple de cops. És impossible que guanyi aquests gegants si alhora també m’ha de salvar a mi. És impossible que trobi la manera de vèncer-los si no para de preocupar-se per treure les castanyes del foc a aquesta pobrissona i patètica humana.


  A l’altre costat de la sala de ball, en Hudson es gira amb un grunyit. Els espectadors ara s’han posat drets, l’escridassen i el xiulen. Llencen crispetes i gots de paper a la sala de ball mentre intento posar-me dreta, i em cau una llauna de cervesa plena al cap.


  Em deixa xopa, però això no és el pitjor. El problema és que la cervesa s’escampa per terra i fa que rellisqui i torni a caure de cul just quan en Mazur es gira per ocupar-se de mi.


  —Aixeca’t! —brama en Hudson, que és a l’altre extrem de la sala de ball i també està intentant posar-se dret—. Grace, aixeca’t!


  Com que veu que no ho faig, es dissipa cap a mi, però el moviment li consumeix tantíssima energia que acaba caient de genolls al costat del meu cap. Jo m’abraço a mi mateixa esperant que en Mazur i l’Ephes ens rematin ara que en tenen l’oportunitat, o com a mínim que em rematin a mi, perquè necessito que en Hudson s’allunyi del meu costat. El necessito viu. Però els gegants s’aturen un moment al centre de la sala de ball i comencen a presumir davant del públic, saludant tothom amb els braços i animant-los perquè s’engresquin encara més.


  I potser el que fan m’hauria d’ofendre, perquè és evident que es pensen que no som una amenaça per a ells. Si s’ho pensessin, no estarien fent el fatxenda així. Però la veritat és que agraeixo aquesta pausa breu. És probable que després de tot el que he passat en aquests darrers sis mesos ja no em faci por morir, però tampoc puc dir que la idea em faci saltar d’emoció.


  —Ens hem de moure, Grace —em diu en Hudson amb una veu greu i desesperada a cau d’orella.


  Però li faig que no amb el cap.


  —Tu t’has de moure.


  —Ho faré. Però primer hem d’aconseguir que tu et posis dreta.


  —No —li xiuxiuejo.


  —Què vol dir que no? —diu totalment confós.


  —No puc —li dic—. Jo no els puc guanyar, i l’única cosa que estic fent és posar-t’ho més difícil. Deixa’m.


  —Que et deixi? —Ara parla tot ofès. I molt emprenyat.


  Sospiro, i se m’acumulen llàgrimes als ulls.


  —Estic cansada, Hudson, i tot em fa molt de mal. A més, és l’única oportunitat que tenim, l’única oportunitat que tenim tots dos, de sortir d’aquí i d’aturar per fi en Cyrus. I no ho aconseguiràs si intentes salvar-me. No tinc la meva gàrgola. Tan sols soc una humana dèbil, i acabaré fent que et matin. Per tant, sí, deixa’m. Aconsegueix la clau, allibera la bèstia, i elimina en Cyrus d’una vegada per totes. Sé que pots fer-ho. Només m’has de deixar.


  En aquest moment l’habitació em dona tantes voltes dins meu que em fa por posar-me a vomitar. Deixo caure el cap a sobre del genoll d’en Hudson i espero que em faci un petó, que em digui que m’estima, que s’acomiadi de mi.


  Ara entenc per què en Jaxon sempre intentava protegir-me. Devia estar horroritzat per totes les possibles maneres en què podia acabar morint com si res. Tot aquell temps sempre vaig voler que em tractés d’igual a igual, i mai no m’havia parat a pensar que jo no soc igual que ell. Ni que en Hudson. Sembla que l’univers es vulgui riure de mi. No se li acut altra cosa que fer-me la companya, a mi, de dos dels nois més meravellosos i poderosos que existeixen.


  Em pensava que amb la meva gàrgola podia contra tot. I no vaig tenir en compte ni una sola vegada que aquesta era l’única cosa que em feia anar contra tot al costat d’en Jaxon… o d’en Hudson. Mira que n’és de preciós, increïble i generós. Donaria la seva vida per salvar la meva sense dubtar-ho ni un segon. Ha arribat l’hora que jo faci el mateix per ell. És per això que, amb l’última engruna de força que em queda, li miro aquests ulls blaus tan meravellosos que té i li xiuxiuejo:


  —Salva’t.


  Les llàgrimes m’ennuvolen la vista gairebé del tot, de fet no puc ni veure-li l’expressió del rostre, però sé que serà dur per a ell. M’estima moltíssim; ara me n’adono. Però sé que també s’estima en Jaxon, i si no allibera el ferrer i després la Bèstia, si no troba la Corona, l’ànima d’en Jaxon es perdrà per sempre. Els nostres amics hauran de lluitar contra en Cyrus totalment indefensos. En Hudson m’estima, i sé que salvarà les persones que estimo. Només vull notar una darrera vegada els seus llavis fregant-me la pell. Sentir-li dir per últim cop que m’estima…


  Tanco els ulls i espero.


  Però s’allunya de mi i deixa que el cap em piqui contra el fred terra de fusta dura. I llavors, amb el seu accent britànic més marcat que mai, em crida:


  —Hòstia puta, que t’has begut l’enteniment?
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  La (no tan) increïble Grace
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  Vaja, no m’esperava aquesta reacció. Em pensava que potser em diria que m’estimava, que em faria un petó de comiat i que em confessaria que em trobaria a faltar. No m’esperava pas un «Hòstia puta, que t’has begut l’enteniment?».


  Darrere nostre, els gegants segueixen gallejant enmig de la forta música que omple tota la sala mentre ballen una mica per celebrar la victòria que estan a punt d’aconseguir.


  I això només fa que en Hudson segueixi cridant-me i que ho faci més fort:


  —Vaig estar amb tu quan et vas tornar de pedra. Quan vas perdre el teu company. Quan vas haver de guanyar el campionat de Ludares tota sola i quan vas sobreviure a la merda de mossegada eterna del malparit del meu pare. I ara?


  Fa un gest amb el braç per assenyalar la sala de ball, i llavors s’ajup de nou al meu costat.


  —I ara vols que et deixi? Ara que l’enemic són dos gegants que entre tots dos no en fan un i un marrec de deu anys psicòpata que té complex de déu?


  Home, vist així…


  Sospiro. Vist així, continuo pensant el mateix.


  —Estic cansada, Hudson. —Sospiro de nou—. Estic cansada i acabaré fent que et matin —li dic, aixecant un braç tremolós per acaronar-li la galta—. No podria suportar que et passés alguna cosa.


  —Et deus haver fotut un cop molt fort al cap, oi? —brama, i mira que ens hem discutit i barallat vegades i mai no l’havia vist tan enfadat. O decebut—. On és la noia que sempre està disposada seguir endavant? La noia que sempre lluita quan les coses van malament? La noia que sempre té ganes de discutir amb mi?


  —No sempre…


  —Prou de collonades. —Entretanca els ulls per mirar-me—. Des del dia que ens vam conèixer, l’única cosa que has fet és discutir-m’ho tot. Que si L’Imperi contraataca és la millor pel·lícula que s’ha fet mai o no, que si els autors existencialistes són uns ploramiques o no, que si tinc dret a dir-te que t’estimo o no. Hòstia, si fins i tot un dia vam tenir una discussió sobre el color negre.


  —No és el mateix… —començo a dir-li, però em talla.


  —I tant que no ho és. Em pots clavar la llauna sobre el tap de la pasta de dents i sobre les conseqüències de no tornar-lo a posar perquè llavors es malbarata un trenta per cent del contingut i, no sé com, acabar convertint aquest tema en una tesi doctoral. I ara, ens trobem en aquesta situació i em dius: «Ho sento, no puc més»?


  —Això de la pasta de dents és una ximpleria —li dic—. No et pot matar.


  —Potser no, però la Bèstia Indestructible sí, eh. On és la noia que la va desafiar i la va acabar dominant? La noia que va entendre en Jaxon Vega quan a tothom li feia por? —Ara parla amb menys intensitat—. La noia que em va ajudar a ser prou valent per lluitar contra els meus propis malsons, malgrat saber que hi havia moltíssimes possibilitats d’acabar morint per intentar salvar-me?


  —Aquesta Grace ha desaparegut —li dic—. L’única que Grace que hi ha aquí és una humana dèbil que acabarà fent que et matin, hòstia!


  M’examina el rostre durant uns segons, en memoritza tots els detalls amb els seus ulls blaus. Llavors s’inclina cap enrere i brama:


  —Aixeca’t d’una vegada!


  —Perdona? —M’he d’esforçar per sentir què diu per sobre de la música forta i els cops de peu de celebració del públic, però mai no m’havia parlat així, i mira que a vegades hem tingut discussions pujades de to.


  Ara parla més fort.


  —Ja m’has sentit. T’aixecaràs ara mateix i faràs servir aquest cervellet tan bonic que tens per empescar-te alguna manera de guanyar. M’has sentit? Jo no puc lluitar contra dos gegants i ocupar-me de tu simplement perquè avui hagis decidit que és el dia que et toca compadir-te de tu mateixa.


  Faig un gest de dolor, però no l’entén. Li agafo la mà i li suplico amb la mirada.


  —Pots guanyar tots dos gegants, si deixes d’intentar salvar-me.


  Se’m queda mirant, incrèdul.


  —Però et penses que em preocupa haver de lluitar contra dos gegants de merda? No em poden importar menys. Quan facis el favor de tornar a ser tu, entre tots dos els fotrem una pallissa. D’això, no en tinc cap dubte.


  Se li trenca la veu.


  —Però què em passarà a mi si et rendeixes, Grace? Què em passarà a mi si perdo la companya que fa gairebé dos-cents anys que espero? Tu et penses que no podràs suportar perdre’m, no? Què collons et penses que em passarà a mi, si et perdo?


  Se’m paralitza tot en sentir-lo parlar amb tant de patiment.


  —Hudson…


  —No, prou, Grace. T’he hagut de compartir des del primer dia que vas arribar a la meva vida. I ho he fet. T’he compartit amb en Jaxon i t’he compartit amb absolutament tothom que et necessita, hòstia. I no m’he queixat mai perquè sé com ets. Sé quina mena de persona ets. Sé que tu ets així i em sembla bé. Però ara no em sembla bé que decideixis que ja en tens prou, que et rendeixis i em deixis aquí sol perquè estàs cansada. Perquè tens por. Perquè no vols fer mal a ningú. Les coses no funcionen així. El món no funciona així, i de cap de les maneres tu i jo funcionem així. Cada dia de la meva miserable vida he estat esperant que arribessis i ara no et penso deixar anar.


  Agafa aire com pot, tremolós, però la ràbia acumulada als ulls no perd intensitat.


  —Ara escolta’m bé, Grace Foster. Estic enamorat de tu. No de la humana. Ni de la gàrgola. De tu. Estic enamorat de la noia que té el cor més gran del món sencer i la valentia per exigir a qui sigui que s’agenolli als seus peus si fa mal a algú que estima.


  L’última part la diu amb un fil de veu, i em frego els ulls per apartar les llàgrimes que em cauen descontrolades galtes avall per veure-li de nou els ulls blaus, i el que veig em destrossa. Jo li he fet això. Li he trencat el cor a aquest noi tan meravellós, i no per no estimar-lo, que és el que sempre m’havia fet por, sinó per estimar-me’l tant com ell a mi.


  Però es passa la mà amb un gest ràpid per la cara, desempallegant-se de les llàgrimes com si el dolor no tingués cap mena d’importància. Ara em mira als ulls, i mai no havia vist tanta ràbia i tant amor junts en una mateixa mirada en tota la meva vida.


  —Però jo no puc superar això tot sol. Et necessito més del que mai em necessitaràs tu a mi. Si ara deixes de confiar en tu mateixa quan mai no has deixat de confiar en mi, penso perseguir-te fins al més enllà i arrossegar-te el cul de pedra metre a metre fins que tornis. És a dir que prou de tantes ximpleries i aixeca’t d’una vegada, hòstia.
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  Quan no et deixen donar-te per vençuda
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  Les paraules d’en Hudson em ressonen per tot el cos mentre segueixo estirada a terra observant-lo, intentant decidir què fer.


  Fa un moment m’ha preguntat que si m’havia begut l’enteniment, i tot i que ha estat dur —i força desagradable, la veritat— hi ha una part de mi que no pot evitar preguntar-se si potser té raó.


  Si potser sí que m’estic comportant com una covarda.


  Si potser sí que estic cometent un error.


  S’equivoca de totes totes en una cosa: no em fan por ni els gegants ni en Caront. No em fa por morir a les seves mans, i no em fa por cap altra criatura que aquest món paranormal absurd pugui fer que es creui en el meu camí. Al cap i a la fi, només pots morir una vegada (tret que siguis en Hudson, és clar), i la manera com passi, en realitat, no té gaire importància.


  Per tant, no, no em fa por morir. Però m’aterreix viure… amb en Hudson o sense en Hudson.


  M’aterreix ser la companya d’en Hudson. O, més ben dit, ser la companya d’algú que em veu com un igual en tots els sentits i que està disposat a acceptar-me tal com soc. Però és que també m’aterreix viure sense ell.


  Ningú en tota la meva vida ha volgut acceptar-me tal com soc. Tal com soc de veritat.


  Els meus pares es van passar tota la vida amagant-me què era.


  La Heather es va passar anys intentant que fos més extravertida, més segura, més com ella.


  En Jaxon volia que fos una noia que pogués mantenir en una urna de vidre ben protegida.


  Fins i tot la Macy, tot i que només ho faci per ajudar, vol que sigui la Grace d’abans, la cosina que encara té al cap, en comptes de la Grace en què m’he convertit.


  Només en Hudson m’accepta tal com soc.


  Només en Hudson ho sap absolutament tot de mi —tant les coses bones com les dolentes— i em vol igualment.


  Només en Hudson espera que sigui jo mateixa i no algú altre.


  Només en Hudson pensa que la Grace —la Grace de veritat— és prou bona.


  No és cap sorpresa que estigui morta de por, oi?


  Com podria no estar-ho? Gairebé no supero que en Cole trenqués el meu vincle de companys amb en Jaxon, i això que era un vincle artificial. Què em passarà si el vincle amb en Hudson es trenca? Què em passarà si el perdo?


  Crec que no sobreviuria. I si ho fes… seria com la Falia, una ombra de qui era, i m’aniria morint a poc a poc sense arribar al final que acompanya la mort?


  No, això no ho puc fer. No penso fer-ho.


  Però quina alternativa tinc?, em pregunto mentre agafo la mà a en Hudson. Rendir-me abans d’intentar-ho? Deixant-lo anar en comptes de lluitar per la vida que podríem tenir junts? Privar-nos a tots dos de la felicitat que podríem trobar simplement perquè em fa por que les coses surtin malament?


  Això seria molt pitjor.


  En Hudson ha passat per un infern i se n’ha sortit. Ha viscut amb uns pares que el van utilitzar, el van aïllar, li van fer mal i que només el volien perquè tenien la intenció de fer-lo servir com a arma per enfrontar-se l’un a l’altre i contra el món. Va perdre el seu germà, i aleshores quan es pensava que el recuperaria, el va acabar perdent una altra vegada. Va morir literalment perquè en Jaxon pogués viure.


  I tot i així, encara està disposat a seguir endavant. Encara el tinc aquí al meu davant i m’estima malgrat tot el que ha passat i tot el que li he fet passar jo.


  No espera més de mi que el que li pugui donar.


  Ni tan sols espera que lluiti contra aquests gegants tan bé com ell.


  Només vol que hi sigui, que hi sigui amb ell.


  Només vol que cregui en mi mateixa, en nosaltres, tant com ell, sense importar què ens depararà el futur.


  I, hosti, té raó.


  Acarono amb el dit l’anell de promesa d’en Hudson, el meu anell, quan m’adono de la veritat. He passat per moltíssimes dificultats des que vaig arribar a la Katmere, i sempre me n’he acabat sortint gràcies a l’ajuda de la gent que es preocupa per mi. He fet tot el que calgués per sobreviure sense perdre’m a mi mateixa, i no penso abandonar tot just ara perquè resulta que tinc algú que em veu com soc, que em veu de debò tal com soc, encara que això per un moment m’hagi fet moltíssima por.


  Aquests dos gegants no m’espanten, i en Hudson tampoc. És una persona extraordinària, i es mereix una noia tan forta com ell. I suposo que ha arribat l’hora de demostrar-li que aquesta noia soc jo.


  —T’has descuidat que la teva exnòvia va voler fer un sacrifici humà amb mi —li dic, posant-me dreta finalment.


  Sembla desconcertat.


  —I què vols dir amb això?


  —Feies la llista de tot el que he passat, i t’has oblidat de la casa del terror que em va muntar la Lia. I suposo que si vaig suportar-ho puc suportar qualsevol cosa. Fins i tot a tu.


  —Ah sí? —diu arquejant una cella, però ara té els ulls més brillants i més intensos que li he vist mai.


  —Sí. —Respiro profundament—. Vinga, donem llenya a aquests gegants, no?


  —Em sembla que això és el que t’he estat dient tota l’estona —contesta—. Ara, ajup-te.


  Li faig cas, i rodolo per sota d’en Mazur just quan es llença directe cap a mi per fer-me un placatge.


  En Hudson es posa a riure, i aleshores es dissipa just al darrere del gegant; això em demostra claríssimament que ara ja sí que s’està quedant sense energia del tot. Ara només es pot dissipar en trajectes curts, l’energia que li cal per dissipar-se d’una punta a l’altra de la sala de ball és massa.


  I això vol dir que he de trobar alguna solució ja. Perquè no penso decebre en Hudson, ni a mi mateixa. Ni ara ni mai més.


  L’Ephes ve corrent cap a mi, i quan m’aturo em llenço a terra i faig una tombarella per passar-li entre les cames. Aleshores veig una cosa que potser m’ajuda a posar fi a aquesta absurditat d’una vegada per totes.


  Prepareu-vos.


  143


  Disparar-los amb el meu millor tret
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  No hi ha res que pugui servir com a arma en aquesta maleïda sala de ball, no hi ha res que pugui utilitzar per fer caure els gegants, i suposo que ja està fet expressament. En Caront ha tret tot el que ens pogués anar bé a en Hudson i a mi… o gairebé tot.


  Hi ha una cosa que no ha pensat a treure, una cosa que els mesos que he passat a la Katmere m’han deixat més clar que l’aigua que pot arribar a ser una arma ben perillosa. Els llums d’aranya. I els d’aquesta sala no són uns llums d’aranya qualssevol.


  Al principi m’ha semblat que estaven fets d’ossos, com els que hi ha als túnels de la Katmere. Però ara que me’ls miro amb més atenció veig que estan fets de dents i ullals d’animals. Em sembla horrible, de molt mal gust, en què coi devia pensar en Caront? Però la veritat és que ara mateix ens pot anar molt bé.


  Perquè veig que hi ha un parell d’ullals de narval que ens podrien ajudar a enllestir la feina. I, si no, com a mínim una bona contusió també ens serviria.


  En Mazur ja torna a ser aquí, i ara està emprenyat, de manera que després d’esquivar un peu descomunal surto disparada cap a l’altre extrem de la pista de ball mentre m’estalona.


  Ara que l’he esquivat encara està més furiós, i comença a clavar cops de puny a terra. Reparteix cops a dojo i tinc tots els números d’acabar emportant-me’n algun. Mentre només fa servir un puny, no em resulta difícil esquivar-lo. Però quan comença a fer-los servir tots dos, acabo fent saltirons com una granota tan ràpid com puc per evitar que m’esclafi.


  Però llavors en Hudson es dissipa cap a mi, amb l’Ephes seguint-lo de ben a prop. Me’l miro amb cara de «però què coi fas» per dir-li que ara mateix estic una mica ocupada intentant que un gegant no em faci puré, però llavors fa una jugada mestra: comença a dissipar-se al voltant dels gegants fent moviments cap endavant i cap enrere, ara amb un peu ara amb l’altre, movent-se en ziga-zaga. Entre això i els meus salts per evitar els cops de puny, al cap de poc els gegants estan del tot confosos i comencen a donar-se cops i a clavar-se puntades de peu entre ells intentant atrapar-nos.


  Això fa que s’enfadin —i que s’emprenyin l’un amb l’altre— i ens dona a en Hudson i a mi una mica de temps per arribar a l’altre extrem de la sala de ball sense preocupar-nos per si acabem fets una coca.


  Quan hi arribem, ja no puc més. Malgrat que en Hudson no es dissipa, no li puc seguir el ritme, i em col·loco les mans a les cuixes i li faig un gest perquè se m’apropi.


  —Sé que ara ja se’t fa difícil dissipar-te, però creus que pots fer-ho un parell de vegades més? —li dic, respirant fondo perquè l’aire m’arribi als pulmons, i cada respiració és més dolorosa que l’anterior—. Tinc un pla.


  —Faré el que em diguis. Ja ho saps. —S’inclina una mica fins que el seu rostre és al costat del meu. Llavors em roba un petó fugaç i diu—: Quin és el pla?


  La part del públic que no està esbroncant els gegants per barallar-se entre ells embogeix quan veu el nostre petó, però els ignoro. A quina mena d’imbècils els agrada veure sang i fetge en una lluita de gladiadors combinada amb un toc de romanticisme? Quina gent més fastigosa.


  —Faré d’esquer —li dic— perquè tots dos es col·loquin al centre de la sala. Si puc aconseguir que s’hi estiguin uns quants segons sense perdre cap extremitat, creus que podràs deslligar una de les aranyes i aleshores dissipar-te a l’altre costat per deslligar l’altra just després?


  Se li il·luminen els ulls.


  —Vols deixar-los inconscients amb les aranyes? M’encanta.


  —Sí, bé, la idea no és ben bé meva —li dic fent una ganyota—. T’has oblidat d’afegir una altra cosa a la llista: que vaig sobreviure a morir esclafada per un llum d’aranya. Però amb una mica de sort avui sí que ens funcionarà.


  —Avisa’m quan estiguis preparada i m’hi poso —diu, en el to de veu petulant del meu Hudson de sempre. Però té la mirada enfosquida i respira amb dificultat.


  —Segur que estàs bé? —li pregunto quan els gegants deixen d’intentar pegar-se l’un a l’altre i comencen a picar contra el terra de nou, suposo que perquè encara no s’han adonat que ja no hi som.


  En Hudson té raó. No podem morir a mans d’aquest parell de talossos ineptes.


  El meu company em dedica un somriure fanfarró, perquè potser està baldat, però és que en Hudson Vega no sap què vol dir estar baldat. I llavors em diu:


  —No et preocupis. Estic bé. Tot controlat, amor.


  I hi ha alguna cosa en com ho diu, alguna cosa en la seva disposició absoluta a simplement creure que sé de què parlo, que em toca ben endins. Bé, això i la manera que té de dir-me «amor», la manera com li ha sortit la paraula de la boca, que m’ha semblat que sonava senzillament perfecte.


  I és això, ho sé.


  M’estimo en Jaxon, hi ha una part de mi que sempre s’estimarà en Jaxon. No pot ser d’una altra manera, soc una de les afortunades. El meu primer amor va ser un noi fantàstic, i ens vam trobar l’un a l’altre quan estava perduda i sola i el necessitava més que mai.


  Però on és aquella noia ara, la noia que estava bojament enamorada d’ell i que ell també s’estimava amb bogeria? Ja fa temps que se n’ha anat. Aquella noia estava espantada, se sentia sola i era innocent. Necessitava que la protegissin. És més, volia que la protegissin tant com ell la volia protegir a ella.


  Però així són tots els amors joves, no? Amors idealistes i explosius i perfectes… fins que deixen de ser-ho. Fins que esclaten o desapareixen o fins que madures.


  Jo vaig madurar durant els tres mesos i mig que no recordo. Vaig canviar, i en Jaxon no. No és culpa de ningú. És així i prou.


  I sé que al final tot anirà bé. Que en Jaxon i jo tindrem una vida meravellosa junts quan aconseguim trobar la Corona i el nostre vincle de companys torni al seu lloc. Ell estarà bé, la seva ànima ja no estarà destrossada i ens cuidarem l’un a l’altre. Aprendrà a respectar-me més com una igual, i jo aprendré a deixar que ell s’ocupi de les petites coses que no són tan importants. És un noi fantàstic, i junts serem uns dirigents fantàstics.


  Agafo aire profundament, i llavors el deixo anar tan a poc a poc com puc. Perquè no té sentit posar-se trista. No té sentit voler-ne més quan ja tinc tant.


  No té sentit lamentar-se de com han d’anar les coses, especialment si han d’anar així per salvar algú a qui estimes.


  Però la veritat és que vull estar amb en Hudson. M’estimo en Hudson. Crec que és així des del moment en què vaig entrar al camp de Ludares per entrenar-me i el vaig veure llegint A porta tancada. Estava de mal humor perquè havia anat a veure en Jaxon —jo això en aquell moment no ho sabia, és clar—, i per això quan em va començar a burxar de seguida vaig enganxar-m’hi.


  Però des del principi amb en Hudson les coses han estat diferents. Ell sempre ha vist totes les meves cares, fins i tot les cares de les quals no estic gaire orgullosa. Em rebia amb els braços oberts els dies que estava de bon humor, i em burxava quan estava de mal humor, els dies que em posava més detestable, i en tots els casos m’estimava. En tots els casos creia en mi. Em protegeix —evidentment que ho fa—, però no ho fa com en Jaxon. Ell m’empeny a seguir endavant, creu en mi, vol que sigui la versió més forta de mi mateixa, la millor versió.


  Em cuida —i sempre em cuidarà—, però li agrada que jo també sigui poderosa. Li agrada que m’aixequi pel meu propi peu. Li agrada tant la gàrgola que sap donar canya com la humana que no en sap donar tanta.


  És intel·ligent i graciós i dolç i fort i guapíssim. Té totes les qualitats que es poden demanar, i tot en un embolcall increïblement sexi.


  I no l’hi he dit mai. Ni tan sols quan ell m’ho va dir a mi. No volia veure-ho, rebutjava reconèixer-ho, mai no m’ho havia admès a mi mateixa. I ara estem atrapats aquí, i puc parlar tan malament com es vulgui d’aquests gegants, però tots dos sabem que si fem un pas en fals —si ens despistem encara que només sigui un segon— estarem totalment perduts. Llavors no hi haurà Corona, ni declaracions emotives. Només hi haurà dolor, mort i pèrdua.


  I això no és just, per a cap dels dos. No puc posar en risc el que hi ha en risc, no podem seguir així la resta de les nostres vides i no dir-li com em sento.


  Comença a avançar-me —per preparar-se per sortir disparat—, però l’agafo del canell. Li acarono el rostre, és tan bonic i me l’estimo tant, amb una mà tremolosa. I li dic l’única cosa que val la pena dir en un moment com aquest. L’única cosa que val la pena dir a un home com ell:


  —T’estimo.


  Per un instant fa cara de confós, els ulls blaus se li esbatanen i se li tornen salvatges mentre m’examina el rostre buscant alguna cosa que no sé què és. Però llavors se li forma aquell clotet a la galta que és tan seu i somriu i somriu i somriu. Però l’única cosa que diu és:


  —Ja ho sabia.


  —De debò? Fins i tot en un moment així has de jugar a fer de Han Solo? —li pregunto, tot i que m’he de mossegar la galta per evitar posar-me a riure. Perquè, ai, sí, com me l’estimo.


  —Perdona? —Alça totes dues celles, fent cara d’ofès—. Sempre és bon moment per fer de Han Solo. A més… —Somriu—. Sempre ho he sabut. Només esperava que te n’adonessis.


  —Molt bé, doncs ja me n’he adonat —li dic, i m’inclino cap endavant per fer-li un altre petó—. Ara posem-nos en marxa, d’acord? Estic més que preparada per fotre el camp d’aquest maleït lloc.


  S’inclina cap a mi però jo surto disparada, cridant, picant de mans i fent tant d’enrenou com puc per assegurar-me que aquells dos talossos em segueixen.


  I funciona. En Mazur ve corrent directament cap a mi com si hagués d’apagar un foc i jo fos l’única opció per extingir-lo. El saludo amb la mà i llavors li llenço un petó per fer-lo enfadar. Però quan faig mitja volta per fer el mateix amb l’Ephes, m’adono que tenim un problema. El gegant es dirigeix cap a en Hudson amb una decisió que deixa ben clar que res, ni ningú, s’interposarà en el seu camí.
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  En Hudson ara és a l’altra punta de la sala de ball, amb l’Ephes a punt d’enxampar-lo. Si intento ajudar-lo i en Mazur em segueix, no hi ha cap garantia que pugui aconseguir que tots dos tornin al centre de la sala immediatament. Trobo que els gegants es distrauen amb més facilitat del que em pensava.


  Per sort, en Hudson de seguida s’adona que tenim un problema, i mentre jo jugo al gat i la rata amb en Mazur, ell es dissipa per tornar al centre de la sala. Al cap d’uns segons, l’Ephes fa mitja volta per perseguir-lo.


  —Encara ho tens tot controlat? —li pregunto, perquè sé que amb l’última dissipació ha gastat una pila d’energia i ara ha de tornar a dissipar-se per anar al punt on era.


  A en Hudson li costa molt respirar, una barbaritat, potser per primera vegada en tota la seva vida, però em mira amb un dels seus somriures ridículs que em fan sentir massa coses a la vegada.


  —La meva xicota m’acaba de dir que m’estima —diu—. Ara mateix tinc prou energia per dissipar-me fins a la Katmere i tornar. No et preocupis, Grace. Ho tinc tot controlat.


  El que diu és absurd. Si ni tan sols es pot acabar d’incorporar del tot, per l’amor de Déu. Però sé que ho té tot controlat. La veritat és que crec que en Hudson pot fer qualsevol cosa que es proposi, fins i tot això.


  És per aquest motiu que li faig que sí amb el cap i li aguanto la mirada uns quants segons més abans de dir-li:


  —Jo també ho tinc tot controlat.


  —No ho he dubtat mai ni per un segon. Fins a tres?


  Faig que sí amb el cap de nou.


  —Una, dues, tres…


  En Hudson es dissipa a gran velocitat fins a l’altre costat de la sala de ball, i jo deixo anar un xiscle prou fort per fer que la gent del públic s’exclami.


  En Mazur també crida, tot i que amb una veu molt més greu, i prepara el puny per colpejar-me. Però jo ja m’he començat a moure i em poso a córrer tan ràpid com puc entre tots dos, panteixant per com em costa respirar amb les costelles trencades i per culpa de totes les altres parts del cos que em fan mal ara mateix. L’Ephes s’inclina cap endavant i intenta agafar-me, però li passo per sota de les cames a tota velocitat i li clavo un cop tan fort com puc.


  Ell rugeix enfurismat i intenta enxampar-me de nou, però falla.


  En Mazur, però, cada vegada és més a prop, i per ara ha demostrat tenir molta més punteria que l’Ephes. És per això que en comptes de seguir corrent a tota velocitat al seu voltant m’estiro a terra i rodolo per escapar-me d’ell.


  Però l’Ephes ja s’ha recuperat del meu cop, i ara té set de venjança. Mentre rodolo, trepitja el terra amb tanta potència que la fusta es doblega i surto volant, i faig cap just al seu costat. En Mazur també em vol agafar i es llença cap a mi. Tots dos gegants xoquen, i jo m’ajupo i faig una tombarella per passar per un espai que ha quedat entre els seus peus, que després de la topada han acabat col·locats de forma paral·lela.


  La meva finta fa que en Mazur es posi a cridar, i jo també m’hi poso quan veig que una de les aranyes es desprèn del sostre i que al cap d’uns segons ho fa l’altra.


  I ja és aquí, ja ha arribat, aquesta és l’única oportunitat que tenim. Els espectadors contenen la respiració, criden, i el maleït Mazur es gira per veure per què s’esgargamellen…


  —Ei, tu! —li crido tan fort com puc, i aleshores em planto just entre els seus peus; soc la presa més fàcil que ha tingut en tota la nit.


  I funciona. Es gira, m’agafa… i pam!


  Les dues aranyes xoquen entre elles. Tot el seu pes cau a sobre dels gegants i llavors les lleis de la física s’ocupen de la resta. Una força imparable, un objecte inamovible… Els ullals de narval que sobresurten de les aranyes topen directament amb els caps dels gegants.


  A en Mazur li entra un ullal per l’orella esquerra i li surt per la dreta. I a l’Ephes se li clava l’ullal de l’altra aranya al mig de l’ull dret.


  M’omplo de sang i de ves a saber què, i com que en Mazur deixa de contraure els músculs em deixa anar. En Hudson em recull a mitja caiguda i ens allunyem gatejant dels dos gegants, que cauen a terra, morts.


  El públic embogeix.
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  —Quina passada! —exclama en Hudson mentre m’abraça amb tanta força que gairebé no puc ni respirar—. Ho hem aconseguit!


  Que fort, sí! I em ve molt de gust celebrar que hem sobreviscut a la mort a mans dels gegants. Però tinc un problema més urgent.


  —Treu-me-la, treu-me-la, treu-me-la!


  Em torco la cara amb la màniga de l’uniforme negre de la presó, abans de començar a abaixar-me la cremallera que hi ha a la part de davant. Que sigui una tia dura no vol dir que tingui ganes d’anar plena de sang de gegant ni d’altres parts del seu cos. És per això que tinc la necessitat imperiosa de treure’m aquesta roba de seguida.


  —No passa res —em diu en Hudson per tranquil·litzar-me mentre intenta treure’m tot el que pot amb les mànigues del seu uniforme. Per raons òbvies ell no sent el mateix rebuig que jo per la sang, encara que estiguem parlant de tenir-la a sobre i no de beure-se-la.


  Al nostre voltant hi regna el caos. S’han encès els llums de la sala, cau confeti del sostre i els espectadors s’afanyen a baixar de les grades per venir a conèixer-nos. Però jo no vull conèixer aquesta gent tan detestable, i encara menys celebrar que en gran part soc responsable de la mort de dues persones.


  Sí, ja sé que ens haurien matat a en Hudson i a mi sense rumiar-s’ho ni mig segon, però això no vol dir que no senti remordiments per com han anat les coses. En un món perfecte, tots quatre hauríem sortit d’aquí pel nostre propi peu.


  Però bé, és que en un món perfecte aquest lloc ni tan sols existiria. I segur que no hi hauria aquesta maleïda multitud d’espectadors ansiosa per veure com ens matem entre nosaltres.


  —Treu-me-la —li torno a dir a en Hudson, però en Hudson m’empeny cap a ell i intenta calmar-me dient-me coses a l’orella i passant-me la mà pels cabells.


  —Et prometo que t’ho traurem tot de seguida que puguem —em diu—, però ara no tinc res i…


  —Ei —diu en Remy, que se’ns apropa per darrere. Porta una tovallola humida—. Fes servir això per netejar-te.


  En Hudson se’l mira agraït, però jo estic massa ocupada alegrant-me perquè tinc alguna cosa per treure’m això tan fastigós de sobre que no li dic res. Estiro el braç per agafar la tovallola, però en Hudson l’agafa abans i comença a netejar-me mentre en Remy, en Vander i en Flint —que encara carrega la Calder a l’espatlla— s’ocupen de mantenir aquest caos èpic lluny de nosaltres. Per sort, en Hudson només triga uns minuts a netejar-me tan bé com pot amb aquesta tovallola humida.


  El resultat no és perfecte, però tinc els cabells, la cara i les mans nets, i ja no noto coses enganxoses a l’uniforme, per tant em dono per satisfeta. Intento desempallegar-me de la imatge de mi coberta de la sang d’algú altre per segona vegada aquest any, i no me’n penedeixo ni una mica. No sé si tornarà, però em sembla perfecte no haver-hi de pensar mai més.


  —Hem d’anar-nos-en —diu en Remy de sobte, i de seguida ens comença a empènyer a en Hudson i a mi cap a una de les portes laterals de la sala de ball per on no surten els espectadors. En Flint i en Vander ens segueixen.


  —On anem? —pregunta en Flint, però en Remy està massa ocupat fent que ens afanyem per contestar.


  Quan travessem la porta i entrem en un dels passadissos del darrere, entenc les presses d’en Remy. En Caront està intentant fer-se fonedís. Quin imbècil.


  —Sé que a aquesta hora ja hauries de ser al llit —crida en Remy quan ja el tenim a prop—, però tenim tractes pendents.


  En Caront es gira, se’l veu molest.


  —He de dir que això no m’ho esperava.


  —Ni jo haver de lluitar contra dos gegants amb ganes de sang —li etzibo—, però suposo que tots ens hem d’adaptar.


  Em repassa de cap a peus.


  —Pel que sembla les aparences enganyen.


  Per la cara de fàstic que fa, és evident que no ho diu en un sentit positiu.


  —Un tracte és un tracte —li recorda en Remy.


  —Sí, ja sé que un tracte és un tracte. —Es burla de l’accent d’en Remy—. Tan sols anava al meu despatx a preparar-ho tot.


  —I què has de preparar, exactament? —li pregunta en Vander, i la seva veu ressona per tot el passadís—. Els nostres han guanyat, punt. Ens has de deixar marxar.


  —Jo no he de fer res —li etziba en Caront—. Soc jo qui dirigeix aquesta presó, no tu. Soc jo qui decideix qui se’n va i qui no, no tu.


  —És que és precisament això, oi? —li dic, encreuant els braços damunt del pit—. No en surt mai ningú, d’aquí, oi? Els fas passar per tot el muntatge aquest de la Cambra perquè així aconsegueixes que siguin dòcils durant una bona temporada. Aleshores, quan finalment s’adonen que no serveix de res penedir-se, comencen a intentar guanyar prou diners per comprar-te la llibertat. Em sembla una estratègia de merda, però, ei, hem quedat que era la teva presó, oi?


  Aixeco totes dues mans per indicar-li que no passa res, ni amb tota la situació ni amb el fet que és evident que s’aprofita de la gent que té al seu càrrec, que no és la cosa més espantosa que he vist i sentit en tota la vida.


  —Aleshores, quan aconsegueixes els diners que guanyen, els fas lluitar a mort amb uns gegants que no poden vèncer, i tot això acceptant diners d’en Cyrus i de ves a saber quantes persones més a qui els interessa que gent que no es mereix estar aquí tancada no en surti mai.


  —I on vols arribar amb tot això?


  —Doncs vull arribar a dir-te que vas proclamant que la teva paraula té valor de llei, però el cas és que la teva paraula no val una merda.


  —Això no és veritat! —em diu, i per un segon tinc la impressió que està a punt de muntar una rebequeria aquí al mig del passadís. Si ja ha començat a picar amb el peu a terra i tot—. Quan dono la meva paraula la dono de veritat. Sempre.


  —Perquè tu ho diguis? —li dic, fotent-me’n. I sé que hauria de callar. Sé que probablement ho estic empitjorant tot. Però és que m’emprenya d’una manera indescriptible que el meu futur i el futur dels meus amics, el futur de tota la gent que hi ha aquí, depengui d’aquest marrec sense consciència ni decència.


  —Perquè és veritat! —exclama.


  —Llavors has de complir el tracte —li diu en Hudson.


  Però no ho vol. Porta escrit a la cara que la seva idea era retenir-nos aquí per poder seguir torturant-nos i fer-nos pagar que li hàgim desmuntat el pla que havia dissenyat tan curosament. Perquè si ens deixa marxar, haurà d’encarar-se a en Cyrus i a ves a saber qui més.


  —Saps que si no ens deixes marxar ho escamparem tot, oi? —afegeix en Flint—. Explicaré a tothom de l’Hexàgon el que hem descobert. Què faràs? Ordenaràs als windigos que s’encarreguin del príncep drac perquè ha explicat a tothom que les teves normes són una presa de pèl? Bona sort.


  En Caront ens mira fixament, li tremola la mandíbula pels nervis.


  —D’acord! Us ajudaré a creuar. Deixeu que ho comuniqui als meus guàrdies, que els digui que hi anem. I llavors sortirem.


  La idea de poder sortir finalment d’aquí m’omple d’una gran sensació d’alliberament. Encara estic enfadada, i ho estaré durant molt de temps, però estic preparada per fotre el camp. Preparada per aconseguir la Corona, per ocupar-me d’en Cyrus i per a qualsevol cosa.


  Pensar en ell i en la guerra inevitable que ens espera fa que tingui ganes de seguir. Però també em fa venir ganes d’una altra cosa.


  —Ens has de treure els braçalets abans de marxar —li dic a en Caront, mostrant-li la mà per posar-la a la seva disposició. Només de pensar-hi ja noto l’alegria que substitueix la buidor que sento sense els meus poders. Sabia que els trobava a faltar, sabia que una part important de mi havia desaparegut, però fins que no m’he parat a pensar en la possibilitat de recuperar-los no he estat prou conscient de com he trobat a faltar ser una gàrgola.


  Fa uns mesos tot això em va traumatitzar, però m’he acabat acostumant de seguida a poder volar, a tenir accés als elements i a canalitzar màgia. Tinc unes ganes boges de notar-me les ales. Mai més no em tornaré a queixar pel mal d’esquena que em provoquen.


  En Caront es posa a riure, a riure de valent.


  —Ho sento —ens diu amb una veu que ens deixa ben clar que no ho sent gens no mica—. Això no entrava en el tracte.


  —Hem negociat la nostra llibertat! —exclama en Flint.


  —Sí, i us deixaré sortir de la presó. —Ara en Caront somriu amb malícia—. Però això és tot.


  —Aquests braçalets, ens els has posat tu.


  —No, us els va posar un dels funcionaris d’ingrés. Jo no m’involucro en aquesta part més administrativa. Ho sento. Ara, el tracte era per a cinc de vosaltres, som-hi.


  —No! —li dic—. El tracte era per a tots sis! —Observo el meu voltant i ens torno a comptar de nou mentalment, per si se me n’ha anat el cap. En Flint, la Calder, en Remy, en Vander, en Hudson i jo. Sí, sí, som sis.


  —El tracte era per a cinc —m’informa en Caront, amb els ulls entretancats—. Si no t’agrada, ho pots discutir amb el teu amic bruixot. És ell qui ho ha negociat.


  —Remy? —li pregunto, girant-me cap a ell—. Què està passant?


  —Per què es pensa que només som cinc? —pregunta en Vander—. Ajuda’m a entendre-ho, perquè si m’has traït…


  —Tu te’n vas —l’interromp en Remy—. Tots us en aneu. Soc jo qui es queda.
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  —Però què dius? —brama en Flint—. Per què…?


  Alço una mà i, per una vegada, en Flint em fa cas i calla.


  —No t’has inclòs al tracte? —li pregunto. Intento mantenir la calma, tot i que no entenc res de res.


  Arronsa les espatlles.


  —Ja t’ho vagi dir, cher. Sempre m’he vist sortint amb la darrera flor.


  —Sí, però no seria més fàcil així i prou? Podries venir amb nosaltres ara… —Començo a fer mitja volta per intentar negociar amb en Caront. Sé que és una causa perduda, però he de fer alguna cosa. No el podem deixar en aquest cau de merda.


  —Sé el que veig, Grace. I aquesta no és la meva manera de sortir.


  —Perquè tu no vols que ho sigui —li diu en Hudson—. I si la teva visió és errònia? Tu mateix vas dir que a vegades les coses es veuen borroses…


  —Això no. Fa anys que ho veig clar com l’aigua. —Em somriu, fins i tot m’acarona la barbeta—. No estiguis trista, cher. Tot sortirà bé.


  Aleshores dona un cop d’ull al braçalet que duc al canell.


  —A més, encara no hem acabat.


  —Què vol dir això? —pregunta en Caront—. Jo me n’he d’anar a dormir. He de…


  —Anar a buscar el xumet? —li pregunta en Remy, i alhora em fa l’ullet—. Encara no és hora de canviar-te els bolquers, Charles. Només trigarem un parell de minuts.


  El rostre d’en Caront passa del blanc pàl·lid al rosa clar, al vermell, i agafa una tonalitat morada, i és molt divertit de veure. De fet, estic força segura que si segueix així acabarà fent un pet. I no em semblaria pas malament.


  Però en Remy l’ignora i se centra en mi.


  —No he negociat que us traguessin els braçalets perquè encara necessito que facis una cosa per mi.


  —Home, doncs no has estat gaire fi amb això, no? —comenta en Hudson, contenint-se.


  —Havia d’assegurar-me que encara em necessitàveu —diu en Remy—. I ara em necessiteu. Allibera la meva màgia i us trauré els braçalets, així podré alliberar la vostra màgia, també.


  —No sé si puc fer-ho, això…


  —Vols dir que no ho faràs —diu, i no parla enfadat. Sí que sembla, però, decebut: amb ell mateix, amb la situació i, sobretot, amb mi.


  —No, vull dir que no sé si puc. Sense els meus poders…


  —Per això tens el tatuatge —em diu—. Has de confiar-hi.


  —Tal com tu has confiat en mi? —li pregunto, i és que la falta de confiança fa mal. Em pensava que érem amics.


  —No es pot comparar. —Sospira, i es pica amb els dits a la cuixa mentre busca les paraules adequades—. No podia permetre’m confiar en vosaltres i equivocar-me, Grace.


  —Ho sé —li contesto, perquè és així.


  S’ha passat tota la vida en aquesta presó, tota la vida controlat per gent com en Caront i els windigos, que tant pot ser que t’arrenquin un braç com que facin petar la xerrada amb tu. No hauria de sorprendre a ningú que a aquest noi li costi confiar en els altres. Potser en lloc de sentir-me decebuda perquè no ha confiat del tot en mi hauria d’estar entusiasmada perquè ha confiat en mi, encara que només sigui una mica.


  —I què vols que fem? —pregunta en Flint, canviant el pes mort de la Calder d’una espatlla a l’altra. No puc ni imaginar-me com d’esgotat deu estar d’haver-la carregat tanta estona, però no flaqueja. Ni tan sols el seu rostre mostra cap rastre que convidi a pensar que està molest, encara que n’estigui.


  —Necessito la Grace —contesta en Remy—. Ella és l’única que ho pot fer.


  Faig un pas enrere i acarono en Hudson. És un gest per tranquil·litzar-lo; sé que no ho necessita, però jo l’hi vull fer igualment. I és evident que ho agraeix, perquè el somriure se li fa tendre.


  M’agafa la mà, entrellaça els seus dits amb els meus uns segons i la deixa anar. Però l’escalfor d’entrar en contacte amb ell es queda a la meva pell molta més estona, molta.


  —Estic preparada —li dic a en Remy, tornant a fer un pas per acostar-me a ell.


  M’agafa les mans i me les subjecta amb els palmells cap amunt; tinc els braços estirats des dels colzes. Aleshores, amb delicadesa, col·loca els seus palmells a sobre dels meus.


  —Has de buscar ben endins, Grace. He estat empresonat tota la meva vida. La meva màgia està enterrada a sota de la superfície.


  Assenteixo amb el cap. Tanco els ulls. Faig una respiració profunda. I busco dins seu amb els racons més recòndits de la meva ment.


  En un primer moment no sento res, només veig un llenç blanc al meu davant. Però al cap d’un minut sé que és aquí. El noto, en Remy, en petits fragments passant molt a prop meu.


  Una picada d’ull. Una rialla. Un somriure lent.


  Coneixement. Molt de coneixement.


  Amabilitat.


  Prudència.


  I aleshores, quan començo a desesperar-me perquè no trobo res més, la veig: una espurna de poder dèbil i escassa.


  Es fa fonedissa, m’esquiva i va d’aquí cap allà mentre l’empaito. Intento agafar-la, però estiro la mà una vegada i una altra i una altra i sempre em quedo a pocs centímetres d’aconseguir-ho.


  Frustrada, obro els ulls i respiro fondo. Em crema el braç, i quan acoto el cap m’adono que la part de baix del tatuatge —la part que m’envolta el canell— brilla una mica. Me’l miro de més a prop, intento fer que l’escalfor s’escampi.


  Quan torno a en Remy, trobo de nou l’espurna volàtil, i aquest cop intento agafar-la amb el braç tatuat. Se m’escapa un parell de vegades, però a la tercera va la vençuda i l’atrapo.


  En fer-ho, noto com se m’esmuny a tota velocitat entre els dits, s’encén una vida a dins meu, i llavors es crema igual de ràpid. Exploro més endins, buscant una altra espurna, un centelleig de poder més gran, però aquí dins no hi ha res més, i em cau l’ànima als peus.


  Com l’hi dic? Com li dic a aquest noi de mirada infinita i de cor de dimensions encara més infinites que aquí dins no hi ha res? Que la cascada d’energia que la seva mare li va dir que tenia a dins seu amb prou feines és un petit toll?


  Sé com et fa sentir això, sé com et buida —com t’escura— saber que les persones que més t’estimes del món t’han traït. Que han negociat amb la teva llibertat com si res.


  Els meus pares sabien —ho sabien— que jo era una gàrgola, i no m’ho van dir mai. Sabien que en aquest món existia la màgia —el meu propi pare tenia poders— i no me’n van dir res. Em van mantenir en la ignorància, van fer tot el que van poder per allunyar-se de tot això, de manera que jo sempre em vaig sentir estranya, fora de lloc, com un peix fora de l’aigua… i era la meva vida.


  Haver d’explicar això a en Remy, el noi que va néixer en una presó, que va perdre la mare quan tenia cinc anys i que mai no va conèixer el seu pare, criat pels guàrdies i els reclusos de la presó que anaven i venien… Com li dic que una cosa en la qual ha cregut durant tota la vida, la màgia que confiava tenir amb tanta convicció, no és res més que una espurna efímera? Tan sols una altra mala jugada de la vida que s’afegeix a la llarga llista que ja acumula?


  Perquè no importa que en Remy desitgi amb molta força que sigui d’una altra manera…, dins seu no hi ha una cascada de poder amagada. La seva mare li va dir una mentida.
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  El gran esclat
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  Respiro fondo, intento desesperadament trobar les paraules adequades per no ferir-li l’autoestima ni trencar-li el cor, però quan obro els ulls en Remy ja m’observa. Em mira fixament amb uns ulls carregats d’una boira bellugadissa, i diu, arrossegant les paraules:


  —Ja t’he dit que havies de buscar ben endins, cher. Potser encara no l’has trobat, però és aquí.


  —No n’estic segura, Remy. No puc…


  —La meva mare mai no m’hauria mentit; sobre això, no. Sabia que era l’única oportunitat que tenia per sortir d’aquí, i mai no m’hauria donat falses esperances.


  No sé si estic d’acord amb això que diu, perquè jo fa un any hauria dit el mateix. M’hauria rigut de tot aquell que hagués intentat dir-me que els meus pares eren uns mentiders. Que hagués intentat dir-me que l’única raó per la qual existia era que els meus pares van anar a veure la Lletradesang i bàsicament em van vendre abans que ni tan sols existís.


  —Hi és, Grace —diu en Remy una altra vegada, i ho afirma amb tanta seguretat que una part de mi té ganes de cridar-li, de dir-li que no ho sap. Que els pares fan coses estranyíssimes i terribles cada dia, expliquen als seus fills mentides estrambòtiques i espantoses. A vegades no ho descobrim mai, però a vegades sí, i quan això passa amagar-nos-en no canvia les coses. Però creu fermament en la seva mare—. Només cal que busquis fins que trobis on ho va amagar.


  —I com saps que no et va mentir? —li pregunto.


  —Perquè era la meva mare —contesta—. Potser va cometre errors a la vida, però mai no m’hauria deixat desprotegit mentre era viva. I és així com em va protegir.


  Hi ha alguna cosa en les seves paraules, tan simples, però alhora tan profundes, que em fa tornar als dies en què els meus pares van morir. Em fa tornar a les discussions entre xiuxiuejos, als àpats carregats de tensió, a com callaven sempre que jo entrava al quarto on eren ells.


  Com pot ser que m’hagués oblidat de tot això?, em pregunto mentre em poso a buscar la màgia d’en Remy una altra vegada. Després de la seva mort, com pot ser que oblidés que la situació que vivíem a casa havia arribat a ser molt tensa?


  Que cada vegada que em girava em trobava la mare oferint-me una tassa de te. Insistint-me perquè me l’acabés de beure, encara que preferís una aigua amb gas o una Dr. Pepper.


  Que el meu pare no parava d’intentar dir-me alguna cosa, però la meva mare sempre l’interrompia amb una expressió de por a la cara que jo no entenia.


  Que em van demanar que passéssim el diumenge junts per poder parlar, però que jo els vaig dir que no, que havia de completar un seguit d’hores de voluntariat abans d’enviar les sol·licituds a les universitats.


  Ara em sembla tot tan ridícul. Em vaig perdre l’última oportunitat de parlar amb els meus pares, de veure’ls vius, i tot perquè volia fer lluir les sol·licituds que havia d’enviar a les universitats. I al final no va servir de res, ni tan sols vaig arribar a emplenar-les. Quina pèrdua de temps.


  Ara, mentre veig minúscules espurnes de la màgia d’en Remy que s’escapen quan intento atrapar-les, no puc evitar pensar en què em devien voler dir i com pot ser que hagués oblidat que volien parlar amb mi.


  Potser havien decidit que ja n’hi havia prou?


  Volien dir-me què havien fet?


  M’ho volien explicar tot?


  No ho sabré mai. Van morir abans que poguéssim tenir aquesta conversa. Els frens van fallar, el cotxe va caure pel penya-segat, i la Lia va aconseguir el que volia.


  Les coses van anar així.


  I ara que ho sé tot, que ho puc analitzar amb perspectiva, que he tingut mesos per allunyar-me’n, m’adono que potser no els puc tenir rancor per tot aquest secretisme.


  Que si em molesta? I tant, moltíssim.


  No suporto pensar que mai més no tindré l’oportunitat de parlar amb el meu pare sobre les seves runes o la meva gàrgola o aquest maleït desastre del vincle de companys que ells van ajudar a posar en marxa.


  No suporto que la meva mare no arribi a saber mai que volar em sembla divertidíssim o que trobo molt a faltar el seu te o que la trobo a faltar a ella.


  Però aquí, dreta, examinant l’ànima d’en Remy per trobar-hi màgia, no puc evitar pensar que ho van fer tan bé com van poder per protegir-me. Com quan vaig decidir no explicar a en Jaxon què ens havia fet la Lletradesang. No n’hauria tret res, de tant de dolor; quin sentit tenia fer-li més mal si no era necessari? Quin sentit tindria explicar-l’hi a en Flint si l’única cosa que aconseguiria seria reviure una vegada i una altra el dolor que li va causar el rebuig d’en Jaxon?


  A la vida, a vegades no hi ha respostes bones ni dolentes. A vegades et trobes en situacions difícils i ho fas tan bé com pots amb el que tens i reses perquè tot surti bé i per no acabar fent mal a ningú.


  A vegades, això és tot el que tens.


  Com en Remy, que ho ha fet tan bé com ha pogut per portar-nos fins aquí, tot i que no confiava en nosaltres.


  Com ara mateix, que intento trobar la seva màgia, tot i que no tinc ni idea de com fer-ho.


  Aquest pensament fa que em torni a centrar en ell. I fa que cregui que té raó. La seva màgia era massa important per a la seva mare perquè li digués una mentida; no tindria sentit si el que volia era que algun dia el seu fill pogués sortir de la presó.


  —Tens raó —li dic—. La teva mare no t’hauria mentit.


  I aleshores torno a fer una altra capbussada, em poso a buscar amb tots els sentits algun rastre de la seva màgia, el rastre d’alguna cosa que el salvi.


  Els ulls se li belluguen de nou, una boira verda i grisa, i sé que vaig ben encaminada. I llavors veig alguna cosa, just davant meu. No trobo la seva màgia, sinó un mur descomunal.


  Tot a dins meu em diu desesperadament que la màgia és allà tancada, amagada d’ell, de mi i de qualsevol altra persona. És una barrera protectora que la seva mare li va deixar per als anys que hauria de passar-se a la presó. Si amagava la seva màgia en un lloc prou recòndit, mai ningú no l’hi podria prendre. Ni en Caront, ni ningú altre.


  Però en Remy ja no és un nen, i ara la seva màgia —aquesta màgia— és l’única cosa que el pot salvar.


  I per això m’inclino i començo a fer un forat en aquest mur. Hi furgo més i més i més…


  Noto com si la mà em cremés.


  —Oh, Déu meu! —exclamo quan veig que la flama m’envolta i comença a pujar-me per l’avantbraç amb una intensitat que no sé com suportar.


  Ara noto les espurnes de la seva màgia per tot el meu voltant, fent-se fonedisses i escapant-se quan intento agafar-les. Rodejant-me, enfilant-se’m per la mà i pels dits, jugant a fet i amagar i a tocar i parar.


  En aquest moment tinc tot el braç encès, i amb una mirada ràpida veig que el tatuatge brilla il·luminat per la màgia que m’arriba, que s’encenen tots els puntets que em van del canell a l’espatlla com si fossin els llums d’una fira, fins que tot el braç irradia calor. Poder. L’essència de la màgia d’en Remy.


  Me la quedo tota, no en deixo ni una mica. M’enduc totes les espurnes. Tots els encanteris. Fins que la màgia que se li belluga a l’interior dels ulls desapareix i torna a tenir un aspecte completament normal.


  —Estàs sencer? —li pregunto quan veig que fa tentines.


  Arronsa les espatlles, i per un segon tinc la sensació que està a punt de fer figa. Sé com se sent. Sé la buidor i l’estranyesa que notes quan et falta la teva màgia. Segur que només perdre la miqueta a què ell podia accedir ja el fa sentir malament.


  Em miro el braçalet del canell amb la mateixa ira i la mateixa aversió que normalment em guardo per a en Cyrus i en Cole. Quan fotem el camp d’aquí i ens traguem aquests braçalets fastigosos, juro que arrencaré el cap a qui s’atreveixi a voler-me posar una cosa d’aquestes de nou.


  En Remy perd l’equilibri, i faig el gest d’agafar-lo. Però en Hudson hi arriba abans i l’aguanta, oferint a en Remy gairebé tota la força que li queda.


  —Preparat? —li pregunto. Perquè sé que separar-se de la màgia ja és prou dur, però és que no sé com deu ser que te la tornin tota de cop, sobretot tenint en compte que una gran part d’aquesta màgia no l’havia sentit mai.


  Però en Remy em fa l’ullet. Llavors s’abraça a ell mateix amb els peus ben plantats a terra i la barbeta cap avall i em diu:


  —Ja em coneixes, cher. Jo ja vaig néixer preparat.
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  Tot en ell és màgic
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  —Sí, jo també —li dic amb una rialla.


  En Remy em mira amb un dels seus somriures entremaliats.


  —Bé, doncs posem-nos-hi, no?


  —Som-hi. —Respiro fondo per calmar les aus de rapinya que noto que s’estan animant a dins del meu estómac, i aleshores instintivament intercanvio una mirada amb en Hudson.


  És aquí mateix, al costat d’en Remy, lluint el seu somriure entremaliat, clotet inclòs. Em centro en els seus ulls. Aquests ulls oceànics que veuen tantes coses, que abracen tantes coses i que prometen donar-m’ho tot.


  —Tu pots —em diu, i assenteixo amb el cap. Perquè sé que puc. Estic feta per a això.


  M’aferro a aquest pensament, m’aferro a la seguretat que em transmet en Hudson, i em concentro en el braç, que em crema. Tenir a dins meu la màgia d’en Remy no s’assembla gens a quan vaig tenir la màgia d’en Hudson durant el desafiament Ludares. La màgia d’en Hudson la sentia pertot arreu, m’escalfava tots els racons i els amagatalls del cos mentre trobava la manera de fer-la servir.


  La d’en Remy, només la noto al braç, atrapada en aquest tatuatge que ara brilla tant que pràcticament emet una llum encegadora que fa giragonses i balla amunt i avall entre el meu bíceps i el meu avantbraç.


  —Vinga, fem-ho —dic.


  I llavors agafo aire. L’aguanto durant uns quants segons. I quan el trec, canalitzo la màgia per l’aire. L’envio donant voltes entre l’espai que ens separa, la dirigeixo directament cap a ell com si fos una fletxa que disparo amb un arc.


  La deu notar, perquè el cap li cau endavant i comença a agitar el cos sencer absorbint-la sense parar.


  N’hi ha tanta —tanta màgia, tant de poder— que quedo parada que el tatuatge l’hagi pogut contenir tota. Que el cos d’en Remy la pugui contenir tota. Noto com s’escampa, com se li filtra pels braços i les mans, les cames i l’esquena, i m’asseguro que aquesta vegada es quedi a l’altre costat del mur perquè pugui accedir-hi sempre que ho vulgui.


  Ja gairebé he acabat i puc veure el poder a dins seu, els ulls salvatges se li tornen més i més boirosos i comencen a bellugar-se cada vegada més ràpid. Ara li tremola tot el cos, la riquesa del poder alliberat és tan forta que ens amenaça de fer-nos caure a tots dos a terra, ens amenaça de cremar-nos vius.


  Però faig un pas endavant, li agafo la mà, i ens aguantem l’un a l’altre mentre la màgia ens aclapara. El passadís s’omple de llampecs que ens envolten i el terra comença a tremolar. Però ens aguantem tan fort com podem l’un a l’altre, i llavors, en un tancar i obrir d’ulls, tot s’acaba.


  El tatuatge deixa de resseguir-me el braç, les flames deixen de ballar per les meves terminacions nervioses, i els genolls se’m dobleguen de sobte, i noto com l’última espurna de màgia em surt del cos soldant-me les costelles trencades i curant-me totes les ferides.


  Se m’escapa un xiscle, estic convençuda que faré cap a terra, però en Hudson és aquí mateix i m’agafa. M’estira cap a ell. Em murmura alguna cosa amb els llavis fregant-me les temples.


  —Ets increïble.


  —Sí? —li pregunto.


  —I tant que sí. —Em toca l’orella amb els llavis i em xiuxiueja—: A més, ets la més sexi del món; per tant, si tens ganes de tornar-ho a provar… la propera vegada ho pots fer amb els meus poders.


  Em poso a riure i li dono un copet delicat a l’estómac, però ell es mossega el llavi i se’m queda mirant amb els ulls fora de les òrbites. I, de sobte, només hi som ell i no. No hi ha en Caront. No hi ha en Remy. No hi ha dos gegants morts a la sala del costat. No hi ha cap presó de la qual ens haguem d’escapar. No hi ha cap Corona esperant-nos.


  Només som en Hudson i jo i els sentiments que flueixen entre nosaltres com una de les màgies més pures i més espectaculars que existeixen.


  Però aleshores en Flint es queixa i diu:


  —Vinga. Us juro que quan tornem a la Katmere em passaré setmanes senceres fent-li ullets a en Luca davant vostre per compensar totes les vegades que ho heu fet vosaltres.


  Em poso a riure, que és el que busca amb aquest comentari, i no em molesto a dir-li que no n’hi passarem més, de setmanes a la Katmere. Ens hem graduat. Ja hi hem fet tot el que hi podíem fer, a l’Acadèmia Katmere. Bé, menys salvar-la.


  En Hudson tampoc no diu res. Simplement es mira en Remy i li pregunta:


  —I ara què?


  En Remy somriu.


  —Una promesa és una promesa.


  Obre la mà i al centre del palmell li apareix una esfera vermella que brilla, plena de poder. La llença cap amunt i després alça el braç per sobre del cap i fa un moviment circular amb la mà.


  L’esfera es desfà, es converteix en una espiral que es va fent cada vegada més gran per sobre dels nostres caps i que acaba ocupant tot el sostre. Aleshores, en Remy em mira directament i em fa l’ullet.


  I l’espiral vermella comença a envoltar en Flint, la Calder, en Hudson i a mi, girant com una baldufa fins que fa unes quantes voltes. En Flint comença a cridar d’alegria i a xisclar de seguida que s’adona que és lliure, i aleshores escup una bafarada de foc passadís avall.


  —Ei! —brama en Caront, que s’ajup just a temps per evitar acabar rostit—. Per què ho has fet, això?


  —Perquè puc —li contesta en Flint.


  I no puc entendre millor com se sent. Hi ha una part de mi que té ganes de transformar-se simplement per veure que puc fer-ho. Però al final decideixo buscar a dins meu per trobar-hi el fil de platí, que és on sempre ha estat, com si no hagués passat res.


  —Retrobant-te amb el teu jo de pedra? —em pregunta en Hudson, com si sabés exactament què estic fent.


  —Ja l’he trobat. —I llavors agafo el fil blau brillant i m’encanta veure com en Hudson es queda paralitzat, es queda sense aire per un moment i un calfred li recorre el cos—. I tu?


  —Jo estic bé —em diu, agafant-me el canell—. Ara toquem el dos abans que les coses es compliquin.


  En Vander, en Flint i jo estem totalment d’acord amb el que acaba de dir, i començo a seguir en Caront… però llavors recordo que en Remy no pot venir amb nosaltres. Ell ja no passa d’aquí.


  Em giro i corro cap a ell, em llanço als seus braços per fer-li una gran abraçada. Primer es queda totalment rígid, però llavors em retorna l’abraçada amb tanta força que gairebé no puc respirar.


  —Gràcies —li dic, notant com se m’acumulen les llàgrimes a la cua dels ulls—. Per tot.


  —No calen. —Comença a separar-se de mi, però l’abraço amb més força perquè no estic preparada per allunyar-me d’aquest noi tan estrambòtic que no sé com ha aconseguit deixar-me una petjada al cor tan profunda com la d’en Flint i la Macy i els altres.


  —Estaràs bé, oi? —li dic a cau d’orella.


  —Estaré fantàsticament bé —em xiuxiueja—. I tu també.


  Ara soc jo qui se separa.


  —Ho dius per ser amable o perquè ho has vist en alguna de les teves visions?


  —Potser totes dues coses —em diu, i em torna a estirar cap a ell per fer-me una altra abraçada—. Però si vols una profecia, en tinc una. Aquesta no és la darrera vegada que ens veurem, Grace. Però passarem per moltes dificultats abans que tornem a coincidir.


  Aquesta vegada, quan se separa de mi, fa uns quants passos enrere.


  Se m’omple l’estómac de preocupacions que em regiren per dins.


  —Remy…


  —Marxeu —em diu, amb aquell somriure entremaliat tan seu. Com que no em moc, fa un altre gir amb la mà i el passadís s’omple de fum. Quan el fum desapareix, ell ja no hi és.


  Tanco els ulls i demano a l’univers que les coses li vagin bé a aquest noi fantàstic i descarat. Aleshores em giro cap a en Hudson, que em somriu i m’ofereix la mà. Li torno el somriure i l’hi agafo.


  I llavors ens afanyem a avançar pel passadís seguint en Caront i els seus guàrdies mentre per fi retornem a la superfície… a la llum.


  149


  No cal cridar cap taxi
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  Seguim en Caront per diversos passadissos, que cada vegada fan més pujada, fins que finalment arribem a una gran porta circular de ferro.


  —Ja hi som —ens diu en Caront a desgrat.


  —Com s’obre? —pregunta en Vander.


  En Caront s’apropa a la paret que hi ha a la dreta de la porta i fa servir una clau per obrir una porteta. A dins hi ha un teclat, i prem diversos números.


  La porta fa un clic sorollós, i aleshores en Caront hi insereix una altra clau —aquest cop directament al teclat— i la porta fa diverses voltes fins que els vuit triangles que la formen comencen a replegar-se, deixant una obertura circular prou gran perquè hi passi fins i tot en Vander.


  —Ja està? —pregunta en Flint—. Sense màgia? Només una clau i diversos números?


  En Caront se’l mira entretancant els ulls.


  —Si vols, et pots quedar en aquest costat de la porta i procuro fer que la propera vegada sigui una mica més emocionant.


  —En algun moment hi ha hagut cap encanteri indestructible, en aquesta presó? —no puc evitar preguntar-li. No li ha calgut cap gran encanteri ni cap màgia per alliberar-nos—. O tot plegat només és una gran mentida?


  En Caront alça la barbeta.


  —Ei, no em jutgis. Dono a la gent el que vol, un lloc per amagar els seus monstres, i els venc la idea que és pel seu propi bé. —Ens observa un a un—. Tret que us sembli que no hauríeu de sortir d’aquí abans que la gent que fa més temps que hi és…


  —No, ja ens va bé —diu en Hudson. Llavors es gira cap a mi—. Les dames primer.


  Em venen ganes de fer-li un retret per aquest comentari, però a la merda! Com més aviat creui aquesta porta, més aviat sortirem tots d’aquí. És per això que quan es distreu un moment li agafo la mà i li envio una bona càrrega d’energia.


  —Grace!


  —No sabem què ens trobarem allà fora, i penso que és bona idea que estiguis en forma.


  Em mira com si m’anés a portar la contrària, però ara no estic per aquestes rucades. És per això que li llenço un petó i creuo la porta. En Vander em segueix de seguida, després passen en Flint i la Calder, i finalment en Hudson, que quan m’agafa la mà fa cara que tot plegat li sembla divertit, però alhora de tenir ganes de discutir.


  Darrere nostre, la porta es tanca amb un cop, i llavors és quan en som conscients de veritat. Som lliures. Som lliures de debò.


  Em giro cap a en Vander, les llàgrimes li regalimen galtes avall mentre observa com la llum de primera hora del matí banya les herbes i els arbres i… els sepulcres?


  —Som en un cementiri? —pregunta en Flint, i sembla tan confós com jo.


  —Diria que sí —contesto quan m’adono que hi ha fileres i fileres de làpides mortuòries.


  —Sí que és un cementiri, sí —diu en Hudson.


  En Vander se m’apropa i es treu una clau de la butxaca.


  —Ho has aconseguit —em diu—. Ens has alliberat.


  —Ho hem aconseguit tots —li contesto.


  —Et mereixes de debò portar la corona de les gàrgoles —em diu, ignorant les meves protestes i agenollant-se al meu davant—. Mai no et podré agrair prou el que has fet, reina.


  —Només he complert la meva part del tracte —li dic en veu baixa. No me’n sé avenir i, de fet, em traumatitza més del que em penso: tinc algú agenollat al davant que em diu «reina». Sincerament, crec que mai no em sentiré còmoda en una situació com aquesta.


  I és per això que gairebé m’embarbusso quan li dic:


  —Si us plau, aixeca’t. Si us plau. No cal que ho facis, això.


  Però en Vander es nega a moure’s mentre m’ofereix la clau.


  —Mai no hauria d’haver fet els grillons —em diu—. No sé com podré tornar a mirar la Falia a la cara.


  —Podràs mirar-la a la cara perquè t’estima. Els errors que vas cometre fa mil anys ja fa temps que te’ls ha perdonat —li dic, agafant la clau i guardant-me-la a la butxaca—. Torna a casa i ves a veure-la. Arregla el teu jardí. Menja’t les galetes de xocolata que fa la teva filla, que són boníssimes, per cert. Oi, Hudson?


  —I tant, són… delicioses —em diu, però no se m’apropa més, sinó que es queda plantat just on és i m’observa amb tant d’orgull que em fa por que d’un moment a l’altre es posi a ploriquejar amb en Vander.


  —Les meves filles. —Respira i fa una ganyota d’emoció—. Gràcies.


  —De res —li dic—. De tot cor. Però com penses tornar a casa? —li pregunto ara que em passa pel cap que la logística del desplaçament d’un gegant no és precisament fàcil. Nosaltres podem viatjar amb en Flint, però en Vander és més gran que en Flint transformat en drac. No podem portar-lo a casa.


  —No et preocupis per mi —diu en Vander, i s’apropa a l’arbre que tenim més a la vora (una magnòlia gegant) i posa les mans a les arrels.


  Just al nostre davant, la terra que envolta l’arbre comença a remoure’s a mesura que les arrels afloren a la superfície.


  —La màgia de la terra —diu en Flint, meravellat, observant com les arrels comencen a embolicar en Vander, que segueix agenollat, fins que l’han cobert totalment.


  Tot el procés dura un minut, potser una mica més, i llavors les arrels comencen a tornar al seu lloc, perforant el terra per tornar al sòl.


  Quan tornen a ser totes al seu lloc, en Vander ja no hi és.


  —Uau… —fa en Hudson deixant anar l’aire—. T’ho he de dir, Grace: fer coses amb tu mai no és avorrit.


  —Oi que no? —En Flint riu—. Tot i que tinc una pregunta més.


  —Quina? —dic.


  —Sabeu si la màgia de la terra també funciona amb les mantícores?


  Aleshores hi caic. Encara carrega la Calder.


  —Hòstia —diu en Hudson.


  I llavors tots tres comencem a riure, perquè quina altra cosa podem fer?


  Som a milers de quilòmetres de distància de casa, transportem una mantícora i acabem de presenciar com un arbre ha absorbit un gegant. I això no és el més estrany que ens passarà en la propera hora…


  De sobte se sent un crit darrere nostre, i tot seguit els xiscles d’una veu familiar.


  —Ja t’he dit que he notat màgia aquí!


  Faig mitja volta just a temps per rebre la Macy, que es llença als meus braços.
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  Tinc amics esperant-me als llocs més esborronadors
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  —Grace! Que bé! Us hem trobat —xiscla la meva cosina mentre m’abraça amb tanta intensitat que segur que em fa algun blau—. Fa dies que som en aquest cementiri esborronador esperant que sortiu.


  —Sí, però com sabíeu que sortiríem de la presó per aquí? —li pregunto, tornant-li l’abraçada.


  —Ens ho va dir la Nuri després que se us enduguessin el dia de la graduació —contesta en Luca, que agafa en Flint (i la Calder, que segueix inconscient) i els aixeca tots dos amb una abraçada ben gran.


  —Heu estat aquí tota la setmana? —pregunto, sorpresa i emocionada.


  —Tota sencera —diu l’Eden quan la Macy finalment em deixa anar i es llença als braços d’en Hudson—. No us devíeu pensar que us deixaríem aquí sols, oi? —Em fa una abraçada que no encaixa gaire amb ella, i jo l’hi torno.


  —No… no sé què pensava —li dic.


  —Fa dies que intentem esbrinar com entrar-hi —ens diu en Mekhi després d’haver fet totes les abraçades i xocat tots els punys—. Però aquest lloc està molt vigilat per la Cort de Vampirs, cosa que no sabia que fos possible.


  —Oi que no? —diu en Luca amb una rialla—. És per això que al final vam arribar a la conclusió que havíem d’esperar que us escapéssiu.


  —I si no ho haguéssim aconseguit? —pregunta en Flint mentre en Luca l’ajuda a baixar la Calder i deixar-la a sobre de l’herba.


  Els altres intercanvien mirades.


  —Ja, bé, no estàvem preparats per parlar d’aquesta possibilitat encara —contesta en Jaxon, que parla per primera vegada. Avança i surt d’entre les ombres encara projectades pel sol de primera hora, de darrere d’un dels sepulcres. I no puc evitar fixar-me que encara fa més mala cara que el dia de la graduació.


  S’ha aprimat —encara més— i sembla que els pòmuls li hagin de perforar la pell d’un moment a l’altre. Fa unes ulleres molt més marcades, i la fredor que fa setmanes que noto que irradia ara és una gelor àrtica.


  —Gràcies per venir a buscar-nos —li dic, i l’abraço.


  Em torna l’abraçada, i quan ho fa noto que desprèn desesperació i por a onades.


  —Tot anirà bé —li dic, ben a prop seu—. Tinc la clau. Et podem salvar.


  Deixa anar una respiració llarga, amaga la cara al meu coll, i noto que el cor se’m trenca en mil trossos. Fins i tot abans de girar-me i veure que en Hudson ens mira fixament amb uns ulls —i un cor— també trencats en mil trossos.


  Quan finalment en Jaxon se separa de mi, perd una mica l’equilibri. Però té en Hudson just al costat, i l’agafa per l’espatlla, subjecta el seu germà petit malgrat que el seu propi món ara mateix s’estigui ensorrant.


  —Ho sento —li diu en Jaxon en veu baixa.


  En Hudson branda el cap.


  —No has de sentir res.


  Regna un silenci estrany en què els nostres amics intenten no mirar-nos a cap dels tres. Fins que la Calder gemega i comença a bellugar-se estirada a terra.


  —Està bé? —pregunta la Macy, esbatanant els ulls; s’apropa a la mantícora i s’agenolla al seu costat.


  —S’ha menjat una de les flors de la Fetillera —contesta en Flint estirant l’esquena—. Fa hores que no hi és.


  —Però no és el ferrer —constata l’Eden.


  —No, el gegant se n’ha anat abans que arribéssiu vosaltres —diu en Hudson—. La seva màgia és la que deu haver notat la Macy.


  —És a dir que heu acabat traient algú més amb vosaltres? —pregunta en Mekhi, escèptic.


  —És una llarga història —li contesto—. Te l’explicarem algun dia, quan tot no sigui tan…


  —Recent —diu en Hudson acabant la frase per mi—. Ha estat un dia horrible.


  —Ja ho veig —li diu l’Eden—. Fas una fila… —Calla i branda el cap—. És que no tinc paraules ni per descriure-ho. —Fa un gest de dalt a baix, del cap a la cintura, amb un moviment de cap que mostra incredulitat.


  —Té raó, tio —comenta en Luca—. Se’t veu baldat.


  —Estic baldat —contesta en Hudson amb una rialla.


  La Calder torna a grunyir, però aquest cop obre del tot els ulls marrons.


  —No estic morta. —És el primer que diu.


  —Doncs no —li contesta en Flint amb un somriure—. Tenint en compte que t’he carregat a collibè durant les dues darreres hores.


  —Que afortunat —li diu, roncant com un gat.


  En Luca es queda parat, però en Flint es posa a riure i li ofereix la mà perquè s’aixequi.


  —Tens tota la raó. Ho soc. —Llavors agafa en Luca per la cintura, l’empeny cap a ell i li xiuxiueja alguna cosa a cau d’orella que fa que el seu xicot es destensi.


  Un cop dreta, la Calder li dona uns copets al cap i li diu:


  —Gràcies per treure’m d’allà. —Llavors li dedica un somriure seductor a en Luca—: Te l’has triat bé.


  Crec que és la primera vegada que li sento fer un comentari tan sincer —bé, si no tinc en compte els comentaris que no para de fer sobre ella mateixa—, i en Hudson i jo intercanviem una mirada de sorpresa. Però llavors es fixa en en Mekhi i diu:


  —Vaja, vaja. Hola. —S’arregla els cabells i se’l queda mirant fixament, com si acabés d’identificar el seu proper objectiu—. Com va aquest matí tan agradable?


  Sembla que en Mekhi s’atabala molt amb aquesta envestida. I no em sorprèn. Déu-n’hi-do amb la Calder. És tot un espectacle veure-la ara que ha detectat un vampir atractiu com a objectiu.


  —Tot bé, gràcies —diu en Mekhi després d’escurar-se el coll unes cinc vegades—. I tu?


  —Fabulosa —li diu fent un altre moviment amb la cabellera—. Però suposo que d’això ja te n’has adonat, oi?


  —Mmm, eh… —Ens mira a nosaltres buscant ajuda, però no podem fer res per ell perquè estem massa ocupats intentant no desfer-nos de riure.


  La Macy és l’única que reacciona. Li passa el braç a la Calder per sobre les espatlles i l’allunya una mica d’en Mekhi, la distància justa per alliberar-lo del seu contacte visual hipnotitzant.


  —Ets fabulosa —li diu la Macy amb un somriure alegre, però que sembla forçat—. Tens uns cabells preciosos.


  —És una de les meves virtuts —comenta la Calder—. Però, ben mirat, és que en tinc tantes!


  Aleshores, l’Eden es posa a riure, es peta de riure.


  Jo intento interrompre la Calder perquè no comenci a fer-nos un inventari de totes les seves virtuts. Després de sis dies ja he après a tractar-la. Però abans que m’hi pugui posar, examina el seu voltant i pregunta:


  —On és en Remy?


  La meva mirada ho deu dir tot, perquè li canvia completament l’expressió de la cara.


  —Li ha passat alguna cosa?


  Brando el cap.


  —No. Està bé, però s’ha quedat a dins… com a mínim per ara. Té una de les flors, però.


  Prem els llavis, i per un segon em sembla que està a punt de posar-se a plorar. Però al final somriu i diu:


  —Mira, així tindré alguna cosa per esperar.


  Vull dir-li alguna cosa més, algun comentari que pugui fer-la sentir millor, però no se m’acut res. I abans que pugui acabar de rumiar-hi apareixen en Liam, en Rafael i en Byron, dissipant-se pel cementiri com uns esperitats.


  —Tenim un problema —diu en Liam. I per la cara que fan els altres, em sembla que aquesta manera de dir-ho és l’eufemisme més gran del planeta.


  —En Cyrus? —pregunta de seguida en Hudson.


  —Aquesta nit anirà a l’illa de la Bèstia Indestructible —contesta en Byron—. Amb tot un esquadró.


  —Quina rapidesa —murmura en Mekhi—. Com pot ser que sabés que teníem intenció d’anar a veure la Bèstia?


  —En Caront —diem en Hudson i jo a la vegada. Aquest malparit sap tot el que passa a la presó, i això vol dir que sap per què necessitàvem en Vander. Com a mínim ara sabem que no ha trigat ni un segon a anar a en Cyrus a explicar-li que hem sortit de la presó… i a comentar-li que ara tenim una clau per alliberar la Bèstia Indestructible.


  —El del riu? —pregunta l’Eden, confosa.


  —Un altre Caront. De fet, el seu nom real és Charles —li dic, abans de dirigir-me cap a tot el grup—. Hem d’anar-hi. Hem d’anar-hi ara mateix, o sigui que…


  —Sense dracs —diu l’Eden, acabant la frase per mi.


  —Exacte.


  —Sincerament, no sabeu com me n’alegro —diu en Flint—. Estic fos.


  —D’acord, doncs —diu la Macy, separant-se de la Calder i fent un pas per furgar l’interior de la motxilla que sempre porta a sobre—, haurà de ser a través d’un portal.


  —Necessites ajuda? —li pregunta l’Eden, seguint la Macy cap a una petita clariana entre les magnòlies.


  —La Nuri i l’Aiden hi estan anant amb els dracs per trobar-se amb ell —continua en Byron—. Però necessitaran una bona estona per arribar-hi i reunir les seves tropes.


  —Sí —comenta en Hudson, pensarós—. Hem de trobar la manera de retenir en Cyrus fins que l’exèrcit de dracs hi arribi.


  —Sí, però com? —pregunta en Luca.


  Comencem a parlar de les possibles estratègies, però llavors m’adono que tenim un altre problema.


  —Calder —li dic, agafant-la del bracet i apartant-la una mica del grup mentre en Hudson i en Liam comencen a parlar de quina és la millor manera d’acostar-se a la cova de la Bèstia Indestructible.


  —Sí, Grace. Què passa?


  —Hem de marxar.


  Assenteix amb el cap.


  —Ja ho sé.


  —Hem de marxar per enfrontar-nos a en Cyrus. Sé que vols formar part de tot això, però crec que en Remy se sentiria decebut si no et trobés quan sortís.


  Torna a assentir amb el cap.


  —Ja ho sé.


  —Suposo… suposo que em sento malament per deixar-te aquí sola. Estaràs bé?


  Es posa a riure.


  —Oh, mira que ets adorable. Estaré bé. —S’arregla els cabells. Vaja. Aquesta no és precisament la resposta que m’esperava. Però, bé, potser no ha estat gaire temps tancada a la presó. Potser té família a prop.


  —I… mmm… Què faràs?


  —No ho sé —contesta—. Però ja pensaré alguna cosa. Com sempre.


  Segurament té raó. Però no m’acabo de quedar tranquil·la.


  —Pots esperar-te aquí un moment?


  —Probablement hauria d’anar a acomiadar-me d’en Hudson i en Flint i llavors marxar…


  —Dona’m un minut només, d’acord?


  Em sembla que l’he fet sentir incòmoda i que ara se sent obligada a anar-se’n amb una mà al davant i l’altra al darrere. Per això m’acosto de seguida a en Jaxon i li dic fluixet:


  —Dus diners?


  —Sí, és clar. —Arqueja una cella i agafa la cartera—. Quant necessites?


  —Tot el que tinguis —li dic.


  La seva resposta és una prova més de qui és i, potser, de la relació que tenim malgrat tot. Sense dubtar-ho, treu cinc-cents dòlars de la cartera i me’ls dona.


  —En tens prou?


  Em quedo mirant els diners i intento pensar.


  —La veritat és que no ho sé. —Quant de temps li poden durar a la Calder aquests diners si s’ha de buscar un hotel o pagar un carnet d’identitat nou o simplement tornar a casa?—. Són per a la Calder —li dic—. Em sembla que no té on anar.


  En Luca em sent i també treu la cartera. I la resta de membres de l’Orde fan el mateix. Quan m’apropo de nou a la Calder, tinc mil dos-cents dòlars per donar-li.


  —Oh no, no els puc acceptar, Grace. —Intenta apartar-me la mà.


  —Si us plau, no puc deixar-te aquí i prou. No puc després de tot el que has fet per nosaltres.


  —Però no sé quan ens tornarem a veure per tornar-te’ls.


  —Són un regal —li dic—. Així podràs buscar-te un hotel i comprar menjar uns quants dies.


  Encara fa cara de voler rebutjar-los, però al final fa que sí amb el cap i em diu en veu baixa:


  —Gràcies.


  Li faig una abraçada.


  —Gràcies per tot —li dic.


  —Gràcies per treure’m d’allà dins. M’heu salvat la vida. —M’abraça de nou—. Adeu, Grace.


  —Adeu, Calder.


  —D’acord. Ja estic llesta —crida la Macy—. Som-hi!


  La Calder camina enrere llençant petons a en Flint i en Hudson i fins i tot a en Mekhi, mentre la Macy pronuncia l’encanteri per obrir el portal. La darrera cosa que veig quan hi entrem és que la Calder agafa una magnòlia d’un dels arbres i se la posa als cabells.


  La imatge em fa somriure, tot i que sé el que ens espera. Potser sí que, malgrat tot, se’n sortirà sola.
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  No totes les illes paradisíaques són un paradís
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  La Macy obre el portal a la mateixa platja on ja havíem estat, i m’adono pel seu posat alacaigut que està pensant en el que va passar la darrera vegada que vam ser aquí. Crec que tots ho fem. Es fa difícil ser en aquesta platja sense recordar el cos d’en Xavier estirat a tan sols uns metres d’on som ara mateix, es fa difícil pensar que ens dirigim a la cova on va morir.


  Però aquesta és l’única manera que tenim d’alliberar la Bèstia. No hi ha cap altra manera d’aconseguir la Corona abans que en Cyrus. No hi ha cap altra manera de salvar en Jaxon. No hi ha cap altra manera d’evitar que en Cyrus ataqui la Katmere. I no hi ha cap altra manera d’aturar una guerra que està a punt de començar. Per tant, ara toca entrar sense rumiar-s’ho a la gola del llop.


  Però de seguida ens adonem que la Nuri i el seu exèrcit han arribat abans que nosaltres. Sobrevolen l’illa en cercles, protegint-la i vigilant-la des de l’aire. Estan atents per si arriben en Cyrus i el seu exèrcit, decidits a aturar-lo abans que pugui arribar a la Bèstia Indestructible… o a la Corona.


  Sé que ho estan vigilant tot, però malgrat això em preocupa trobar-me amb en Cyrus i no paro d’examinar el meu voltant per si hi identifico algun indici que m’indiqui que en Cyrus ha arribat abans que nosaltres. I els vampirs fan el mateix. En Hudson, en Jaxon i la resta de membres de l’Orde es dispersen per tota la zona de la platja cercant algun senyal que els pugui haver passat desapercebut als dracs.


  Però no hi ha res. A la platja no hi ha ningú i la sorra no mostra cap marca que indiqui que algú ha estat aquí abans. Per ser sincera, sembla que no hagi vingut ningú des de la darrera vegada que nosaltres vam ser aquí fa setmanes.


  Quan en Hudson sembla estar convençut que no ens ha passat res per alt, es dissipa per creuar la platja i venir cap a mi.


  —Ei —em diu, passant-me un braç per sobre de l’espatlla mentre a mi em fa tremolar la fresqueta de l’aire àrtic—. Estàs preparada?


  —I tant —li dic, tot i que no n’estic gens ni mica. Perquè ara que ja sabem que a la platja no hi ha ningú més, ha arribat el moment de travessar la formació rocosa que separa la cova de la Bèstia de la resta de l’illa. Ha arribat l’hora d’alliberar la Bèstia i d’aconseguir la Corona.


  Ha arribat l’hora de trencar el nostre vincle de companys per sempre.


  —I tu? —li dic, acostant-me tant a ell que acabem respirant el mateix aire.


  Fa un dels seus somriures arrogants —un d’aquells somriures que abans no suportava i que ara m’encanten— i diu:


  —Gens ni mica.


  Aquest cop, quan expiro, l’aire es creua amb les llàgrimes.


  —Ei, això no —em diu en Hudson, com si no tingués la veu molt més afectada de l’habitual—. No passa res.


  —Sí que passa —li dic—. Moltes coses, passen.


  —Oh, Grace. —M’abraça amb més força, m’acarona la galta i em fa petonets a la templa—. Et vaig dir fa molt de temps que mai no et demanaria que triessis. No ha canviat res.


  —Ha canviat tot! —li dic, i per ser algú a qui li costa moltíssim plorar davant dels altres, he canviat molt—. Em vas dir que no m’ho demanaries perquè et pensaves que no et triaria a tu. Però sí. Et triaria a tu, Hudson. Si tinguéssim una altra opció, et triaria a tu. T’estimo.


  —Bé, quina bona merda —em diu apartant la mirada, però tinc temps de veure que les galtes li brillen per les llàgrimes—. Sempre he sabut que al final et penjaries de mi, Grace. Eres tu qui no ho sabia.


  —I també has sabut sempre que em deixaries destrossada?


  —No ho diguis, això. —Branda el cap, m’empeny encara més cap a ell, i amb un fil de veu em diu—: Puc deixar-te marxar. Puc veure com construeixes la teva vida amb el meu germà. Fins i tot puc venir a visitar-vos de tant en tant i ser el tiet Hudson, el que sempre fa bromes. Però no em diguis que això et fa tant de mal com a mi, Grace. No m’ho diguis. Perquè no l’hi desitjo a ningú i mai, mai no l’hi desitjaria…


  Calla quan se sent una explosió que creua tota l’illa.


  I tot es descontrola.
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  Emboscats en una illa
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  Per un segon, en Hudson i jo ens quedem mirant l’un a l’altre amb perplexitat, mentre intentem esbrinar què esta passant.


  Però de seguida que comencem a sentir crits, ens posem en marxa i sortim disparats cap a la formació rocosa que porta fins a la cova. Començo a saltar per sobre de les pedres, dirigint-me directament cap a l’entrada de la cova, però en Hudson m’agafa per la cintura i ens amaga darrere d’una gran roca just quan un llampec passa per sobre dels nostres caps.


  —Què passa? —li crido—. En Cyrus?


  —I les bruixes —diu amb posat ombrívol i assenyalant amb el cap un bruixot que avança a tota velocitat per sobre de les roques i no para de disparar llampecs amb l’athame.


  Veig que la Macy guaita per sobre de la roca darrere de la qual s’ha amagat, a diversos metres de nosaltres, i li envia un encanteri just al cul. El bruixot fa un crit i cau a la font termal.


  El nostre voltant s’omple de vampirs i bruixes que apareixen del no-res. Eren a l’aigua, als arbres, a la part superior de la formació rocosa, a llocs on els havíem buscat fa tan sols quinze minuts. Com pot ser que els dracs no els hagin vist? Com pot ser que nosaltres no els haguem vist?


  —Un encanteri d’invisibilitat —diu en Hudson, i aleshores m’adono que he formulat la pregunta en veu alta—. Buscàvem vampirs. No sabíem que en Cyrus vindria amb les bruixes. Segur que en Caront l’ha avisat fa hores, ja quan he començat a guanyar diners al Forat. I aleshores ha sabut que la nostra intenció era alliberar el ferrer. Han tingut una bona estona per explorar l’illa i buscar-hi els millors racons per fer els encanteris per amagar-se. —Amb aquesta última part ja gruny amb molta més intensitat.


  —Què fem? —li pregunto mentre un drac agafa un vampir per la boca i se l’endú volant cel amunt amb ell—. Com podem col·laborar? I com…


  —… arribem a la Bèstia Indestructible? —M’aparta amb una mà, aixeca l’altre braç i clava una empenta a un vampir convertit que tenim a la roca que hi ha just a sobre nostre. El vampir cau, ensenyant-nos els ullals, i en Hudson li mossega el coll sense parpellejar. Llavors li fica la mà a la boca i li arrenca un dels ullals per després llençar-lo a la sorra.


  —Hem de seguir —li dic, mentre em preparo per anar cap a la cova de la Bèstia Indestructible—. Els altres l’han vist desaparèixer. És qüestió de temps que comencin a venir cap a aquesta zona.


  Fa que sí amb el cap i ens dirigim cap a la cova, esforçant-nos tant com podem per anar-nos amagant entre arbres i grans roques.


  Al nostre voltant ha començat una guerra: dracs contra vampirs i bruixes. Éssers paranormals que acaben partits en dos, socarrimats, travessats per fletxes de gel. Se’ls sent cridar quan els arranquen directament del pit el cor que encara no ha deixat de bategar. I enmig de tot aquest caos, hi ha els meus amics. Alguns d’ells intenten arribar a la cova. Els altres intenten ajudar els dracs, que en general serien prou forts per lluitar contra els vampirs, però el problema és que es veuen sobrepassats per la quantitat de bruixes que també s’hi han afegit.


  Un encanteri passa fregant just per sobre dels nostres caps, i clavo una estrebada al braç a en Hudson perquè s’estiri a terra. Avancem arrossegant-nos darrere d’uns arbustos, i calculo la distància que hi ha entre el punt on som i l’obertura de la cova. Deu ser a uns cent metres, més o menys la llargada d’un camp de futbol, però ara mateix tinc la sensació que és molt més lluny.


  I encara que aconseguim arribar-hi, no tenim ni idea de què ens hi espera. L’instint em diu que en Cyrus sap què tenim previst fer en Hudson, en Jaxon i jo, i això vol dir que deu estar ben preparat per atacar-nos. Especialment, si fa hores que ens espera a dins de la cova amb tot preparat.


  Però quina alternativa tenim? Escapar-nos? Fugir d’aquesta illa i anar on? A la Katmere? Potser sí que és la millor opció, ara que hi penso.


  Sí, a veure, en Cyrus és aquí amb la Bèstia Indestructible, i això em fa pensar que la Corona està en perill. Però ell no té la clau. No pot treure-li els grillons. I si no els hi treu, la Bèstia mai no serà prou humana —no tindrà prou consciència— per dir-li on és la Corona.


  No és un pla a llarg termini, com a mínim tenint en compte que tant en Vander com la clau volten pel món. Però si ens n’anem ara evitarem un bany de sang. Quin sentit té enfrontar-nos a en Cyrus si juga amb avantatge? I si marxem i fem que sigui ell qui vingui cap a nosaltres?


  —Hem de marxar —li dic a en Hudson.


  —Què vols dir? —Em mira com si hagués dit l’última cosa que s’esperés sentir—. Marxar on?


  —Tenim la clau —li dic—. Si ens enfrontem a ell i ens guanya, aconseguirà la clau. Aconseguirà la Corona. Ho aconseguirà tot. Però sense la clau…


  —Tot li resultarà més difícil. Tens raó. Anem a…


  Calla quan sent que un altre crit omple l’aire; la diferència és que aquesta vegada és un crit que ens resulta molt i molt familiar, i això fa que un calfred em recorri l’espinada.


  —Flint? —em giro, i ni m’ho penso. Arrenco a córrer. Esquivo una gran roca i el tronc d’un arbre que ha caigut… i aleshores el veig. Està estirat a uns trenta metres de distància de l’entrada de la cova. Ja no crida, i em dic a mi mateixa que això ha de ser un bon senyal.


  Però no ho és, perquè només de fixar-m’hi una mica més, de seguida veig que alguna cosa no va gens bé, gens ni mica.


  Està completament immòbil, i l’envolta un toll de sang que no para de créixer.


  No és mort. Sé que no és mort perquè el Cementiri de Dracs no s’ha endut els seus ossos. Però no està bé. No s’ha fet una ferideta superficial que li permeti aixecar-se com si res.


  —Hem d’anar fins allà —li dic a en Hudson.


  M’agafa i ens dissipa, creuant directament la distància que ens separa. No s’atura fins que no som al costat del cap d’en Flint. I quan em fixo en el seu cos faig tot el que puc per no deixar-me endur per la sensació de terror que intenta apoderar-se del meu pit. Noto com em puja el vòmit pel coll. Una sensació de mareig se m’endú la força de les cames i caic de genolls a terra al costat del seu cos.


  Ara ens envolten les explosions provocades pels llampecs. Me n’adono perquè veig roques i arbres i terra que surten disparats pertot arreu. Però no sento res més que no siguin els crits del meu interior. Perquè això que estic veient és la cosa més terrible que he vist mai. I és en Flint.


  Té un tall a la cama que li va del turmell a més amunt del genoll, i és tan profund que se li veu l’os. El peu amb prou feines segueix enganxat a la cama, i la sang li surt a borbollons de l’artèria afectada, tan ràpid que la sorra no té temps d’absorbir-la. La seva font de vida es va acumulant al seu voltant i va formant un caos enganxós i ple de sorra i sang, i sé… sé que no el puc salvar. Ningú no el pot salvar.


  Puc curar ferides, però no com aquesta. Mai no podria curar una ferida com aquesta. És massa. És massa i prou.


  Em giro cap a en Hudson, que sembla tan desconcertat com jo, però m’estreny el braç i em diu:


  —Agafa tot el que necessitis.


  No sé què necessito, no sé quant poder em cal trobar per tenir alguna opció de contrarestar una ferida així. Però m’estic quedant sense temps per pensar. He de fer alguna cosa o en Flint morirà. El cor em batega amb força a dins del pit i les mans em tremolen moltíssim, tant que gairebé no puc ni agafar en Hudson. Però ho faig. Per en Flint.


  Tanco els ulls i m’endinso a l’interior d’en Hudson per agafar-li tant de poder com pugui. Encara està dèbil després de tot el que ha passat al Forat, però abans li he enviat prou energia per començar el procés de curació i està molt millor que fa unes hores.


  Noto que el tatuatge em crema a mesura que les diminutes punxades de l’agulla es van encenent amb una llum incandescent i em van envoltant el braç una vegada i una altra. Quan ja s’ha encès la meitat del tatuatge, decideixo que ja n’hi ha prou.


  —Som-hi! —li crido a en Hudson mentre em giro cap a en Flint per preparar-me per intentar curar-lo.


  Torno a tancar els ulls i canalitzo cap a en Flint tanta energia com puc, i ho faig tan de pressa com m’és possible.


  Al nostre voltant hi ha tot de bruixes i vampirs atacant amb ullals, encanteris i poders paranormals. Però no en faig cas. No puc. En Flint ha perdut molta sang, està tan dèbil que si em desconcentro els danys acabaran sent irreparables.


  No és que sigui una experta en això, però sé què estic fent. Com amb en Mekhi la primera vegada que vam venir aquí, em limito a resseguir el dolor, a resseguir la ferida, i faig tot el que puc per guarir tot el que s’ha trencat.


  A més, en Hudson em cobreix les espatlles. El sento apartant vampirs i bruixes d’en Flint i de mi, sé que no para de dissipar-se cap aquí i cap allà per protegir-nos, i crec que mai en tota la meva vida no havia agraït tant tenir un company tan fantàstic.


  Crec que no hi ha cap altra persona que em faci sentir prou segura per confiar-hi així. No m’atreviria a deixar la meva vida i la d’en Flint en mans de ningú altre d’aquesta manera. Però és en Hudson, i si hi ha una cosa que tinc clara és que mentre segueixi respirant no permetrà que ningú s’acosti a nosaltres.


  Decideixo centrar-me en en Flint i començo per l’artèria, perquè si no faig que pari l’hemorràgia no serveix de res curar-li la resta. Ja ha perdut massa sang. Comença a respirar amb dificultat, el cor li batega lentament, i sé que si no m’afanyo no tindré cap oportunitat de salvar-lo.


  No és que sigui una experta en biologia, però donaré per fet que aquesta cosa petita i relliscosa de la qual no para de rajar sang és l’artèria. L’agafo —per sort no s’ha encongit i s’ha amagat cama amunt, cosa que he vist en unes quantes pel·lícules bèl·liques— i em poso a curar el tall.


  És més difícil del que m’esperava, i no sé si és perquè mai no havia hagut de curar una ferida tan greu o perquè en Flint ja està massa dèbil.


  No m’agrada pensar que sigui per la segona raó, i per això aparto tota la por i em concentro només en el que sé, en el que puc esbrinar.


  —No et moris als meus braços, Flint —li ordeno, mentre uneixo els dos extrems de l’artèria i intento suturar-la imaginant-me centenars i centenars de puntets tancant la ruptura de teixits, unint-los.


  No sé si això que faig està bé, no sé si res del que estic fent està bé, però com més estona subjecto l’artèria i la cuso, més a poc a poc en surt la sang. I enmig d’aquest desastre de dimensions èpiques, crec que he de considerar que això ja és tot un èxit.


  Em crema la mà, i l’escalfor em puja cap al braç, i gairebé em poso a plorar d’alleujament quan veig signes que m’indiquen que els meus poders curatius finalment estan funcionant, que estan absorbint l’energia del meu tatuatge. I és per això que segueixo fent el que estic fent, imaginant-me com es va cosint la ferida, imaginant-me que l’artèria es va recuperant molt i molt lentament.


  Però al cap de ben poc l’escalfor comença a desaparèixer, i sé que és perquè m’estic quedant sense poder. Obro els ulls, observo què està passant al meu voltant per primera vegada en els darrers minuts, i m’adono que en Hudson és implacable: més d’un cos de vampir s’estampa contra el terra en uns segons.


  Vull cridar-lo, li vull dir que necessito més poder, però no el vull distreure. No puc fer-ho ara que no para de morir gent i que amb una simple distracció podria fer que ell fos el següent.


  Deu notar que me l’estic mirant, perquè abans que hagi passat un minut ve i s’asseu al meu costat. Té la cara i les mans plenes de sang, li costa respirar, i això em demostra que la seva reserva d’energia és tan escassa com la meva. Però els ulls cobalt li brillen com mai quan m’ofereix la mà.


  —Ho sento —li dic, perquè no m’agrada gens el que he de fer ara, però és que no tinc cap altra opció.


  Però en Hudson simplement branda el cap com per dir-me «sentir què?». I fins i tot aconsegueix somriure’m:


  —Agafa tot el que necessitis, amor. Estaré bé.
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  Agafo tan poc poder d’en Hudson com puc. Sé que no n’hi ha prou ni per començar a curar la ferida d’en Flint, però també sé que no puc evitar que en Hudson segueixi amb el que estava fent. No puc deixar que torni a la càrrega sense poder, digui el que digui.


  —Segur que no en necessites més? —em pregunta en Hudson, mentre jo torno a girar-me cap a en Flint, i faig que sí amb el cap, assegurant-me que no em veu la cara quan ho faig.


  —D’acord —em diu, passant-me la mà delicadament pels cabells—. Bona sort. —I se’n va de nou, dissipant-se per tornar al combat.


  Sé que les coses no van bé. Sento crits i rugits, el soroll que fan els cossos que xoquen contra altres cossos o quan cauen a terra o a l’aigua. No miro, però. No vull saber què passa, no puc ara que en Flint és tan a prop de la mort. Ni puc ara que encara tinc una oportunitat de salvar-lo.


  Per fi aconsegueixo tancar l’artèria, però s’han de curar moltes més ferides. Per començar, si no aconsegueixo ajuntar encara que només sigui una mica els músculs de la cama, em sembla que l’artèria s’acabarà encongint cama amunt. A més, si no li curo l’artèria del bessó perdrà la cama, i això només si aconsegueixo mantenir-lo viu.


  Busco ben endins, intento trobar més energia per seguir amb el pas següent, però gairebé no me’n queda. Estic esgotada, baldada, i amb molt poc poder. Però si no se m’acut alguna cosa de seguida perdré en Flint, i això no ho puc permetre.


  És per això que ho intento amb la màgia de la terra, intento que em pugi per les cames i que llisqui fins al meu tatuatge, però no funciona. Abaixo la vista per observar el delicat estampat de flors i fulles, però pel que sembla no puc emmagatzemar la màgia de la terra a l’interior del tatuatge. Em paro només un moment a pensar si potser la tinta no funciona amb màgia elemental, i llavors decideixo que ara no toca fer-me aquesta mena de preguntes, i per això decideixo centrar-me simplement a canalitzar la màgia de la terra per curar en Flint.


  Però a diferència de la màgia d’en Hudson, guardada a dins del meu tatuatge, que era forta i m’ha permès tancar l’artèria de seguida, és evident que la màgia de la terra només va bé per curar ferides menors. No puc arrossegar prou poder per curar en Flint més ràpid del que perd sang. Quan estic a punt de rendir-me i de cridar en Hudson perquè em passi una mica més de poder, miro cap a l’esquerra i veig en Jaxon a uns deu metres de distància, dret, mirant fixament el cos destrossat d’en Flint.


  —Soc aquí —diu en Jaxon, dissipant-se cap a l’obertura de la cova. I, uau, si abans ja em semblava que en Jaxon feia mala cara, ara que observa en Flint l’angoixa que té gravada en les faccions enfonsades del rostre creix exponencialment. M’ofereix el braç, commogut, sense deixar de mirar la cama d’en Flint—. Agafa tot el que necessitis.


  No m’ho penso dues vegades. M’aferro al seu braç i canalitzo i canalitzo i canalitzo poder, sense deixar de tocar la cama d’en Flint amb l’altra mà, enviant-li energia, però també emmagatzemant-ne al meu tatuatge.


  —Massa? —li pregunto al cap d’uns minuts, perquè en Jaxon s’ha posat molt gris.


  Però em contesta brandant el cap, un gest feble.


  —Fes el que hagis de fer.


  Aleshores continuo agafant més energia d’en Jaxon amb una mà i transformant-la en poder a dins meu per després començar a curar a poc a poc la cama d’en Flint, perquè com a mínim es puguin tornar a unir les dues parts següents de l’artèria tallada.


  Però he de dir que abans de provar de fer una cosa com aquesta em caldria alguna mena de formació, perquè amb l’instint, les classes de biologia de l’institut i les sèries d’hospitals no n’hi ha prou. No n’hi ha prou per ensenyar-me què he de fer en una situació així. I tinc molta por. Tinc les mans xopes de sang, i per molt que intento anar tan ràpid com puc noto que el batec del seu cor perd ritme, noto com en Flint se m’escapa.


  Deixo de tocar en Jaxon per fer-li saber que no té cap sentit que acabin morint tots dos, però m’aferra amb l’altra mà:


  —No et rendeixis —em suplica—. Si us plau. En tinc més.


  No sé si és veritat o no, però decideixo creure-me’l. Perquè no puc deixar en Flint així. Seria com deixar en Jaxon, també. I és per això que li torno a agafar el braç i absorbeixo el seu poder, busco més ferides als vasos sanguinis d’en Flint i els vaig cosint.


  Treballo tan ràpid com puc, em cauen gotes de suor front avall mentre em concentro d’una part destrossada del seu cos a una altra, sense deixar d’agafar-li poder a en Jaxon i emmagatzemar-lo al meu tatuatge per després i per seguir curant-lo. I, per primera vegada, em sembla que potser sí que està millorant. El cor d’en Flint encara batega a un ritme perillosament lent, però gairebé ja no perd sang. I necessito una mica més de poder i…


  En Luca es dissipa tot just al nostre costat.


  —En Hudson diu… —calla quan veu en Flint per primer cop—. Què… —Se li trenca la veu—. Què fem… Què podem…


  —Ho està fent —li diu en Jaxon, gairebé sense veu però amb una mirada molt intensa.


  En Luca cau de genolls a terra al costat d’en Flint, li agafa la mà i se l’apropa a la cara.


  —Si us plau —em xiuxiueja—. Si us plau.


  —Ja el tinc —li contesto a en Luca, i alhora reso per tenir raó—. No penso deixar-lo marxar.


  Assenteix amb el cap, es mira en Jaxon.


  —Què faig?


  —Fes-lo servir —rugeix en Jaxon, i en Luca fa que sí amb el cap.


  Al cap d’uns segons en Luca desapareix, i se senten uns crits que parteixen el cel en dos mentre una bruixa i un vampir cauen entre les roques que tenim més avall.


  Ni em molesto a preguntar si és en Luca qui mata la bruixa o a l’inrevés, perquè ja sé que és ell.


  —Ves —li dic a en Jaxon, i marxa mentre jo em torno a centrar en en Flint i en com curar-lo. Em passa pel cap transformar-me en gàrgola, trencar alguna petita part del meu cos i fer-la servir per guarir-lo, tal com vaig fer amb en Mekhi, però l’instint em diu que he de seguir com ara, m’insisteix que encara no ha arribat el moment de fer-ho, que només així podré salvar-lo.


  I és el que faig. Segueixo abocant tot el que tinc a dins meu fins que el tatuatge es torna a apagar. Cada vegada que això passa em sento més dèbil, més esgotada, però té sentit. Tenir poder és un regal i una responsabilitat, però no importa que en tinguis molt —o que te’n deixin molt—, s’ha de pagar algun preu per voler desafiar la mort.


  Això ho he après d’en Jaxon, d’en Hudson, d’en Mekhi i fins i tot d’en Xavier, tot i que d’una altra manera. El poder pot arreglar les coses fins a un cert punt, però aquí, i ara, per en Flint, estic disposada a fer el que sigui. A fer el que calgui.


  En Hudson i en Jaxon tornen a aparèixer, i ara encara van més coberts de sang i més plens de cops. Malgrat això, tots dos m’ofereixen els seus canells i no dubto ni per un segon a acceptar-los tots dos. Agafo energia per seguir amb la segona ronda de cures, i llavors es dissipen de nou.


  En Luca també s’apropa un moment al cap d’un parell de minuts per veure com està en Flint. Tremola, no es pot aguantar dret, però tot i això insisteix que li agafi tanta energia com pugui. Quan el toco, m’adono que el seu poder no té ni punt de comparació amb el d’en Hudson o el d’en Jaxon, però en té una mica, i m’esforço tant com puc per absorbir-lo. Amb ell és més difícil que amb en Hudson o en Jaxon, i no sé si és simplement perquè no té tanta força o si és perquè la meva vida està irrevocablement connectada a la dels germans Vega.


  Suposo que no té gaire importància, i encara menys quan en Luca se separa de mi de seguida que veu que una bruixa apareix a prop nostre. Dispara un raig directe cap a en Flint, però falla, i en Luca surt escopetejat cap a ella. Gairebé la pot enxampar, però a l’últim segon la bruixa es gira i l’ataca amb un encanteri que surt disparat cap a ell.


  En Luca intenta esquivar-lo, però ja és massa tard. El llampec li travessa el centre del pit.
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  Quan m’arriba l’olor de carn carbonitzada que satura l’aire, em poso a cridar. Fa que em pugi una arcada, gairebé em fa vomitar, però m’empasso la bilis… fins que el cos d’en Luca acaba caient a pocs centímetres d’on estic agenollada.


  Abans que piqui contra el terra ja sé que se n’ha anat, però això no evita que m’acosti a ell, ni que em repeteixi que no pot ser veritat. Que intenti que torni.


  Però ja és massa tard. Jo ja no hi puc fer res, no hi ha res que jo encara pugui curar. Se n’ha anat. Se n’ha anat del tot.


  I és probable que en Flint sigui el següent.


  Em consumeixen la pena i la por i la ràbia. Com pot ser que estigui passant tot això? Ens envia a la presó per evitar una guerra i ara decideix començar-ne una? Està assassinant gent, destruint-la, i ho fa perquè és un avariciós… i perquè pot. En canvi, se suposa que som nosaltres els delinqüents?


  Observo el lloc que fins fa no gaire era el racó més pacífic i preciós que havia vist mai. Fonts termals i arbres amb les muntanyes i l’oceà Àrtic de fons. Ara hi ha tot de cossos escampats, sang i fetge i cors trencats, i vull sortir d’aquí. Necessito sortir d’aquí.


  Ara també han arribat els llops, i lluiten amb els vampirs i les bruixes. N’hi ha moltíssims… massa. És impossible que la guàrdia dels dracs els pugui vèncer, malgrat que al seu costat hi lluitin molts dels meus amics.


  Penso que potser em podria transformar. Penso que potser podria lluitar amb en Hudson i en Jaxon i la Macy i en Mekhi. Però si ho faig en Flint morirà. És evident que necessiten més gent lluitant amb ells, però he de confiar que seran capaços d’aturar tot això. Confiar en ells tal com ells confien que jo m’ocuparé d’en Flint.


  En una situació com aquesta tothom hi surt perdent, però potser —només potser— puc arribar a salvar en Flint. Potser. I si puc, potser podem trobar la manera de salvar-nos a tots.


  M’acosto de nou al cos d’en Flint de quatre grapes. Com m’agradaria tenir alguna cosa per cobrir el cos d’en Luca per respecte. Però no tinc res, i per això em dedico en cos i ànima a intentar salvar el noi per qui en Luca ha donat la seva vida. El noi que en Luca s’estimava.


  Les llàgrimes em regalimen galtes avall, els sanglots fan que em tremoli el cos, i sé que he de parar. Necessito un minut per recuperar-me. Però noto l’esperit d’en Flint parpellejant a dins seu, i sé que aquest és el moment. Ara és quan les coses milloren o quan empitjoren, molt.


  I per això no trec les mans d’on les tinc, i segueixo buidant tot el poder que trobo a dins seu. Un home llop se’ns apropa per les roques, i intento protegir-me de l’atac imminent. Estic totalment indefensa. He invertit tanta energia a curar el meu amic que no me’n queda per transformar-me.


  Però a l’últim segon la Macy apareix just al meu davant i ataca el llop amb un encanteri que el deixa petrificat allà on és, i el cos li rellisca de la roca escarpada i cau a la font termal.


  —En Jaxon m’ha explicat el que ha passat —diu—. Estic amb tu. —I llavors fa un altre encanteri per envoltar-nos d’un mur màgic que ens separa de la resta del món.


  En Hudson aconsegueix esmunyir-s’hi abans que el mur es tanqui del tot. Em mira i llavors m’ofereix una mà perquè pugui absorbir-li més poder. Però llavors es fixa en el cos d’en Luca, i veig com tot al seu interior s’apaga.


  —Intentava protegir en Flint —li dic, mentre li agafo la mà i li prenc més poder. No n’hi prenc gaire; sé per què ha vingut aquesta vegada, i no és per donar-me poder sinó per fer que això s’acabi d’una vegada per totes.


  —Qui? —pregunta la Macy, girant-se per primera vegada.


  Es queda sense paraules quan veu el cos d’en Luca, se li omplen els ulls de llàgrimes, mirant primer en Luca i després la ferida d’en Flint.


  —Oh, no —diu fluixet, i sé que en part està pensant en en Xavier.


  Em protegeixo perquè suposo que ara el mur que havia creat amb l’encanteri caurà —controlar la màgia quan tens les emocions tan a flor de pell és difícil; jo n’estic aprenent a marxes forçades—, però la màgia de la Macy no vacil·la. De fet, controla les ganes de plorar, i segueix creant el mur amb la vareta i allarga l’altre braç per oferir-me la mà.


  —Fes servir la meva, ara —diu—. En Hudson la necessita més que jo.


  I això vol dir que ella també sap per què en Hudson és aquí.


  Passo a canalitzar la seva energia. És tan diferent de la d’en Hudson o en Jaxon o en Remy que al principi no tinc gaire clar si estic fent alguna cosa. Però llavors començo a notar-la, la començo a notar a ella. És lleugera, femenina i poderosa d’una manera molt diferent. I començo a agafar-n’hi tanta com em sembla que pot suportar.


  Se senten més crits que ressonen fora del nostre mur, i en Hudson sembla que comença a enfonsar-se.


  —Grace —em diu en veu baixa, i jo li faig que sí amb el cap. Sé què ha vingut a preguntar-me. Sé què necessita que li digui.


  Ell és l’únic que ens pot salvar. Ell és l’únic que pot fer que tot això acabi. Però, a la vegada, quin cost tindrà per a ell fer-ho?


  Tothom li té por, por del que pot fer. Però això només és perquè ningú no sap com arriba a odiar els seus poders. No dubtaria ni un segon a canviar-los.


  Vaig veure-li la mirada a la Cambra, vaig veure com es torturava pel que havia fet i pel que podia fer. Ha fet servir els seus poders només una vegada des que el conec, el dia del desafiament Ludares. I fins i tot llavors, furiós com estava amb el seu pare i enrabiat per la possibilitat que jo morís, va assegurar-se de no posar la vida de ningú en perill. Va assegurar-se que en enderrocar l’estadi ja no hi hagués ningú a dins.


  Però ara la situació és molt diferent. Si fa servir els seus poders —si els deixa sortir del racó on els té tan ben amagats— serà per fer-los servir en la seva versió més atòmica.


  No diu res, però em mira amb aquests ulls que han vist massa coses i amb aquest cor que s’ha trencat més vegades de les que és possible suportar. Primer em sembla que m’està demanant permís, però com més estona ens mirem més clar tinc que no es tracta d’això. M’està demanant perdó, no pel que ha passat, sinó pel que ha decidit fer.


  No és perquè sigui un assassí com el seu pare ni un oportunista com la seva mare, sinó perquè s’estima les persones que molt probablement acabaran morint en aquesta lluita si no fa alguna cosa per aturar-la. En Jaxon. La Macy. Tots els nostres amics.


  Jo.


  Aquesta és la càrrega real, el pes que no pot suportar. Ho porta escrit al rostre: seria capaç de desintegrar qualsevol persona, a tothom, si fos necessari per salvar-me. Calaria foc literalment al món sencer.


  La noia que era abans, la noia que el va jutjar amb tanta crueltat, s’horroritzaria només de pensar-hi. Però la dona en què m’he convertit, la dona que ha lluitat al costat d’ell i dels seus amics per la seva família i pels homes que s’estima, l’entén molt millor del que es podrà arribar a imaginar mai.


  Perquè jo també calaria foc al món sencer per salvar-lo, si fos necessari.


  I és per aquest motiu que faig l’única cosa que puc fer per ell. Assenteixo amb el cap.


  Tanca els ulls, deixa anar l’aire. Obre els ulls de nou i em mira paralitzat. Aleshores xiuxiueja:


  —T’estimo.


  Somric, perquè sé què vol dir. Sé que m’estima, i no és perquè l’estigui perdonant, sinó perquè li dono permís perquè es perdoni a ell mateix. Per a algú que s’ha passat dos segles torturant-se per les coses que ha fet i les coses que no ha fet, aquest és un regal molt poderós.


  —Ja ho sé —li contesto en veu baixa. I veig que els ulls li riuen una miqueta en reconèixer aquesta broma interna tan nostra.


  Aleshores tanca els ulls… i em deixa anar.


  Posa les espatlles rectes, es prepara per al que ha de fer. I malgrat que això que està a punt de fer pot destrossar-li l’ànima, ens salvarà a tots. Sortirà aquí fora i serà la persona que necessita ser. No ho farà per mi. Ho farà per a mi. De la mateixa manera que sempre vol que sigui la millor versió de mi mateixa per a ell.


  I és per això que sé què he de fer.


  No puc trencar el nostre vincle només perquè en Jaxon em necessiti. Sí, no puc suportar la idea que estigui patint per una cosa que no és culpa seva, que perdi l’ànima per una cosa que ell no tenia la capacitat de controlar. Però trobarà una altra solució.


  Perquè aquest noi tan magnífic que tinc al davant mai no m’ha demanat que fes res per ell. I ara es mereix que li ofereixi la millor part de mi. Tal com jo em mereixo tenir el noi que estimo.


  Busco a dins meu i agafo el nostre fil blau. L’estiro tan fort com puc i veig com en Hudson obre els ulls. I li dic:


  —T’escullo a tu.


  Veig com el rostre se li carrega d’indecisió, me n’adono per cada respiració que fa. Una preciosa simfonia d’agonia i èxtasi agitant-se per les seves faccions. Vol estar amb mi, però no si això vol dir matar el seu germà. I per això encara me l’estimo més.


  —No passa res —li dic somrient-li amb delicadesa—. Trio jo perquè no hagis de fer-ho tu. Ara surt allà fora a fer unes quantes cares noves perquè jo pugui centrar-me en en Flint i després torna amb mi, que és on has de ser. Trobarem una altra manera de salvar l’ànima d’en Jaxon. Si en Cyrus està tan desesperat per aconseguir aquesta Corona, segur que fer-la servir per curar una ànima serà bufar i fer ampolles.


  En Hudson empal·lideix per un segon, dos, i començo a preguntar-li què li passa. Però llavors m’adono que no és que hagi empal·lidit. Té els ulls plens de llàgrimes, i està intentant contenir-les abans de sortir allà fora a plantar cara a en Cyrus i els seus aliats, que tant s’ho mereixen.


  Abans d’anar-se’n, acarona el vincle de companys i per fi se sincera amb mi. I, uau, el que observo quan em deixa veure què hi ha de debò al seu interior… m’adono de què m’he estat perdent. M’adono que totes les meves pors no tenien raó de ser.


  Perquè l’amor que sent en Hudson per mi és infinit.
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  Mai no et vaig prometre que fos per sempre
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  En Hudson es disposa a sortir del mur de protecció, però abans que ho faci, en Jaxon apareix al penya-segat que hi ha just fora de l’entrada de la cova. S’agafa al mur, i la Macy debilita la seva màgia només una mica per permetre-li entrar.


  —Jaxon? —La Macy esbufega i s’apropa a ell per agafar-lo.


  Però en Hudson hi arriba abans, subjectant-lo amb un braç per la cintura tot just quan les cames d’en Jaxon fan figa. Amb veu trista, en Jaxon xiuxiueja:


  —Maleït Cyrus.


  —Què passa? —pregunto, esforçant-me per veure’l… i llavors desitjaria no haver-ho fet. Té dues grans mossegades a la part lateral del coll.


  —No —gemego, i em miro en Hudson—. No m’ho diguis, això. Si us plau, no em diguis que l’ha mossegat. —Però sí que ho ha fet. La prova la tinc literalment al coll d’en Jaxon. La mossegada eterna.


  —Què fem? —esbufega la Macy mirant-nos a tots tres, l’un darrere de l’altre—. Com ho arreglem?


  —No ho podem arreglar —rugeix en Hudson, i en aquest moment tremola gairebé tant com en Jaxon—. El mataré. Us ho juro, mataré aquest fill de puta.


  —Potser puc… —M’aturo, mirant-me primer en Jaxon i després en Flint, adonant-me que estic vivint un dels meus pitjors malsons.


  —Salva’l —em diu en Jaxon, amb la veu ja trencada, commogut pel dolor.


  Recordo com és aquest dolor, recordo cada un dels segons d’agonia que vaig passar quan el verí d’en Cyrus s’estenia per dins del meu cos. Vull abraçar en Jaxon, vull envoltar-lo amb els braços i alliberar-lo del dolor que està sentint, però és que no puc fer ni això. No puc fer res que no sigui veure’l morir.


  —M’has sentit, Grace? —En Jaxon se m’apropa, m’agafa la mà—. Agafa’l tot. Agafa tot el que em queda i salva en Flint.


  —No. —Brando el cap mentre els ulls se m’omplen d’unes llàgrimes que ni tan sols sabia que em quedessin i em regalimen galtes avall—. No, Jaxon. No. No m’ho demanis, això. No puc. No…


  —Escolta’m —em diu amb la veu apagada—. Tots dos sabem que ja estic mort. L’única cosa és que el meu cos encara no ha deixat de funcionar. Agafa’m tot el poder que em quedi, tot el poder que puguis aconseguir, i fes-lo servir per salvar en Flint.


  —Jaxon, em…


  —Si us plau, Grace. —M’agafa la mà amb tanta fermesa com pot—. T’ho suplico. Fes-ho per mi. Si us plau.


  Se’m regira l’estómac i per un segon tinc la sensació que em posaré a vomitar.


  Quantes vegades se’t pot trencar el cor?


  Quantes vegades et pots destrossar per dins?


  Faria qualsevol cosa que en Jaxon em demanés, però això no ho puc fer. No el puc matar. A en Jaxon no. Si us plau, Déu meu. A en Jaxon no.


  Em deu llegir el pensament, deu saber que li diré que no, perquè ara ell també té els ulls plens de llàgrimes. En Hudson se’ns acosta per estirar-lo a terra, però en Jaxon m’agafa amb la mà esquerra.


  —Grace —diu, i crec que mai no m’ha parlat amb tanta claredat ni amb tanta fermesa—. Si alguna vegada he sigut important per a tu, si m’has estimat en algun moment, fes aquesta darrera cosa per mi.


  La meva mirada es creua amb la d’en Hudson i ell fa la mateixa cara de destrossat, d’abatut, que jo. Però quan els nostres ulls es troben assenteix amb el cap.


  I sé que és el correcte, però tot i així… Tot plegat fa que m’enrabiï molt, amb ell, amb en Jaxon, amb tot el maleït univers, perquè no són ells els qui ho han de fer. No són ells els qui hauran de viure amb això per sempre.


  —D’acord —dic amb veu fluixa, i llavors m’aturo un moment (només un moment preciós) per apartar-li els cabells de la cara amb delicadesa a en Jaxon—. Ho faré.


  —Gràcies —em diu amb un fil de veu, separant les mans de mi.


  —Estira’l al costat d’en Flint —li indico, agenollant-me entre ells quan en Hudson fa el que li demano.


  Quan ja està col·locat, li poso les mans al voltant de la cintura i li dic:


  —Estàs preparat?


  Em diu que sí amb el cap i a la vegada em mira amb uns ulls suplicants.


  —No em deixis, d’acord?


  —Què?


  —Quan s’acabi, quan en Flint es curi… Sé que no tinc cap dret a demanar-te res més, Grace. Però, si us plau, no vull… —Tanca els ulls com si se sentís avergonyit pel que em vol dir—. No vull morir sol.


  I si ja em pensava que era impossible que el cor se’m trenqués encara més, sento les seves paraules i se m’acaba partint del tot.


  —No t’has de preocupar per això —li prometo—. No penso anar-me’n enlloc.


  Al meu darrere, sento la Macy plorar desconsoladament, i en Hudson fa cara d’estar a punt per arrancar totes les extremitats al seu pare, una a una. I he de dir que no puc estar-hi més a favor.


  Tanco els ulls, respiro profundament, i em preparo per matar el meu primer amor.
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  Pols, pols i més pols
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  La seva energia només triga un segon a arribar-me, el seu poder m’encén el tatuatge amb tanta intensitat que gairebé no puc ni mirar-lo. N’hi ha tant, de poder —tanta bondat—, a dins seu. Al cap de pocs segons, el tatuatge comença a ondular-se’m al braç, serpentejant amunt i avall i cap als costats, brillant cada vegada amb més intensitat.


  Amb l’altra mà toco en Flint, i li aboco el poder desenfrenat d’en Jaxon d’una manera que abans no m’era possible fer. Normalment, quan canalitzo poder d’en Hudson o d’en Jaxon em quedo a la superfície. Només agafo el poder que trobo en una primera capa. Però ara, amb en Jaxon, estic buscant molt més endins, de manera que l’energia que em passa surt en grans quantitats, arriba al meu cos i passa al d’en Flint amb molta més potència que cap altra cosa que hagi viscut abans. Bé, potser en el cas d’en Remy.


  Noto com en Jaxon es va debilitant, noto com l’espurna del seu interior comença a atenuar-se, i em venen ganes de posar-me a xisclar. Em venen ganes de sacsejar el món sencer. Però una promesa és una promesa, i segueixo amb el que estic fent.


  Ja s’observa com les ferides d’en Flint milloren molt més que abans. Els músculs s’estan reconstruint a un ritme prou bo perquè ja em sembli que fins i tot podré curar-li la cama.


  En Jaxon també deu notar que se’n va, perquè es mira en Hudson i li diu:


  —Val més que la cuidis bé o et perseguiré durant tota l’eternitat.


  Els ulls d’en Hudson em diuen que té tantes ganes com jo de posar-se a xisclar, però li contesta amb una broma:


  —No he sentit dir mai que els vampirs ens tornem fantasmes, eh.


  En Jaxon riu per sota el nas.


  —Ja, bé, però em coneixes. Sempre m’agrada ser original.


  —En això tens raó —li dic, i llavors analitzo el que acaba de dir a en Hudson. És per això que ha anat tot sol a buscar en Cyrus? Ha sentit què li deia a en Hudson?


  —Ho sento —li xiuxiuejo, i aquest cop em resulta impossible contenir els plors—. Ho sento molt.


  —No has de sentir res —em diu—. T’estimo, Grace. Massa per deixar que em triïs a mi. —M’estreny la mà—. Les coses havien d’anar d’aquesta manera.


  —Jaxon… —li dic amb un fil de veu.


  —Ja està —em diu, amb uns ulls en què hi brillen un milió d’emocions diferents—. Ara afanya’t i acaba. Agafa tot el poder que puguis abans que la mossegada d’aquest malparit s’ho endugui tot.


  En Hudson s’apropa i posa la mà a l’espatlla d’en Jaxon.


  —T’estimo, germanet —murmura, però en Jaxon ja és massa lluny per contestar-li.


  Aleshores, amb la fúria de mil sols cremant en la seva mirada, es posa dret i camina cap al final de la formació rocosa on som.


  —Treu el mur de protecció —li diu a la Macy, i ho diu amb una veu, amb una actitud, que la Macy li fa cas sense ni intentar protestar.


  Camina fins al sortint més pròxim de la formació rocosa amb totes dues mans enganxades al cos i observa els estralls i el mal que el seu pare continua causant.


  Una bruixa se li apropa volant, amb la vareta preparada. Però just quan es disposa a atacar-lo amb un encanteri, en Hudson mira en la seva direcció. I la converteix en pols en un instant.


  Canvia de posició per fixar-se en una petita bandada de llops que s’enfila per una roca per atacar en Mekhi per darrere, agafant-lo per sorpresa. Amb un petit moviment de canell no només fa que els llops desapareguin, sinó que també destrueix la roca gegant a sobre de la qual hi ha en Mekhi. L’aire s’emmascara de pols al seu voltant i cau a sobre de la sorra, il·lès.


  Un grup de vampirs convertits —que segueixen les ordres d’en Cyrus, n’estic segura—, s’hi apropen formant una línia recta, i en Hudson els desintegra a tots en el mateix temps que triga a agafar aire i a treure’l; la pols en què es converteixen es queda suspesa a l’aire com si fóssim en una mena de somni.


  I segueix escodrinyant la zona, els ulls li van d’un arbre a un altre, d’una roca a una altra, buscant qualsevol indici que indiqui la presència d’enemics, buscant en Cyrus.


  És aquí; sé que és aquí. En noto la maldat. En sento la malevolència infectant-ho tot, i estic segura que en Hudson també la sent.


  Mentrestant, en Jaxon ja no pot mantenir els ulls oberts, té tan poca energia que sé que ja no podrà aguantar gaire temps més. Encara que no el deixi anar, encara que intenti fer-lo aguantar, la mossegada eterna s’està obrint camí. Li va apagant els òrgans i tots els sistemes que formen part del seu cos. El va petrificant per dins.


  Amb la mort no n’hi ha prou per castigar en Cyrus per tot el que ha fet, però ja m’està bé. M’està bé qualsevol cosa que faci fora aquest malparit de les nostres vides per sempre.


  En Jaxon gemega, tremola, i sé que el mal li deu resultar insuportable ara mateix.


  —Tranquil —li xiuxiuejo, passant-li la mà pels cabells—. Soc aquí amb tu.


  És massa lluny per poder-me contestar, però continuo acariciant-lo mentre, alhora, li absorbeixo més poder.


  Fora, continuen atacant en Hudson… però ell es mostra implacable. Un drac desertor li llença una daga de gel, però amb tan sols un petit moviment amb els dits la desintegra. I també desintegra les ales del drac.


  En un instant, entre deu i dotze vampirs el rodegen, però ell els fa desaparèixer amb només una mirada. Aquí tenim en Hudson Vega en la seva màxima expressió, el vampir més poderós del món fet una fúria.


  Ara avança per la cresta del penya-segat, desintegrant tothom que se li creua pel camí. Dos homes llop que es llancen cap a ell ensenyant-li totes les dents acaben convertits en pols. I a la bruixa que té prou punteria per atacar-lo amb un encanteri que li frega l’espatlla li passa el mateix.


  En Hudson perd una mica l’equilibri quan el llampec li travessa els músculs, però la bruixa ja no té l’oportunitat de fer-li res més. De fet, ningú pot fer-li res més perquè en Hudson ja n’ha tingut prou. Ara ha arribat al límit de la formació rocosa i alça tots dos braços per sobre del cap.


  M’abraço per protegir-me del que pugui passar —i és que ara mateix pot passar qualsevol cosa—, i quan comença a abaixar els braços es comença a sentir una mena de xiulet molt poderós; veig que he fet bé de preparar-me per al que pogués venir. I és que de sobte tot desapareix. Les fonts termals, els penya-segats que ho envolten tot, les desenes i desenes d’arbres, tot s’esfuma en un instant.


  Durant diversos segons, tot s’atura. Els combats, el moviment, els atacs amb encanteris. Tot s’atura perquè absolutament tothom que es troba en aquesta zona contempla el meu company. En Hudson.


  Està esgotat. M’adono que aquest últim moviment l’ha deixat baldat. L’energia que m’ha donat a mi, les vegades que s’ha dissipat i els combats al Forat li passen factura, i aquest últim cop ha gastat tota l’energia que li quedava a la reserva. Pel vincle de companys noto que ja no n’hi queda gens.


  I malgrat tot, s’ha decidit per aquesta opció. Podria haver matat tothom amb aquest últim atac, podria haver desfet els ossos de tothom, convertir-los en pols, si ho hagués volgut.


  En canvi, ha decidit ser misericordiós, i aquesta decisió l’ha deixat vulnerable. Hi ha una part de mi que admira aquest gest, que sap que no cal demanar perdó pel que acaba de fer aquí. Però hi ha una altra part —la part que és companya seva i que se l’estima més que la seva pròpia vida— que està molt enfadada. Perquè ara està desvalgut davant de tothom, i en aquest moment hauria de ser menys vulnerable que mai.


  Però és en Hudson, i només hi ha una cosa que faci millor que desintegrar-ho tot en pols: fer veure el que no és. I des d’allà dalt, dret, examinant tots els rostres dels que han lluitat amb ell i contra ell, aixeca els braços de nou i brama:


  —Només em mostraré misericordiós una vegada. Foteu el camp ara o sereu els següents.


  Ningú no es mou, i noto que l’estómac se’m tensa quan m’adono que l’enganyifa no funciona. Que el veuen venir. Però aleshores veig que les bruixes comencen a obrir portals a tota pastilla i s’hi endinsen tan ràpid com poden.


  Ara que tots fugen —i segur que en Cyrus és el primer a fer-ho—, no puc evitar que em vingui al cap el missatge que la Delilah li va fer arribar a en Hudson fa setmanes: «Aparenta ser feble quan ets fort». I la segona part, que ella no va dir: «Aparenta ser fort quan ets feble».


  Ha fet veure que era fort, i així ens ha salvat a tots.
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  Quan tot s’ensorra
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  Mentre en Hudson observa com els aliats d’en Cyrus fugen amb la cua entre les cames, em concentro en en Jaxon. I m’adono que ja li he pres tot el que em podia donar. Ja no té res més, i la veritat és que ja gairebé tampoc queda res d’ell.


  No li deixo anar la mà, però paro d’absorbir-li energia. Envio l’última quantitat d’energia que em queda emmagatzemada al tatuatge a en Flint. Aleshores acarono el rostre d’en Jaxon, que ha agafat un to cendra. Ara respira amb molta dificultat, li tremola tant el cos que la Macy ha ofert la seva dessuadora per tapar-lo. Però amb això no n’hi ha prou per aturar aquesta tremolor tan exagerada de tot el seu cos, que es prepara per endinsar-se en l’agonia de la mort.


  —N’hi ha hagut prou? —Sembla que en Jaxon encara té alguna reserva d’energia, en té prou per pronunciar amb dificultat aquestes paraules mentre jo li segueixo acaronant el rostre. Perquè no penso deixar que en Jaxon mori de la manera que tanta por li feia, és a dir, sol. No penso deixar que mori d’una altra manera que no sigui envoltat d’amor. En Flint i jo som en un costat, i la Macy, a l’altre.


  Li devem molt més que això, però aquí i ara és tot el que li podem oferir.


  —I tant —li dic, i somriu en el mateix moment en què se li tanquen els ulls per darrera vegada.


  —Renoi, quin mal de cap que tinc —es queixa en Flint, que és al meu costat i intenta incorporar-se—. Què collons ha passat? Què ha fet en Jaxon? Ens hem perdut tota la batalla?


  En Jaxon gruny, tot i que ja no té forces per tornar a obrir els ulls.


  —Parla per tu, que jo t’he salvat el cul —diu tan fluixet que m’he d’esforçar per sentir-lo.


  —El dia que tu m’hagis de salvar el cul… —En Flint comença a fer una broma de les seves, però es queda glaçat quan per primera vegada es mira bé en Jaxon—. Què… —se li trenca la veu—. Què li passa, Grace?


  —En Cyrus l’ha mossegat —li contesto fluixet—. I tu estaves greument ferit. No ha volgut morir amb tot el seu poder a dins sense intentar salvar-te, per això he… —Les paraules se m’escapen perquè no soc ni capaç de pensar-les, i encara menys de dir-les en veu alta davant d’en Flint.


  —No m’ho diguis, això. —Els ulls d’en Flint s’omplen de llàgrimes—. Hòstia, no m’ho diguis, això, Grace.


  Es gira, intenta arribar a en Jaxon.


  —Jaxon, tranquil. Et posaràs bé.


  En sentir-lo, en Jaxon riu una mica, i aleshores li agafa un atac de tos.


  —Em sembla… —comença a dir quan aconsegueix agafar aire de nou, però llavors calla una altra vegada, perquè li falta aire i necessita massa energia per parlar—. Em sembla que ja fas tard —aconsegueix dir finalment—. Més bé que ara no ho estaré mai.


  —No —diu en Flint, i els ulls se li carreguen tant de patiment que mai no desitjaria a ningú sentir el que està sentint ell ara mateix. I és que és el mateix patiment que sento que m’està fent un forat ben endins en aquests moments—. No m’ho facis, això, tio. —Es gira cap a mi—. No l’hi deixis fer.


  —No puc aturar-ho —li xiuxiuejo, i mai no m’havia sentit tan decebuda de mi mateixa.


  —Estareu bé —diu en Jaxon com pot.


  És l’última cosa que diu, mentre en Hudson, en Mekhi i la resta de membres de l’Orde avancen a tota velocitat pel sortint del penya-segat amb l’exèrcit de dracs al darrere. Quan arriben fins a nosaltres, tots els que hi caben omplen l’entrada a la cova. En Hudson i els altres membres de l’Orde fan la mateixa cara de devastació que jo. Fins i tot a l’Eden se la veu destrossada.


  En Flint examina els seus rostres amb una mirada salvatge, i primer no sé què busca, fins que llavors soc conscient del que passa.


  —Luca? —diu fluixet, corbant-se cap endavant, com preparant-se per a una resposta que no podrà suportar sentir.


  Brando el cap i li dic amb un fil de veu:


  —Ho sento.


  —Què ha passat aquí? —diu en Flint gairebé cridant—. Però què collons ha passat aquí?


  Ningú no contesta, i el pit d’en Jaxon s’agita amb dificultat, respirant cada vegada amb més debilitat.


  En Hudson cau de genolls a terra al costat del seu germà i recolza el cap a sobre de l’espatlla d’en Jaxon, agafant-li la mà.


  —Que algú si us plau m’expliqui què m’he perdut, hòstia —suplica en Flint mentre en Jaxon exhala de nou. Passen uns segons que es fan molt llargs mentre esperem que torni a agafar aire de nou. I esperem. I esperem. I esperem.


  Però ja no en torna a agafar.


  —Se n’ha anat —diu la Macy, agafant la seva dessuadora per cobrir la cara d’en Jaxon—. Com pot ser que se n’hagi anat? —Ara no plora. Ho pregunta… desconcertada.


  —Com hem permès que passi això? —diu en Mekhi en veu baixa, traient-se la dessuadora per fer el mateix amb el cos d’en Luca.


  —Ha passat perquè us he fallat —diu la Nuri, que s’agenolla al costat del seu fill i l’abraça—. És culpa meva. Des del primer moment en què em vaig posicionar al costat d’en Cyrus, sabia que això podia passar… i malgrat tot no vaig fer res. Vaig permetre que trepitgés totes les lleis importants que teníem. I ara hem acabat així.


  —Se n’han anat, mama —xiuxiueja en Flint, amb el rostre ple de llàgrimes, i crec que mai no l’havia vist tan trist.


  —Ho sé, amor. Ho sé. —Allunya la mirada del rostre del seu fill i es fixa en l’horrible ferida que té a la part inferior de la cama dreta, i aleshores es gira cap a mi i amb una veu d’acer em diu—: No hi havia cap altra opció? Només…


  —Ho he intentat —li dic, i alhora noto una sensació d’avergonyiment cremant-me per dins—. Però no sé si no soc prou forta o si no es podia curar. Era l’única opció si li volia salvar la vida.


  Per primera vegada, en Flint sembla adonar-se que el dolor que sent el provoca més que una ferida. I és que li falta una part de la cama dreta, del genoll cap avall.


  —Ho sento —li dic—. Ho sento molt.


  Però simplement branda el cap.


  —He perdut en Luca i en Jaxon —em diu amb unes paraules que s’obren camí a través d’una gola presa per la por—. Quina mena d’importància té la meva cama si els he perdut a tots dos?


  —No, fill —diu la Nuri movent el cap d’un costat a l’altre—. No és així. No ho permetré.


  —Però si ja ha passat —diu en Mekhi alçant la veu—. No hi ha res que no puguis permetre.


  Però la Nuri canvia a una postura més ferma.


  —Això és culpa meva. I arreglaré les coses. —S’apropa al seu marit—. Aiden, estimat…


  —Soc aquí —li diu, passant-li un braç per la cintura com si necessités que algú la subjectés—. I seré aquí passi el que passi.


  La Nuri assenteix amb el cap règiament i aleshores fa un pas enrere.


  158


  M’ha arribat al cor (de pedra)
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  Quan veig que la Nuri s’acosta a l’entrada de la cova, em noto el cor a la gola. No sé què té pensat fer, però sé que és important. L’Aiden se la mira com si fos la dona més valenta i meravellosa del món sencer, i això m’ho diu tot.


  En Flint no mira què fan. Es cobreix la cara amb les mans i plora, i el seu dol és com una fera salvatge que ho arrossega tot, dents i urpes que encara afegeixen més dolor al que ja sentim.


  La Nuri aixeca una mà enjoiada i es transforma en la dragona daurada i marró més preciosa i elegant que he vist mai. És majestuosa i intensa i règia, molt règia, i es mira el seu fill.


  En Flint s’adona que la seva mare ha canviat de forma i obre molt els ulls, i la cara li canvia de color.


  —No —crida—. Mama, no!


  S’incorpora, intenta arribar a ella, però està massa dèbil per tanta pèrdua, i una de les cames no l’ajuda.


  Tot passa en el mateix temps que dura la bellesa d’un batec del cor. Amb les urpes, la Nuri s’obre el pit, hi busca alguna cosa i en treu una joia vermella brillant tan gran que gairebé no pot ni agafar-la amb la mà.


  A la dragona se li escapa un crit de dolor greu i profund i tallant, tan intens i profund que fa que tots caiguem de genolls davant d’aquesta dona i del sacrifici que acaba de fer.


  En un tancar i obrir d’ulls, torna a la seva forma humana.


  Els rostres de l’Aiden i d’en Flint s’omplen de llàgrimes, fins i tot l’Eden plora mentre observem com s’apropa a en Jaxon. Amb un gest amb la mà aparta la dessuadora de la Macy, i aleshores col·loca la joia just al centre del cor d’en Jaxon.


  De seguida que la joia entra en contacte amb el seu cos s’encén, i la llum que projecta s’escampa pertot arreu fins que ens il·lumina a tots. Llavors, comença a girar. Primer ho fa a poc a poc, però després comença a girar més i més de pressa i fins i tot sembla que estigui fent un forat al pit pàl·lid i quiet d’en Jaxon.


  —No m’ho puc creure —exclama en Hudson, amb la veu més carregada d’admiració que li he sentit mai—. Li ha donat el seu cor de dragona.


  Quan la pedra acaba d’enfonsar-se al pit d’en Jaxon, tots esperem a veure què passa a continuació. Un batec, dos batecs. I aleshores en Jaxon esbufega. Arqueja el cos per sobre del terra on ha estat estirat i s’incorpora, agafant grans quantitats d’aire que li entren al pit.


  Per sort encara estic de genolls, perquè ara mateix tots els ossos del cos em fan figa. En Hudson m’agafa la mà i me la prem amb força, però tremola tantíssim que no sé si vol fer-me costat o si necessita que jo li faci costat a ell.


  Sigui com sigui, ara ens agafem les mans i suposo que és com ha de ser.


  —El teu cor de dragona —dic, quedant-me sense alè. Recordo la història que em va explicar sobre el preu que un drac va pagar a la Fetillera per poder sortir de l’Aethereum: el seu cor de drac. «Un futur molt pitjor que la mort», recordo que va dir.


  —N’havia sentit a parlar —diu en Hudson quan la guàrdia de dracs envolta la Nuri—, però no em pensava que fos veritat.


  Apareix coberta amb la capa d’un dels membres de la guàrdia, la seva mirada aterra en en Hudson.


  —Sí, podem donar el nostre cor si les circumstàncies són les adequades.


  —Passa molt poques vegades, però —murmura l’Eden—. Perquè quan el dones —calla, s’escura el coll i les llàgrimes no paren de regalimar-li galtes avall— ja no et pots tornar a transformar.


  Les mans se me’n van a la boca quan soc conscient del dolor, del sacrifici que acaba de fer. Jo vaig perdre la meva gàrgola una setmana i gairebé no ho vaig poder suportar. La Nuri acaba de donar el seu cor —i la seva dragona— a en Jaxon per a tota la vida.


  És un sacrifici inimaginable.


  —Nuri —dic el seu nom perquè aquest és l’acte d’amor més valent i més preciós que he vist mai.


  Simplement em somriu. És un somriure trist, però al cap i a la fi és un somriure.


  —Fer el que calgui… —xiuxiueja, i em fa tornar al moment que vam compartir al seu despatx i a la promesa que ens vam fer a nosaltres mateixes i l’una a l’altra.


  Fer el que calgui per enderrocar en Cyrus. Fer el que calgui per protegir la gent que estimem.


  Assenteixo amb el cap i ella es fixa en en Jaxon, que se la mira, que ens mira a tots amb els ulls ben oberts i desconcertats.


  —Me’n deus una de per vida, vampir. I et diré ara mateix què vull: protegeix el meu fill.


  En Jaxon fa que sí amb el cap, i a poc a poc els seus ulls passen de no entendre res a entendre-ho tot.


  —Gràcies —diu en veu baixa.


  La Nuri inclina el cap i es gira cap al seu marit, que encara plora.


  —És hora de tornar a casa, amor meu.


  Ell assenteix i es transforma en un drac de color verd brillant que s’assembla tant a en Flint que em noto una punxada al cor. La Nuri s’hi enfila com si hagués nascut per volar al llom d’un drac, res a veure amb com jo em vaig enfilar al llom d’en Flint fa setmanes.


  Observem, silenciosos i desconcertats, com l’Aiden alça el vol, seguit de l’exèrcit de dracs subjectant els ferits amb les urpes.


  I mentre obren les ales, mentre creuen l’oceà, els cossos dels dracs que han caigut durant la batalla comencen a elevar-se lentament; el que encara els queda de màgia els conduirà per sobre de l’oceà fins al Cementiri de Dracs, on descansaran per a tota l’eternitat.


  I mentre observo com se’n van, penso de nou en la promesa que la Nuri i jo ens vam fer l’una a l’altra.


  Ens trobem en uns temps difícils. Se’ns apropa una guerra, el món en què vivim canvia tan incessantment com les estacions que marquen la nostra vida. Però ara, aquí, envoltada de les persones que més m’estimo del món per fi he entès què vol dir regnar amb compassió. Amb dignitat. Amb amor.
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  A aletejos i rodolons
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  El silenci ho inunda tot després que els dracs desapareguin per l’horitzó. Fins que la Macy el trenca dient en veu baixa:


  —Què coi acaba de passar?


  Les seves paraules alliberen totes les emocions contingudes: estupefacció, alegria, desesperació, ràbia, por, determinació. Crec que entre tots sentim totes aquestes coses mentre ens mirem els uns als altres amb els ulls ben oberts i carregats d’estupor.


  En Hudson cau a terra al costat del seu germà i l’abraça per l’espatlla, contemplant-lo fixament, com si no es pogués creure que sigui real.


  En Jaxon li fa l’ullet.


  —La meva ànima. La torno a sentir.


  Observant com en Hudson envolta amb els braços en Jaxon, noto que una petita part del meu cos es recupera. Perquè en Jaxon i en Hudson sempre haurien d’haver estat així. De fet, haurien estat així si no hagués estat per culpa dels seus pares i d’una promesa grotesca que va fer que tot se n’anés en orris fa una colla d’anys.


  Amb l’ajuda d’en Mekhi, en Flint aconsegueix posar-se dret i camina coixejant fins al cos sense vida d’en Luca.


  La Macy i l’Eden s’agafen de la mà, pàl·lides pel calvari que tots acabem de passar, mentre que en Liam, en Rafael i en Byron sembla que ja no saben ni què sentir ni què fer. Acabem anant d’un costat a l’altre, entre en Jaxon, que torna a ser viu, i en Luca, a qui ni tan sols he tingut l’oportunitat de salvar.


  Jo em quedo exactament on soc, a terra entre tots ells, mentre les converses i les emocions decauen i flueixen al meu voltant.


  —Què passa quan un vampir té el cor d’un drac? —pregunta la Macy en veu baixa a l’Eden.


  L’Eden la mira amb cara de «no en tinc la més petita idea» i li contesta, també en veu baixa:


  —Què passa quan tens una dragona reina que ha donat la seva dragona?


  La Macy branda el cap.


  En Flint s’agenolla al costat d’en Luca, tancant la boca amb força i amb la mirada desfeta, i aparta una mica la dessuadora d’en Mekhi per veure-li la cara al seu xicot.


  —Ho sento —li xiuxiueja—. Ho sento molt.


  Tot això encara em fa més mal quan recordo que fa ben poques hores ell i en Hudson feien bromes i promeses sobre què passaria quan en Flint i en Luca es retrobessin.


  —L’hem de portar a casa —diu en Jaxon amb la veu ronca, posant-se dret. Encara està una mica dèbil, però en Hudson l’aguanta perquè no perdi l’equilibri.


  En Jaxon s’apropa a en Flint i s’agenolla al seu costat, li col·loca una mà a l’esquena amb fermesa i amb l’altra li agafa la mà a en Luca per última vegada. Murmura alguna cosa sobre la mort d’un vampir, i aleshores es dirigeix a en Flint, que des de fa estona agafa la mà d’en Luca amb la mateixa intensitat.


  —És hora de deixar-lo marxar —li diu en Jaxon a en Flint en veu baixa—. L’has de deixar marxar.


  En Flint li contesta que sí assentint amb el cap, però alhora les espatlles li tremolen. Quan deixa anar la mà d’en Luca s’ensorra, però en Jaxon és al seu costat, agafant-lo. En Flint envolta en Jaxon amb els braços i amaga el cap a la seva espatlla i plora. En Jaxon s’està amb ell, amb el rostre també tenyit de dolor, tant per en Flint com per en Luca.


  Jo no paro de plorar —no sabia que fos possible plorar tant— i en Hudson se m’apropa. És clar que ho fa. Em fa aixecar de terra, m’envolta amb els braços i m’aguanta mentre intento trobar l’energia que necessito per seguir endavant.


  A ell ja no n’hi queda, d’energia; l’ha perdut tota al camp de batalla. Però d’alguna manera estar així abraçats —jo li envolto el tors amb les mans i ell em frega els cabells amb els llavis— ens fa sentir una mica millor a tots dos.


  —L’hem de portar a casa —torna a dir en Jaxon, en un to de veu enterbolit per la seva pròpia pena, quan en Flint per fi deixa de plorar.


  En Flint fa que sí amb el cap. La mandíbula li tremola, però ja no plora. Els membres de l’Orde assenteixen tot avançant per agafar el cos. Al cap d’uns segons es dissipen.


  És en aquest moment quan en Flint ens agafa a en Jaxon i a mi, ens abraça i ens xiuxiueja:


  —Gràcies. Us ho dic de tot cor, gràcies.


  Jo no li contesto, no puc dir res en un moment com aquest que ja no s’hagi dit abans. I l’única cosa que faig és abraçar-lo tan fort com puc. Tot seguit, en Jaxon i jo fem un pas enrere perquè en Flint es transformi. Com a drac és capaç de mantenir l’equilibri molt millor, malgrat la part de la cama que li falta. A continuació, alça el vol per ajudar l’Orde a portar en Luca a casa.


  Quan se n’han anat, els que encara som aquí, és a dir, en Jaxon, en Hudson, la Macy, l’Eden i jo, caiem a terra esgotats, i de cop ens inunden totes les emocions de les darreres hores.


  No sé quanta estona passem aquí asseguts.


  Ens hi estem prou estona perquè finalment les mans em deixin de tremolar.


  Ens hi estem prou estona perquè les espatlles, i l’ànima, per fi se’m relaxin una mica.


  Ens hi estem prou estona perquè en Hudson em faci seure a la seva falda i m’abraci com si fos la cosa més valuosa del món.


  Finalment, però, estic preparada per fer el que hem vingut a fer, i m’obligo a posar-me dreta.


  —Crec que ha arribat l’hora —dic ensenyant la clau, que malgrat tot el que ha passat no he perdut.


  —Ara mateix! —diu l’Eden, fent un salt per posar-se dreta al meu costat—. Anem a buscar la Corona i refreguem-l’hi pels morros a en Cyrus.


  —Em sembla una idea fantàstica —comenta la Macy, estirant el braç perquè l’ajudi a aixecar-se.


  En Jaxon i en Hudson fan que sí amb el cap, i a continuació tots cinc enfilem el camí de roques fins que fem cap a l’entrada de la cova que ens porta fins a la Bèstia Indestructible.
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  Grillons grillats
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  La cova és exactament com la recordava, circular i amb una immensa paret rocosa a la part de darrere. A mesura que ens hi apropem, la paret comença a bellugar-se tal com va fer l’altra vegada, i la Bèstia, a poc a poc, s’inclina a l’altura dels seus peus.


  És encara més gran que el darrer cop que la vam veure; té les espatlles i el pit més amples. Però té la cara com sempre, amb una expressió trista i macabra alhora.


  «Si us plau, no», diu, i la sento a dins del meu cap com ja fa mesos que em passa. «Marxeu. Heu de marxar».


  «No passa res», li dic, i m’hi apropo lentament però amb decisió. «Hem tornat perquè siguis lliure. T’ho vaig prometre».


  «Lliure?», pregunta.


  Em trec la clau de la butxaca i l’hi ensenyo, i en veure-la la paraula es converteix en una espècie de mantra dins del seu cap… i del meu. «Lliure. Lliure. Lliure. Lliure. Lliure», repeteix una vegada i una altra.


  —Ves amb compte —em diu en Jaxon, preparat per intervenir.


  —Ho té controlat —li contesta en Hudson, i em somriu.


  I jo els contesto a tots dos amb un somriure, perquè hi ha coses que no canvien mai. Hi ha quatre grillons —en té dos als canells i dos als turmells—, i després de treure-li els dos de baix, estiro el meu fil de platí i em transformo per volar i treure-li també els altres dos grillons.


  Quan el darrer grilló cau, la Bèstia inclina el cap enrere i rugeix com si la seva vida en depengués. El rugit rebota contra les parets i el sostre de roca i ressona per tota la cova durant uns segons.


  I aleshores es transforma, i al meu davant apareix un home vestit amb una túnica blau reial, unes malles daurades amb cordons i una capa de colors daurat i blau reial per sobre les espatlles, lligada amb un gran fermall fet amb safirs.


  És alt, té els ulls de color verd fum i porta els cabells rossos recollits en una trena. També porta una pera curta i punxeguda i sembla tenir poc més de trenta anys.


  Canvio de forma de nou, però no intento apropar-m’hi.


  —Estàs bé? —pregunto a aquest home que ha patit tant i que, a la seva manera, m’ha ajudat en moltes situacions difícils.


  Em mira com si no entengués què li estic dient, però al final sí que deu saber a què em refereixo, perquè assenteix amb el cap.


  —Gra-gra-gràcies —aconsegueix dir finalment.


  M’hi apropo a poc a poc, però s’allunya de mi. I no em sorprèn. Fa mil anys que no és humà, i les darreres persones que va veure li van fer això.


  Els ulls se’m carreguen de ràbia només de pensar-hi. Una altra atrocitat més a la llarga llista que acumula en Cyrus.


  —Tranquil —li dic en veu baixa, tant parlant com mentalment—. Soc una amiga.


  Es queda quiet, inclinant el cap com si aquesta darrera paraula li hagués arribat ben endins.


  —Amiga —repeteixo, posant-me la mà al pit—. Amiga. Soc una amiga.


  M’examina durant uns instants, i aleshores es posa ell la mà al pit.


  —Amic —diu, també.


  Li somric, i llavors em giro cap a la Macy per preguntar-li si porta alguna de les seves barretes de cereals, que pràcticament són l’única cosa que menjo en aquest tipus de sortides. Però ja ve cap a nosaltres amb una ampolla d’aigua en una mà i un paquet de galetes a l’altra.


  Quan la Macy l’hi ofereix ell no ho toca, i per això ho agafo jo i ho tasto. Fins i tot obro l’ampolla d’aigua i en faig un glop per demostrar-li que no passa res. Ell segueix fixament l’ampolla amb la mirada, com si s’estigués morint de set, i aquesta vegada, quan l’hi ofereixo, pràcticament me la pren de les mans.


  La buida amb quatre grans glops. Quan se l’acaba, la Macy n’hi ofereix una altra. Aquesta se la beu molt més a poc a poc, i jo li obro el paquet de galetes mentre la Macy guarda l’ampolla buida a la motxilla.


  Després de beure’s l’aigua i menjar-se les galetes, ens fa una reverència a la Macy i a mi, i aleshores ens diu:


  —Gràcies. —Aquesta vegada la veu és una mica més intensa, transmet més seguretat.


  I això vol dir que ha arribat el moment de fer-li la pregunta que ens ha portat fins aquí.


  —La Corona? —li pregunto.


  Fa cara de confós, aquest pobre home que ara mateix es guia més pels instints que per la raó. Algú que entén les necessitats primàries com la set i la gana més que cap altra cosa.


  —Saps com trobar la Corona? —li pregunto, i aquest cop ho faig posant-me les mans al cap i fent veure que me’n poso una.


  Ara encara fa més cara de confós i comença a balbucejar:


  —Corona no. Corona no. Corona no.


  Aquesta no és la resposta que m’esperava —cap de nosaltres s’esperava aquesta resposta—, i em giro per trobar-me en Hudson i en Jaxon amb els rostres carregats de preocupació. Perquè si ell no té la Corona, on és? Això vol dir que en Cyrus l’ha trobat primer?


  Però abans que pugui tornar-li a preguntar on és la Corona, només per estar-ne segura, comença a balbucejar de nou.


  —Corona ella. Corona ella. Ella. Donar Corona ella. Protegir ella. Protegir Corona. Ella.


  Ara sí que em quedo del tot estupefacta: qui és «ella»? I per què necessita que la protegeixin si ja té la Corona?
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  Corona les teves penes
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  —No passa res —li dic, acostant-m’hi un pas més per poder-li posar una mà a l’espatlla i tranquil·litzar-lo. Quan nota que el toco, es queda paralitzat i m’adono que, tal com li ha passat amb l’aigua, aquest pobre home feia un miler d’anys que no tenia contacte de veritat amb cap altre humà.


  Ser-ne conscient m’afecta profundament, em fa venir ganes d’abraçar-lo a ell i de clavar-li una bufetada a en Cyrus. Al final decideixo donar-li uns copets a l’espatlla i li dic:


  —La protegiré. Si em dius qui és, la protegiré.


  Entretanca els ulls i m’observa, mig esperançat i mig desconfiat.


  —Tu la protegiràs?


  —Sí. Si em dius com puc trobar la Corona, l’hi tornaré tan aviat com hagi salvat els meus amics.


  Ja torna a ser la mateixa mirada de fa uns instants. És com si intentés examinar-me malgrat el batibull que deu tenir a dins del cap.


  —Tu dones Corona a ella? —pregunta.


  —Després de salvar els meus amics, sí —li dic—. Però saps on és?


  Assenteix ràpidament amb el cap.


  —Tu promets. Dones Corona a ella. Protegeixes a ella. Sí?


  No tinc ni idea de qui és «ella», però si fa que pugui aconseguir la Corona, estic totalment disposada a descobrir-ho. No tinc cap intenció de quedar-me la Corona un cop haguem derrotat en Cyrus.


  Però abans de poder contestar-li que sí, en Hudson se m’apropa.


  —Ves amb compte amb què promets, Grace. Al nostre món les promeses no funcionen igual. Què passa si «ella» és la Delilah? O algú pitjor?


  Faig que sí amb el cap perquè sé que té raó. Un bon exemple és en Caront, que ens ha acabat deixant sortir de la presó tot i que el seu instint i desig era no fer-ho i hi ha acabat accedint perquè ens havia fet una promesa. I si estic prometent donar aquesta Corona a la reina vampira o a la Fetillera o a qualsevol altra persona horrible que per ara ni tan sols sé que existeix?


  És per això que em torno a dirigir a aquest home gàrgola i li pregunto de nou:


  —Qui és «ella»?


  Però només branda el cap i diu:


  —Donar Corona a ella. —I ho repeteix una vegada i una altra i una altra.


  No sé què fer, no sé què dir-li per fer que confiï en mi per dir-me on és la Corona o per identificar qui és «ella».


  S’està frustrant tant com jo, potser més, i aquest cop quan comença a balbucejar afegeix informació. Diu alguna cosa més important:


  —Donar Corona a companya.


  Faig mitja volta per mirar-me en Hudson, i ell fa la mateixa cara d’estupefacció que em sembla que dec estar fent jo.


  —Ella és la teva companya? —li pregunto—. Vols que la teva companya tingui la Corona?


  Fa que sí amb el cap.


  —Vols protegir la teva companya?


  Torna a assentir amb el cap. I em venen al cap la Falia i en Vander, que han hagut de passar un miler d’anys separats del seu company. Això els ha destrossat, gairebé els ha destruït, i em pregunto què li deu haver passat a la companya d’aquest pobre home després de tots aquests anys. Ell es va quedar atrapat en la seva forma de pedra, però si ella encara és viva deu haver passat per tota l’agonia de no tenir company, i d’estar totalment sola, incapaç com era ell de comunicar-li ni tan sols les coses més simples.


  Torno a mirar-me en Hudson una altra vegada perquè se m’acut una cosa: si té una companya, això vol dir que existeix una altra gàrgola? Vol dir que potser nosaltres dues no som les úniques gàrgoles del món? A veure, sí, ja sé que podria ser que la seva companya no fos una gàrgola —mira’ns a en Hudson i a mi—, però pot ser que sí que ho és. I si això és així, feia molt de temps que no sentia una cosa que em semblés tan meravellosa i extraordinària.


  En Hudson es deu adonar de la meva emoció, perquè em fa que sí amb el cap i fins i tot em somriu una mica. M’encanta que sigui capaç de llegir-me el pensament amb tanta facilitat i que —malgrat les nostres discussions— sovint sempre estiguem d’acord en les coses veritablement importants.


  Aleshores, em giro i dic amb la veu forta i clara:


  —Sí. Si em dones la Corona perquè pugui salvar els meus amics, després et prometo que buscaré la teva companya i l’hi donaré.


  Durant una bona estona, la gàrgola no es mou. Simplement m’escodrinya amb uns ulls que envelleixen amb cada segon que passa. Aquests ulls semblen contenir l’eternitat en la profunditat del gris peltre.


  Quan estic a punt de tornar a repetir el que he dit, de preguntar-li si està bé, en un tancar i obrir d’ulls m’agafa la mà i em diu:


  —D’acord.


  Les nostres mans es freguen un instant, i aleshores surt disparat cap a l’entrada de la cova.


  —Però què… —En Jaxon intenta perseguir-lo, però l’aturo.


  —Espera! Deixa’l marxar. No passa res. No té on anar, i el podem atrapar en menys d’un minut.


  —Però i la Corona? —pregunta la Macy.


  —M’ha donat una cosa —contesto gratant-me el palmell, que tot d’una em crema i em pica.


  Giro la mà i veig que, just al centre, hi tinc un tatuatge que m’ocupa gairebé tot el palmell. Són tot un seguit de cercles concèntrics que tenen la forma d’una anella… o d’una corona.


  Alço la mà perquè els meus amics la vegin, i ara que tots s’apropen al meu voltant, no puc evitar preguntar:


  —I ara què?


  0


  Quan ja no pots tornar a casa
 —Hudson—
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  —Preparada per tornar a casa? —pregunto a la Grace mentre la Macy es prepara per obrir l’últim portal.


  Es gira cap a mi i el vent fa que els rínxols se li posin davant de la cara, i és per això que trigo uns segons a adonar-me que ha estat plorant.


  —Ei. —L’abraço, i ella es deixa abraçar. La qual cosa, la veritat, em sembla una mica un miracle en un matí que ja ha estat prou ple de miracles—. Estàs bé?


  Fa que sí amb el cap, però encara enfonsa més la cara contra el meu cos.


  —Que encara et fa mal? —Li agafo la mà i l’hi giro amb delicadesa per veure la Corona que hi té estampada. Té una brillantor esborronadora. L’altre tatuatge només li brilla així quan està canalitzant energia, i això fa que em plantegi tota mena de preguntes sobre aquesta corona tatuada. I cap no sembla tenir una bona resposta.


  —No gaire —contesta—. És més aviat molest. No…


  —No és tan terrible comparat amb tot el que hem passat avui, eh? —dic per acabar-li la frase.


  Fa que sí amb el cap.


  —Més o menys, sí.


  —La Macy ja té el portal gairebé a punt —li dic, fent un gest amb el cap per assenyalar-les a ella i a l’Eden, que alineen pedres a la platja.


  —Molt bé. Si mai he de tornar aquí, espero que no sigui aviat.


  Sé a què es refereix. Primer en Xavier, i ara en Luca. Sí, amb en Jaxon i en Flint ens n’hem sortit, però només perquè s’han produït dos miracles.


  —Començo a pensar que aquesta illa està maleïda.


  —O potser som nosaltres. —Ara és la Grace qui s’observa el palmell de la mà—. Què se suposa que he de fer amb això?


  —Ja ho descobrirem —li prometo—. Potser en Foster i l’Amka tenen alguna idea. I, si no, ja trobarem algú que ens pugui ajudar.


  —Algú que no em talli la mà per quedar-se la Corona? —Arqueja una cella.


  —Ben pensat. Segur que hi ha algú que pot… —Callo quan veig que mira cap a la zona on abans hi havia les fonts termals i els arbres i les formacions rocoses tan boniques que ho envoltaven tot, una zona que ara és bàsicament pols.


  Per culpa meva.


  Intento no desesperar-me quan m’adono que s’ho mira tot en silenci durant uns quants segons. Durant la darrera hora he estat esperant que arribés aquest moment, el moment que s’adonés que no m’estima. O pitjor, el moment que s’adonés que no m’estima prou per posar-me per davant del que sent per en Jaxon; el moment que em confessa que després de tenir-lo al seu davant moribund se n’ha adonat.


  No podria enfadar-me amb ella. Els minuts que en Jaxon ha estat mort… hauria fet qualsevol cosa per posar-me al seu lloc. Hauria fet qualsevol cosa perquè no fos el del meu germà el cos que jeia allà estirat, fred i sense vida.


  Hauria fet qualsevol cosa, menys renunciar a la Grace. Potser ella ha tingut el mateix pensament, però sense plantejar-se aquesta excepció.


  Però llavors em mira i somriu, i em torna a deixar sense respiració. I quan m’agafa amb la mà sense tatuar, noto una sensació d’esperança que se’m belluga pel cos com si fos un ocellet que tot just comença a obrir les ales.


  I això que encara no m’ha xiuxiuejat:


  —T’estimo. Crec que sempre t’he estimat.


  I amb aquestes paraules, l’ocell alça el vol.


  Però em retinc i no em llenço a besar-li els peus ni a dir-li un milió de vegades com n’estic de desesperadament enamorat d’ella; s’ha de tenir una mica de dignitat, oi? Però li somric i li contesto:


  —Ja ho sé. —I tot seguit les nostres boques es troben.


  És un petó breu —delicat i dolç i perfecte—, però al cap de pocs segons es posa a riure i se separa.


  —Això, m’ho diràs sempre?


  —Et va fer gràcia la primera vegada…


  Somriu.


  —I ara me n’ha de fer sempre?


  —Més o menys. —L’estiro cap a mi per envoltar-la amb els braços una vegada més, pel simple fet de poder fer-ho. Es deixa emportar per la meva abraçada, i en veu baixa li dic el que fa sis mesos eterns que em crema per dins:


  —T’estimo. T’estimo, t’estimo, t’estimo.


  Aquesta vegada és ella qui em besa a mi, i, a diferència de l’anterior, aquest petó no en té res, de breu. No ens separem l’un de l’altre fins que no ens quedem sense aire, amb els llavis desgastats i els cossos desesperats per respirar.


  —T’estimo —li torno a dir. I en fer-ho li frego l’anell amb el dit. L’anell de la promesa que li vaig fer molt abans de saber que acabaríem aquí.


  —Ja ho sé. —Somriu abans d’alçar la mà entre nosaltres dos—. I quan em diràs què em vas prometre amb aquest anell tan bonic que no em penso treure mai?


  Em noto una tensió al pit en el millor dels sentits —una tensió que s’apodera de tot el meu cos— només de pensar que la Grace porta el meu anell per tota l’eternitat.


  Primer penso a dir-l’hi. No és que em preocupi que li sembli una bogeria. Sé que m’estima i no fugirà esperitada. Però, tot i això, li vaig donar l’anell abans de dir-li que me l’estimava. Abans d’haver-li fet cap petó. Potser necessita una mica més de temps per acostumar-se a nosaltres abans que li expliqui què li vaig prometre quan encara no érem parella oficialment.


  —T’ho diré —li contesto finalment, fent-li un altre petó en aquests llavis tan seductors que té— si ho endevines.


  Em mira poc convençuda.


  —No em sembla just.


  —I qui ha dit que hagi de ser just?


  Posa els ulls en blanc.


  —El temut i fabulós Hudson Vega.


  —Això de temut no ho sé —contesto—. Però fabulós…


  Fa veure que s’ho rumia durant un segon, i aleshores diu:


  —Em sembla que vas prometre que el teu ego mai no s’interposaria entre nosaltres. —Em mira amb una mirada juganera i innocent—. Ai, no, que ja no hi ets a temps.


  —Alguna altra idea? —li pregunto, i ara somriem tots dos.


  —Mmm, potser em vas prometre que no et deixaries mai la tapa del vàter aixecada. Una cosa que valoraria molt, per cert.


  Si hi ha una cosa que tinc ben clara de la Grace és que l’eternitat mai no se’m farà avorrida al seu costat. Quina sort que tinc.


  —Viurem durant moltíssims anys, Grace. No puc anar fent promeses tan difícils de complir com aquesta.


  —D’acord, doncs… —calla quan l’Eden ens crida que ens deixem estar de tants romanços, que ella ha de fer coses.


  La Grace fa girar els ulls exasperada.


  —Els dracs sempre es pensen que el món gira al seu voltant. —Però ho diu fent broma, i m’estira la mà perquè anem on la Macy ens espera, davant del portal.


  Mentre ens dirigim cap allà, ens retrobem amb l’altra gàrgola, que no ens ha dit res més des que li ha deixat la Corona a la Grace. En part em pensava que fugiria cap a alguna banda i que ja no el trobaríem després d’haver-lo alliberat, però és que ha viscut encadenat durant un miler d’anys. Es fa difícil d’imaginar que tingui on anar.


  I com que la Grace no pensa deixar-lo sol en aquesta illa de cap de les maneres —és incapaç d’abandonar ningú—, ve a la Katmere. O això em penso. No ens ha dit res, però ha fet que sí amb el cap quan li hem preguntat si volia venir amb nosaltres.


  La Macy ens dedica un somriure empipat quan ens apropem al portal, que dona voltes, i en Jaxon també. Fins i tot ens diu:


  —No cal que correu tant per nosaltres, eh.


  —Creu-me, no ho fem —li etzibo, però somric d’orella a orella. No és mort, ni ell ni la seva ànima, i tot gràcies a la Nuri. Malgrat tot, tinc un deute amb ella que mai no li podré pagar.


  —Primer les dames —diu en Jaxon, indicant a la Grace que creui el portal. Quan passa pel seu costat li clava un copet amb el colze i em llença un petó abans de llançar-s’hi de cap.


  I després sempre es pregunta com és que mai no cau amb tots dos peus a terra quan el portal l’escup a l’altre costat…


  M’apunto mentalment que després li diré quin és el problema, mentre espero que l’Eden, la gàrgola i en Jaxon entrin al portal. Després, un cop he comprovat que la Macy té tot el que li cal per seguir-nos, entro al portal i començo a caure i a caure i a caure.


  I he de dir que els portals de la Macy són sempre molt millors que els de la majoria. Aquesta noia té un talent especial.


  Al cap d’aproximadament uns deu minuts, el portal s’acaba i en surto, esperant-me trobar la Grace i els altres. En canvi, veig que corren cap a l’escola esperitats, com si una bandada de gossos de l’infern els perseguís. I no em sorprendria, perquè tot el bosc del meu voltant està en flames.


  La Macy cau a terra just al meu darrere, i se li escapa un crit quan veu la destrucció que crema al nostre voltant.


  —Què passa? —pregunta.


  —No en tinc ni idea. —L’agafo i me la carrego a l’espatlla abans de dissipar-me fins a l’entrada de la Katmere.


  En Jaxon ja és a dins, però quan arribo la Grace i l’Eden tot just aterren.


  —Què passa? —pregunto mentre l’Eden descarrega l’altra gàrgola i torna a la forma humana.


  —No ho sé —contesta la Grace mentre la gàrgola es col·loca dreta a les escales d’accés i tots quatre les enfilem cames ajudeu-me.


  A la Macy se li escapa un altre crit quan entrem per la porta principal i veiem que la sala d’estar del primer pis està completament destrossada. Els sofàs estan totalment destruïts; les cadires i les taules, trencades en mil bocins. Els dos televisors estan fets malbé, i de la resta d’objectes ja només en queden petits fragments. Fins i tot el tauler d’escacs del costat de les escales està fet miques.


  En Jaxon torna corrents a l’entrada amb una mirada salvatge.


  —On és el meu pare? —pregunta la Macy, amb una veu aguda i estrident.


  —No hi és —li respon amb veu ronca—. No hi ha ningú.


  —Vols dir que no hi ha estudiants? —pregunta la Grace—. Potser és perquè han tornat a casa per les vaca…


  —No se’n van a casa —diu la Macy, que comença a córrer pel vestíbul cridant en Foster—. Tots alhora no. Només els de l’últim curs se n’hi van.


  La Grace segueix la seva cosina, però en Jaxon i jo intercanviem una mirada i sortim disparats dissipant-nos a gran velocitat cap a les escales. Arribem al quart pis tots dos a la vegada. Jo vaig cap a l’esquerra i ell va cap a la dreta, i trigo menys d’un minut a passar pel passadís dels dormitoris i tornar. Totes les portes estan trencades o pengen de les frontisses, i no hi ha ni una ànima. Ningú.


  —Ningú —diu en Jaxon amb tristor—. No hi ha ningú.


  —Ja.


  Es passa la mà pels cabells.


  —Què collons ha passat aquí? La Macy ha parlat amb el seu pare fa només unes hores i tot anava bé.


  Però el cap ja em va a mil per hora, imaginant-me un dels pitjors escenaris.


  —I si tot el que ha passat només era per distreure’ns?


  En Jaxon fa cara de confós mentre examina el seu voltant i alça els braços.


  —Però de què se suposa que ens ha de distreure?


  —No, això no. Vull dir el que ha passat a l’illa, amb la Corona. M’ha semblat estrany que els llops no s’hagin presentat a la batalla fins ben bé al final, i ara ja ho entenc. I si el que ha passat a l’illa era per distreure’ns, i això… —Observo les marques d’urpes que hi ha per les parets, els llums trencats i les baranes destrossades.


  —Aquest era el seu atac principal? —pregunta horroritzat, i li canvia el color de la cara.


  Entenc què està sentint, què està pensant. Avui a l’illa hi ha hagut morts. Molts morts. En Jaxon, per exemple, estaria mort si no fos perquè la Nuri ha sacrificat la seva dragona per ell. Tota aquesta massacre, tantes morts, i tot plegat només per distreure’ns?


  L’Eden puja les escales a tota velocitat.


  —Hem trobat la Marise.


  —Com?


  —La Grace i la Macy són amb ella a la infermeria. Només l’hem trobat a ella, per ara…


  Em poso en marxa, saltant totes les escales de cop, i faig cap al vestíbul. Em disposo a dissipar-me per anar cap a la infermeria, quan, de sobte, la porta principal s’obre de cop.


  Em giro, preparat per lluitar, però són només els membres de l’Orde i en Flint que per fi arriben.


  —Hòstia —exclama en Mekhi, deixant el cos d’en Luca a terra. El tapen amb una manta—. Què ha passat aquí?


  —On és tothom? —pregunta en Byron.


  —Estem a punt de descobrir-ho. Hi ha la Marise a la infermeria.


  Ens dissipem cap a la infermeria, i allà hi trobem més destrucció. La Grace i la Macy han donat la volta a una llitera i hi han posat la Marise, però mai no havia vist la vampira tan dèbil.


  —Ha estat el vostre pare —ens diu a en Jaxon i a mi.


  —Això és impossible —li contesta en Jaxon—. Si venim de lluitar contra ell…


  —Han estat les seves tropes amb un exèrcit de llops —l’interromp la Grace—. Han atacat l’escola i s’han endut tots els estudiants i els professors. Han fet exactament el que tant temíem.


  —A tothom? —pregunta en Byron, examinant el seu voltant com si s’esperés trobar un grupet d’estudiants amagat darrere d’una prestatgeria.


  —Sí, a tothom —diu en Jaxon, apagat—. A dalt no hi ha ningú i tot està fet un desastre.


  —Vols dir que només quedem nosaltres? —diu la Macy amb un fil de veu i mirant-nos un a un.


  I sé què està pensant. Som deu —onze, si comptem la Marise—. Nosaltres deu contra totes les forces d’en Cyrus, que són considerables. I sí, tenim la Corona, però això és l’únic que tenim.


  Merda, no sé pas què farem per arreglar tot això.


  —Això és un acte de guerra —diu en Flint, que fa més aviat mala cara. En Mekhi s’ha dissipat amb ell per arribar fins aquí, però ara es recolza contra la paret i suporta tot el pes del seu cos amb la cama que li queda sencera.


  —El segon acte de guerra d’avui —afegeix en Byron amb tristor.


  Tenen raó. És així. Em noto la ràbia bullint a dins meu, però intento dominar-la, intento pensar enmig de tot aquest caos. No m’estranya que en Cyrus ens volgués a la Grace, a en Flint i a mi atrapats a la presó. No m’estranya que ens hagi enviat tota mena d’entrebancs durant les darreres setmanes, fent-nos la vida impossible, tancant-nos.


  Evidentment, això és el que pretenia des del principi. I és el que temíem, que segrestés els fills dels membres més destacats del Cercle. Té pensat retenir-los fins a aconseguir el que vol, és a dir, tenir el control complet i absolut de tot. I qui s’atrevirà a plantar-li cara? Els pares dels fills que té segrestats?


  No ho crec.


  —Si vol guerra —dic, observant tots els nostres amics, que fan cara d’haver fet un viatge d’anada i tornada a l’infern—, que es prepari per a la guerra que li donarem.


  —Nosaltres onze? —pregunta en Liam, incrèdul.


  —Sí, nosaltres onze —li contesto.


  —Ja hem superat situacions difícils abans —comenta en Mekhi.


  —Hi ha situacions difícils i després hi ha situacions en què tothom acaba a l’altre barri —diu en Rafael, que parla per primera vegada.


  —Potser sí. Però aquesta vegada el meu estimat pare ha comès un error de càlcul —dic.


  —A què et refereixes exactament? —pregunta la Macy.


  —No ens ha matat mentre érem a l’illa —comenta en Jaxon, dient exactament el que penso i mirant als ulls un per un a tots els que som aquí—. I ara l’anirem a buscar.


  —I com ho farem, això? —pregunta l’Eden—. Li portarem tota aquesta destrucció?


  —Li portarem tota aquesta destrucció a la puta porta de casa seva —diu en Jaxon—. I no pararem fins que no en quedi ni rastre.


  —La necessiteu.


  Em giro per veure d’on ve aquesta veu tremolosa i em trobo amb el paio que fa no gaire era la Bèstia Indestructible, que ens mira amb els ulls ansiosos.


  —Ella ens pot salvar. La necessiteu.


  —Qui? —pregunta la Macy, apropant-se a ell molt a poc a poc per no espantar-lo.


  —Ella ens pot salvar —repeteix.


  —Qui? —pregunta la Macy altre cop.


  Assenyala la Grace o, més específicament, la mà de la Grace.


  —Ella. Ella. Ella.


  I llavors es converteix en pedra. I, la veritat, això no m’ho esperava. Estem ben arreglats.


  Mentre tothom passeja amunt i avall intentant esbrinar qui deu ser «ella» i si és possible que hi hagi una altra gàrgola al món, no puc evitar pensar que he de parlar amb la Grace. Perquè si les coses van com em sembla que aniran —és a dir, fatal—, probablement ha arribat l’hora de parlar-li del que vaig veure a la bugaderia fa setmanes.


  Crec que ha arribat l’hora de parlar-li del fil verd maragda.


  FI DEL TERCER LLIBRE


  Ep, que això no és tot!


  Llegeix en exclusiva dos capítols més escrits
 des de la perspectiva d’en Hudson.


  Res no és el que sembla…


  La sang sí que és més espessa que l’aigua
 —Hudson—
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  A la Grace se la veu tan pansida quan tornem a la Katmere després de veure la Fetillera que només tinc ganes d’abraçar-la i endur-me-la a la meva habitació, però no tinc ni idea de si em deixarà fer-ho. Tampoc sé si això la farà sentir-se molt incòmoda davant d’en Jaxon, si decideix venir amb mi.


  Tot i que la veritat és que crec que ja he arribat al límit d’haver-me de preocupar per sentir-me incòmode pel que fa a en Jaxon. Em fa sentir malament que la Lletradesang li hagi fet aquesta putada? Home, és clar que sí.


  Em fa sentir malament que hagi perdut la seva companya? En teoria, me’n sap molt, de greu. A la pràctica no tant, si tinc en compte com han anat les coses.


  I, finalment, em fa sentir malament que, ves a saber com, jo hagi acabat amb la companya més amable, més bonica i més forta que es pugui desitjar? Ni una mica.


  La Grace és un regal i prou, un regal pel qual estaré agraït la resta de la vida.


  Malgrat això, mentre pugem les escales de l’escola no puc evitar fer un altre comentari sobre el pla de merda que tenim:


  —No és una bona idea.


  —Ja ho sé —em contesta, mirant-me amb una cara que m’indica que per a ella també és evident—, però em sembla que no podem descartar aquesta opció.


  —Descartar-la? —li pregunto, incrèdul—. Jo no sé ni com te la pots plantejar. No pot ser que confiïs de debò en aquesta dona.


  —Confiar és una paraula molt forta —em diu amb una ganyota, i me l’estimo. Sí, me l’estimo. Però és que tinc la sensació que està massa tranquil·la amb tot això.


  —Confiar és ser imprudent —li dic—. Viu en una puta casa de gingebre. No sé tu, però jo sí que crec que quan els gossos lladren, alguna cosa senten. I no tinc cap ganes d’acabar com en Hansel i la Gretel, hòstia. —Ni com la Blancaneu, per posar un altre exemple. Ni com cap altre personatge epònim dels contes de fades amb bruixes malparides. Aquesta dona té problemes de la grandària d’un drac.


  Però la Grace em torna a fer una altra ganyota.


  —Crec que ningú no ha parlat de canibalisme, encara.


  —Jo no n’estaria tan segur. No has vist com es mirava en Luca? —Arquejo una cella.


  —Sí, ja, dubto que això tingui alguna cosa a veure amb el canibalisme.


  Tots dos ens posem a riure, i sé que ara mateix la meva rialla és molt ximple, però és que ni tan sols m’importa. Estar amb ella, fer-la riure, em fa pensar en com eren les coses. Sabia que ho trobava a faltar, però em sembla que fins ara no m’havia adonat que ho trobava a faltar tant.


  —Estàs bé? —li pregunto al cap d’un segon, per estar-ne segur.


  —Sí. —Assenteix amb el cap—. Estic bé. I tu?


  Mira que n’és, de ridícul, que se’m posi aquesta cara de beneit per una pregunta tan poc transcendental, però quan la Grace me la fa sí que me’n sembla, de transcendental. Sobretot perquè ella és l’única que em fa aquesta pregunta, i que espera de veritat rebre una resposta.


  Potser és per això que, per una vegada, dic el que de debò em passa pel cap en comptes de valorar les meves opcions.


  —Estaria millor si aquesta nit dormissis a la meva habitació. —A continuació intento fer veure que no m’estic aguantant la respiració com si fos un marrec que espera la resposta de la primera noia a qui li ha demanat per sortir.


  Gira amb exasperació els seus ulls de color marró delicat.


  —Si aquesta nit dormís a la teva habitació, crec que per la graduació semblaríem dos zombis.


  —A mi no m’importa —li contesto arrufant una cella per fer-li saber que tant me fan les hores de son. Sobretot si es tracta d’escollir entre dormir i tenir-la al meu llit.


  Inclina el cap de manera que aquests rínxols tan preciosos que té li cauen al davant de la cara. Però aleshores somriu i m’observa de cua d’ull amb una mirada sexi.


  —Ja, a mi potser tampoc. —I el fet que faci girar una vegada i una altra l’anell de promesa al voltant del dit mentre em contesta només fa que les seves paraules encara em semblin més dolces. Ha dit que sí. Les paraules ressonen a dins del meu cap. «Ha dit que sí».


  M’acosto a ella i li agafo un d’aquests rínxols tan magnífics per apartar-l’hi de la cara i li frego el rostre amb els dits només una mica per sobre. Quina pell més delicada i calenta, i és tan agradable tocar-la que em venen ganes d’abraçar-la ben fort aquí i ara mateix i engegar a la merda el que la gent pugui pensar. Però, en comptes d’això, em separo d’ella i li dic xiuxiuejant:


  —Et prometo que et deixaré dormir una mica, en algun moment.


  I llavors, esclata tot.


  —No t’atreveixis a tocar-la! —brama el torracollons del meu germà—. Tot això és culpa teva. Per culpa teva i del teu vincle de companys pot acabar morint en una presó, i ara a més a més et penses que tens el dret de tocar-la amb les teves mans fastigoses?


  —Ei, Jaxon. —En Mekhi s’acaba de dissipar al seu costat i intenta agafar-lo per l’espatlla, però en Jaxon no es deixa.


  Quina sorpresa. Sempre li ha agradat muntar espectacles.


  Però el tinc davant dels morros, tan a prop que sento l’olor de la sang que s’ha begut per sopar. Em venen ganes de clavar-li un cop de puny, però al final em decideixo per mirar-me’l amb uns ulls ferotges i dir-li:


  —Bé, com a mínim jo no soc el pampana que va llençar el seu vincle de companys a la brossa, així que potser no m’hauries d’atacar amb tanta facilitat.


  —Saps què et dic? Ves a la merda —m’etziba en Jaxon—. Ets un hipòcrita malparit, i a ningú no li caus bé. És que no sé ni què collons hi fas, aquí.


  Les seves paraules em fan mal, però no penso posar-me a fer el ploramiques per això. Si tots dos Vega comencem a comportar-nos com nens petits, això ja serà massa. Aleshores li contesto:


  —Doncs pel que sembla treure’t de polleguera, i crec que ho faig prou bé. I et donaré un consell: si segueixes comportant-te com un carallot de merda, tu tampoc no li cauràs bé a ningú.


  Començo a allunyar-me’n, enrabiat perquè es comporta com una criatura, però llavors m’agafa i m’empeny contra la paret amb tanta força que el cap em fa crac en picar contra la pedra. I amb això perdo una mica més de paciència.


  —Jaxon! —La Grace l’agafa pel braç, i veure-li les mans tocant-lo em fa embogir de ràbia com mai—. Jaxon, para!


  —Penses quedar-te aquí com un estaquirot? —li dic a en Jaxon, que ni tan sols s’ha adonat que té la Grace al costat. Donaria qualsevol cosa perquè la Grace em mirés a mi com se’l mira a ell, i a ell sembla que només el molesta—. O penses fer alguna cosa? No tinc tot el puto dia per a les teves merdes.


  —Hudson, para! —em crida la Grace. Ara resulta que és culpa meva, tot això? És ell, l’imbècil que sembla haver-se trastocat.


  Però ja és massa tard. El senyor Petarrell ha perdut els estreps, i de sobte ataca. Va directe al meu coll i comença a escanyar-me simplement perquè és un torracollons integral.


  —Jaxon! Jaxon, no! —La Grace li agafa la mà, i jo intento cridar-li l’atenció, dir-li que s’aparti, que en aquests moments el meu germà petit està fora de si de veritat i no vull que s’acabi fent mal. Però ni tan sols em mira (quina merda), perquè està massa ocupada intentant calmar aquest mocós. Em venen ganes de dir-li que en moments com aquests li aniria bé un xumet, però sembla que ja comença a reaccionar.


  Estic tan emprenyat amb aquest pelacanyes que una part de mi té ganes de trencar-li la cara. En canvi, una altra part de mi també té ganes de saber fins on està disposat a arribar. Com a mínim fins que comença a fer servir la telecinesi per subjectar-me contra la paret.


  Malparit.


  —Si us plau. —La Grace es posa entre nosaltres i es planta just al davant de la cara d’en Jaxon amb els seus ulls marrons i grossos i el seu somriure encantador, malgrat que és a mi a qui estan estrangulant.


  Per un moment, em passa pel cap esclatar i fer servir el meu poder per obligar-lo a deixar de fer l’imbècil, però no vull reaccionar així tret que vegi clar que té la intenció de matar-me de veritat. I si arribem a aquest punt, estem tots ben fotuts. Però per ara em sembla que tot això va més de fer-me mal i d’humiliar-me que d’assassinar-me de veritat, i per això de moment m’espero.


  La Grace, però, sembla que no ho veu com jo, perquè li ha aferrat els dits amb les mans i intenta fer que pari d’escanyar-me. Vull dir alguna cosa, però és que m’està estrangulant la tràquea i soc incapaç de vocalitzar res.


  —Prou, Jaxon —li diu, i ho fa amb una veu impossible d’ignorar—. No ho pots fer, això.


  Gairebé ni se la mira. Però ara la resta dels nostres amics no paren quiets, cridant en Jaxon, intentant que em deixi anar, però res no funciona. Començo a pensar que hauria de fer alguna cosa ben aviat o tothom perdrà els papers. Pel que sembla, les baralles entre germans no són iguals aquí, als Estats Units, que al Regne Unit.


  I aleshores la Grace fa una cosa que m’obliga a pensar-me dues vegades si puc permetre que això segueixi endavant. La meva companya —la meva!— comença a acaronar-li les galtes amb els palmells de les mans. Llavors li xiuxiueja:


  —Jaxon. Fes el favor de mirar-me.


  Això sí que em sembla un cop mortal després del cap de setmana que hem passat junts a la Cort de Dracs. Em mirava i m’acaronava així, a mi.


  En Jaxon finalment la mira; és impossible no fer-ho. És la Grace, com s’hi pot resistir. Jo faria qualsevol cosa, ho faria tot, perquè em mirés així encara que només fos per un instant.


  —No passa res —li xiuxiueja—. Estic amb tu, Jaxon. Soc aquí mateix i no me’n penso anar. Sigui el que sigui, passi el que passi. Et juro que em tens aquí amb tu.


  Aquestes paraules se’m claven com un ganivet esmolat, però quan en Jaxon comença a tremolar passo a preguntar-me si al meu germà li passa alguna altra cosa, més enllà de ser un mocós ploraner.


  I quan sento que li contesta en veu baixa «Grace. Alguna cosa no va bé. Alguna cosa…», començo a preocupar-me.


  —Ja ho sé. —Ara ja tremola tot. Comencen a caure coses de les parets, les pedres s’esquerden i en Jaxon em prem el coll amb tanta força que estic començant a perdre el coneixement. Tot dona voltes i comença a desaparèixer.


  «Trenta segons més», em dic a mi mateix. Trenta segons més i faré alguna cosa perquè tot això s’acabi d’una vegada. Però si ho faig, si entro al seu cap, ja no em podré fer enrere.


  —L’aurora boreal acaba de sortir, Jaxon —li xiuxiueja la Grace amb una veu suau i delicada—. És allà fora.


  Al nostre voltant, els seus amics comencen a comentar alguna cosa com si estigués cometent un error. Però jo he viscut durant prou temps a dins del seu cap per saber exactament què està fent. I malgrat que em fa mal el que sento —el que m’imagino entre ells—, simplement deixo que no m’afecti. Puc suportar el dolor que em fa sentir. Però no sé si en Jaxon pot.


  —Te’n recordes d’aquella nit? —li pregunta—. Estava tan nerviosa, però tu em vas agafar la mà i em vas fer sortir al parapet que hi ha just a la torre.


  Tot tremola encara més; és com si una explosió contínua sacsegés els fonaments de l’edifici. Però la Grace no es rendeix.


  —Vam ballar pel cel. Te’n recordes? Ens hi vam estar hores. Jo estava morta de fred, però no volia entrar. No volia perdre’m ni un segon d’estar allà fora amb tu.


  —Grace —li diu amb una veu agonitzant i amb uns ulls plens de dolor que per primera vegada se centren en ella. Aquest és el moment que he estat esperant, és la meva oportunitat de sortir d’aquesta situació sense creuar més línies vermelles, però la Grace segueix acariciant-lo una mica més i jo ataco potser amb un pèl massa de força i faig que en Jaxon surti volant pels aires.


  El meu germà petit rugeix en picar contra la paret que hi ha al costat de la porta, i el cop és prou fort perquè li quedi la silueta marcada a sobre de la pedra centenària. Es recupera del cop molt ràpid, però, i aleshores comença a carregar contra mi ara que per fi puc fer una respiració completa després d’uns quants minuts.


  En Jaxon vol clavar-me un cop —que original—, però l’esquivo. Però quan fa mitja volta i intenta tornar a fer servir la telecinesi amb mi, ja n’he tingut prou.


  —Ni de conya! —bramo, i utilitzo la quantitat justa de poder per fer que la rajola que trepitja esclati i aparegui un forat que el fa desaparèixer.


  Només triga un segon a sortir-ne d’un salt, i ve directament cap a mi de nou. Ja m’està bé. He aguantat totes les seves rucades durant aquestes darreres setmanes i ara mateix ja n’estic fins al capdamunt. Se m’ha acabat la paciència del tot.


  Tothom se’n deu adonar, perquè agafen en Jaxon amb tots els recursos que tenen i la Grace ve cap a mi.


  —Prou! —crida, i em paralitzo, fins i tot abans que continuï parlant—. Deixa’l tranquil. Li passa alguna cosa.


  Té raó. Sé que té raó, jo també ho noto. Però no puc evitar que em tregui de polleguera que, una vegada més, es posi de part seva. No puc fer-hi res, però, només comportar-me jo també com un imbècil. I assenteixo i faig un pas enrere. Just a temps per veure que ella torna amb en Jaxon… la mateixa història de sempre.


  En Jaxon ja s’ha calmat prou perquè a en Flint i l’Eden els sembli prudent deixar-lo anar. En Luca es posa entre ell i jo. La veritat és que fa gràcia que es pensi que podria ser capaç d’aturar una altra confrontació entre tots dos, però no dic res.


  Sobretot perquè és la Grace qui convenç en Mekhi que deixi anar el meu germà xiuxiuejant-li:


  —Me n’encarrego jo.


  I llavors es planta al seu davant —just al seu davant, hòstia— i l’acull entre els seus braços.


  Em fa molt més mal del que pot arribar a semblar possible, malgrat que ho entenc. Al meu germà li passa alguna cosa greu, i la Grace és l’única persona en qui ell confia per ocupar-se’n.


  Ei, fantàstic, no? Encara se’m fa més difícil de suportar quan veig que li agafa les mans, el meu germà enfonsa la cara al seu coll i tots dos cossos s’acoblen.


  I, merda, no vull passar-hi, per això. No vull tornar a passar-hi. Estic fart de ser el segon plat i que per a la meva companya, una vegada i una altra, el meu germà sempre passi per davant.


  Ho entenc. De debò. Han viscut moltes coses junts. S’estimen. I jo me’ls estimo a tots dos. Si al meu germà li passa alguna cosa, és evident que vull que rebi l’ajuda que necessita. Però és que m’agradaria tant que la persona que l’ajudés no hagués de ser sempre la Grace.


  Parlen en veu baixa entre ells durant un parell de minuts, i ni tan sols m’esforço per saber què diuen. Sigui el que sigui, és cosa seva. I quan estigui segur que la Grace està bé i que en Jaxon ja no atacarà ningú més, me n’aniré. Els deixaré l’espai que necessiten.


  I, egoistament, sé que això també vol dir deixar-me a mi mateix l’espai que necessito. Perquè se’m fa difícil no fer-ho quan la Grace comença a parlar, aquest cop prou fort perquè tots sentim què diuen.


  —Escolta’m bé, Jaxon Vega —li ordena parlant amb la veu forta—. Passi el que passi entre nosaltres, sempre seràs problema meu. Sempre m’importaràs. Estic espantada, estic molt espantada, i necessito que m’expliquis què et passa.


  En Jaxon comença a dir alguna cosa, i després es limita a brandar el cap fins que ella li pregunta:


  —Què t’ha dit la Fetillera avui? Per què t’ha dit que no tens ànima?


  Em quedo paralitzat fins i tot abans de sentir la resposta d’en Jaxon:


  —No vull que ho sàpigues. No vull que ho sàpiga ningú.


  —Amb això vols dir que és veritat? —li pregunta—. Com? Quan? Per què?


  Com tots els altres, m’inclino cap endavant per sentir què contesta, malgrat que m’inunda una sensació d’horror. Perquè tant és que estigui emprenyadíssim amb ell i amb aquesta situació, segueix sent el nen que protegia d’en Cyrus. Segueix sent el nen que tant m’esforçava a amagar de la ira de la Delilah. Segueix sent el nen pel qual vaig decidir morir quan l’única l’alternativa que tenia era matar-lo.


  —Sabia que alguna cosa no anava bé des de feia setmanes. I quan vaig anar a Londres aquesta darrera vegada, vaig anar a veure una guaridora —li explica a la Grace, sense deixar d’agafar-li la mà.


  —I què et va dir? —li contesta la Grace.


  —Em va dir —se li talla la veu—. Em va dir que quan es trenca un vincle de companys l’ànima també es trenca.


  Merda, merda, merda. Tinc ganes de posar-me a cridar de ràbia i d’horror i de por, tots tres sentiments em creuen el cos a parts iguals.


  —Què vol dir, això? —li pregunta la Grace—. Com pot ser que se’ns hagi trencat l’ànima? Com poden… —Ella també es queda sense veu.


  —És perquè va passar en contra de la nostra voluntat i amb tanta violència que gairebé ens destrossa. Te’n recordes?


  —I tant que me’n recordo —xiuxiueja la Grace.


  —Tu et vas fer companya d’en Hudson just després, i la guaridora creu que la seva ànima va embolcallar la teva perquè no s’acabés de trencar, de manera que estàs bé. Però jo estic…


  —Sol —diu ella.


  —Sí. I com que no tenen res per subjectar-se, els fragments de la meva ànima s’estan morint a poc a poc.


  —I això què vol dir? —li demana—. Què hi podem fer?


  —Res —contesta arronsant les espatlles—. No s’hi pot fer res, Grace. Només esperar que la meva ànima es mori del tot.


  —I llavors què passarà? —li xiuxiueja.


  Ara somriu amb amargor.


  —Llavors em convertiré en el monstre que tothom sempre s’ha pensat que soc.


  Segueixen parlant, segueixen arribant moltes més notícies horribles, però no me les escolto gaire. Perquè ja no hi ha res més important a dir. No hi ha res més a dir que pugui canviar les coses.


  Ni la Grace ni jo podríem viure amb nosaltres mateixos si permetéssim que en Jaxon perdés l’ànima. No podríem estar junts de cap manera sabent que això destruiria en Jaxon per sempre. No podem perquè ens l’estimem amb bogeria, i no podem perquè ja hem sacrificat moltes coses per ell.


  La Grace fa mitja volta per creuar una mirada amb mi, però ho sé. Ho he sabut des que les paraules han sortit de la boca d’en Jaxon. I per això, quan em diu amb els llavis «ho sento», no m’afecta.


  No em pot afectar perquè el cop mortal ja m’ha arribat fa cinc minuts.


  I per això faig l’única cosa que puc fer. Anar-me’n.


  No tinc on anar, ni amb qui estar. Les persones que més s’apropen a ser els meus amics són totes al vestíbul consolant el meu germà. I és on han de ser.


  Però la nit ha fet un gir de cent vuitanta graus i ara mateix no tinc res que em pugui ajudar a tenir la ment ocupada mentre baixo les escales per anar cap a la meva habitació.


  Fa una estona he demanat a la Grace que vingués amb mi perquè volia estar amb ella. Però també perquè volia veure què em deia. Volia saber si el que ha passat a Nova York és tan important per a ella com per a mi o si només és una anècdota que no anirà més enllà.


  Quan m’ha dit que sí… Quan m’ha dit que sí… Crec que mai no havia sentit tanta felicitat en tota la meva vida. I ara, tan sols mitja hora després, tot se n’ha anat a la merda. I l’únic que em queda és un coll masegat i una llarga existència sense companya.


  Mira que n’és, de cabró, el destí.


  Però quina alternativa tinc?


  La veritat és que no en tinc cap, d’alternativa. I mai no n’he tingut cap, tan sols l’esperança, que no ha parat de bellugar les ales plenes de plomes a dins meu durant tots aquests mesos.


  La Grace i en Jaxon han d’estar junts. Encara que l’univers no ho hagi decidit així, sí que ho ha fet la màgia fosca de la Lletradesang. Ara això ja no es pot evitar. Potser no s’ha pogut evitar mai. I jo simplement he estat massa innocent per adonar-me’n.


  Quan arribo a la meva habitació, no tinc res a fer. Demà ens graduem, i no tinc deures. No he d’estudiar fins tard per a cap examen. No tinc ningú amb qui parlar.


  I malgrat que m’he passat la vida sol, després d’aquestes setmanes amb la Grace i els altres, la solitud de sobte se’m presenta com un càstig.


  El silenci m’atrapa —i és ridícul, però és així—, i per això em poso Dermot Kennedy, simplement per sentir alguna cosa. Aleshores vaig a fer-me una dutxa ràpida.


  Quan en surto, em resisteixo a mirar el mòbil per si la Grace m’ha enviat algun missatge. És més difícil del que sembla.


  «No passa res», em dic a mi mateix mentre em bec una ampolla d’aigua en quatre glops.


  «No passa res de res», em dic a mi mateix mentre encenc la llar de foc perquè cremi de valent.


  «Si tampoc hauria funcionat», dic per intentar tranquil·litzar-me a mi mateix mentre m’assec al sofà.


  «Estic bé. Tot està bé».


  M’ho vaig repetint com si fos un mantra fins que al final m’ho crec. Ho dic fins que al final agafo el mòbil i em disposo a respondre el missatge que m’ha enviat la Grace; de fet, me n’ha enviat mitja dotzena.


  
    Grace: Ei.


    Grace: Estàs bé?


    Grace: Ho sento molt.


    Grace: No sé què més fer.


    Grace: Que hi ets?


    Grace: M’agradaria que les coses fossin d’una altra manera.


    Hudson: Estic bé.


    Hudson: Espero que tu també estiguis bé.


    Grace: Hudson, si us plau.


    Hudson: Bona nit.

  


  Deixo el mòbil amb la pantalla cap per avall al final de la taula que hi ha al costat del sofà.


  Mira, no ha sigut tan terrible.


  És que tot això no és ni bo ni dolent.


  És així i prou.


  Bufar i fer ampolles, com em diu la Macy quan juguem a escacs. Bufar i fer ampolles.


  No hi ha res més a dir.


  Convençut que tinc les meves neures controlades, agafo el llibre que hi ha sobre el sofà, el que estava llegint abans d’anar a la Cort de Dracs. I l’obro per la pàgina on tinc el punt de llibre i començo a llegir. Avanço dues pàgines abans d’adonar-me de què estic llegint.


  I quan Dermot Kennedy dona pas a «If the World Was Ending» de JP Saxe i Julia Michael, les lletres que es mouen davant dels meus ulls per fi encaixen.


  I llavors faig l’única cosa que pot fer un altre imbècil que es deixa perdre el vincle de companys.


  Obro el llibre pel començament i arranco la primera pàgina de Veinte poemas de amor y una canción desesperada, de Pablo Neruda, el mateix que vaig regalar a la Grace pel seu aniversari, i la llenço al foc.


  Faig el mateix amb la segona pàgina. I la tercera. I la quarta i la cinquena i la sisena.


  I abans d’adonar-me’n, ja he cremat tot el llibre.


  Però segueixo sense estar bé. Vaja, suposo que ja no tornaré a estar bé mai més.


  Germans de sang
 —Hudson—
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  És una mala idea.


  És una molt mala idea. Però com que l’alternativa és mirar fixament el sostre de la meva habitació i fer veure que estic dormint mentre les manetes del rellotge avancen a la velocitat d’un cargol, acabo decidint que tenir una mala idea és millor que no tenir-ne cap.


  Agafo unes vambes i una dessuadora, i pujo les escales de tres en tres.


  Vaig cap a la torre del meu germanet… perquè pel que sembla necessita una torre per sentir-se com un príncep.


  Suposo que me’l trobaré dormint, però agafar-lo per sorpresa crec que no m’anirà malament.


  Però en Jaxon no deu dormir gaire més que jo, aquests darrers dies, perquè quan entro a la seva habitació no me’l trobo al llit. Està estirat en un banc de pesos que hi ha al centre del dormitori, alçant una quantitat de pes considerable mentre per l’altaveu del mòbil sona Linkin Park.


  —Què vols? —em pregunta de seguida que em veu, cridant una mica més del normal perquè el pugui sentir per sobre del soroll de la música.


  —Passar una bona estona amb tu —li dic, inexpressiu.


  Per respondre’m només gira els ulls amb exasperació i segueix fent exercici amb els pesos.


  —Si passar una bona estona no és una opció, què et sembla si sortim a córrer junts?


  Sé que és una proposta una mica estranya —no tenim una relació gaire propera i fa molt de temps que és així—, però suposo que si un dels dos no intenta fer el primer gest aquesta merda que hi ha entre nosaltres s’acabarà allargant tot un segle més o deu, i no en tinc ganes. Sobretot si penso en què ens espera d’aquí no gaire. I també perquè darrerament en Jaxon s’ha comportat molt amb tot això de la Grace, cosa que costa de creure, però que valoro moltíssim.


  Després de la meva proposta hi ha un silenci que, personalment, em sembla que es fa massa llarg. Però, finalment, en Jaxon arqueja una cella amb sarcasme i pregunta:


  —I ara què? Ens farem íntims?


  —Fer-nos íntims em sembla una mica exagerat. Pensava que per començar estaria bé xerrar una mica i sortir a córrer. I, preferiblement, fer totes dues coses alhora, si n’ets capaç. —L’hi dic per provocar-lo, i deu funcionar, perquè tot seguit en Jaxon s’aixeca del banc.


  —Un moment, que agafo les vambes. —Em mira per sobre de l’espatlla mentre avança cap al seu dormitori—. Després ja em diràs quin és el motiu real de la visita.


  Vaja, no ho sé. Potser que portem tot un segle com gat i gos i que ni tan sols sé per què? Deixant de banda tot el malentès de la supremacia dels vampirs de naixement. I que em va assassinar. Ah, i que resulta que hem estat companys i estem enamorats de la mateixa noia…


  Si en tenim per donar i per vendre. A qui el sorprèn que tinguem una relació tan desastrosa? Si sembla que haguem trepitjat merda des del principi.


  Però sé que al principi de tot no era així, i segurament ho recordo molt millor que en Jaxon.


  Recordo que quan érem petits jugàvem a fet i amagar per tota la Cort de Vampirs. En Cyrus s’enfilava per les parets, sobretot quan en Jaxon utilitzava els seus poders per fer-me sortir del meu amagatall. Com a mínim una quarta part de la diversió del joc consistia a veure com el nostre pare s’emprenyava quan els terratrèmols d’en Jaxon interrompien les seves reunions. Però en aquella època en Cyrus ja em tancava, em pressionava perquè perdés els estreps per posar a prova els meus poders, i qualsevol forma que tingués de tornar-l’hi valia totalment la pena.


  Menys quan van allunyar en Jaxon de mi. Allò sí que va ser dur.


  No el vaig tornar a veure fins al cap de cent anys. Al meu pare li era igual que l’hi supliqués cada dia o utilitzar-lo per enganyar-me i fer-me fer coses que jo no volia fer. Com a mínim, no vaig trigar gaire a adonar-me que per molt bé que controlés els meus poders o fos capaç d’executar les tasques destructives que em preparés, mai no tornaria a veure en Jaxon.


  No vull que això torni a passar. I a les portes de la graduació no vull de cap de les maneres tornar-me a passar cent anys sense veure el meu germanet.


  Mentre es corda les vambes, em passejo per la seva habitació i intento trobar alguna cosa per «fer veure» que m’entretinc. Per ser just, he de dir que no hi ha gaire cosa. Ho ha anat traient tot a la sala d’estar des de la darrera vegada que vaig pujar, i ara només hi queda el banc per aixecar pesos i un parell de fileres de llibres apilats a l’ampit de la finestra. Al costat d’un cavallet de fusta.


  No em sorprenc —ja el vaig veure la darrera vegada que vaig ser aquí—, però m’impacta igualment. Perquè no sé com em fa sentir que encara el conservi. I és probable que ell no tingui ni idea de la importància que té.


  Començo a desviar-me, però al final no em puc resistir a agafar-lo. Em vaig passar dies tallant la fusta per regalar-l’hi quan érem petits, i malgrat que no és la millor figureta d’un cavall del món, està força bé. Fins i tot la crinera i la cua fan força goig. No puc evitar sentir-me orgullós de la traça que hi tenia quan era petit.


  El subjecto per mirar-me bé com es corben els pèls de la crinera i de la cua. Doncs sí, no està gens malament.


  Però llavors en Jaxon torna del dormitori arrufant el nas més que mai.


  —Què fas tocant això? —diu creuant l’habitació a grans gambades per arribar fins a mi.


  —Què passa? —li contesto, mentre torno el cavall al seu lloc amb delicadesa.


  No em contesta. Simplement surt per la porta.


  —On vols anar a córrer? —em pregunta mentre baixem les escales per arribar a la porta d’entrada.


  —Per l’altre costat de Denali? —proposo—. A prop dels refugis?


  —Va bé. —Un cop fora, es dissipa a tota velocitat; això no és el que m’havia imaginat.


  L’atrapo, i ens dissipem l’un al costat de l’altre durant una estona, però no és precisament una situació en què resulti còmode xerrar.


  Finalment, afluixa el ritme un moment quan arribem als peus de la muntanya, i jo paro, decidit a dir-li el que li vull dir abans que s’hi posi de nou.


  —Ei —li dic agafant-li el braç.


  En Jaxon es gira amb el puny tancat, i per un instant em penso que em clavarà un cop. I decideixo que no m’hi tornaré, que el deixaré fer.


  Però el cop no arriba.


  Abaixa el puny. Branda el cap. I em pregunta:


  —Què estem fent aquí, Hudson?


  Començo a sentir-me incòmode.


  —Córrer, no? —dic amb tanta naturalitat com puc.


  —No em refereixo a això, i ho saps. —S’allunya una mica de mi i es recolza en el tronc d’un dels grans arbres que ho omplen tot de natura en aquesta zona.


  Sí que ho sé, sí. M’escuro el coll. Em moc inquiet. Miro cap al buit. I, finalment, aconsegueixo treure-ho:


  —Volia donar-te les gràcies.


  —Per la Grace? —em pregunta amb veu ronca—. No em donis les gràcies per això. El vincle de companys va ser cosa de…


  —No t’estic donant les gràcies perquè sigui la meva companya —li contesto—. T’estic donant les gràcies per…


  —Què? —em pregunta, i tot de sobte el meu germà fa cara d’estar cansat. Molt i molt cansat.


  Deixo anar una alenada llarga.


  —Pel que vas fer l’altra nit —dic finalment.


  Arronsa les espatlles i mou la mandíbula com si estigués a punt de dir alguna cosa.


  —No té cap importància.


  —En té molta… per a mi, i crec que per a la Grace també. No ho havies de fer…


  —Sí, ho vaig fer —em diu—. Potser a tu no et molesta veure la Grace tot el dia amb cara de gos apallissat, però jo ja no ho podia suportar.


  M’està posant a prova, no en tinc cap mena de dubte. Sé que acaba de dir això per veure si hi caic. Però tot i saber-ho se’m fa difícil no fer-ne cas quan m’he passat setmanes intentant no interposar-me entre ells dos, malgrat el vincle que tenim la Grace i jo.


  Al final aconsegueixo resistir-m’hi. Faig que sí amb el cap i li contesto entre dents:


  —Em sembla bé.


  —Et sembla bé? —diu en to de mofa, entretancant els ulls amb una mirada perillosa—. Res de tot això està bé, Hudson. Ho sabries si no estiguessis tan ocupat comportant-te de forma magnànima.


  —Això és el que creus que estic fent? —li pregunto.


  —No? —m’etziba de seguida.


  —Gens ni mica. Estic intentant… —Callo de nou, perquè la majoria de les vegades no és fàcil parlar amb ell. I ara que està decidit que ens emprenyem és impossible.


  —Què? —brama.


  Però no li contesto. No puc. En comptes de contestar-li, brando el cap i començo a tornar cap a l’escola. Sabia que tot això era una mala idea. Però no m’imaginava que pogués anar tan malament.


  —I ara te’n vas? —em diu en to foteta—. Em fas venir fins aquí i ara fots el camp sense dir-me què volies? Molt madur, Hudson…


  Hi ha alguna cosa a dins meu que fa clic.


  —Vull recuperar el meu germà! —Deixo anar les paraules com si li llancés ganivets.


  Es queda parat.


  —Què has dit? —aconsegueix preguntar amb la veu ronca al cap d’uns segons.


  —M’acabes de preguntar què volia —contesto amb agressivitat—. Això és el que vull. Vull recuperar el meu germà. El trobo a faltar. —M’empasso saliva—. Et trobo a faltar.


  Retrocedeix.


  —És difícil trobar a faltar el que no has tingut mai —em contesta.


  —Això és el que penses? —dic baixet—. Que mai no hem tingut relació?


  —No n’hem tingut mai. —M’ho diu molt segur—. Em van enviar amb la Lletradesang quan era molt petit. Tu et vas quedar amb els nostres estimats pares, punt final. Tan sols som dos desconeguts que comparteixen la mateixa sang. I això no vol dir una merda.


  —No ho penses de veritat, això —li contesto, però alhora hi ha alguna cosa que es trenca dins meu, una cosa que ni tan sols sabia que hi era.


  —Sí que ho penso. No és culpa nostra. És així i prou. Intentar canviar-ho després de gairebé dos segles… —Branda el cap—. No té sentit. I encara menys ara.


  —Sí que té sentit perquè ets el meu germà.


  —I què? —Arronsa les espatlles—. No es pot dir que la nostra genealogia ens importi gaire, ni a tu ni a mi. No tinc res d’ells, de cap de vosaltres, que vulgui conservar.


  Ara sí que he tingut la sensació que em clavava un cop de puny, i abans de ser capaç de contenir-me, ataco de nou:


  —I, llavors, com és que encara el tens? Si no vols tenir res a veure amb cap de nosaltres, com és que encara el tens?


  —El què?


  —El cavall. Te’l vaig fer fa més de cent cinquanta anys, i te’l vaig donar el dia que la Delilah se’t va endur. Si tan sols som dues persones que comparteixen la mateixa sang, si la família no té cap importància per a tu, com és que encara el tens?


  —El vas fer tu? —xiuxiueja.


  —Sí. Encara tinc la cicatriu que ho demostra. —És una mena de petit ganxo d’aspecte malvat que tinc al dit índex de la mà esquerra—. D’on et pensaves que havia sortit?


  —No ho sé. Sempre l’he tingut… —Calla quan s’adona de què està dient.


  —El dia que et van fer marxar ploraves. I l’única cosa que va fer que paressis va ser aquest coi de cavall. El Tro…


  —El Tro.


  Diem el nom tots dos alhora.


  —Ho sento —li dic—. Mai no he volgut fer mal. Mai no he volgut que passés res de tot això.


  —Ho sé. —Es mira els peus i els mou incòmode—. I jo sento… haver-te matat. Ho vaig fer fatal, hòstia.


  Durant una estona cap dels dos no diu res mentre les paraules es queden suspeses a l’aire entre nosaltres. I, de sobte, tots dos esclatem a riure. Ens petem de riure, riem per les butxaques. Perquè, a veure, qui et demana perdó per haver-te matat?


  —Creus que deuen fer targetes de disculpa amb aquest missatge, els de Hallmark? —li pregunto quan per fi aconsegueixo parar de riure. Però només d’imaginar-nos-ho arranquem de nou, i durant una bona estona no fem altra cosa que estar-nos drets enmig de la natura i riure i riure i riure.


  No parem fins que sona l’alarma del mòbil d’en Jaxon.


  —Me n’he d’anar —diu—. He d’ajudar la Grace a estudiar per a Història d’aquí mitja hora.


  Fa una estona això que acaba de dir se m’hauria clavat ben endins. Hòstia, si tan sols fa un minut no hauria estat capaç de suportar-ho. Però ara no ho sé. Ara em sembla… potser la paraula no és «bé», però potser sí que puc dir que em sembla correcte.


  Penso el mateix de la relació amb en Jaxon.


  Encara no estem bé. Potser no hi estarem mai. Però estem millor del que estàvem, i potser per ara amb això ja n’hi ha prou.


  Per alguna cosa es comença.


  No puc evitar que el pensament em faci somriure, i això que en Jaxon encara no m’ha mirat entretancant els ulls i m’ha dit:


  —A veure qui arriba primer!


  I quan ens dissipem per tornar, penso que a vegades es té sort i prou. A vegades la família en què neixes i la família que tries coincideix. I això ho canvia tot.


  Agraïments


  Per escriure un llibre amb tantes parts emotives com aquest cal molta gent, i he de començar per donar les gràcies a les dues dones que han fet que aquesta novel·la sigui possible: Liz Pelletier i Emily Sylvan Kim.


  Liz, sé que per ara aquest ha estat el més dur, però l’he gaudit (gairebé) en tot moment. Gràcies per continuar fent-me anar més enllà del que considero que puc fer com a escriptora, per fer-me sortir de la meva zona de confort i per ajudar-me a crear una història de la qual em sentiré orgullosa tota la meva vida. Ets una editora veritablement brillant, i ets una persona i una amiga més increïble encara. Ja tinc ganes que comenci la nostra propera aventura.


  Emily, amb tu em va tocar la loteria. De veritat. Ja hem fet seixanta-sis llibres juntes i t’estic molt i molt agraïda de tenir-te com a agent. El teu suport, els teus ànims, la teva amistat i el teu entusiasme per aquesta sèrie m’han fet seguir endavant quan no tenia clar que pogués fer-ho. Gràcies per tot el que fas per mi. Soc molt i molt i molt afortunada que volguessis acceptar-me fa tants anys.


  Stacy Cantor Abrams, és un plaer estar treballant amb tu en la sèrie més gran de novel·la juvenil de la meva carrera. Vas ser tu qui em va donar una primera oportunitat en el món de la novel·la juvenil fa un grapat d’anys, i el fet que encara puguem treballar juntes em fa molt feliç, professionalment i personalment. Gràcies per tot el que m’has ensenyat al llarg dels anys, pel teu entusiasme i per ajudar-me a hores intempestives amb la sèrie Crave. Tinc molta sort de tenir-te a la meva vida.


  Jessica Turner, gràcies per fer màgia. Ets l’editora associada més increïble amb qui mai he tingut el plaer de treballar. Gràcies, de tot cor, per tot el que has fet per aquesta sèrie, soc molt afortunada de tenir-te amb mi.


  Gràcies a totes les persones d’Entangled que han participat en l’èxit de la sèrie Crave. Gràcies, gràcies i gràcies, de debò. Gràcies, Bree Archer, per fer TOTES aquestes cobertes i dissenys tan bonics, i per ser sempre tan increïble quan necessito ajuda. Meredith Johnson, gràcies per col·laborar en aquest llibre de tantes formes i per acompanyar-me quan he tingut dubtes. Ets la millor! Gràcies, Judi, Jessica i Greta, per fer una revisió tan fantàstica del llibre. Gràcies per fer que les meves paraules brillin! Toni Kerr, gràcies per cuidar amb tanta estima la meva criatureta. M’encanta!!!!! Gràcies, Curtis Svehlak, per fer miracles durant la producció amb tanta gràcia i humor i per aguantar-me, malgrat que (encara) t’ho enviï tot tard; ets un sol! Gràcies, Katie Clapsadl, per suportar totes les meves preguntes mentre aprenc coses sobre aquest nou món tan ple de coratge. Gràcies, Riki Cleveland, per ser sempre tan adorable, i a tu, Heather Riccio, pel teu treball minuciós i per ajudar a coordinar el milió de coses diferents que hi ha darrere de l’edició d’un llibre.


  Gràcies, Eden Kim, per ser la millor lectora que una escriptora pugui demanar. I per aguantar que tant la teva mare com jo t’estiguem a sobre en TOT moment [image: :-)].


  In Koo, Avery i Phoebe Kim, gràcies per deixar-me la teva dona i la vostra mare totes aquestes nits tan llargues, matinades, esmorzars, dinars i sopars en què hem compartit tantes converses que han fet que aquest llibre fos possible.


  Emily McKay, gràcies per tots aquests anys d’amistat i pel suport i per la xarxa de seguretat que sempre m’has ofert. Ets una de les millors persones que aquesta carrera m’ha donat. T’estimo infinit.


  Megan Beatie, gràcies per la teva ajuda i pel teu entusiasme per fer que aquesta sèrie es publiqués. Moltíssimes gràcies per tot!!!


  Stephanie Marquez, ets el millor que m’ha passat mai. Gràcies per les ganes, l’amor, l’amabilitat, el suport i l’ajuda que em dones cada dia. I, sobretot, gràcies per trobar-me.


  Gràcies als meus tres nens, a qui m’estimo amb tot el meu cor i tota la meva ànima. Gràcies per entendre’m totes les nits que m’havia de tancar a l’habitació per treballar en comptes de passar una estona amb vosaltres, gràcies per ser-hi quan més us he necessitat, per estar amb mi durant els anys difícils i per ser els millors fills que una mare pot desitjar.


  I, finalment, gràcies a tots els seguidors i seguidores d’en Jaxon, la Grace, en Hudson i tota la colla. Gràcies, gràcies, gràcies per tot el suport i l’entusiasme incondicional per la sèrie Crave. No tinc paraules per dir-vos tot el que signifiquen per a mi els vostres correus electrònics i els vostres missatges directes i les vostres publicacions. Gràcies per escollir fer aquest viatge amb mi, i espero que us hagi agradat tant llegir les pàgines d’Ànsia com a mi escriure-les. Us estimo i us ho agraeixo molt. Petons i abraçades.


  


  [image: L’autora]


  
    TRACY WOLFF és una escriptora nord-americana que ha arribat a ocupar la llista de més venuts del New York Times i del USA Today gràcies a les seves novel·les de diferents gèneres, que sumen en total més de seixanta obres. Va exercir com a professora d’anglès, però l’èxit de les seves obres li ha permès dedicar-se completament a l’escriptura. Sent predilecció per tot allò relacionat amb vampirs, dracs i criatures nocturnes. Ha escrit tant novel·les d’aventures com romàntiques i eròtiques. Les seves històries solen estar protagonitzades per herois torturats i heroïnes fortes.
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